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ÖN SÖZ 

Karamanlılar, 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar yoğun bir biçimde Orta Anadolu ve 

Güney Anadolu’da yaşamış Hristiyan Türlerdir. Bazı Karamanlı iskân yerlerine 

Suriye'de, Balkanlar'da, Besarabya olarak adlandırılan, bugün Ukrayna ve Moldavya 

sınırları içerisinde kalan bölgede, hatta Kırım'da rastlanılmaktadır. Buna ek olarak 

Karamanlıların asıl çoğunluğu ise 1923 yılı Türk-Yunan Ahali Mübadelesi’ne kadar, 

Anadolu'nun yaklaşık olarak Trabzon, Fırat, Toros, Silifke hattından batıya düşen 

kısmında, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya bölgesinde, Karadeniz'in sahil kesiminde, 

İstanbul, İzmir, Manisa, Isparta gibi şehirlerde ve başka yerlerde dağınık olarak 

yaşamaktaydı.  

Tarihleri henüz yazılmamış olan Karamanlıların, kökenleri de hâlâ araştırılmakta 

olan bir konudur. Menşeleri hakkında iki görüş öne sürülmüştür. Ortaya atılan 

görüşlerin içerisinde daha çok kabul göreni, Karamanlıların Türk olduğu görüşüdür. 

Karamanlıların sonradan Türkleştirilmiş, asılları bakımından Rum olduklarını savunan 

S. Theodotos, C. Texier, A. Galanti, S. Salaville, E. Dalleggio, E. Balta gibi bilim 

insanlarının yanı sıra, Karamanlıların, Bizans döneminde çiftçi olarak sınırlara 

yerleştirilen Türklerden veya aynı dönemde paralı asker olan Türklerden olduklarını 

savunan J. Eckmann, C. Baykurt, H. Güngör, M. Eröz, M. Ekincikli, Y. Anzerlioğlu, 

F. Ağca ve H. Kâhya gibi bilim insanları vardır.  

İlk örneklerini 15. yüzyıla kadar götürebildiğimiz Karamanlıca eserleri, genel 

kabul olarak 18. yüzyıldan başlatmak uygun olacaktır. Giderek gelişme gösteren 

Karamanlı edebiyatı asıl eserlerini ise 19. yüzyılın sonu ile 20. yüzyılın başlarında 

vermiştir. Lozan Antlaşması’nın imzalanması, Karamanlı edebiyatının sonunu 

hazırlamıştır. 20. yüzyılın başlarına kadar Anadolu’da yaşamış ve Türkçe konuşup 

yazmış olan bu Hristiyan topluluk Lozan Antlaşması’nın Türk-Yunan Ahali 

Mübadelesi’ne ilişkin maddesi ile 1924 yılında Yunanistan’a göç ettirilmiştir. 

Yunanistan’a gittiklerinde nüfusları yaklaşık bir milyon olan bu topluluk 
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Yunanistan’da Yunanca eğitim görmeye başlamış ve giderek Türkçeyi unutmuştur. 

Günümüzde genç kuşak Karamanlılar Türkçe bilmezken, yaşlı ve orta kuşak hâlâ biraz 

Türkçe konuşabilmektedir. 

Karamanlıca, Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoks Hristiyanların yazı diline 

verilen addır. Karamanlıca metinlerin yazımında genelde Grek alfabesi kullanılmıştır 

fakat bazı eserlerde Kiril ve Latin alfabelerinin de kullanıldığı bilinmektedir. J. 

Eckmann, Karamanlıcanın hem edebî dil hem de muhtelif ağızlardan oluştuğunu 

belirtir. Karamanlıca kitaplar sadece Karamanlılar tarafından değil, kendileri gibi 

Hristiyan olan Gagauzlar tarafından da okunmuştur. 

İncelememize konu olan “Karamanlıca Aleksandros Makedonialı Büyük 

İskenderin Nakliyeti” adını verdiğimiz eser Şişmanoğlu Megaro da kayıtlıdır. Metnin 

kim tarafından yazıldığı, metin üzerinden doğrudan tespit edilememekle beraber, 

metnin sonunda bulunan “habername” başlığı altında verilen, “kezalike, yenı ̇̀ senenı ̇̀n, 

yáni 1844 seninı ̇̀n Ka- (18) lendáriosu dahı̇̀ , Tǘrkce o̓larák, vè Bild[i]- (19) [yin]dàn 

çòk e̓htimamlıcà yapılmàk ü̓zere (20) o̓rada mevcúddur” cümlesinden 1843 senesinde 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Yayımlanan pekçok Karamanlıca eser katalogları 

tarandığında ise metnin yazarının muhtemelen çevirmen ve yayımcı Agapios 

Papazoğlu olduğu tespit edilebilmektedir. 

Bu çalışmada öncelikle metnin çeviri yazısı yapılmıştır. Ardından metnin 

ayrıntılı yazım özellikleri ile biçim bilgisi incelemesi yapılarak, metinde kullanılan 

dönemin dil özellikleri ortaya konulmuştur. İncelenen metin, yazım bölümü 

okunduğunda daha net anlaşılabileceği üzere, ölçünlü bir yazıma sahip değildir. Bu 

durum, metinde en küçük birim olan ses karşılığı harfden, sözcüğe kadar, birbirinden 

farklı durumlar karşımıza çıkartmaktadır. Aynı ses farklı göstergelerle 

işaretlenebildiği gibi, aynı sözcüğün birbirinden farklı birkaç biçimi olması, metnin 

yazı çevrimini zorlaştırmıştır. Noktalama işaretlerinden, vurgu işaretlerine, büyük-

küçük harf kullanımından, birleşik sözcüklerin, bağlama edatlarının yazımına kadar 

birbirinden farklı ve tutarsız uygulamalara başvurulmuş olması, bizi asıl metne birebir 

bağlı kalarak yazı çevrimi yapmaya itmiştir. Bu bakımdan metin içerisinde nerede 

büyük harf kullanılmışsa yazı çevrimde hiçbir değişiklik yapmadan orada büyük harf 

kullanmayı uygun bulduk. Aynı şekilde bağlama edatları ve birleşik sözcüklerde, asıl 

metinde keyfi bir tutum olarak kullanılmış olmasından dolayı, kurallı olarak ( - ) kısa 

çizgi işaretini kullanmadık. Ayrıca noktalama işaretlerinde de metnin aslına bağlı 
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kalınmıştır. Bunun yanında Arapça ve Farsça tamlamalarda benzer nedenlerden ötürü 

(’) kesme işaretini kullanmayarak, kesme işaretinden sonra gelmesi gereken sesleri 

tamlayana bitişik olarak yazdık. Metnin baş sayfaları ve son sayfalarının uç kısımları 

yıpranmış olduğu için, bu kısımlara denk gelen yerlerdeki boşlukları 

tamamlayabildiğimiz kadarıyla [ ] köşeli ayraç içerisinde tamamladık. 

Tamamlayamadıklarımızı ise […] işareti ile yazı çevriminde vermeyi uygun gördük. 

Karamanlıca metinlerde sık görülen dipnot yapısı, incelenen metinde de karşımıza 

çıkmaktadır. Yazı çevriminde bu yapıyı yine köşeli ayraç ile gösterdik. Bununla aynı 

amaca hizmet eden, asıl metinde daha kısa bilgilerin veya düzeltme ile açıklamaların 

verildiği kısımlar ise asıl metne bağlı kalınarak yazı çevriminde de yay ayraç 

içeresinde verilmiştir. Ayrıca metinde doğru biçimde okunduğundan emin 

olamadığımız sözcüklerin önüne * işareti konmuştur.  

İncelemenin asıl konusu biçim bilgisi olduğu için Karamanlıların tarihî ve 

edebî yönü tarafımızca daha detaylı araştırılmaktan mahrum bırakılmıştır. Yine de bu 

yönleri ile ilgili kısmı ihmal etmeyerek incelemizde bu kısma küçük bir yer ayrılmıştır. 

Yunanca ve Fransızca kaynaklara başvuramamış olmamız bu incelemenin eksik 

tarafıdır. Fakat bu eksikliği, çok yönlü kaynak taraması yaparak gidermeye 

çalıştığımızı vurgulamak yerinde olacaktır.  

Son olarak, tezi hazırladığımız süreçte bilimsel ve manevî katkılarını hiçbir 

şekilde esirgemeyen, rahle’i tedrisini bize açan, hocam Prof. Dr. Mehmet Vefa 

NALBANT’a, sadece bu nedenlerden ötürü olmadığını da bilmesini isteyerek, 

teşekkür ederim. Ardından tez için kaynak edinimi sırasında yardımları dokunan 

B.A.P. biriminde görevli Sercan ÇELİK’e şükranlarımı sunarım. Ayrıca küçük küçük 

de olsa toplasak epey bir yekün tutacak noktalarda sorularıma yardım eden Arş. Gör. 

Elmas ÇOKOL’a da teşekkürü borç bilirim.  

Tezimi, benim gibi aslında her Türk vatandaşının borçlu olduğu, vatan 

topraklarına canlarını feda etmiş şehitlerimize armağan etmek kıvancım olacaktır.  

Sevgi, saygı ve şükranlarım ile…   

Gündoğan ALPAY 

                                                                                               DENİZLİ - 2018 
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ÖZET 

 

Karamanlıca Aleksandros Makedonialı Meşhur Padişahın Nakliyeti Adlı Eserin 

Transkribi ve Biçim Bilgisi Özellikleri 

ALPAY, Gündoğan 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Yeni Türk Dili Programı  

Tez Yöneticisi: Prof. Dr., Mehmet Vefa NALBANT 

Haziran 2018, 318 Sayfa 

 

       20. yüzyılın başlarına kadar Anadolu ve civarında yaşayan, 

ardından Lozan Antlaşması’nın Türk-Yunan Ahali Mübadelesi’ne ilişkin 

maddesi ile Yunanistan’a göç ettirilen Karamanlılar, Türkçe konuşan, 

konuştukları Türkçeyi Grek haflerine dayalı bir alfabe ile yazan Hristiyan 

Türklerdir. Bu Türkçe konuşan Anadolulu Hristiyanların yazı diline ise 

Karamanlıca adı verilmektedir. Karamanlılar arkalarında gerek taşa gerek 

kâğıda yazılı pek çok eser bırakmışlardır.  

Karamanlıların arkalarında bıraktığı eserlerden birisi de bizim 

incelememize konu olan “Aleksandros Makedonialı Meşhur Padişahın Nakliyeti” 

adlı, 337 sayfalık metindir. İncelememizde, 1843 yılında yazılan Makedonyalı 

Büyük İskender’e ait olan bu halk hikâyesi işlenmiştir. Eserin incelememize konu 

olması Türk edebiyatında İskender-name olarak bilinen bir türün, Karamanlı 

edebiyatındaki versiyonunun ortaya konulmasını sağlamıştır.  

Bu çalışmada öncelikle metnin çeviri yazısı yapılmıştır. Ardından metnin 

ayrıntılı yazım özellikleri ile biçim bilgisi incelemesi yapılarak, metinde 

kullanılan dönemin dil özellikleri ortaya konulmuştur.  

Anahtar Sözcükler 

Karamanlılar, Karamanlıca, Türkçenin Ağızları, İskendername, Yazım ve Biçim 

Bilgisi. 
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ABSTRACT 

 

Transcription and Morfological Properties of a Karamanlidika Work 

“Aleksandros Makedonialı Meşhur Padişahın Nakliyeti” 

ALPAY, Gündoğan 

Master Thesis 

Turkish Language and Literature Fielt 

Turkish Language Branch 

Supervisor: Prof. Dr., Mehmet Vefa NALBANT 

June 2018, 318 page 

 

The Karamanlides, who lived in Anatolia and around until the beginning 

of the 20th century, and then immigrated to Greece with the clause about the 

Turkish-Greek Boundaries of the Treaty of Lausanne, are Christian Turks who 

speak Turkish and write with an alphabet based on Greek alphabet. This written 

language of Turkish-speaking Anatolian Christians is called Karamanlidika. The 

Karamanlides left behind many works written on stone or on paper.  

One of the works left behind by the Karamanlides is the 337 page 

manuscript, entitled “Aleksandros Macedonialı  Meşhur Padişahın Nakliyeti”. 

The subject of this work is a folk story about Alexander the Great from 

Macedonian which was written in 1843. In Turkish Literature, known as 

İskender-name, a version of Karamanli literature was introduced.  

In this study, the translation of the text was done first. Then, detailed 

writing features of the text and morphological information were examined and 

language characteristics of the period used in the text were revealed.  

Keywords 

Karamanlides, Karamanlidika, Dialect of Turkey Turkish, Iskender-name, 

Orthography and Morphology. 
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GİRİŞ 

1. KARAMANLILAR, KÖKENLERİ VE TARİHÇESİ 

Karamanlı, Osmanlı Devleti’nin sınırları içerisinde yaşayan, göçlerle farklı 

bölgelere yerleşen, Türkçeden başka bir dil bilmeyen ibadetlerini dahi Türkçe yapan 

Hristiyan Ortodoks topluluğa halk arasında verilmiş bir adlandırmadır (Soysü, 1992: 

176). Karamanlılara, Osmanlı arşiv belgelerinde Zımmîyân-i Karaman veya yalnız 

Karamâniyân denilmekle beraber bu topluluğun kendilerini Anadolu Hristiyanları, 

Anadolu Ortodoks Hristiyanları, Yunanî lisanını bilmeyen Anadolu'daki Hristiyanlar, 

Anadolulular vb. adlarla ifade ettikleri bilinmektedir (Berkol, 1986: 137). Güngör 

(2002), “Anadolu'nun hemen her tarafında yaşayan Rumlara ‘Rum’ denilirken, 

Karaman bölgesinde yaşayanlara diğer Rumlardan ayrı olarak ‘Karamanlı’ adının 

verilmesi, onların diğer Rumlardan ayrı bir özelliğe sahip olmalarından 

kaynaklanmalıdır” diyerek Anadolu’da Karamanlılar ile Rumlar arasındaki ayrıma 

dikkati çekmiştir. Karamanlı adı ilk kez Alman seyyah Hans Dernschwam’ın 1553-

1555 yılları arasında, İstanbul ve Anadolu’ya yapmış olduğu gezileri anlattığı 

seyahatnâmesinde “Caramani”, “Caramanier” ve “Caramanos” olarak geçmektedir 

(Eckmann, 1950: 165; Yüce 2010: 157). Ayrıca, Evliya Çelebi Antalya’dan 

bahsederken “…dördü Urum keferesi mahallesidir. Ama keferesi asla Urumca 

bilmezler. Batıl Türk lisanı üzre kelimat ederler” (İbar, 2010: 108), diyerek Türkçeden 

başka dil bilmeyen Hristiyanların olduğunu bildirmektedir. Bunların Karamanlılardan 

başka bir topluluk olamayacağı şüphe götürmez bir gerçektir. Soysü’nün (1992), 

belirttiğine göre bu topluluk, 1924 nüfus mübadelesine kadar Anadolu içerisinde 

Nevşehir, Aksaray, Kayseri, Peristrema (Ihlara/Güzelyurt), Ürgüp, Göreme, 

Derinkuyu, Niğde, Konya, Akşehir, Ereğli, Ermenek, Mersin, Antalya, Fethiye vb. köy 

ve kasabalarında yaşamışlardır. Eckmann (1965), bu coğrafyayı kabaca, Anadolu'nun 

takriben Trabzon/Fırat/Toros/Silifke hattından batıya düşen kısmı olarak ifade 

etmektedir. Bunun dışında bu topluluğa Balkanlar, Kırım, Azak, Suriye, Beserabya 

olarak adlandırılan, bugün Ukrayna ve Moldavya sınırları içerisinde kalan bölgede, 

Teselya, Makedonya, Odessa, Trablusgarp’ta rastlanmaktadır (Anzerlioğlu, 2003: 

139; Dryga 2007: 504). Ayrıca İbar (2010), 19. yüzyılda Karamanlıca kitapların 

birçoğunun sonunda o kitabın parasını ödeyerek talep eden müşterilerin listesinin 

verildiğini bildirerek bu listelerin o devirde Karamanlıların nerelerde yaşadıklarına iyi 

birer kaynak oluşturduklarını ifade etmiştir. Bu listelere göre ise adı geçen yerler 

şunlardır: İstanbul, Ankara, Kayseri, Niğde, Nevşehir, Ürgüp, Amasya, Kırşehir, 
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Konya, Karaman, Talas, Akşehir, Samsun, Adana, İzmir, Havza, Tosya, Çankırı, 

Kastamonu, Manisa, Bolu, Bursa, Kütahya, Ankara, Ereğli, Gölcük, Eskişehir, 

Afyonkarahisar, Aydın, Mersin, Balıkesir, Zonguldak, Bartın, Antalya, Denizli, 

Bilecik, Uşak, Burdur, Isparta… (İbar, 2010: 114).  

Hristiyan Türklere ne zamandan beri “Karamanlı” adının verildiği kesin olarak 

bilinmemekle birlikte 13. yüzyılın ilk yarısındaki bir Selçuklu eserinde bu tabir 

geçmektedir (Arısoy, 2002; 31). Bugün “Karamanlı” adının nereden kaynaklandığı 

kesinleşmiş değildir ancak bir boy veya yer adından gelme olasılığı yüksektir. Boy adı 

olarak Karaman, Yazıcızade Ali’ye göre Afşarların bir kolu; Abdülkadir İnan’a 

göreyse Salur boyunun bir koludur (Anzerlioğlu, 2003: 141). Eckmann (1965), bu 

konuda, Hristiyanlığı kabul etmiş Türklerin soyundan gelen Karamanlılar, 16. 

yüzyılda Karaman beyliğinin himayesine girdiği için Karamanlı adını almış, daha 

sonra da Anadolu’da yaşayan bütün Hristiyan Türkler ve Karamanoğulları Beyliği’nin 

dışında yaşayanlar için de Karamanlı adının kullanıldığını belirtmiştir. Anzerlioğlu 

(2003), Karamanlı adının bir yer adından gelebileceğini, Büyük İskender zamanında 

Kirmanşahların memleketine Karamanya adının verilmesini örnek göstererek bu adın 

Eckmann’ın belirttiğinin aksine sadece Karamanoğuları Beyliği’nden 

kaynaklanmamış olabileceğini dile getirmiştir.  

Karamanlıların kökeni hakkında Türkiye ve Yunanistan’da farklı görüşler 

ortaya atılmıştır. Bazı çevrelerce Türkçe konuşmak zorunda bırakıldıkları için 

Türkleşmiş Rumlar, karşı bir görüşle de Türkçe konuşmayı unutmamış fakat 

Hristiyanlığı benimsemiş Türkler oldukları ileri sürülmüştür. Bu iki görüş de 

genellikle ideolojiyi çıkış noktası alarak birtakım araştırmacılar tarafından 

savunulmuştur. Balta’nın (2014), “Türkçe konuşan Ortodoks toplulukların etnik 

kimliğini konu edinen araştırmalar, seyyahların yazdıklarına, misyonerlerin ya da 

elçiliklerin raporlarına, Yunan/Rum ya da Megali İdea yanlısı politikacıların 

görüşlerine dayanmışlardır” sözleri, bu konunun tartışmasız olduğunu kanıtlar 

niteliktedir. Karamanlıların Türkleşmiş Rumlar olduğunu savunan araştırmacılar, 

Sophokles Hüdaverdioğlu/Theodotos, Spiros Vryonnis, Charles Texier, Avram 

Galanti, Sévérien Salaville, Eugene Dalleggio, Evangelia Balta; Karamanlıların, 

Bizans döneminde çiftçi olarak sınırlara yerleştirilen Türklerden veya aynı dönemde 

paralı asker olan Türklerden olduklarını savunan araştırmacılar ise Janos Eckmann, 

Gotthard Jaschke, Robert Anhegger, Cami Baykurt, Harun Güngör, Mehmet Eröz, 

Mustafa Ekincikli, Yonca Anzerlioğlu, Ferruh Ağca sayılabilir.  
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Karamanlıların Anadolu’ya ilk gelen Türk boylarının soyundan olduklarını 

ileri süren teze göre Karamanlılar, o dönemlerde çok güçlü olan Bizans ve Anadolu 

kiliselerinin etkisi ile Hristiyan olmuşlar fakat ana dilleri Türkçeyi unutmamışlardır. 

Temelde bu düşünceden hareket edilmekle birlikte bazı araştırmacılar olaya farklı 

boyutlardan bakarak bu kökeni şöyle dallandırmışlardır: Bu görüşlerden biri 

Karamanlıların atalarının, Selçukluların Anadolu’yu ele geçirmesinden önce, 

Karadeniz’in kuzeyinden göç ederek Bizans İmparatorluğu’nun doğu sınırlarına 

yerleştirilen ve Hristiyanlaştırılan Kıpçak, Kuman, Peçenek ve Uz Türklerinin kalıntısı 

olduğudur (Ağca, 2006: 8). Uygurların, Göktürk İmparatorluğu'nu dağıtması sonucu 

Orta Asya'dan çıkan Türkler, iki ana kola ayrılarak batıya doğru hareket etmişlerdir. 

Hazar Denizi'nin kuzeyinden geçerek Karadeniz'in kuzeyindeki bozkırları işgal eden 

Peçenek, Uz ve Kıpçaklar, Bizans İmparatorluğu ile doğrudan etkileşime girmiş ve 

Bizans ülkesine akıncı, paralı asker ve mülteci olarak katılmışlardır (Güngör, 2002: 

471). Bu kütlenin Hristiyan misyonerlerin faaliyetleri sonucunda daha o devirde hiç 

değilse bir bölümü Hristiyanlık dinini benimsemiş olmalıdır. Ayrıca Bizans 

İmparatorluğu, hem Türk boylarını birbirine kırdırmak, hem boy liderlerine 

Hristiyanlığı farklı yollarla kabul ettirmek hem de iskan politikası gibi yöntemlerle bu 

işi hızlandırmıştır. Adı geçen Türk boylarına mensup bazıları ise iyi at binme, çeviklik, 

iyi savaşabilme vb. özelliklerinden dolayı Bizans ordusuna Türkopol yani Türk paralı 

askeri olarak alınmıştır. Bizans devrinde Hristiyanlaşmış olanlar yüksek olasılıkla 

asimile olup farklı yerlere dağılmışlardır. Türkopol olarak alınan askerler ise Bizans 

ülkesinin doğusunda İslam ordularına karşı sınır bölgeleri olan Toros eteklerine, 

Karaman ve Kayseri yörelerine yerleştirilmişlerdir. Güngör (2002), bu sınır 

bölgelerine yerleştirilenlerin daha sonra oralarda kalarak Selçuklu ve Osmanlı 

içerisinde dinî hoşgörüden dolayı inançlarını muhafaza ettiklerini belirtmektedir. Aynı 

tez içinde Selçuklularla gelen ve Şamanizmi koruyan boyların, Anadolu’daki yerli 

unsurlarla ilişkisi sonucunda yavaş yavaş Hristiyanlığı kabul etmesiyle Karamanlıların 

oluştuğu görüşü de yer almaktadır (Soysü, 1992: 178). Bu anlayıştaki bir başka görüş 

de Karamanlıların kökenini yalnız batıdan gelen Türklere değil doğudan gelen 

Türkmen boylarına da dayandırmaktadır. Bu görüşe göre Karamanlılar, Anadolu’ya 

ilk gelen Türk boylarının Hristiyanlarla sıkı ilişkileri ve zamanın Ermenistan devleti 

sınırları içerisinde bulunan topraklara yerleşmeleri sonucunda Hristiyanlığı kabul 

etmişler ve uzun süren bu ilişkiler esnasında Ermenilerle daha sonra ise Rumlarla 

Türkler arasında kültür alışverişleri meydana getirmişlerdir, Bu kültür alışverişleri 
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Ermenilerle Rumların dil ve ad bakımından Türkleşmesine, bazen İslamlaşmasına 

neden olurken, Türklerin de Rumlaşmasına ve Hristiyanlaşmasına neden olmuştur 

(Soysü, 1992: 179). Zeki Velidi Togan bu hususta bu Türklerin Rumlaşıp 

Ermenileşmediğini savunurken, Mehmet Eröz ise hem Rumlaştıklarını hem de 

Ermenileştiklerini savunmaktadır (Köremezli, 2009: 4-5). Cami Baykurt ise Yunanca 

konuşan Hristiyanların, asırlarca Türkçe öğrenmemelerine karşılık Karamanlıların 

Türkçeyi kilise ve dışında kullanmalarına, İncil’in Türkçeye çevrilip Türk papaz 

sınıfının oluşturulmasına ve Yunan harflerinin Türkçe metinler için kısmen 

değiştirilmesine dayanarak Karamanlıların Türk olduklarını ifade etmiştir (Arısoy, 

2002; 32).  

Yunan tezinde ise “Kapodokkes Ellines” adı verilen bu halkın, Rum Ortodoks 

kökenli olduğu ancak bölgedeki ağır Osmanlı baskısı, Türk dilinin zorunlu 

kullandırılması ve Rumca eğitimin yıllarca verilememiş olması gibi nedenler ile ana 

dillerini unuttuğu ve yalnızca dinlerini koruduğu ileri sürülmektedir (Soysü, 1992: 

179). Charles Texier, Sévérien Salaville ve Eugene Dalleggio bu konuda Selçuklu ve 

Osmanlı Devleti’nin Anadolu’yu zapt etmelerinden sonra buralardaki Rum okullarını 

kapatıp Rumcayı unutturduklarını iddia etmişlerdir. (Köremezli, 2009: 8). Aynı yönde 

bir tanıklıkla Soysü (1992), burada Tunuslu Hacı Ahmet adlı 16. yüzyıl 

coğrafyacısından alıntılanan “Türk halkından dil ve kaide öğrendiler” ifadesini konuya 

uygun bir tanıklık olarak sunmaktadır. Karamanlı Türklerinden olan ve Yunanistan’a 

göç ederek Theodotos adını alan S. A. Hüdaverdioğlu, Karamanlıların aslen Grek 

olduğunu iddia etmiştir. Bu duruma itiraz eden Sykutris ise III. Bizans Tetkikleri 

Kongresi’nde Rumca’nın basit bir konuşma dili olmadığı için kolay 

unutulamayacağını ve Karamanlıların dillerini kaybettirecek baskı ortamı oluşmuş ise 

bu baskı ortamından niçin Ermeni ve diğer Rumların etkilenmediğini dile getirerek 

Thedotos’un bu görüşüne itiraz etmiştir (Arısoy, 2002: 31). Bu konuda son yıllarda 

önemli çalışmalar sunan Evangelia Balta’da Karamanlıca kitapların ön sözlerinden 

hareketle Karamanlıların Rum olduklarını ispat etmeye çalışmaktadır. Balta, 

Karamanlıca konuşanların, Kapadokya’nın Bizans’ın doğu bölgesindeki son sınırı olması ve 

bölgeye Türk kavimlerin egemenliğinin yerleşmiş olması nedeniyle Yunanlı bölge 

sakinlerinin dillerini ilk unutan topluluk olduğunu savunmaktadır (Balta, 1998: 4). Aristotelis 

Kourtidis ise Rumların Türkçeyi öğrenmelerini, Anadolu’nun fetih tarihine kadar 

götürmekte ve bunun nedenini Türkçenin kolay telaffuz edilir bir dil olduğu ile 

açıklamaktadır (Demirci, 2014: 156).  
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Yukarıda iki farklı görüş ve araştırmacıların bu görüşleri ispat için sundukları 

dayanaklar verilmiştir. Türklerin Anadolu’ya ilk Malazgirt ile gelmedikleri ve uygun 

koşullar varsa kolay din değiştirdikleri bugün bilinen bir gerçektir. Ayrıca Anadolu ve 

Oğuz boyları bir kenara bırakıldığında Avar, Bulgar, Peçenek, Kıpçak boylarının daha 

önceleri Avrupaya kadar ilerledikleri çeşitli araştırmalarla ortaya konulmuştur. 

Dolayısı ile Türklerin Hristiyanlıkla olan ilişkileri çok eskiye dayanmaktadır.  

Türklerin çeşitli devletler tarafından paralı asker olarak kullanıldıkları tartışmasızdır. 

Roma ve Bizans devrinde paralı asker olarak kullanılan bu Türklerin hepsi, Abbasi 

devletinde de olduğu üzere yok olmamışlardır. Selçuklu ve Osmanlı Devleti’nin 

sağladığı inanç hoşgörüsü ister Rum ve Ermeni olsun ister Hristiyanlaşmış Türk olsun 

hiçbirinde inancını değiştirme dürtüsü uyandırmamıştır. Bu da her inançtan kesimin 

bir cemaat oluşturmasına neden olmuştur. Cemaat konusunda Bruce Clark’ın şu 

sözleri dikkat çekicidir: “Osmanlı Hristiyan köylüsü, hayatının bazı alanlarında Rum 

Ortodoks Patrikhanesinin yetkisine göre hareket etmek zorundaydı. Sadece dinsel 

yaşamı değil, doğum, evlenme, ölüm törenleri Rum Ortodoks Patriğinin yetki alanı 

içindeydi. Ama o aynı zamanda padişahın tebaasıydı ve Padişahın Anadolu tebaasının 

büyük bölümüyle aynı dili konuşuyordu. Yani bir başka değişle Türk’tü. Onun 

gerçekte Türk mü yoksa Yunanlı mı olduğunu sormak neredeyse cevabı olmayan bir 

soruyu sormak demektir. Çünkü bu sözcükler bugünkü anlamlarıyla 19. yüzyılda 

mevcut değildi.” (İbar, 2010: 106-107). Buradan hareketle bazı Rumların Türkleşip 

Müslümanlaştığı gibi bazı Türklerin de Rum/Ermenileşip Hristiyanlıştığı hususu 

gözlerden kaçmamalıdır. Bu noktadan bakıldığında araştırmacıların kendi açılarından 

haklı gerekçeler bulmalarının nedeni anlaşılabilmektedir. Bunlar bir yana Karamanlı 

Türkçesi ile yazılmış eserlerde Türkçeden başka bir dilin kullanılmadığı görülür. Bu 

noktada, dil ediniminin bir alfabe ile yazı yazma ediniminden daha uzun bir süre 

alacağı atlanmamalıdır. Dolayısı ile Karamanlıların Grek harfleri ile yazıyor olmaları, 

onların Rum olduklarını hiçbir biçimde doğrulamaz. Fakat bazı Rumların, Selçuklu ve 

Osmanlı devirlerinde Rumcayı unutup Türkçeyi öğrenmeleri olanak dâhilindedir. 

Burada Karamanlı Türkçesinin eski Türk lehçeleri ile olan bağlantıları sanırım konuyu 

aydınlatacak en önemli husustur. Bugün İç Anadolu’yu kapsayan söz konusu 

coğrafyada, Türkçeyi öğrenen bir Rum’un Oğuz ağzına dayalı bir dil konuşması 

gerekecektir. Fakat Karamanlı Türkçesinde, Oğuz ağzının yanında baskın Kıpçak 

özellikleri karşımıza çıkmaktadır. Dolayısı ile Karamanlıların Bizans’ın uç bölgesi 

olan coğrafyada Türkçeyi öğrenen Rumlar olduğu tezini kabul edersek bu nokta askıda 
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kalmaktadır. Tüm bunları dikkate aldığımızda, sorunun Karamanlı adında 

düğümlendiği, bu adın sanılanın aksine tek bir boy veya dili ifade edemeyeceği 

söylenmelidir. Bizce Karamanlı adı, Selçuklu ve Osmanlı Devleti’nin demografisi ile 

de uyuşan, azınlık olarak Türkleşmiş Rumları barındıran fakat asıl kütlesini Oğuz ve 

Kıpçak boylarına mensup Türklerin oluşturduğu bir ağza dayalı yazı dilinin ifadesidir. 

1924 yılına kadar Anadolu’da yaşayan ve pekçok edebiyat eseri bırakmış olan 

Karamanlıların hepsi 30 Ocak 1923 tarihli mübadele sözleşmesi gereği Yunanistan’a 

göç etmişlerdir. Mübadelenin ardından Karamanlılar, Yunanistan’ın Halkida, İstia, 

Prokopi, Atina, Pirea, Kavala, Giannitsa, Selanik, Almiros, Farsala, Larissa, Karditsa, 

Trikala, Pella, Komotini, Aleksandroupoli, İoannina, Drama gibi şehirlerine ve 

bunlara bağlı yerleşim yerlerine yerleştirilmişlerdir (Öger, 2016: 385). Özdemir 

(2015), Yunanistan’a gittiklerinde nüfuslarının yaklaşık bir milyon olduğunu, 

Yunanistan’da Yunanca eğitim görmeye başlayarak giderek Türkçeyi unuttuklarını ve 

günümüzde genç kuşak Karamanlıların Türkçe bilmezken, yaşlı ve orta kuşağın hâlâ 

biraz Türkçe konuşabildiğini ifade etmektedir. 

 

2. KARAMANLILARIN DİLİ VE EDEBİYATI 

Karamanlıların kökeni ve tarihi konusunda kesin olmayan pekçok nokta varken 

Karamanlılar konusunda hiç tartışmasız, en kesin olan mevzu bu topluluğun dillerinin 

Türkçe olduğudur. Karamanlıların konuştukları dil, “Karamanlı Türkçesi”, 

“Karamanlidika” veya “Karamanlıca” olarak adlandırılmaktadır. Bu topluluk kendi 

dillerini ise Türkçe, Açık Türkçe, Sade Türkçe diye tanımlamaktadır (Yüce, 2010: 

157). Korat (2003), Anadolu Karamanlı ağzının İç Anadolu ağzına yakın olduğunu, 

konuşma dilinin fonetik özellikleri erken dönemde Orta Anadolu ağzıyla, geç 

dönemde ise Osmanlı Türkçesi ile benzeşmekte olduğunu dile getirir. Ayrıca Jakop, 

bu dilin Osmanlı klasik diline çok yakın bir dil olduğunu, Eckmann, Jacop’un 

incelemesinin kısmen doğru olduğunu (Eckmann, 1965: 168), Özkan (2013), İç 

Anadolu Türkçesi ağzı olduğunu, Ağca ise bu dilin özellikle Orta ve Güney Anadolu 

ağızlarıyla benzerlik gösterdiğini fakat Kıbrıs ve Balkan ağızları ile de örtüştüğünü 

dile getirmiştir. (Ağca, 2010: 76-86). Zamanla Karamanlılar, Osmanlı Devleti’nin 

farklı bölgelerine göç edince konuştukları ağız da yerleştikleri bölgeye göre 

değişikliğe uğramıştır. Berkol (1986), Karamanlıca eserlerde sözcüklerin ve söz 

diziminin büyük ölçüde Türkçenin özelliklerini koruduğunu belirtmektedir.  
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Karamanlıca olarak yazılan ve kesintisiz olarak 20. yüzyıl başlarına kadar 

süren edebiyata Karamanlı edebiyatı adı verilmektedir. 1454 yılında yazılıp 1584 

yılında Basel’de basılan Gennadios İtikatnamesi bir yana bırakıldığında, 1718 yılında 

yayınlanmaya başlayan Yunan harfleriyle yazılmış Türkçe eserler, başka bir deyişle 

Karamanlıca eserler zengin bir edebiyat oluşturmaktadır. Berkol (1986), bu eserlerin 

yazma ve basma olarak iki grupta toplanabileceğini ve basma olanların çoğunlukta 

olduğunu belirtmiştir. Yine bu eserlerin birçoğu çeviri olmakla birlikte birazı ise 

teliftir. Evangelia Balta, o günkü sayılarına göre Karamanlıca eser sayısını 752 olarak 

tespit etmiştir (Balta, 1998: 3-19). Bu eserlerin çoğu Atinada’ki Milli Kütüphane’de 

(National Bibliothec) ve Yunan Bilim Akademisi Kütüphanesi’nde (Bibliothek der 

Griechischen Akademie der Wissenchaften) bulunmaktadır (Ağca, 2006: 10). 

Karamanlıca eserlerin çoğu Hristiyanlıkla ilgili dinî ve ahlakî öğretileri anlatan ve 

Yunancadan tercüme eserlerdir. Eckmann (1965), Karamanlı edebiyatının çoğunlukla 

tercüme olup kendi başına bir edebiyat olmadığını, işlenen konuların ise dinî olup bu 

metinlerde dünyevî sanata yer verilmediğini belirtmektedir. Karamanlı edebiyatının 

ilk zamanlarında misyonerlerin bu konuda oldukça fazla çalışma yaptığını, 

Hristiyanlık dinine ait ilahiler, ibadet kitapları, ilmihâller, mukaddes kitap tercümeleri 

gibi eserleri yayımlayarak Hristiyanlık dinini Orta Anadolu’daki Türklere aşılamak 

için Karamanlıca eserler verdiğini söylemek mümkündür (Köremezli, 2009: 13).  

Karamanlıca eserler günümüzde pekçok araştırmacı tarafından çeşitli içeriklere 

göre listelenmektedir. Bu listeler geçmişten günümüze Karamanlıca mevcut külliyatı 

kapsamlı olarak gözler önüne sermektedir. Bu listelerden ilki, Sophokles 

Hüdaverdioğlu/Theodotos tarafından 1930 yılında Atina’da yayımlanmıştır (Yüce, 

2010: 159). Yayımlanan bu ilk listede, 54 eserin kataloglandığı görülmektedir. Daha 

sonra Sévérien Salaville ve Eugène Dalleggio, Karamanlidika adında 3 seri katalog 

yayımlamıştır. Bu listelerde, çoğu dinî içerikli olmakla birlikte 333 eser yer 

almaktadır. Yüce (2010), bu katalogların ilk cildinin Atina’da 1958 yılında, ikinci 

cildinin Atina’da 1966 yılında, üçüncü cildinin ise yine Atina’da 1974 yılında 

yayımlandığını bildirmektedir. Ayrıca Sévérien Salaville ve Eugène Dalleggio 1243 

yılında kurulan Karamanoğlulları Beyliği’ne dayanarak bu beyliğin sınırları içerisinde 

yaşayan ve çoğunluğu Hristiyan olan Türklerin “Karamanlı”olarak adlandırıldıklarını 

belirtmişlerdir (Arısoy, 2002; 31). Ardından Otto Blau, Yunan harfli Karamanlı 

Türkçesi vecizeler, kutsal günler, oruç kuralları, büyü duaları, Hristiyan azizlerinin ve 

Hristiyanlık uğrunda ölenlerin hayatını nakleden kitaplar, öğretici hikâyeler içeren 
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pekçok metin yayımlamıştır (Yüce, 2010: 159). Son yıllarda Evangelia Balta 

Karamanlidika adında 2 seri ve Karamanlidika, Additions adında bir cilt olarak 

toplamda 3 seri ile Karamanlıca eserleri listelemiştir. Balta’nın bu listelerinde 750’ye 

yakın Karamanlıca eserin künyesi verilmektedir. Buna ek olarak Gazanfer İbar, 

Anadolu Hemşehrilerimiz Karamanlılar ve Yunan Harfli Türkçe adlı çalışmasında 

pekçok Karamanlıca eseri göstermektedir.  

Bugün Karamanlı edebiyatı hakkında yapılan her çalışmada, Karamanlıca 

eserlerden bahsedilirken ilk dile getirilen metin, 1584 tarihinde Rum patriği Gennadius 

Scholarios’un Fatih Sultan Mehmet’e sunduğu İtikatname’dir. Dinçer (2009), bu 

İtikatname metninin Türkçenin üç ayrı alfabesi ile yazılmış nüshalarının bulunduğunu 

dile getirmiştir. Ayrıca İtikatname metni yazım ve dil hususiyetleri bakımından 

incelendiğinde yazıldığı devrin klasik Osmanlı yazı dili ile yazıya geçirildiği 

görülebilir1. Dolayısı ile bu metin Karamanlıca bir eser olmayıp sadece Grek harfleri 

ile yazıya geçirilmiş Osmanlı Türkçesi metni olarak ele alınmalıdır. Karamanlı ağzına 

dayalı eserler, 18. yüzyılda yazılmaya başlanmış, 19. yüzyılda artarak devam etmiş, 

19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başlarında ise, en yoğun dönemini yaşamış, nüfus 

mübadelesi ile de sona ermiştir. Başlangıçtaki eserler daha çok dinî metinler olmakla 

birlikte, 19. yüzyılın ortalarından itibaren din dışı konuların işlendiği eserler 

görülmektedir. 19. yüzyılın ilk yarısında dinî içerikli metinlerin özetle, tefsirler, 

Ortodoks Hristiyanlara din bilgileri veren akait, ilmihal, ibadet, vaaz kitapları, ölüm, 

kıyamet günü, cennet, cehennem konuları üzerine düşünceler içeren kitaplar, incil 

çevirileri vb. türden oldukları söylenebilir. J. Eckmann (1965), Karamanlı edebiyatını 

1718 yılında yazılan, bazı bölümleri Rumca olan 170 sayfalık Gulzar-ı İmani Mesihi 

adlı kitab ile başlatmaktadır. Bunun yanında Karamanlıca yazılan 18. yüzyıldaki din 

dışı ilk metin 71 atasözünden meydana gelen Zahiti Fakir Methodios Rahip Halkın 

Ağzında Solilenilen İspk Turkigiul İmpare Kelamleri …Zapt Eyleti adlı eserdir. Bu 

eser, Karamanlı-Türk halk kültürü ve folkloru bakımından büyük önem arz etmektedir. 

18. yüzyılın ilk yarısında 2 metin, ikinci yarısında ise 14 metin yayımlandığı 

görülmektedir. Karamanlı edebiyatında 19. yüzyılda yazılan ilk din dışı eser ise 

incelememize konu olan, Aleksandros Makedonialı Büyük İskender Risalesi’dir 

(Balta, 1998: 16). 19. yüzyılda alışılagelen dinî içerikli düzyazı metinlerin yanı sıra, 

                                                           
1 Dinçer Fehmi. (2016). “1584 Yılında Karamanlıca Alfabe ile Yazılmış Bir İtikatname”. 1 Uluslararası 

Nevşehir Tarih ve Kültür Sempozyumu Bildirileri   Kitabı, Cilt 3, s. 173-194. 



9 
 

devrenin ilk yarısında nazım tarzında yine dinî içerikli çeviriler de görünmeye 

başlamıştır (Yüce, 2010: 160). Dinî nitelik taşımayan kitaplar içerisinde kültür 

kitapları, hukuk kitapları, lügatler, Köroğlu hikâyeleri, Nasreddin Hoca hikâyeleri, 

Tuhaf ve Gülücek menkıbeleri, atasözleri, Şah İsmail ve Âsık Garip hikâyeleri gibi 

metinler yer almaktadır.  

Karamanlıca hikaye, roman, masal türlerinde eserlerden başka, ders kitapları, 

tüzükler, çek, senet, fatura, reklamlar, kullanma kılavuzları, para ve pullar, müzik 

kitapları, piyango biletleri gibi Karamanlıca yazılmış metinler bu dil ile meydana 

getirilen edebî türlerin çeşitliliğini göstermektedir (İbar, 2010: 6-82). Bu eserlerden 

başka, Karamanlı edebiyatını oluşturan eserler içinde gazetelere ve dergilere de 

rastlanmaktadır. Bu gazete ve dergilerden en ünlüleri Evangelinos Misailidis’in 

çıkardığı Gazeta-yı Anatoli daha sonraları Yeni Anadolu ve Asia gazeteleridir. Gazeta-

yı Anatoli Grek harfli ilk Türkçe gazetedir ve 1914 yılına kadar yayımda kalmıştır 

(Soysü, 1992: 184). Bundan başka Anatoli ve Afitap, Aktis, Areti, Kukirikos, Mekteb-

ül Fünnun-i Meşriki, Mikra Asia, Pelsaret-il Maşrik, Fitne, Zembur, Şark, Terakki 

gazeteleri de önemli gazeteler arasındadır (Balta, 2010: 123-129; Yüce 2010: 161). 

Bunların dışında, çocuklar için de birtakım Karamanlıca süreli yayınlar çıkartılmıştır. 

Bunlardan en önemlisi Kitab’ı Mukaddes Şirketi tarafından çıkartılan Angeliaforoz 

dergisidir. İbar (2010), bu derginin, Osmanlı Devleti sınırlarında yaşayan en az dört 

Hristiyan cemaatin herbirinin kendi dillerinde yayımlandığını belirtmektedir. Ayrıca 

Çocuklara Arkadaş, Cesika’nın İlk Duası, Çocukların Talimi İçün Can Üzerini 

Mükaleme, İki Kuzucuk, Küçük Eleni ve Küçük Yosif gibi dergiler de çocuklar için 

çıkartılan süreli yayınlar arasında sayılabilir (İbar, 2010: 18). Mübadele ile 

Yunanistan’a gönderilen Karamanlılar tarafından çıkarılan aynı zamanda Karamanlı 

edebiyatının son ürünleri arasında sayılan eserlerden biri dergidir. Prosphygikaa 

Phona, Mohacir Sedasi (Mültecinin Sesi) dergisi Yunanca ve Karamanlıca olarak 

1924-1926 yılları arasında yayımlanmıştır.  

Karamanlıca yazılmış basılı eserlerin dışında, Karamanlı nüfusunun yoğun 

olarak yaşadığı yerlerde, Karamanlılar tarafından Grek alfabesiyle mezar taşlarına, 

hamam, çeşmelere, evlerin ve kiliselerin duvarlarına yazılmış kitabeler yer almaktadır. 

Demir (2010), bu eserlerde büyük boyutta Türk dili, tarihi ve kültürü ile ilgili bilgilerin 

saklı olduğunu söyleyerek kitabelerin önemine vurgu yapmıştır. Bu eserleri toplu 

olarak yayımlayan çalışmalar olmamakla birlikte, Semavi Eyice (Eyice, 1975-1980), 

Gürsel Korat (Korat, 2003: 56-70), Osman Fikri Sertkaya (Sertkaya 2004: 1-21), 
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Necati Demir (Demir, 2010: 3-23), Doğan Demirci (Demirci, 2014: 155-176), Cemal 

Ekin (Ekin, 2017: 221-241) gibi araştırmacıların bu konuda bazı makaleleri yer 

almaktadır. Kısa olan bu kitabeler, genellikle Grek alfabesiyle, bazen de Grek ve Arap 

alfabeleriyle birlikte yazılmıştır. Bazı kitabelerin Grek alfabesinin yanı sıra Arap 

alfabesiyle de yazılmış olması, hem Karamanlıların Arap alfabesini bildiklerini hem 

de kitabelerin Anadolu’daki Müslüman Türklere de hitap ettiğini göstermektedir. 

Karamanlıca kitabelerin en dikkat çekici özelliklerinden biri, alfabedeki harflerin 

kitabeden kitabeye farklılık göstermesidir. Diğer bir ifadeyle kitabeler arasında 

harflerin gösterimi konusunda birlik yoktur. Yine kitabelerin, Osmanlı Türkçesi 

tesirinde kalmış olan Karamanlıca metinlerden farklı olarak, Karamanlı ağzını en iyi 

yansıtan metinler olduğu söylenebilir (Ağca, 2006: 12). Lozan Antlasmasının 

imzalanması, Karamanlı edebiyatının sonunu hazırlamıştır. Karamanlıca en son 

örnekler Selanik ve Drama'da basılmıştır (Balta 2014: 105). Karamanlı edebiyatı, 1935 

yılında Baf’ta (Kıbrıs) yayımlanan Dua Kitabı ile sona ermiştir (Eckmann, 1991: 36; 

Balta, 1998: 5). Karamanlıca kitaplar sadece Karamanlılar tarafından değil, kendileri 

gibi Hristiyan olan Gagauzlar tarafından da okunmuştur.  

Yukarıda, Karamanlı ağzına dayalı edebiyat, genel çizgileri ile ele alınmış ve 

bu edebiyat hakkında araştırmacıların görüşlerine yer verilmiştir. Bu zamana kadar 

yapılan çalışmalarda, Karamanlıca edebiyatın niçin/nasıl meydana geldiğine veya 

getirildiğine, bu edebiyatın hangi gerekçeler sonucu ortaya çıktığına veya 

çıkartıldığına değinilmediği görülmüştür. Ayrıca bu halkın niçin dönemin yazı dili 

olan Osmanlıcayı kullanmadığı veya niçin Grek alfabesi kullandıkları sorularının da 

araştırmacılar tarafından yöneltilmediği görülmüştür. Pekçok araştırmacı, 

Karamanlıca edebiyatın ilk ürünlerinin dinî içerikli olduğunu ve bu metinlerde 

Hristiyanlık öğretilerinin halka yayılmasının amaçlandığını dile getirmiştir. Yine bazı 

çalışmalarda bu ürünleri ortaya koyanlardan bahsedilmiş fakat bu bahsetme, yazarın 

adı ve ortaya koyduğu kitapların niceliği ile sınırlı kalmıştır. Karamanlı edebiyatı 

metinlerinin dönemlere göre sayılarının yer aldığı aşağıdaki çizelgede üç önemli 

dönüm noktası göze çarpmaktadır. Evangelia Balta’dan (1998), alıntılanan çizelge 

şöyledir:  
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Çizelge 1. 

Yıllar Toplam Kitap 

Sayısı 

Dinî Din Dışı 

1711-1720 1 1 - 

1721-1730 - - - 

1731-1740 - - - 

1741-1750 2 2 - 

1751-1760 6 6 - 

1761-1770 4 4 - 

1771-1780 3 3 - 

1781-1790 7 7 - 

1791-1800 9 8 1 

1801-1810 20 18 2 

1811-1820 18 13 5 

1821-1830 9 8 1 

1831-1840 43 35 8 

1841-1850 21 9 12 

1851-1860 42 16 26 

1861-1870 44 26 18 

1871-1880 61 30 31 

1881-1890 83 36 47 

1891-1900 91 60 31 

1901-1910 62 28 34 

1911-1920 57 13 44 

1921-1935 19 9 10 

Tarihsiz 15 5 10 

Toplam 628 340 288 

 

Bu çizelgeden hareketle ilk dönüm noktasının 1789 Fransız İhtilali, ikinci 

dönüm noktasının Yunan isyanı yılları, üçüncü dönüm noktasının ise mübadele yılları 

olduğu görülmektedir. Fransız İhtilaline kadar din dışı Karamanlıca metin 

görülmezken, ilk din dışı metinlerin bu tarihten itibaren görülmeye başladığı 

söylenebilir. Bu tarihten önceki 23 metin dinî içeriklidir ve çoğu tekrar tekrar basılmış 

aynı metinlerdir. Balta (1998), bu metinlerin din dersi veren veya dinî törenleri anlatan 

yada Yunanca yayımlanan metinlerden parçalar barındıran eserler olduğunu dile 

getirmektedir. Dolayısı ile Fransız ihtilalinden önce kilisenin elinde olan ve sadece 

misyonerlik adına yapılan yayınlar bu tarihten sonra Megali İdea fikrine doğru 

evrilmiş olmalıdır. Fransız İhtilali’nin ardından yayımlanan din dışı metinler içerisinde 

bir sözlük ve çocuklar için yazılan bir kitabın olması bu durumu doğrular niteliktedir. 

İkinci önemli dönüm noktası ise Fransız İhtilalinin getirdiği ulus-devlet anlayışının 

ürünü olan Yunan isyanı yıllarına takabül etmektedir. 1821- 1830 yılları arasında 

ortaya konan eserlerin sayısı bir hayli azalmıştır. Buradan hareketle isyan yıllarında 
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Megali İdea anlayışından kaynaklanan Karamanlı halkı üzerinde yürütülen 

faaliyetlerin kesintiye uğradığı söylenebilir. 1930’dan hemen sonra bu sayının 

toplamda 43’e çıkması ve mübadeleye kadar artarak devam etmesi bunu doğrular 

niteliktedir. Bu dönem içerisinde, modern Yunanlılık düşüncesini Karamanlılar 

içerisinde yaymayı amaçlayan dernek ve kurumların yaygınlaşmaya başladığı da 

görülmektedir. Nevşehir Mekteplerinin Dersaadet Eforeiasının Yüzüncü Sene-i 

Devriyesi 1820-1920 adlı Karamanlıca eserden bu faaliyetlerin 1820’li yıllarda Papa 

Yeorgios tarafından başlatıldığı ve yüz yıl devam ettiği anlaşılmaktadır (İbar, 2010: 

123). Eserde bu cemiyetlerin Hristiyanlık faaliyeti değil Yunan propagandası yaptığı 

açıktır. Bu etkinliklerin bir din görevlisi tarafından yürütülüyor olması kiliseye giren 

Megali İdea fikrinin ispatıdır. Yine bu devirde çeşitli devletlerin desteği ile 

Karamanlıca eserleri yayımlayan yayınevleri göze çarpar. Bunların başlıcaları, British 

and Foreign Bible Society, Church Missioneary Society, London Missionary Society, 

Prayer Book and Homily Society, Religious Tract Society, American Board of 

Commissioners for Foreign Mision, İnternationale Tractgeselscaft Hamburg’dur. Bu 

cemiyetlerin 1821-1921 yılları arasında toplamda 181 farklı metin yayımladıkları 

görülmektedir (Balta, 1998: 8). Üçüncü önemli dönüm noktası ise mübadele yıllarıdır 

ve bu yıllarda zaten Karamanlıca yayın durmuştur. Bunların yanında Karamanlıca 

metinlerin yazarları da incelendiğinde bu yazarların din adamları, keşiş, Yunan asıllı 

metropolit ve Yunanca eğitim almış kişiler oldukları görülmektedir. Bu yazarların en 

önemlilerinden biri Evangelios Misailidis’tir. Misailidis’in 100’ü aşkın Karamanlıca 

eserin yazarı olduğu bilinmektedir (İbar, 2010: 129). Bugüne kadar tespit edilen 

Karamanlıca eser sayısının 752 olduğu düşünülürse bu sayı azımsanacak durumda 

değildir. Misailidis İzmir’de bir Yunan okulundan mezun olmasının ardından Atina 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’ni tamamlar. Misailidis hayatı boyunca ana dilleri 

Türkçe olan, Osmanlı Devleti sınırları içerisinde yaşayan dindaşlarına, köklerinin Eski 

Yunan’a dayandığı fikrini aşılamaya çalışmıştır (İbar, 2010: 130).  

Ayrıca Ağca’nın (2006), “bazı kitabelerin Grek alfabesinin yanı sıra Arap 

alfabesiyle de yazılmış olması, hem Karamanlıların Arap alfabesini bildiklerini hem 

de kitabelerin Anadolu’daki Müslüman Türklere de hitap ettiğini göstermektedir” 

sözleri dikkate değerdir. Mezar taşları veya kitabelerin daha çok dinî esaslar göz 

önünde bulundurularak oluşturulması bunların Grek harfleri ile yazılmasını 

doğallaştırır. Kaldı ki Hristiyan Karamanlılar ölüm, evlenme vb. toplumsal ritüellerde 
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Ortodoks Kilisesi’ne tabidirler. Ancak bu kitabeler arasında Osmanlı harfli olanlarının 

yer alması bu halkın Osmanlı yazısına yabancı olmadığını gösterir.  

Tüm bunlardan hareket edildiğinde Karamanlı edebiyatında başlangıçta 

Ortodoksluğun getirisi olan Grek alfabesinin sadece din adamları tarafından 

kullanıldığı fakat bunun daha sonraki yıllarda genişleyerek, Grek harfleri ile millileşen 

Yunan fikrinin yansımasına dönüştüğü söylenebilir. Dolayısı ile Karamanlı ağzına 

dayalı basılı ürünler, hiç değilse çoğu, bilinçli ve yapay olarak üretilen metinlerdir. 

Başlangıçta, halkın dinî isteklerini tamamlamakla görevli Ortodoks din adamlarına ait 

ve yönelik ortaya çıkarılan bu ürünler, daha sonraları ulus-devlet fikri ile, bağımsız 

Yunanistan’ın bir parçası olarak görülen Karamanlıları Yunanlaştırmaya yönelik 

olmuşlardır. Bu yolda Grek alfabesi bir bakıma araç olarak kullanılmış ve Yunanlıların 

kendilerini tanımlamada kullandıkları bir öge halini almıştır. Burada bu metinlerin 

büyük çoğunluğunun okunmak için değil dinlenmek için yazıldığı unutulmamalıdır.    
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. YAZIM 

Geçmişten günümüze pekçok ulus tarafından birbirinden farklı yazı sistemleri 

kullanılmıştır. Kullanılan bu yazı sistemleri üretildikleri toplumun tarih içerisindeki 

seyri ile birlikte çoğu zaman diğer toplumlara da yayılmıştır. Bu yayılma aşamasında 

her ulus, aldıkları bu yazı sistemini millileştirme yoluna gitmiş, aldıkları alfabede 

değişimler, eklemeler meydana getirmiştir. Bu bakımdan pekçok ulusun, tarihin farklı 

dönemlerinde birbirinden çok farklı yazı sistemlerini kullandıkları görülebilir. Bunun 

en güzel örneklerinden birini Türkçe sunmaktadır. Tekin’in (1997), “tarih boyunca 

Türkler kadar alfabe değiştirmiş başka bir ulus ya da Türk lehçeleri kadar değişik 

alfabelerle yazılmış başka bir dil ailesi olamayacağını söylemek gayet kolaydır” sözü 

Türkçedeki durumu açık bir şekilde ifade etmektedir. Türk dili, tarihten günümüze 

Köktürk, Mani, Soğut, Uygur, Brahmi, Tibet, Süryani, İbrani, Ermeni, Gürcü, Arap, 

Kiril ve Latin vb. alfabelerle yazıya geçirilmiştir (Karahancı, 2013: 8). Bunun yanında 

bu yazı sistemlerinden biri de Grek alfabesidir. 

Karamanlı Türkçesi metinlerinde, bu dili yazıya geçirmede kullanılan Grek 

alfabesine dayalı bir yazı sistemi kullanılmıştır. Halkın ihtiyaçlarını karşılamak üzere 

bazı metinlerin yazıya geçirilebilmesi için Grek alfabesinde bulunan 24 harfe 

eklemeler yapılarak, Türkçede bulunan 31 ses birimi göstermeye yarayan Karamanlı 

alfabesi meydana getirilmiştir (Soysü, 1992: 181). Ayrıca Korat (2003), bu yazı dilinin 

tümüyle Yunan harflerine dayanmadığını, bu işaretlerde Latin ve Kiril harflerinin de 

göze çarptığını belirtmiştir. Ancak bu hususların, dönemin baskın yazı dili Osmanlı 

Türkçesinin yazım özelliklerinden Karamanlı yazımının, tamamen ayrı tutulmalı 

anlamına gelmediğini belirtmek gerekmektedir.  Bugünkü modern Grek/Yunan 

yazısının kaynağı olarak düşünülen Fenike alfabesi, Kuzey Sami kolunun bir parçası 

olan Kenan yazısından ayrılan iki alt koldan biridir. Fenikeliler, gittikleri her limanda 

ticari kayıtları tutmak için geliştirdikleri alfabelerini, Yunanlılara öğretmişler ve Grek 

yazısı böylelikle ortaya çıkmıştır. Fenike yazısı, bir yandan Grek yazısı aracılığıyla 

Slav alfabelerinin oluşmasına, bir yandan da Etrüskçenin Latin alfabesiyle yazılmasına 

kaynaklık etmiştir. (User, 2006: 20). Grek alfabesinin bir yandan Slav alfabesi ile 

akrabalığı, Karamanlı alfabesinde bulunup Grek alfabesinde bulunmayan bazı 

işaretlerin kaynağını göstermekte ve Anadolu Ortodoksluğunun kadim yazılı 

geçmişine vurgu yapmaktadır.  
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Eckmann (1950), Karamanlıca eserleri ses, ek, sözcük düzeyinde birtakım 

ölçütleri göz önünde bulundurarak üç grupta toplamaktadır. Bu gruplandırma şöyledir: 

1) Doğrudan doğruya edebî Türkçe ile yazılı eserler.  

Bunlar Arap harfleriyle yazılı Türkçe eserlerin Yunan harfli neşirleridir. Ayrıca 

Mukaddes Kitap Şirketinin yayımlamış olduğu Yunan harfli Türkçe Mukaddes Kitap 

tercümeleri de Eckmann tarafından bu başlık altında değerlendirilmiştir.  

2) Halk unsurlarıyla az çok karışık bir yazı dili ile yazılmış eserler.  

Bu eserler de kendi içerisinde üç başlık altında ele alınmıştır. 

a) Dili, edebî Türkçeye yakın olmakla beraber, halk ağzına ait birtakım fonetik 

hususiyetleri ihtiva eden metinler. 

b) Arapça ve Farsça sözcüklerden Türkçe eklerle türetilmiş veya Arapça vezin 

kalıplarına göre oluşturulmuş Türkçe sözcükleri barındıran metinler.  

c) Halk ağzına ait özelliklerin nispeten daha yaygın olduğu metinler. 

3) Karamanlı halk dili veya ona çok yakın bir dil ile yazılmış eserler.  

Buna ek olarak Karamanlıca eserlerin dilinde birlik olmadığını, ancak “edebî 

dil” ve “çeşitli ağızlar”dan bahsedilebileceğini de dile getirmiştir (Eckmann, 1950: 

167). Burada her Karamanlıca metnin kendine has yazımı olduğunu söylemek yanlış 

olmayacaktır. Ayrıca yazımın metinden metine değişiklik göstermesinin yanında, 

çoğu metnin kendi yazım düzeni içerisinde de tutarsızlık gösterdiği açıktır. Korat 

(2003), Karamanlı Türkçesinde yazım birliğinin olmayışının nedenlerini, kurumsal bir 

eğitimin olmamasına, bireysel çabalar ile öğrenilme yöntemine, Türkçe seslerin Grek 

alfabesindeki sınırlı işaretlerle karşılanma zorunluluğuna, her editör veya yayınevinin 

kendi sistemini geliştirmesine bağlamaktadır. Ayrıca Osmanlı yazısının getirmiş 

olduğu birtakım belirsizlikler ve kelimelerin çeşitli telaffuzları da bunda etkendir. 

Buna ek olarak Klasik Yunancada belki birer anlamı olan seslerin Modern Yunancada 

anlam ifade etmemeleri Grek alfebesini fonetik olmayan bir alfabe haline getirmiştir. 

Bu fonetik olmayan alfabe de yazım tutarsızlığını meydana getiren temel etkenler 

arasında sayılabilir. Osmanlı Devleti’nde 16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar örgün 

eğitimin yaygınlığının düşük olması, eğitim veren kuruluşların ise daha çok din eğitimi 

ile sınırlı kalması bu durumu tetiklemiştir. Bu bakımdan ilk Karamanlıca eserlerin dinî 
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içerikli eserler olması bunu doğrulamaktadır. Eckmann’ın (1950), belirttiği “ince 

yazım”, “kaba yazım” meselesi önemlidir. Metnin ince yazım ile yazılması metin 

içerinde yazım tutarlılığını büyük ölçüde arttırır. Eckmann’ın incelemesinde 

Mukaddes Kitap Şirketi (American Bible House) vurgulaması da buradan kaynaklıdır. 

Kurumsallaşma, dolaylı olarak yazım bütünlüğünü de beraberinde getirmektedir. 

Karamanlıca metinlerde Grek alfabesi esas alınmakla birlikte Türkçeye özgü 

sesleri ifade edebilmek için bu harflerin bazılarına değişik harf ve noktalama işaretleri 

eklenmiştir (Eyice, 1962: 373). Böylelikle Karaman Türkleri, Grek alfabesinde 

bulunmayan Türkçe sesleri veya kendilerine yabancı gelen sesleri harf birleştirmek 

veya harflerin üzerlerine nokta/lar koymak yoluyla elde etmişlerdir (Demir, 2008: 12). 

Bununla beraber, söz konusu harf birlikleri ve ayırıcı işaretlerin kullanılışı, bölgeden 

bölgeye değişmiş ve sonuçta ortaya son derece tutarsız bir yazım çıkmıştır (User, 

2014: 89). Buna ek olarak Karamanlıca eserler bu işaretleme yöntemi ile çok net 

olmasa da Uygur ve Arap yazısından özellikle ünlüleri ayırmada daha kesin biçimler 

sunmaktadırlar.  

“Aleksandros Makedonialı Meşhur Padişahın Nakliyeti” adlı incelediğimiz 

eserde noktalama, ses, ek ve sözcük düzeyinde öne çıkan yazım özellikleri şöyledir: 

 

Büyük – Küçük Harf Kullanımı 

Osmanlı yazımında Arap harflerinin bir özelliği olarak büyük ve küçük harf 

ayrımı yoktur (Karahancı, 2013: 115). Ama incelenen metnin yazıldığı Grek alfabesi 

bu ayrımı kısmen gözetmektedir. Dolayısıyla Arap harfli metinlerin yetersiz kaldığı 

bu noktada Grek alfabesi birtakım sorunları çözebilecek özelliklere sahiptir. 

İncelediğimiz metinde büyük ve küçük harf kullanımı Türkiye Türkçesinin genel 

kuralları çerçevesinde tutarlılık gösterse de birtakım istisnalar bulunmaktadır. Türkçe 

yazımda olduğu gibi metinde her tümce büyük harfle başlamaktadır. Bunun yanında 

yer adları, kişi adları, unvanlar gibi özel adların da düzenli olmasa da büyük yazılması 

bu tutarlılığı arttırır.  

Δάρειοσουν – Dáreiosun “Daryus” (150/3), A̓θηνα - A̓tina “Atina” (69/6), Kουμὰν – 

Kumàn “Kuman” (46/12), O̓λυμπιαδα Σουλτανὴ – O̓limpiada Sultanı̇̀ “Olimpiyada 
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Sultan’ı” (16/16,17), A̓λλαχὰ - A̓llahà “Allaha” (294/5), ἀλλὰχ - a̓llàh “Allah” (84/18), 

Tανxρημὴν – Taŋrımı̇̀n “Tanrımın” (204/16). 

Fakat bugün Türkçe yazımda büyük harfle başlamaması gereken birtakım 

sözcüklerin bu metinde düzenli olmasa da büyük harfle yazıldığı görülmektedir. 

 Σαραγι̠τὰν – Saraydàn “saraydan” (150/2), σαραϊτὰ – saraÿdà “sarayda” (14/3), 

Mίγρηπ - Mı ̇́grib “Mağrip, Batı” (209/14), μίγρηπ - mı ̇́grib “Mağrip, Batı” (82/17), 

Tάϐλασηντα – Távlasında “tavlasında, at ahırında” (66/11), τάϐλασινα – tavlasına 

“tavlasına, at ahırına” (172/20), Πεϊλερὶ Πασαλαρὴ – Beÿlerı ̇̀ Paşaları̇̀ “beyleri, 

paşaları” (50/13). 

Kaba – Sert Nefes, Hafif – Yumuşak Nefes İşaretleri 

Yunanca yazımda sözcük başında her ünlü harf ( ̔ ) kaba-sert nefes, ( ̓ ) hafif-

yumuşak nefes işaretini alır. Bu işaret sözcüğün soluklu veya soluksuz okunacağını 

gösterir (Sel, 2014: 22). Goodwin (1900), kaba-sert nefes işaretinin, etkilediği ünlünün 

başında bir /h/ ses birimi varmış gibi seslendirilmesi gerektiğini göstermeye 

yaradığını; hafif-yumuşak nefes işaretinin ise ünlü harfin kendi ses değerinde 

seslendirilmesi gerektiğini vurgulamak için kullanıldığını belirtmektedir. Metinde çok 

az örnek hariç, genelde ( ̓ ) hafif-yumuşak nefes işaretinin kullanıldığı ve bu işaretlerin 

de ünlü ile başlayan her örnekte yer almadığı görülmüştür. Ayrıca işaretlerin metinde 

herhangi bir işlevsel değerlerinin olduğunu söylemek zordur. 

 A̓λέξανδροσα - A̓lék͜ sandrosa “Aleksandros’a, İskender’e” (117/5), I̓ερεμία - İ̓remı ̇́a 

“İrem şehri” (117/11), ὁγι̠ουντζαγὶ - o̔yuncağı̇̀ “ oyuncağı” (61/10), αλτοὺν – altùn 

“altın” (137/6),  

Vurgu İşaretleri 

İncelenen metinde Yunanca yazımda vurgu işaretleri olarak adlandırılan (  ́ ) 

acute, (  ̀ ) grave, (  ̃ ) circumflex işaretlerinin kullanıldığı görülmektedir (Goodwin, 

1900: 25). Modern Yunancada sözcük, ünlülerden birinin üzerine gelerek onun 

yapısının ayrılmaz bir parçası olan vurgu işaretleri almaktadır. Ayrıca bu vurgu anlam 

ve işlev ayırt edici bir göreve sahiptir. Yunanca yazımda baştan üçüncü ünlüye kadar 

kullanılabilen bu işaretler kullanımda birtakım özellikler barındırmaktadırlar (Kelağa 

Ahmet, 2017: 485). Örneğin birkaç istisna hariç tek heceli sözcükler ve büyük harflerin 

yazımında vurgu işaretleri kullanılmamaktadır.    
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Acute (  ́ ): Sağa yatık olan bu aksan işareti Türkçede “sert ton” olarak ifade edilebilir. 

Türkçeye Yunanca yazımda sözcüğünün son ünlü harfinin kısa olduğu durumlarda son 

ünlü üzerinde bulunabilen bu işaret, eğer son ünlü uzun ise vurgunun olduğu sesten bir 

önceki sesin üzerine kaydırılmaktadır. 

γέϊτιρ – yéÿdir “yeğdir, iyidir” (82/10), γxι̠ουνές – günéş “güneş” (105/1), xίμσεγε – 

kı ̇́mseye “kimseye” (131/16). 

Grave (  ̀ ): Sola yatık olan bu aksan işareti ise Türkçede “hafif/akıcı ton” olarak ifade 

edilebilir. Hecenin henüz bitmediğini işaret eder. 

xατζμαγι̠ὰ γι̠οὺζ ντουττουλὰρ – kaçmayà yǜz dutdulàr “kaçmaya yüz tuttular” (134/6). 

Circumflex (  ̴ ): Ses birimin üzerine bir dalga biçiminde yerleştirilen bu işaret 

Türkçede “ince/yumuşak ton” olarak ifade edilebilir. Bu işaret ancak son hece veya 

sondan bir önceki hecenin üzerine gelebilmektedir.  

σογι̠ου̃ σοπου̃ – soyũ sobũ “soyu sopu” (127/6), μισιλλου̃ – misillü̃ “misilli, benzer” 

(137/17), ἀσσι ̃- a̓ssı ̃“fayda, kazanç” (6/4). 

Bu işaretlere ek olarak Yunanca yazımda yer almayan ( ̇ ), ( ̄ ), ( ̓ ́ ), ( ̓ ̀ ), ( ̔ ́ ) 

işaretleri de metinde vurgu işareti görevi ile kullanılmaktadır.  

α τεμ - ȧdem “adam” (23/15), μεσνε τ – mesnėt “mesnet, kademe” (127/3), 

Ȧλέξανδροσουν – Ȧlék͜ sandrosun “Aleksandros’un, İskender’in” (131/11), τε̄σλὶμ - 

tēslı ̇̀m “teslim” (32/1), πε̄λοὺx - bēlǜk “bölük, askeri birlik” (44/1), ἤμτι ἔxερ – ı ̓̇́̇́mdi 

e̓̇́ ker “şimdi eğer” (105/15), ὅ – πιρ – ö – bir “öbür, öbürü” (212/4), Eσπου – Eşbu 

“işbu, özellikle bu” (11/2), Aχσὲμ  - Ahşèm “akşam” (20/2),  

Ancak vurgu işaretlerinin aynı kelimelerin yazılışlarında dahi farklılık 

göstermesi metinde herhangi bir işleve sahip olmadığına işaret eder. Bunun yanında 

Gavriel (2010), bu işaretlerin vurgunun ses bilimsel yerine işaret ettiğini ifade 

etmektedir. 

İnceltme İşareti 

İncelenen metinde yazım özelliği olarak ele alınması gerekli bir diğer husus ι, 

ι̠ işaretidir. Biz bu işareti “inceltme işareti” olarak adlandırdık. Türkçenin en büyük ve 

en kesin ses kuralı olan ünlü-ünsüz uyumu, Türkçe sözcüklerde böyle bir işaretin 

kullanılmasına gerek bırakmaz. Dolayısıyla bu işaret yabancı sözcüklerin yazılışında 
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kullanılır (Karaağaç, 2013: 503). Karaağaç’ın bu ifadesi Latin harfli Türkçe yazım için 

geçerlidir. İncelenen metinde işaret, yabancı kökenli sözcüklerin yazımında 

kullanıldığı gibi Türkçe sözcüklerin yazımında da kullanılmaktadır. Dolayısıyla işareti 

bu adla adlandırmak yanlış olmayacaktır. Bu harfin iota harfi olduğu açıktır. Fakat 

metinde harf olarak bir ses değeri karşılamanın yanında diğer ünlü veya ünsüz harflerin 

yanına gelerek, bu harflerin doğru ses değerlerini karşılamasına yardımcı görevde de 

kullanılmaktadır. 

İşaret ünsüz harflere ünsüz+ ι, ι̠ ; ünlü harflere ise ι, ι̠  + ünlü şeklinde eklenmektedir. 

γxι̠ουρτουνοὺζ – gördünǜz “gördünüz” (44/4), ἀσxι̠άριλε - a̓skấrile “asker ile” (71/10), 

ἀγι̠ὰx - a̓yàk “ayak” (105/14), μεμλεxι̠ατινὰ – memlekâtınà “memleketine” (40/6), 

xι̠αμὴλ - kâmı ̇̀l “kamil, olgun” (52/15), Tελxι̠αριλὲρ – Telkârilèr “Telkari işi yapanlar” 

(54/7), σι̠ὸλ xατὰρ – şòl kadàr “şu kadar” (99/5). 

Ses Boşluğu  

 Metinde genellikle Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin yazımında karşımıza 

çıkan ses boşluğu, ünlü ile biten sözcük kök ve gövdelerine ünlü ile başlayan bir ek 

veya ünlü ile başlayan başka bir sözcüğün eklenmesi sonucu meydana gelmektedir. 

Eckmann (1950), Karamanlıca metinlerde ses boşluğunun, /ğ/, /h/, /y/ ses birimlerinin 

yazılmaması sonucu karşımıza çıktığını belirtmektedir. İncelenen metinde /ğ/ ve /h/ 

ses birimlerinin neden olduğu ses boşluğu çok sık görülmezken /y/ ses biriminin 

oluşturduğu ses boşluğu yaygındır.  

νιαζλὰρ – niazlàr “niyazlar” (29/8), ἐχτιὰρ – e̓htiàr “ihtiyar, yaşlı” (52/2), ντουννι̠ατὰ 

– dünniadà “dünyada” (34/1), xεγιφιατλαρὶ – keyifiatları̇̀ “keyfiyetleri, durumları” 

(157/6), ζιαλάρ – zialár “ziyalar” (267/4), τέζιε βαρὶρ – tézie varı̇̀r “tezine, tez zamanda 

varır” (110/4), ὲζιὲτ – èzièt “eziyet” (125/9), σερπεσιάτιλε – serbesiátile “serbestiyet, 

serbestlik ile” (150/2), γxιο̠ντερίορουζ – gönderı ̇́oruz “gönderiyoruz” (227/13), 

γxιτίορουμ - gidı ̇́orum “gidiyorum” (289/7). 

Uzun Çizgi 

 Metinde, uzun çizgi (–) işaretinin genellikle Arapça ve Farsça kökenli bazı 

ekleri ve birleşik sözcükleri ayırmak için kullanıldığı görülmektedir. Fakat bu kurallı 

değildir. Ayrıca birtakım Türkçe birleşik sözcükleri ayırma görevinde de 

kullanılmaktadır. 
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Σὰχ – Zατελερὲ – Şàh – Zadelerè “şehzadelere” (36/7), χεμ – σεχριμὶζ – hem-şehrimı ̇̀z 

“hemşehrimiz” (122/11), Σερασxι̠ὰρ – Seraskầr “serasker” (127/23), γεx – ντὶλ – yek - 

dı ̇̀l “yekdîl, gönlübütün” (96/5), ὅ – πιρ – ö – bir “öbür, öbürü” (212/4), Tαχτι – ρε-ϐὰν 

– Tahtı – revàn “tahtırevan” (168/7,8). 

Ayrıca bu işaretin aralarında ilgi olmayan müstakil sözcükler arasına da 

konduğu görülmüştür. 

ἰλε – ὄτ - ı ̓ le - o̓̇́ t “ile ot” (92/7), οὔλ8π – οὐργι̠ὰν - u̓̇́ lup - ü̓ryàn “ulu püryan” (184/5)2, 

ἰντζίνμετι. – ντὲρ ἀxὰπ – ı ̓ ncı ̇̀nmedi. – dèr a̓kàp “incinmedi. der akap” (142/14).  

Kısa Çizgi 

(-) eksi işareti bir sonraki satıra geçen sözcükleri ayırmakta kullanılmaktadır. 

Burada metnin yazarı genel olarak sözcükleri hece bölümlerine göre ayırmış ise de her 

sözcüğün hecelerine göre ayrılmadığı olgusu göz önünde bulundurulursa bu konuda 

metinde keyfi bir tutum sergilendiği açıkça görülebilir. 

ἀγ-ναγι̠ούπ - a̓ğnayúb “anlayıp” (14/7,8), τα-xριρὶν - ta-krirı ̇̀n “kararın” (20/13,14), 

ἀσxια-ρηνὰ - a̓skâ-rınà “askerine” (42/9,10), μελα-νὲτ – mela-nèt “melanet” (47/5,6). 

Dipnot Yapısı 

 Metinde dikkati çeken önemli yazım özelliklerinden birisi de bugün modern 

anlamda dipnot diyebileceğimiz unsurların yer almasıdır. Metnin yazarı, dipnot 

vereceği yerlerde tümcenin sonuna bir rakam koyar ve sayfanın alt kısmında bu rakamı 

vererek açıklamasını yapmaktadır. Metinde dipnot için sadece (1) rakamının 

kullanıldığı görülmektedir. Dolayısı ile metnin hiçbir yerinde bir sayfada birden fazla 

dipnot gösterilmemiştir.  

Δραχμηλὲρ – Drahmilèr “Grek para birimi” (1), (69/2), τζιxτιλάρ – çıkdılar “çıktılar” 

(1), (85/7), ταxσὶμ ἐγιλετί. – taksı̇m̀ e̓yiledı̇ ́“taksim etti” (1), (174/4). 

Yay Ayraç 

Metinde dipnot olarak adlandırdığımız yöntemden başka, ilave bilgi vermenin 

bir diğer yolu da yay ayraç içerisine almaktır. Dipnot yöntemine göre daha kısa 

                                                           
2  Yapı, ulu ve püryan sözcüklerinin birleşmesinden meydana gelmiştir.  



21 
 

açıklamaları metnin yazarı bu yöntemi kullanarak yapmaktadır. Aşağıda verilen sayfa 

ve satır numaralarında yay ayracın örnekleri görülebilir.  

(92/2,8), (96/1), (154/13,14), (184/13). 

Nokta 

 Metinde tümcelerin, başlıkların ve şiirlerin sonlarına ve kısaltma yapılan 

sözcüklere konmaktadır. 

Noktanın sözcükleri kısaltma işlevinde kullanıldığı örnekler. 

A̓λέξανδ. – A̓lék͜ sand. “Aleksandros, İskender” (54/3), A. Πα-πὰζ ὀγλουντὰ – A. Papàz 

o̓ğlundà “A. Papazoğlunda” (334/14,15), A̓λέξανδρ. – A̓lék͜sandr. “Aleksandros, 

İskender” (305/6). 

Virgül 

Metinde genellikle tümceleri birbirine bağlamak için kullanılırken, benzer 

örnekleri birbirinden ayırmak için de kullanılmaktadır. Bunun yanında beyitlerin ilk 

dizelerinin sonlarında da yer almaktadır. 

Noktalı Virgül 

Metinde bu işaret soru tümcelerinin sonunda, bizim soru işareti olarak 

adlandırdığımız işaretin görevinde kullanılmaktadır. 

νὲ γι̠απαγίμ; νίτζ ἐτεγίμ; - nè yapayı̇́m? nı ̇́c e̓deyı ̇́m “ne yapayım nice/nasıl edeyim?” 

(17/6), πιλεπιλίρμισιν; - bilebilı ̇́rmisin “bilebilir misin?” (31/7). 

Tırnak İşareti 

Metinde özlü sözler, bir kişinin sözü ya da bir kişiden nakledilen sözleri ifade 

etmek için bu sözler çift tırnak işareti arasına alınmaktadır. 

(176/22; 177/1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11) satırları arası, tırnak içine alınarak Soronhos 

Padişahın dikili anıtının üzerinde yazan sözler ifade edilmiştir. 

Ünlem 

Sözlükte, türlü duyguları anlatan veya bir doğa sesini yansıtan sözcük, nida 

olarak tarif edilmektedir. Bu bakımdan ünlemlerin farklı ortamlarda çıkarılan ve farklı 

duyguları ifade eden sesler oldukları söylenebilir. Birçoğu anlatım gücünü kendi ses 
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yapılarından alırlar. Sözlü iletişimde rahatça ifade edilebilmelerine rağmen yazıda (!) 

noktalama işareti ile karşılanmak durumundadırlar. Yazıda tek başlarına 

kullanılıyorlarsa kendilerinden hemen sonra; bir sözle veya söz öbeği ile 

kullanılıyorlarsa onlardan sonra ünlem işareti konur (Karaağaç, 2013: 827). İncelenen 

metinde ünlem işareti için tespit edilen örnekler aşağıdadır. 

 ̓Eϊ O̓γλοὺμ Ȧλέξανδρος! – E̓ÿ o̓ğlùm Ȧlék͜ sandros! “ey oğlum Aleksandros/İskender!” 

(30/8), γι̠ὰ Xότζα! – yà Hóca! “ya hoca!” (31/4), χέϊ βα χάϊ! – héÿ va háÿ! “ey vah ey!” 

(12/18,19) 

Sayılar 

 Metnin yazımı göz önüne alındığında metnin yazarı sayıları gösterme 

noktasında, rakamla veya yazıyla yazma olarak iki yönteme başvurmuştur.  

300 (117/20), 4 γιοὺζ πὶγγ – 4 yǜz bı̇ŋ̀ “ dörtyüzbin” (127/15), ἰxὶ ταπυρλαρὴν – ı̓kı̇ ̀

taburları̀n “iki taburların” (129/19). 

Bazı Sözcükler 

 Metin içerisinde birtakım sözcükler Karamanlı Türkçesi ağız özelliklerini 

ortaya koyar niteliktedir. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinin tipik özellikleri olarak 

adlandırabileceğimiz bazı özelliklerin metinde birtakım sözcükler üzerinde de etkili 

olduğu görülmektedir. Bunun yanında metinde yabancı kökenli bazı sözcüklerde 

düzenli olmayan ses olaylarının yer aldığı görülmüştür.  

Karamanlı Türkçesi ağız özelliklerini ortaya koyan bazı sözcükler: 

γεγιxανμὰx – yeykanmàk “yıkanmak” (198/3), A̓ντανά – A̓ndaná “mezara, ölümé 

(191/14)3, πουϊτάϊ - buÿdáÿ “buğday”(79/19), ἠxηλὴπ – ı ̓ kılı̇̀p “yıkılıp” (79/16), ἰxεντζὶ 

– ı ̓ kencı ̇̀ “ikinci” (61/14), γι̠ανxηνὴ σογι̠ουντουροὺπ – yangını̇̀ söyündürǜb “yangını 

söndürüp” (136/13), μιχλαντίζιλα – mıhlandı̇́zıla “mıknatısla” (258/4), γxι̠ονὲ γxι̠ονὲ – 

gönè gönè “çeşit çeşit” (189/15),  γετελὶx xατὰρ – yetelı ̇̀k kadàr “yetecek kadar” 

(287/11), xοτζαxλαγι̠οὺπ – kocaklayùb “kucaklayıp” (248/11), ἐλxενλερὶ - e̓lkenlerı ̇̀ 

                                                           
3 Andan sözcüğü Türkiye Türkçesi ağızlarında “ark”, “su yolu”, “karık”, “evlek” vb. anlamlarda 

kullanılır. Metinde,  sözcüğün yanında parantez içerisinde ise sözcüğün anlamı “ölüm” olarak 

verilmiştir. Buradan hareketle sözcüğün Karamanlı ağzında, toprağı yarmak, kazmak eylemi temelinde 

benzetme ve soyutlama yoluyla anlam değişmesi meydana gelmiştir denebilir.  
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“yelkenleri” (263/2), γι̠ανxλησλὴx – yaŋlışlı̇̀k “yanlışlık” (155/18), μιλλι̠ὸν – millòn 

“milyon” (162/5), πὰς πὸγ – bàş bòğ “başbuğ” (29/19), ἐπε-τιὲτ φινναρινὰ – e̓bedièt 

fınnarınà “ebediyet pınarına” (242/16), ζεφxι-νιζὲ – zefkinizè “zevkinize” (280/13), 

A̓λλαχὰ σουμαρλάρημ – A̓llahà sumarlárım “Allaha ısmarlarım” (294/5), μὰτ μασxαρὰ 

– màt maskarà “çok maskara/kepaze” (39/3)4, ποπατὰν – bobadan “babadan” 

(295/17), τὰϐ φουρσὰντ – tàv fursànd “tam fırsatı, tam zamanı” (41/16), χοραϐὶ - 

horavı̇̀ “kızgın, haşarı” (210/5). 

Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren bazı sözcükler: 

ταϐουρλου̃ – tavurlũ “tavırlı” (106/5), xουρουλαλητὰν περου̃ – kurulalıdàn berü̃ 

“kurulalıdan beri” (289/1), τατζοὺζ – tacǜz “taciz” (187/10), ἰντζουλέριλε - ı ̓ ncülérile 

“inciler ile” (221/11), xεντουνιζὶ – kendünizı ̇̀ “kendinizi” (223/2), σι̠ὸλ xατὰρ – şòl 

kadàr “ şu kadar” (99/5), νταχὶ – dahı̇̀ “daha” (248/10), ἀνλὲρ - a̓nlèr “onlar” (154/7), 

ὀχσαμαxτὰ – o̓hşamakdà “okşamakta” (35/17), τασιττιράσηζ – taşıtdırásız 

“taşıttırasınız” (275/2).  

Düzensiz ses olaylarının meydana geldiği bazı yabancı kökenli sözcükler: 

ἔμπρ ἐτοὺπ – e̓̇́mbr e̓dǜb “emredip” (196/5), ουχτασὴλ – *uhtası̇̀ l “muttasıl, bitişik” 

(9/8), χα-ζιμλὶx – hazimlı ̇̀k “azimlik, büyüklük” (297/6),  φουρσαντὴ – fursandı̇̀ “fırsatı” 

(157/18), ἐχτιπὰρ – e̓htibàr “itibar” (155/16), σιϐὰλ – sıvàl “sual, soru” (31/4), ταϐα-

ζουμλου̃ – tava-zumlũ “senkronize, ölçülü” (35/18,19), χουμμετὶν - hümmetı ̇̀n 

“himmetin, yardımın” (30/10).  

İncelediğimiz metni Eckmann’ın Karamanlıca metinler üzerine 

sınıflandırmasını göz önüne aldığımızda, “halk unsurlarıyla az çok karışık bir yazı dili 

ile yazılmış ve Arapça ve Farsça sözcüklerden Türkçe eklerle türetilmiş veya Arapça 

vezin kalıplarına göre oluşturulmuş Türkçe sözcükleri barındıran metinler” başlığı 

altında gösterebiliriz. 

 

 

                                                           
4 Bu sözcükte Türkiye Türkçesi yazı dilinde, örnekteki biçimiyle (/t/ ses birimiyle) bir sıfat pekiştirmesi 

görülmemektedir. Türkiye Türkçesinde bu tarz bir pekiştirilmiş sıfat /m/, /p/, /r/, /s/ ses birimleri ile 

yapılır (mos mor, tertemiz vb.).  Örnekte görülen /t/ ses birimli sıfat pekiştirmesi bir ağız özelliğidir.  
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1.1. Seslerin Yazımı  

1.1.1. Ünlüler  

1.1.1.1. /a/ Ses Birimi  

Metinde /a/ sesi Ἀ, ́A ἀ, ά, ὰ, α̃, ἂ, ἄ, α̇ 5 harfleri ile yazılmıştır. Grek alfabesinde 

bu harf alfa olarak adlandırılır.  

ἀλλὰχ - a̓llàh “Allah” (24/6), Ἀλέξανδροσ - A̓lék͜ sandros “Aleksandros, İskender” 

(27/1), μααλοὺμ – maalùm “malum” (84/17). 

1.1.1.2. /â/ Ses Birimi 

Bu sesi karşılayan harf metinde ια, ιἀ, ιά, ιὰ, ια̃, ια̇ şeklinde yazılmış ve sözcük 

içi ve sonunda kullanılmıştır. Bizim ‘inceltme işareti’ olarak adlandırdığımız /ι/, /ι̠/ 

işareti /l/, /k/, /y/ ünsüzleri başta olmak üzere, ünsüz+inceltme işareti+ünlü birleşimi 

şeklinde yer alır. Bu işarete Sel (2014), Sıhhatin Sırrı adlı metinde / ͜   / şekliyle 

gösterilmiş işareti incelerken değinir. Fakat kanaatimizce bu işaret Sel’in belirtiği gibi 

iota harfinin okunmaması gereken durumlarını belirtmekten ziyade, daha çok “alttan 

ulama” işaretinin tipik birer örneğini temsil eder. Buna ek olarak Saat (2012), 

incelemesinde işaretin yabancı kökenli sözcük ve eklerde uzun ünlüleri belirtmek için 

kullanıldığını tespit etmiştir. Fakat metinde Osmanlı yazımı esas alındığında, uzun 

ünlülerin yazılması gereken pek çok örnek varken bu ünlülerin her birini göstermek 

için bu işaretin kullanılmadığını görüyoruz. Dolayısıyla Saat’in bu tespiti doğruluk 

payı içerse de işaretin işlevini tam karşılamadığını düşünmekteyiz. Bizce /ι/, /ι̠/   işareti 

α harfinin yanına gelerek daha çok Arapça veya Farsça kökenli sözcük ve eklerde uzun 

telaffuz edilen ve Türkçe de normal a sesinden biraz ince telaffuz edilen â sesini 

karşılamak için kullanılmıştır. Bu sese Kâhya (2014), Karamanlıca yazılmış bir Zebur 

metni üzerine yaptığı incelemede değinmiştir. 

ἀλι̠ὰ ντονανμὴς - a̓lâ donanmı̇̀ş “âlâ donanmış” (86/2), ἀσxι̠αρλὴx - a̓skârlı̇̀k “askerler” 

(97/8), μεμλεxι̠ατὰ – memlekâtà “memlekete” (99/23), ρ ουζxι̠ὰρ – ruzgầr “rüzgar” 

(200/4). 

 

 

                                                           
5 Bu harfin üzerinde bulunan nokta işareti, harfin tam üzerinde olacak şekilde transkribe edilmiştir fakat 

alfa işaretinin özelliğinden dolayı font hatası vermektedir. 
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1.1.1.3. /e/ Ses Birimi  

Metinde /e/ sesi E, E̓, ἐ, έ, ὲ, ε̃, ἒ, ἔ, ε ̇harfleri ile yazılmıştır. Grek alfabesinde 

bu harf epsilon olarak adlandırılır.  

ἒντζαμη - è̓ncamı (98/11), E̓λλάδα - E̓lláda (98/3),  E̓λτζιλερὲ - E̓lçilerè (109/4), 

γxε̇tμεxτὲ – gėtmekde (149/20). 

Karamanlıca metinlerde, bugün sözcük kökünde /e/ sesiyle yazılan bazı 

sözcüklerde, bu sesin I , ι (iota) harfi ile karşılandığı, aynı şekilde bugün sözcük 

kökünde /i/ sesi ile yazılan bazı sözcüklerde de bu sesi karşılamak için E, ε (epsilon) 

harfinin kullanıldığı örnekler görülmektedir. Dolayısıyla Karamanlıca yazılmış bu 

metinde /e/ ~ /i/ ses birimlerinin durumu durağan değildir fakat /e/ yönünde bir eğilim 

olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Bu konu “Karamanlıcada i/e Meselesi” adlı 

çalışmada ayrıntılı olarak işlenmiştir (Kâhya ve Kılıçarslan, 2009: 200-211).  

παγεσιντὶ – payesindı ̇̀ “payesinde, mertebesinde” (204/7), ἰγιλενίριζ - ı ̓ yilenı ̇́riz 

“eyleniriz” (193/3), ἐσιτμεxτὲ - e̓şitmekdè “işitmekte” (193/9), χὲτζ – hèç “hiç” 

(214/10), ἐχλιαλιρινὶ – ehl-i-allirinı ̇̀ “eşlerini, karılarını” (231/20,21), 

1.1.1.4. /ı/ ve /i/ Ses Birimleri 

Metinde /ı/ ve /i/ sesleri birbirinden kesin olarak ayırt edilemez. Diğer 

Karamanlıca metinlerde de olduğu gibi bu iki ses için H, η, ή, ὴ, η̇, ἠ, ἢ, ἤ (ita) ve I, ι, 

ὶ, ί, ι̇, ι̃, ἰ (iota) harfleri birbiri yerine kullanılmaktadır.  

τζιxαρήρτη – çıkarı̇́rdı “çıkarırdı” (230/12), ἰγιτλὶx - ı ̓ yitlı ̇̀k “yiğitlik” (214/14), ὴλαγιxλὴ 

- ı ̇̀layıklı̇̀ “layık olarak” (88/7), Ημτι – İmdi “şimdi” (37/1). 

Bunun yanında metinde sözcük içinde sadece Yunanca özel adlarda /-i-/ ses 

birimini karşılamak için υ (ipsilon) harfi kullanılmıştır. Metinde sözcük başında bu 

harfin kullanımına rastlanmamıştır. 

Ὀλυμπιάδα - Òlimpiáda “Olimpiyada (Sultan)” (45/5), Λευxούση – Leikúsi “Leykosi” 

(52/5), Ὀλυμπιαxοὶ - Òlimpiakoı ̇̀ “Olimpiyakoi” (37/11). 

1.1.1.5. /o/ ve /ö/ Ses Birimleri 

Bu iki ses metinde, harf olarak birbirinden net bir şekilde ayırt edilemez. 

Metinde /o/ ve /ö/ seslerini karşılamak için Ο, Ò, O̓, o, ó, ò, o̓, õ harfi kullanılmıştır. 

Grek alfabesinde bu harf omikron olarak adlandırılır.  



26 
 

Ὀxι̠οὺζ – Ö
̓
kǜz “öküz” (291/14), ὸγι̠ουνέ – ö̇̀ yüné “önüne” (291/2), ὀλοὺπ - o̓lùb “olup” 

(266/5), 

Bunun yanında Yunanca özel adlarda Ω, ω, ώ, ὼ (omega) harfi de /o/ ses 

birimini karşılamak için kullanılmıştır.  

Κωσταντη̃ - Kostantı  ̃“Konstanti” (331/15), Μώρατα – Mórada “Mora’da” (37/10). 

Ayrıca 8 işaretinin de sadece /o/ sesini karşılamak için kullanıldığı tespit 

edilmiştir.  

8 σααττέ – o saatdé “o saatde” (291/9), Ημτι 8 – İmdi o “şimdi o” (37/1).  

1.1.1.6. /u/ ve /ü/ Ses Birimleri  

Metinde /u/ ve /ü/ sesleri, ο (omikron) ve υ (ipsilon) harflerinin 

birleştirilmesiyle oluşturulmuş Οϒ, ου, οὺ, ού, ου,̃ οὐ harfleri ile gösterilmiştir. Bu iki 

ses metinde net bir şekilde ayırt edilemez.  

τι̠ουρxι̠ουλέριλε – türkülérile “türkülerile” (278/7), Πουνου̃ν – Bunũn “bunun” (39/18), 

xουλταρτιλὰρ – kultardılàr “kurtardılar” (41/11). 

Bunun yanında çok az örnekte 8, 8̇ işaretlerinin de /u/ ve /ü/ seslerini karşıladığı 

görülür. 

γι̠8ζ8xτὲν – yüzükdèn “yüzükten” (272/2), γxι̠ορτ8  - gördü  “gördü” (54/3), 

A̓λέξανδροσ8ν - A̓lék͜sandrosun “Aleksandros’un, İskender’in” (51/1), ταϐατ8ρλου̃ – 

tavaturlũ “türlü” (164/3). 

İncelenen metinden hareketle, Karamanlı Türkçesinin yazımında kullanılan ünlü 

harfleri aşağıdaki gibi tablolamak mümkün olacaktır. 

 

Çizelge 2. 

Latin Alfabesi Karamanlı Alfabesi 

A/a Ἀ, ́A ἀ, ά, ὰ, α̃, ἂ, ἄ, α̇ 

Â/â ια, ιἀ, ιά, ιὰ, ια̃, ια̇ 

E/e E, E̓, ἐ, έ, ὲ, ε̃, ἒ, ἔ, ε̇, I, ι 

I,İ/ ı,i H, η, ή, ὴ, η̇, ἠ, ἢ, ἤ ve I, ι, ὶ, ί, ι̇, ι̃, ἰ, υ 

O,Ö/ o,ö Ο, Ò, O̓, o, ó, ò, o̓, õ, Ω, ω, ώ, ὼ, 8 

U,Ü/ u,ü Οϒ, ου, οὺ, ού, ου̃, οὐ, 8, 8̇ 
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1.1.2. Ünsüzler  

1.1.2.1. /b/ ve /p/ Ses Birimleri  

İncelenen Karamanlı Türkçesi metninde /b/, /p/ seslerini ayırt etmek için özel 

bir işaret kullanılmamıştır. Bu iki sesi karşılamak için Π, π (pi) harfinin kullanıldığı 

görülür.  

περαπὲρ – berabèr “beraber, birlikte” (40/6), ἐτοὺπ - e̓dǜb “edip” (51/9), γι̠απμασηνὰ 

– yapmasınà “yapmasına” (54/15), γxεϊτιρὴπ - geÿdirı ̇̀p “giydirip” (54/18), πογιλὲ – 

boyile “böyle” (252/16). 

1.1.2.2. /c/ ve /ç/ Ses Birimleri  

İncelediğimiz Karamanlıca metinde /c/, /ç/ seslerini ayırt edecek özel bir işaret 

kullanılmamıştır. Grek alfabesinde /c/ sesi yoktur. Bu nedenle Karamanlı alfabesinde 

τ (tau) ve ζ (zeta) harfleri kullanılarak τζ ünsüz çifti oluşturulmuş ve /c/, /ç/ sesleri 

karşılanmaya çalışılmıştır. 

ὀλτούxτζα - o̓ldúkca “oldukça” (253/6), ὀλετζεγινὶ - ö̓leceyinı ̇̀ “öleceğini” (200/9), 

σετζμὲ – seçmè “seçilmiş” (164/10), τζενxὲ τζιxὰν – cengè çıkàn “cenge çıkan” 

(129/10). 

1.1.2.3. /t/ Ses Birimi  

Metinde /t/ ses birimini karşılamak için Τ, τ (tau) harfi kullanılmıştır. Fakat /t/ 

ve /d/ seslerini tam olarak ayırt etmek zordur. Metnin yazarı /d/ sesini /t/ sesinden ayırt 

etmek istediği zaman genelde ünsüz çiftinden oluşmuş ντ işaretini kullanmaktadır.  

γxε τμεxτὲ – gėtmekde “gitmekte” (149/20), Τανxρὴ – Taŋrı̇̀ “Tanrı” (132/19), 

ταϐουρλου̃ – tavurlũ “tavırlı” (106/5). 

Bunun yanında Yunanca sözcüklerde Ξ, θ (theta) harfi /t/ ses birimini 

karşılamak için kullanılmıştır. 

Ξράxη – Tráki “Trakya” (94/17), Aθηναληλαρην – Atinalıların “Atinalıların” (82/2). 

1.1.2.4. /d/ Ses Birimi 

Metinde Türkçe sözcüklerde /t/ ve /d/ ses birimleri, metnin yazarının /d/ sesini 

özellikle belirtmek istediği yerler hariç, kesin bir şekilde ayırt edilememektedir. 

Dolayısıyla Τ , τ (tau) harfi /d/ sesini de karşılamak için de kullanılmıştır. 
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σατιxανάτιρλαρ – sadıkanádırlar “sadıkanedirler” (52/3), ναμιντὲ – namindè 

“namında” (33/3), ἐττιxτὲν σoνxρὰ – e̓tdikdèn soŋrà “ettikten sonra” (75/2). 

  Fakat metnin yazarı sözcük başında /d-/ ses birimini özellikle vurgulamak 

istediğinde ν (nu) ve τ (tau) harflerini yanyana getirerek ντ birleşik işaretini 

oluşturmuştur.  

ντεγισατλαρτὰν – deyişatlardan “deyişlerden, demelerden” (53/3), ντινxλεγετζὲx – 

diŋleyecèk “dinleyecek” (74/12). 

Ayrıca metinde sadece bir örnekte ττ birleşik işareti /d/ ses birimini karşılamak 

için kullanılmıştır.  

μουχαππεττλὴ - muhabbedlı ̇̀ “muhabbedli” (52/10,11).  

Bunun yanında Yunanca özel adlarda /d/ sesini karşılamak için Δ, δ  harfi 

kullanılmaktadır. Bu harfe Grek alfabesinde delta adı verilmektedir. 

Mαxεδoνίασηνα - Makedonı ̇́asına “Makedonya’sına” (74/21), A̓ρφάδιoς - A̓rfádios 

“Arfadiyos” (74/12), διδάσxαλoσoυ – didáşkalosu “danışmanları” (101/9). 

Ayrıca sadece iki örnekte τ̇ işareti /d/ sesini karşılamak için kullanılmıştır. 

σαλτανατ λὴ – saltanadlı̇̀ “saltanatlı” (149/23), Πατ ησαχλὰρ – Padişahlàr “padişahlar” 

(50/7). 

1.1.2.5. /f/ Ses Birimi 

Metinde /f/ ses birimi, Φ / φ  işareti ile gösterilmiştir. Bu harf Yunanca phi 

olarak adlandırılır. 

ἀφιὲτ - a̓fièt “afiyet” (116/13), τελὲφ – telèf “telef” (88/14), ντεφνὲ – defnè “defne” 

(86/7), Φιλóσoφoσλαρ – Filósofoslar “filozoflar” (70/9). 

1.1.2.6. /g/ Ses Birimi  

Metinde ön ve art damak /k/ sesi, birbirinden ayrılmaz ve ikisi için de x işareti 

kullanılmıştır. Fakat metnin yazarı sözcük başında ve art damak ünsüzü /g-/ sesini 

özellikle vurgulamak istediğinde γ (gamma) ve x (chi) harflerini yanyana getirip γx 

birleşik işaretiyle bu sesi karşılamaktadır.  

γxι̠oζὲλ – gözèl “güzel” (103/10,11), γxηρατζάxτηρ – gıracákdır “kırcaktır” (74/8), 

γxι̠oρπέ – görpé “körpe” (79/19), σαϊxη-σήζτζα – saÿgısı̇́zca “saygısızca” (23/16,17). 
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Bunun yanında Γ, γ (gamma) işareti de sözcük başında ve sözcük içinde /g/ 

sesini karşılamak için kullanılmaktadır. 

γάγετιλε – gáyetile “gayet ile” (84/7), Πεϊγαμπερλὶx - Peÿgamberlı ̇̀k “peygemberlik” 

(116/3), xαργησινὶ – kargısını̇̀ “kargısını, mızrağını” (129/17), γαγιρὲτ – gayırèt 

“gayret” (132/7). 

1.1.2.7. /k/ Ses Birimi 

Metinde ön ve art damak /k/ sesi için ayrı bir işaret kullanılmamıştır. Metinde 

/k/ sesini karşılamak için büyük harflerde K (kappa), küçük harflerde x (chi) harfi 

kullanılmıştır.  

Kòτζ – Kòç “koç” (88/18), Kαπλανναρὰ – Kaplannarà “kaplanlara” (89/11,12), xι – ki 

“ki” (100/2), xηληxλαρτὰ – kılıklardà “kılıklarda” (102/9). 

1.1.2.8. /ğ/ Ses Birimi 

Metinde /ğ/ sesinin gösterimi, özel bir durum sergiler. Bu sesi açıklayabilmek 

için  γ (gamma) harfinin kullanımını irdelemek gerekir. Bu durumu sözcük başı ve 

sözcük içi olarak iki şekilde ele almak yerinde olacaktır. γ harfi metinde /y/, /ğ/, /g/ 

seslerini karşılamak için kullanılmaktadır. Türkçede /ğ/ sesi sözcük başında 

bulanamayacağından, sözcük başında kullanılan her γ harfi kesinlikle /g-/ veya /y-/ 

sesini karşılamak için kullanılmaktadır. Eğer γ harfi sözcük başında a, u, o, gibi kalın 

ünlülerden önce kullanılıyorsa burada /g-/ sesini, e, i, ı, ü, ö, gibi ünlülerden önce 

kullanılıyorsa /y-/ sesini karşılamaktadır. 

γετισὶρ - yetişı ̇̀r “yetişir” (140/13), γαγιρὲτ – gayırèt “gayret” (132/7). 

Metnin yazarı sözcük başında /g-/ sesini özellikle vurgulamak istediğinde ΓX, 

γx birleşik harfini kullanmaktadır. 

 γxι̠oζὲλ – gözèl “güzel” (103/10,11), γxηρατζάxτηρ – gıracákdır “kıracaktır” (74/8), 

γxι̠oρπέ – görpé “körpe” (79/19). 

Sözcük başında /y-/ sesini özellikle vurgulamak istediğinde ise γ (gamma) 

harfinin yanına ‘inceltme işareti’ olarak adlandırdığımız işareti koyarak γι birleşik 

şeklini kullanmaktadır. γι birleşik işaretinin genellikle a, o, u, gibi kalın ünlülerden 

önce kullanıldığı görülmektedir. 
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γι̠ανηνά – yanıná “yanına” (140/1), γι̠ουρεγιγγὲ – yüreyiŋè “yüreğine” (144/3), 

γι̠αxησιxσὴζ – yakışıksı̇̀z “yakışıksız, uygunsuz” (153/4). 

Sözcük içinde ise ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde de kalın 

sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde de γ (gamma) işareti ayrım gözetmeksizin /-

g-/ veya /-ğ-/ sesleri için kullanılmaktadır. Kalın sıradan ünlülerin bulunduğu 

örneklerde bu işaretin İç Anadolu ağızlarında olduğu gibi bir yumuşamaya uğradığı 

kolaylıkla görülebilir. Dolayısıyla ünsüz yumuşaması hadisesinin meydana geldiği 

yerlerde harfin /-ğ-/ sesini karşıladığı açıktır. Çünkü metnin yazarı art damak g’sini 

işaretlemek isteseydi zaten γx harfini kullanacaktı.  

ἀγναγισιμὰ - a̓ğnayışımà “anlayışıma” (217/8,9), ἀγι̠αγὴ - a̓yağı̇̀ “ayağı” (155/22), 

παγλασὴν – bağlası̇̀n “bağlasın” (157/21). 

İşte bu yukarıda tespit ettiğimiz özellikler dışında ve yardımcı ünsüz göreviyle 

kullanılan her γ harfi ise /-y-/ sesini karşılamaktadır. 

1.1.2.9. /h/ ve /ḫ/ Ses Birimleri 

/h/ ve /ḫ/ sesleri Grek harfli Karamanlı metinlerinde genel olarak ayırt 

edilmemektedir. İncelediğimiz metinde de bu iki ses Χ, χ işareti ile gösterilmektedir. 

A̓λλαχὴν  - A̓llahı̇̀n “Allah’ın” (129/8), ἐχτιὰρ - e̓̓htiàr “ihtiyar, yaşlı” (52/2), Xαρὰτζ – 

Haràc “haraç” (96/20), νταχὴ – dahı̇̀ “daha” (133/8), χορμετινὲ – hormetinè 

“hürmetine” (136/10). 

1.1.2.10. /j/ Ses Birimi  

Grek alfabesinde /j/ sesi bulunmadığı için /z/ sesini karşılamak için kullanılan 

ζ (zeta) harfi /j/ sesi için de kullanılmaktadır. Bu nedenle /j/ sesi metinde ayırt 

edilememektedir. 

Èζταρχὰ – Èjdarhà “ejderha” (26/5), μουζτὲ – müjdè “müjde” (101/6). 

1.1.2.11. /l/ Ses Birimi 

Metinde /l/ sesi Λ, λ harfleriyle gösterilmektedir. Grek alfabesinde bu harf 

lambda olarak adlandırılmaktadır. 

ἠλτηρὴμ - ı ̓ ldırı̇̀m “yıldırım, şimşek” (12/17), ἀxηλλὴ – a̓kıllı̇̀ “akıllı” (73/7), πιγγλέριλε 

- biŋlérile “binler ile” (298/19). 
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1.1.2.12. /m/ Ses Birimi 

Metinde /m/ sesi Μ, μ harfleriyle gösterilmektedir. Grek alfabesinde bu harf 

mu olarak adlandırılmaktadır. 

ἢμτι – ı ̓̇̀̇̀mdi “şimdi” (213/23), μισηλλου̃ – misillü̃ “misilli, benzer” (213/17), μεμλεxι̠ατ 

– memlekât “memleket” (10/2). 

1.1.2.13. /n/ Ses Birimi 

Metinde /n/ sesi Ν, ν harfleriyle gösterilmektedir. Grek alfabesinde bu harf nu 

olarak adlandırılmaktadır. 

Νεxτεναϐὼ – Nektenavò “Nektenavo” (22/24), νίτζε - nı ̇́ce “nice” (47/7), νάσηλ – násıl 

“nasıl” (213/2).  

1.1.2.14. /ŋ/ Ses Birimi 

Eski Türkçeden bu yana kullanılan ŋ sesi genizsel ve Türkçeye mahsus bir 

sestir. Ses, Osmanlı Türkçesi yazımında ك veya نك ile gösterilip, sağır kef olarak 

adlandırılmaktaydı. Eckmann (1950), Karamanlı Türkçesinde ŋ sesinin kullanımını 

İngiliz Mukaddes Kitap Şirketi’nin çıkardığı metinleri esas alarak, 1870 yılı öncesi ve 

sonrası olmak üzere iki ayrı döneme ayırmıştır. Bu şirketin çıkarttığı metinlerde bu ses 

ν̇ harfi ile gösterilirken daha önceki dönemlerde ise γ, γγ, νx harfleri ile gösterilmiştir. 

Ayrıca metinde tespit edebildiğimiz kadarıyla γγ biçimi eklerde, νx biçimi ise kelime 

kök ve gövdelerinde /ŋ/ ses birimini karşılamak için kullanılmıştır. 

Metinde ŋ sesi γ, γγ, νx harfleri birbiri yerine kullanılarak gösterilmektedir.  

ίσιγγὲ - ı ̇́şiŋè “işine” (12/9), ἐτετζεγιγγὶ - e̓deceyiŋı ̇̀ “edeceğini” (31/6), πηγγαρλαρὴ – 

pıŋarları̇̀ “pınarları” (190/3,4), ντινxλεγι̠οὺπ – diŋleyüb “dinleyip” (7/21), σονxρὰ – 

soŋrà “sonra” (22/10). 

1.1.2.15. /r/ Ses Birimi 

Metinde bu sesi karşılamak için Ρ, ρ harfi kullanılmaktadır. Bu harf Yunancada 

rho olarak adlandırılmaktadır. 

ἀγιρὶ - a̓yırı̇̀ “ayrı” (229/8), πηγγαρλαρὴ – pıŋarları̇̀ “pınarları” (190/3,4), πιρὲρ – birèr 

“birer” (126/1), Ραφαὴλ - Rafaı ̇̀l “Rafayel” (318/16). 

Buna ek olarak ρ̇ (üzeri noktalı rho) harfi de /r/ sesini karşılamak için 

kullanılmıştır. 
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ζερ ρ ὲ – zeṙṙè “zerre” (333/8), ρ αγπετὶν - ṙağbetı ̇̀n “rağbetin” (291/20), ρ ουζxι̠ὰρ – 

ṙuzgầr “rüzgar” (200/4). 

1.1.2.16. /s/ ve /ş/ Ses Birimleri 

Metinde /s/ ve /ş/ sesleri birbirinden kesin bir şekilde ayrılamaz. Sözcük içinde 

ve sözcük başında /s/, /ş/ seslerini karşılamak için ς ve σ (sigma) işaretleri 

kullanılmıştır.  

ἀσαγηγι̠ὰ - a̓şağıyà “aşağıya” (31/11), σονxρὰ – soŋrà “sonra” (75/5), γxελσιννὲρ – 

gelsinnèr “gelsinler” (92/21). 

Sözcük sonlarında ise /-s/, /-ş/ sesleri ς işareti kullanılarak karşılanmıştır. 

Πόρος – Póros “Poros” (210/8), A̓λέξανδρος – Àlék͜ sandros “Aleksandros/İskender” 

(170/1). 

Bunun yanında çok az örnekte metnin yazarı /ş/ sesini özellikle vurgulamak 

için σ (sigma) harfinin yanına ι inceltme işaretini koyarak bu sesi karşılamaktadır. 

σιαματαλὰρ – şamatalàr “şamatalar, gürültüler” (27/20), ἀχσι̠ὰμ - a̓hşàm “akşam” 

(198/16), τασι̠ὰ – taşà “taşa” (200/23), σι̠αρὰπ – şaràp “şarap” (279/13). 

Metinde sadece bir örnekte σ̇ işareti /ş/ sesini göstermek için kullanılmıştır. 

πασ ιντὰ – başındà “başında” (170/7). 

1.1.2.17. /-SD-/ Ses Birimi 

Metinde /-s-/ ̴ /-ş-/ ve /-t-/ ̴ /-d-/ seslerinin yanyana geldiği bazı sözcüklerde 

metnin yazarı, bu sesleri ayrı harfler ile karşılamak yerine ς işaretini kullanmaktadır. 

ντι̠ουςού – düş͜ dǘ “düştü” (174/11), Φίλιπποςαν - Fı ̇́lippos͜ dan “Filippos’tan” (10/18), 

ίςέρσεν – ı ̇́s͜ térsen “istersen” (22/23), ίσέ - ı ̇́ş͜ té “işte” (30/16). 

1.1.2.18. /v/ Ses Birimi 

Metinde sözcük başında /v-/ sesi Β, β, (beta) harfiyle karşılanmaktadır. Sözcük 

içinde ise bu sesi karşılamak için ϐ harfi kullanılmaktadır.  

Βρυονούση – Vruonúsi “Vronusi” (290/5), βέ – vé “ve” (290/7), βαρμαxτάγιμ – 

varmakdáyım “varmaktayım” (289/2), ἐϐσὰτ - e̓vsàd “evsat, orta halliler” (297/12), 

ὀϐαλὰρ - o̓valàr “ovalar” (282/2), xοϐαλατὶ – kovaladı̇̀  “kovaladı” (229/17). 

 



33 
 

1.1.2.19. /y/ Ses Birimi 

Metinde /y/ sesi γ (gamma), ϊ, η (eta) harfleri ile karşılanmaktadır. γ (gamma) 

harfinin kullanıldığı örneklerde /y/ sesi /ğ/ ve /g/ seslerinden kesin olarak ayırt 

edilememektedir. Fakat sözcük içinde ünsüz yumuşamasının olmadığı, γ harfinin 

yardımcı ses olarak kullanıldığı ve ince ünlülerden önce bu harfin /-y-/ sesini 

gösterdiği söylenebilir.  

γεσὶρ - yesı ̇̀r “esir” (214/18), γάγετιλε – gáyetile “gayet ile, fazlasıyla” (3/3), γι̠όγουτου 

– yoğudu “yok idi” (47/14). 

Büyük harflerde ise Γ (gamma) harfi /y/ sesini karşılamak için kullanılmıştır. 

Γι̠ασασὴν – Yaşası̇̀n! “yaşasın!” (87/12), 

Metinde sözcük başında ve sözcük içinde /y/ ve /g/ seslerinin ayrımı inceltme 

işareti ile de yapılabilmektedir. γι ikili işareti sözcük başında ve sözcük içinde kalın 

ünlülerden önce /y/ sesini göstermek için kullanılmıştır.  

γι̠ορουτουxτὲν – yörüdükdèn “yürüdükten” (200/6), γι̠αγι̠ὰ – yayà “yaya” (127/16), 

γι̠αζιλίγιτι - yazılı̇́yıdı “yazılıydı” (117/13). 

Bunun dışında yine sözcük içinde ϊ harfi de /-y-/ sesini karşılamak için 

kullanılmıştır. Bu harfin, ι (ioda) harfi ile harfin üzerine konan iki noktadan oluştuğu 

açıktır. Burada bu harf ile ilgili Yunanca yazım kuralının bilinmesi metin içerisinde 

harfin doğru okunabilmesi için gereklidir. Yunancada ünlü harfleri karşılamak için 

müstakil harflerin yanında εί, αί, οί, υί gibi birleşik harflerin kullanımı söz konusudur. 

Bu harflerde vurgu işareti ioda harfinin üzerinde yer alır ve ilk harfin ses değerinden 

daha ince okunması gerektiğini göstermeye yarar. İşte ι (ioda) harfinin üzerine konan 

iki nokta εί, αί, οί, υί ünlülerinden, aϊ (ay), eϊ (ey), oϊ (oy, öy), υϊ (uy, üy) hecelerini 

ayırmaya yarar.  

αϊλὰρ – aÿlàr “aylar” (27/2) , τζοϊτζοὺx – çoÿcùk “çocuk” (27/4), χεϊϐάνντιρ – 

heÿvándır “hayvandır” (26/18), γερλὲρ βε γxι̠οϊλὲρ – yerlèr ve göÿlèr “yerler ve gökler” 

(36/20), τζεμίϊ ζεμαντέ – cemı ̇́ÿ zemandé “tüm zamanlarda” (30/13), πουϊτάϊ – buÿdáy 

“buğday” (79/19). 

Buna ek olarak metinde çok az örnekte ΐ işareti görülmektedir. Bu işaret ise /-

yı-/, /-yi-/ hecesini karşılamak için kullanılır.  
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χεΐπετλὴ - heÿibetlı ̇̀ “heybetli” (26/3), χαΐφ – haÿıf “hayıf, acıma, üzülme”  (12/19). 

Ayrıca tek bir örnekte η (eta) harfinin de /y/ sesini karşıladığı tespit edilmişti. 

γxηημετλὴ - gıymetlı ̇̀ ̇́ “kıymetli” (101/13). 

1.1.2.20. /z/ ve /z̠/ Ses Birimleri 

Metinde Türkçe sözcüklerde /z/ sesi ζ (zeta) işaretiyle karşılanmaktadır. Fakat 

bu işaretin Osmanlı Türkçesi yazımında ذ ile yazılan Arapça ve Farsça kökenli 

sözcüklerde de herhangi bir farklılık gözetilmeden kullanılması /z/ ve /z̠/ seslerinin 

birbirinden ayırt edilememesine neden olmaktadır. 

σαζιμὰν – şaz̠ımàn “neşeli” (36/19), οὺζερινὲ – ǜzerinè “üzerine” (127/18), 

ὀγρασμανιζὶν – o̓ğraşmanızı̇̀n “bir şeye kapılma” (207/3). 

Sadece bir örnekte ν (nu) ve ζ (zeta) harfleri bir araya getirilerek oluşturulan νζ 

birleşik işaretiyle /z̠/ sesi karşılanmıştır.  

μινζραγὴν - mız̠rağı̇̀n “mızrağın” (57/8). 

1.1.2.21. /ks/ Ses Birimi 

Metinde sözcük içinde /k/ ve /s/ seslerinin yan yana geldiği bazı sözcüklerde 

metnin yazarı, bu iki sesi ayrı ayrı harfler ile göstermek yerine ξ (ksee) işaretini 

kullanmaktadır. 

γι̠ουξὲx – yük͜sèk “yüksek” (124/3), Ξέρξης – K͜sérk͜ sis “Kserksiz” (71/9). 

1.1.2.22. /ps/ Ses Birimi 

Metinde sözcük içinde /p/ ve /s/ seslerinin yan yana geldiği yabancı kökenli 

sözcüklerde metnin yazarı, bu iki sesi ayrı ayrı harfler ile göstermek yerine Ψ, ψ (psi) 

işaretini kullanmaktadır. 

Σαμψωντά - Samp͜sondá “Samsun’da” (326/14), Ψάλτη – Psálti “Psalti” (315/1). 

 İncelenen metinden hareketle, Karamanlı Türkçesinin yazımında kullanılan 

ünsüz harfleri aşağıdaki gibi tablolamak mümkün olacaktır. 
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Çizelge 3. 

Latin Alfabesi Karamanlı Alfabesi 

B,P/ b,p Π, π 

C,Ç/ c,ç τζ 

T,t Τ, τ, Ξ, θ 

D,d Τ, τ, ντ, Δ, δ, τ̇ 

F,f Φ / φ 

G,g Γ, γ, x, γx 

K,k K, x 

ğ γ 

H/ h,ḫ X, χ 

j ζ 

L/l Λ, λ 

M/m Μ, μ 

N/n Ν, ν 

ŋ γ, γγ, νx 

R/r P, ρ, ρ ̇

S,Ş/s,ş ς, σ, σ ̇

st, şt, sd, şd ς 

V/v Β, β, ϐ 

Y/y Γ, γ, γι, ϊ, η, ΐ, 

z,z̠ ζ, νζ 

k͜s ξ 

p͜͜s Ψ, ψ 

 

Ayrıca Irakleous’tan (2013) alıntılanan ve Psalterion adlı eserin farklı dönemlere ait 

nüshalarından hareketle Karamanlı Türkçesi’nde yazım standartlaşmasını incelediği 

çalışmasında yer alan aşağıdaki çizelgeyi, seslerin Karamanlıcanın farklı 

dönemlerinde hangi işaretlerle temsil edildiğini göstermesi bakımından burada vermek 

yerinde olacaktır. 

Çizelge 4. 

Ses Birim Kullanılan İşaret 

 1764 1782 1841 1895 

/a/ α α α α 

/â/ ια; α ια; α ια; α ια; α 

/b/ ϖ π; ϖ; µπ πù πù 

/c/ τζ τζ τùζ δζ 

/d/ τ; ντ τ; ττ; ντ τù δ 

/e/ ε ε; αι ε ε 

/f/ φ φ φ φ 

/g/ γκ γκ; κ κù κù 

/ğ/ γ γ γ γ 
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/h/ χ χ χ χ 

/ı/ ι; υ; η ι;υ; η; ει η η 

/i/ ι; υ; η ι; ϊ; υ; η; ει ι ι 

/k/ κ κ κ κ 

/l/ λ λ λ λ 

/m/ µ µ µ µ 

/n/ ν ν ν ν 

/o/ ο ο ο ο 

/ö/ ο; ιο ο; ιο οù; ιοù οù; ιοù; ιο 

/p/ π π; ϖ π  

/r/ ρ ρ ρ ρ 

/s/ σ σ;ς σ; ς σ; ς 

/ş/ ς; σ σ; ς; σσ σù; ςù σù; ςù 

/t/ τ τ τ τ 

/u/ ου ου ου ου 

/ü/ ου; ιου ου; ιου οùυ; ιοùυ οùυ; ιοùυ; ιου 

/v/ β β; αυ; ευ β β 

/j/ γ; ι;η; ø γ; ι; η; ø γ; ι γ; ι; ø 

/z/ ζ ζ ζ ζ 

 

 

1.2. Eklerin Yazımı 

1.2.1. Yapım Ekleri  

1.2.1.1. Addan Ad Yapım Ekleri  

{+aç} 

Ek {+ατζ} “{+aç}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin kullanıldığı tek 

örneğe rastlanılmıştır. Bu nedenle ekin ince ünlülü biçiminin yazımı tespit 

edilememiştir.  

3 x8λὰτζ – 3 kulàç “üç kulaç, uzunluk ölçüsü” (174/13). 

{+ak} 

Ek {+αx} “{+ak}” biçiminde yazılmaktadır. Ünlü ile başlayan bir ek aldığında 

ise yumuşayarak {+αγ} “{+ağ}” biçimine dönüşmektedir. Metinde ekin ince ünlülü 

biçimlerine rastlanılmamıştır.  

xηςραxλὰρ – kıs͜ traklàr “kısraklar, dişi atlar” (196/15), πουτζαγὴ – bucağı̇̀  “bucağı, ucu” 

(176/15). 
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{+Ar}, {+şAr} 

Ek {+ερ} “{+er}”; {+αρ} “{+ar}”; {+σερ} “{+şer}”; {+σαρ} “{+şar}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin tüm biçimlerinde (  ̀ ) grave vurgu işaretinin 

kullanılmış olması dikkate değer bir özelliktir. 

πιρὲρ – birèr “birer” (182/11), ὀνὰρ – o̓nàr “onar” (90/8), ἰxισὲρ - ı ̓ kişèr “ikişer” (127/15), 

ἰxιρμισὲρ - ı ̓ kirmişèr “yirmişer” (211/7), ἀλτησὰρ - a̓ltışàr “altışar” (182/10). 

{+cA} 

Ek {+τζε} “{+ce”}; {+τζα} “{+ca}” biçimlerinde yazılmaktadır. Karamanlı 

alfabesinde τζ işareti /c/ ve /ç/ ses birimlerini ayrım gözetmeksizin karşılar. Fakat ekin, 

özellikle Karamanlıca ölçünlü imla ile yazılan metinler üzerinde yapılmış önceki 

çalışmalar sonucunda, istisnasız olarak ötümlü ünsüz ile kullanılması, bizim 

çalışmamızda da ekin bu biçimde ele alınmasını gerekli kılmıştır.   

ἄϊριτζα - a̓̇́ ÿrıca “ayrıca” (35/8), σαϊxη-σήζτζα – saÿgısı̇́zca “saygısızca” (23/16,17), 

xαρτάστζα – kardáşca “kardeşçe” (45/15), νετζὲ – necè “nice” (3/5), ἀρxασήντζα – 

a̓rkası̇́nca “ardınca, arkasınca” (95/14), ἔγι̠ουτζε - e̓̇́ yüce “iyice, tamamen” (56/20),  

Tούρxτζε – Tǘrkce “Türkçe” (336/14), μεxατιρίντζε - mekadirı ̇́nce “miktarınca, çokça” 

(101/19), πούντζα – búnca “bunca” (105/8).  

{+cak} 

Ek {+τζαx} “{+cak}” biçiminde yazılmaktadır. İncelenen metinde ekin ince 

ünlülü biçimine rastlanılmamıştır. Ek ünlü ile başlayan bir ek aldığında yumuşayarak 

{+τζαγ} “{+cağ}” biçimine dönüşmektedir. 

ὁγι̠ουντζαγὶ - o̔yuncağı̇̀ “oyuncağı” (61/10). 

{+caaz} 

Ek {+τζααζ} “{+caaz}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Ekin yapısında bulunan arka damak /ğ /ünsüzü erimiştir.  

που̃ xιταπτζααζὶ – bũ kitapcaazı̇̀ “bu kitapcağazı” (245/7). 
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{+cI}, {+cu} 

Ek, düz-dar ünlülü biçimlerde {+τζη} “{+cı}” ve {+τζι} “{+ci}”; yuvarlak-dar 

ünlülü biçimlerde ise {+τζου} “{+cu}” şeklinde yazılmaktadır. Metinde ekin ince-

yuvarlak-dar ünlülü biçimine rastlanılmamıştır.  

ἀϐτζὴ πασιγι̠ὰ – a̓vcı̇̀  başıyà “avcıbaşına” (45/1), γι̠αλαντζὴ – yalancı̇̀  “yalancı” 

(281/11), σεγιρτζὶ - seyircı ̇̀ “seyirci” (38/1), τζενxτζὶ - cenkcı ̇̀ “cenkçi” (91/16), 

xουγι̠ουμτζουλὰρ – kuyumculàr “kuyumcular” (54/6), xολτζουλαρὴ – kolcuları̇̀ 

“kolcuları, korumaları” (124/21), xαπουτζοὺ – kapucù (156/15). 

{+cık} 

Ek {+τζηx} “{+cık}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde tek bir örnekte ve 

büyük harfli biçimde kullanılmıştır. 

που xιτaπτζιx – bu kitapcık “bu kitapçık” (300/1).  

{+daş} 

Ek sözcük içerisinde {+τασ} “{+daş}”, sözcük sonunda ise {+τας} “{+daş}” 

biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin ince ünlülü biçimine rastlanılmamıştır. 

σαγιρττα-σλαρὴ – şagirtdaşları̇̀ “hısımları, yaşıtları” (28/16,17), xαριντὰς – karındàş 

“kardeş” (249/1), γι̠oλτασὶμ – yoldaşı̇̀m “yoldaşım” (288/18). 

{+dız}, {+düz} 

Ek, düz-dar ünlülü biçimlerde “{+τιζ}” “{+dız}”, yuvarlak-dar ünlülü 

biçimlerde {+τουζ} “{+düz}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin çok az örneğine 

rastlanılmıştır. Metinde ekin ince-düz-dar ünlülü ve kalın-yuvarlak-dar ünlülü 

örneğine rastlanmamıştır. 

ἠλτιζλαρὴν - ı ̓ ldızları̇̀n “yıldızların” (31/2), γι̠αλτηζλὴ – yaldızlı̇̀ “yaldızlı” (66/12), 

γxι̠ουντοὺζ – gündǜz “gündüz” (23/1). 

{+k} 

Ek {+x} “{+k}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. 

ὀρτὰx - o̓rtàk “ortak” (277/3). 
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{+kek} 

Ek {+xεx} “{+kek}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin kalın ünlülü 

biçimine rastlanılmamıştır. Ek metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

ε̇́
̓  
ρxὲx – érkèk “erkek” (19/10). 

{+ka} 

Ek {+xα} “{+ka}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin ince ünlülü ve 

ötümlü ünsüzlü biçimlerine rastlanmamıştır. 

πασxὰ – başkà “başka” (75/1). 

{+ken} 

Ek {+xεν} “{+ken}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin kalın ünlülü 

biçimine rastlanmamıştır. 

ἐλxενλερὶ - e̓lkenlerı ̇̀ “yelken” (263/2)6  

{+(X)l} 

Ek {+(X)λ} “{+(X)l}” biçiminde yazılmaktadır. 

γxηζὴλ ντενιζὶ – gızı̇̀ l denizı ̇̀ “Kızıl Deniz’i” (111/10), γεσιλλιxλερινιζὶ – yeşilliklerinizı ̇̀ 

“yeşilliklerinizi” (293/14), οὐσουλέτιλε - u̓sulétile “usulü ile, tarzı ile” (257/10).  

{+lAk} 

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {+λαx} “{+lak}”, ince ünlülü sözcüklerle +λεx 

“{+lek}” biçiminde yazılmaktadır. 

ταγιλαxλη̇̀ ̇̀ – tayılaklı̇̀ “taylı, tayı olan” (196/14), γxι̠ομλεxλερὴ - gömleklerı ̇̀ “kıyafetleri” 

(55/1), τζιπλὰx – çıplàk “çıplak” (184/5). 

{+lI}, {+lU} 

Ek düz-dar ünlülü biçimlerde {+λη} ̴̴ {+λι} “{+lı ̴ +li}”; yuvarlak-dar ünlülü 

biçimlerde {+λου} “{+lu ̴ +lü}” şekillerinde yazılmaktadır. Ayrıca ekin, Eski Anadolu 

                                                           
6 Yelken kelimesinin köken bilgisel incelemesi üzerine araştırmacılar arasında ortak bir görüş birliği 

sağlanamamıştır. Fakat genel kabul bu yönde olduğu için +GAn eki altında verilmiştir. Ayrıntılı bilgi 

için bkn. (Eren, 1999: 449; Clauson, 1972:174-187). 
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Türkçesinde karşımıza çıkan düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan biçimlerine bu 

metinde de rastlanır. Ek bu örneklerde {+λου} “{+lu ̴ +lü}” biçiminde yazılmaktadır. 

Ayrıca metinde ek, /n/ ses birimi ile biten sözcüklere eklendiğinde bazen ünsüz 

benzeşmesine uğrayarak {+νη} “{+nı}” biçiminde yazılmaktadır. 

ἠλαγιxλὴ – ı ̓ layıklı̇̀ “layık olarak” (88/7), χαγιρλὶ – hayırlı̇̀ “hayırlı” (7/8), ἀχουζαρλὶ - 

a̓huzarlı̇̀ “ahuzarlı” (13/3), γι̠ασλὴ πασλὴ ντουσουνοὺπ – yaslı̇̀  başlı̇̀  düşünǜb “kederli 

biçimde düşünmek” (17/7), Mισιρλιλαρὴν – Mısırlıları̇̀n “Mısırlıların” (28/22), 

γι̠αραληλαρτὰν – yaralılardàn “yaralılardan” (43/6), ντελὴ xανλὴ – delı ̇̀ kanlı̇̀ 

“delikanlı” (86/3),  χεγιπετλὴ – heyibetlı ̇̀ “heybetli” (6/3), ταπιγετλὴ - tabiyetlı ̇̀ “tabiatlı, 

yaradılışlı” (6/5), πουϊνουζλου̃ – buÿnuzlũ “boynuzlu” (20/19), νὲ τι̠ουρλου̃ – nè türlü̃ 

“ne türlü” (7/8), γxι̠ουμουσλου̃ xατέχιλε - gümüşlü̃ kadéhile “gümüşlü kadeh ile” 

(153/18). 

Ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymadığı örnekler: 

σαταxατλου̃ – sadakatlũ “sadakatli” (288/7), μισηλλου̃ – misillü̃ ̃ “misilli, benzer” 

(13/3), xουτρετλου ̃– kudretlü̃ “kudretli, güçlü” (204/,1). 

Ekin ünsüz benzeşmesine uğradığı örnek: 

xαν-νησὴ – kannısı̇̀ “kanlısı” (32/3,4).  

{+lIk}, {+lUk} 

Ek sözcük sonlarında {+ληx} “{+lık}”; {+λιx} “{+lik}”; {+λουx} “{+luk ̴ 

+lük}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin düz-dar ünlülü biçimleri ince ve kalın 

ünlüleri ayırmada tutarlı görünmektedir. Fakat yuvarlak-dar ünlülü biçimleri için bu 

ayrım söz konusu değildir.  

Ekin sözcük içerisinde kalın ünlülü ve ince ünlülü şekilleri birbirinden farklılık 

göstermektedir. Ek sözcük içerisinde kalın ünlülü sözcüklerle {+ληγ} “{+lığ}”; 

{+λουγ} “{+luğ}” biçimlerinde, ince ünlülü sözcüklerle ise {+λιγ} “{+liy}”, {+λουγ} 

“{+lüy}” biçimlerinde yazılmaktadır.  

Ayrıca ekin, /n/ ses birimi ile biten sözcüklere eklendiğinde bazen ünsüz 

benzeşmesine uğrayarak {+νηx} “{+nık}”; {+νουx} “{+nuk}” biçimlerinde yazıldığı 

görülmüştür. Bu durumda ekin ince ünlülü biçimlerine rastlanmamıştır. 
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γι̠αxητζι-λὴx – yakıcılı̇̀k “yakıcılık” (66/14,15), xαρσιλὴx – karşılı̇̀k “karşılık” (68/6), 

πουσμανλὴx – büşmanlı̇̀k “pişmanlık” (74/23), πουχουρταν-ληxλάριλε – 

buhurdanlıklárile “buhurluklar ile, tütsüler ile”, (87/19), νατιμλὶx βε πουσ-μανλὴx – 

nadimlı ̇̀k ve büşmanlı̇̀k “pişmanlık ile” (139/3,4)7, I̓νσανιγετλὴx - I 
̓
nsaniyetlı ̇̀k 

“insaniyetlik” (7/17), Mουννετζιμλὶx - Münnecimlı ̇̀k “müneccimlik, falcılık” (11/2,3), 

γxεντζλὶx - gençlı ̇̀k “gençlik” (14/17), χαρτζλὶx - harclı ̇̀k “harçlık” (287/11), 

A̓ρναϐουτλοὺx - A̓rnavutlùk “Arnavutluk, Arnavut ülkesi” ” (10/1), ντοστλοὺx γι̠ουζου̃ 

– dostlùk yüzü̃ “dostane” (46/11), ποζγουνλοὺx – bozgunlùk “bozgun, talan” (128/19), 

ντουγγι̠ουρλουx-λερὶ - düŋürlüklerı ̇̀ “dünür olma durumları”  (231/2). 

Ekin sözcük içerisinde kalın ünlülü biçimlerini içeren örnekler: 

ηραχατληγὰ – ırahatlığà “rahatlığa” (7/17), τζοxλουγου̃ – çokluğũ “çok olma durumu” 

(5/2), μετζ-νουνλουγουντὰν  -mecnunluğundàn “mecnunluğundan, deliliğinden” 

(63/6,7). 

Ekin sözcük içerisinde ince ünlülü biçimlerini içeren örnekler: 

ντιλπερλιγινὶ - dilberliyinı ̇̀ “dilberliğini, güzelliğini” (35/5), πιννιτζιλιγινὲ – biŋiciliyinè 

“biniciliğine” (36/14), πεγι̠ουxλουγι̠ου̃ – beyüklüyü̃ “büyüklüğü” (5/3). 

Ekin ünsüz benzeşmesine uğrayan biçimleri: 

xαραννὴx – karannı̇̀k “karanlık” (195/20), πουχουρταννηxλάριλε – buhurdannıklárile 

buhurluklar/tütsüler ile” (114/3), όρμαννηxλὰρ – órmannıklàr “ormanlıklar” (213/8), 

ποζγουν-νουxτὰν – bozgun-nukdàn “bozgun/talan olma durumundan” (76/12,13), 

ποζγουννουγὰ – bozgunnuğà “bozgunluğa, talana” (134/21). 

{+man} 

Ek {+μαν} “{+man}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla ince ünlülü biçimi tespit edilememiştir.  

Kαραμὰν – Karamàn “Karaman” (94/14; 286/3). 

 

                                                           
7 “Nadimlik ve pişmanlık” yapısı farklı kökenden aynı anlamda iki sözcüğün biraraya getirlmesi ile 

oluşturulmuş bir ikilemedir. 
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{+ncI}, {+ncU} 

Ek {+ντζι} “{+nci}”; {+ντζη} “{+ncı}”; {+ντζου} “{+ncu ̴ +ncü}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ek düz-dar ünlülü biçimlerinde ince ve kalın şekilleri 

ayırmada tutarlılık göstermektedir. Ekin yuvarlak-dar ünlülü biçimlerinde ise bunu 

söylemek zordur.   

ἰxεντζὶ - ı ̓ kencı ̇̀ “ikinci” (61/14), ἰxιντζι - ı ̓ kinci “ikinci” (63/17), οὐτζουντζου̃ – ü̓çüncü̃ 

“üçüncü” (163/12), ἀλτηντζὴ - a̓ltıncı̇̀ “altıncı” (10/15), ντοxουζουντζου̃ – dokuzuncũ 

“dokuzuncu” (32/18), ὀνουντζου̃ – o̓nuncũ “onuncu” (98/11), ὄν ντορτουνζου̃ – o̓̇́n 

dördüncü̃ “ondördüncü” (123/9).  

{+sAk} 

Ek {+σαx} “{+sak}”; {+σεx} “{+sek}” biçimlerinde yazılmaktadır.  

παγηρσα-xλαρημὴ – bağırsaklarımı̇̀ “bağırsaklarımı” (280/10), xουρσαγημὴζ – 

kursağımı̇̀z “kursağımız” (201/6), γι̠ουxσέx – yüksék “yüksek” (31/1)8. 

{+sı} 

Ek {+ση} “{+sı}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece tek örnekte 

görülmektedir. Dolayısıyla ekin yuvarlak-dar ünlülü ve ince-düz-dar ünlülü 

biçimlerine rastlanmamıştır. 

τζαναϐαρση̃ – canavarsı ̃“canavara benzer” (175/6).  

{+sIz}, {+sUz}  

Ek {+σιζ} ̴ {+σηζ} “{+sız ̴ +siz}”; {+σουζ} “{+suz ̴ +süz}” biçimlerinde 

yazılmaktadır.  

ὴσσὴζ – ı̇̀ssı̇̀z “ıssız, tenha” (5/17), ἠρσὴζ - ı̓rsı̇̀z, “dilsiz” (23/23)9, ἀσηλσὴζ φασηλσὴζ 

– a̓sılsı̇̀z fasılsı̇̀z “asılsız, gerçek olmayan” (34/6), Πατησαχσὶζ – Padişahsı̇̀z 

“padişahsız” (50/9), γxεμισὶζ xαγιxσὶζ – gemisı ̇̀z kayıksı̇̀z “gemisiz kayıksız”(216/1), 

ἐλλιxσὶζ σενλιxσὶζ – e̓lliksı ̇̀z şenliksı ̇̀z “sahipsiz, ıssız” (91/8), μιμxινσὶζ - mimkinsı ̇̀z 

                                                           
8 Sözcük, metnin 124/3 nolu yerinde γι̠ουξὲx – yük͜͜͜͜͜͜͜͜sek şeklinde geçmektedir. ξ işareti /ks/ ses birimini 

göstermektedir. 

9 Sözcük, “kitleme hırsız edersin, korkutma ırsız edersin” şeklinde bir atasözünde geçmektedir. Burada 

sözcük ırsız < ır (türkü, şarkı) + sız şeklinde düşünülmüştür. 
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“mümkün olmayan” (296/6), ὀμουτσουζλοὺx - o̓mutsuzlùk “umutsuluk” (91/21), 

ὀxσοὺζ - ö̓ksǜz “öksüz” (296/2)10.  

{+tI}, {+tü} 

Ek {+τη} “{+tı}”; {+τι} “{+ti}”; {+του} “{+tü}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

Ekin kalın-yuvarlak-dar ünlülü biçimine rastlanmamıştır. Ek metinde birkaç sözcükte 

karşımıza çıkmaktadır. 

χαρηλτησὴ – harıltısı̇̀ “harıltısı” (133/14), σιγγιλτισὶ - şiŋiltisı ̇̀ “şangırtı” (133/14), 

γι̠ουμουλτουσου̃ – gümültüsü̃ “gürüldemesi” (188/16). 

{+z}  

Ek {+ζ} “{+z}” biçiminde yazılmaktadır. 

πουϊνουζλου̃ – buÿnuzlũ “boynuzlu” (89/15), ὀμ8ζλαρὴ - o̓muzları̇̀ “omuzları” 

(174/13). 

 

1.2.1.1.1. Yabancı Kökenli Addan Ad Yapım Ekleri   

Bu bölümde Arapça ve Farsça birtakım önekler, içekler ve sonekler ele 

alınmıştır.11 İncelediğimiz metinde tespit edilen ekler şunlardır: 

{+âne}  

Farsça adlara gelerek sıfat ve zarf yapan bir ektir. Ek {+ανε} “{+ane}” 

biçiminde yazılmaktadır.  

Σαχα-νεγὶ - Şaha-neyı ̇̀ “şahaneyi” (17/3,4), σουxι̠ουρανέ – şükürané “şükürane” (28/2), 

σατηxανὲ – sadıkanè “sadıkane, sadık” (46/11), σατηxανάτηρλαρ – sadıkanádırlar 

“sadıktırlar” (52/3), φαxηρανὰ – fakıranà “fakirane, fakircik”(67/1) 

 

                                                           
10 Sözcük, metnin 292/20 nolu yerinde ὀξι̠οὺζ - ö̓k͜sǜz, 284/17 nolu yerinde ὀξοὺζ - ö̓ksǜz şeklinde 

yazılmıştır. 

11 Burada daha önceki birtakım incelemelerde ek olarak gösterilen fakat gerçekte ek olmayıp birleşik 

sözcük başlığı altında ele alınması gereken +hane, +zade, +name, +güzar gibi sözcükler ile oluşturulmuş 

kelimelere yer verilmemiştir. 
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{+baz}  

Ek {+παζ} “{+baz}” şeklinde yazılmaktadır. Ayrıca ekin sözcüğe hem bitişik 

hem de ayrı biçimlerde yazıldığı görülmüştür. 

ζορπὰζ – zorbàz “zor kullanan” (5/20), σαχπὰζ – şahbàz “şahbaz, çevik, atılgan” 

(158/10), Σαχ–πάζ - şah-báz “şahbaz, çevik, atılgan” (162/16). 

{+dan} 

Farsça alet adı yapan bir ektir. Ek {+ταν} “{+dan}” biçiminde yazılmaktadır. 

πουχουρταν-ληxλάριλε – buhurdanlıklárile “buhurluklar/tütsüler ile” (87/19), 

σαμετανλὰρ – şamedanlàr “şamdanlar” (221/16). 

{+dar} 

Ek  {+ταρ} “{+dar}” biçiminde yazılmaktadır.  

ἐμεx-ταρλαρή - e̓mekdarları̇́ “emektarları” (51/3,4). 

{+i} 

Arapçada aidiyet ve mensubiyet anlamı katan bir ektir. Ek, {+ι} “{+i}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

Iουνανὶ – İonanı ̇̀ “Yunanî” (184/13), A̓τζέμι – Ácémi “Acem, İranlı” (134/1). 

{+Istan}, {+Ustan}  

Farsça yer adı yapma görevinde kullanılan bir ektir. Ek {+ησταν} “{+ıstan}”; 

{+ισταν} “{+istan}”; {+ουσταν} “{+ustan ̴ +üstan}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

Ayrıca ek birkaç örnekte {+ιςαν} “{+is͜͜tan}” ve {+υςαν} “{+us͜tàn}” biçimlerinde 

karşımıza çıkmaktadır. Ekin yabancı kökenli bir ek olmasına rağmen ünlü uyumuna 

sokulması dikkate değerdir. 

Φιρενxιστανὴ – Frenkistanı̇̀ “Frengistan” (6/23), A̓ραπιστανὴ - A̓rabistanı̇̀ 

“Arabistan’ı” (6/23), Xιντιστανὴ – Hindistanı̇̀ “Hindistan’ı” (6/23), Πουλγαριςὰν – 

Bulgaris͜͜tàn “Bulgaristan” (10/1), A̓τζεμι-ςτανὰ – A̓cemis͜tanà “Acemistan’a” (45/6,7) 

Γxι̠ουρτζουστὰν – Gürcüstan “Gürcistan” (11/15), νταγηστανληγὰ  -dağıstanlığà  

“dağlık yere” (91/15), τζολουςὰν – çolus͜ tàn “çöllük yer” (174/11). 
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{+i(y)A(t)} 

Arapça gramerde masdar-ı mec’hule olarak adlandırılan bir masdar ekidir. Ek, 

{+ιγε} “{+iye}”; {+ιατ} “{+iat}” biçimlerinde yazılmaktadır. Bu ek, Türkçede {+lIk} 

ekinin karşıladığı görev ve işlevde kullanılmaktadır.  

πετελιγεσὶ - bedeliyesı ̇̀ “bedeli” (62/11), σερπεσιάτιλε – serbesiátile “serbestiyet ile” 

(150/2). 

{+mend} 

Farsça sıfat yapma görevinde kullanılan bir ektir. Ek {+μεντ} “{+mend}”; 

{+μεν} “{+men}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

ντερτιμέντ – derdiménd “dertli” (165/2; 200/19), ντερτιμὲν – derdimèn “dertli” (160/4). 

{ber+} 

Farsça üzerilik önekidir. “üzeri”, “üzerine”, “üzerinde” anlamları katar. Bu ek 

{περ+} “{ber+}” biçiminde yazılmaktadır. 

περχουτὰρ – berhudàr “mutluluk içinde olma” (20/12). 

{nâ+} 

Farsça olumsuzluk eklerinden biridir. Ek {να+} “{na+}” biçiminde 

yazılmaktadır. İncelenen metinde ekin sözcükten ayrı yazılmış örneklerine de 

rastlanmaktadır. 

ναπετὶτ - nabedı ̇̀d “görülmeyen, meydanda olmayan” (5/23), νὰ τζὰρ – nà çàr “çaresiz” 

(15/10). 

{der+} 

Farsça bulunma anlamı katan bir ektir. Ek {ντερ+} “{der+}” biçiminde 

yazılmaktadır. Sadece der akap sözcüğünde ve sürekli olarak ayrı bir biçimde 

kullanılmıştır. 

ντὲρ ἀxὰπ – dèr a̓kàb “hemen arkasından, çabucak” (12/13,14), ντέρ ἀxὰπ – dér a̓kàb 

“hemen arkasından, çabucak” (25/2). 
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{+a+} 

Ek {+α+} “{+a+}” biçiminde yazılmaktadır. 

περαπὲρ – berabèr “beraber, birlikte” (81/18). 

{+be+} 

Ek {+πε+} “{+be+}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece iki örnekte 

kullanılmakta ve sözcükten ayrı yazılmaktadır. 

σενὲ πὲ σενὲ - senè bè senè “seneden seneye” (69/2), γι̠οὺζ πε γι̠οὺζ – yǜz be yǜz “yüz 

yüze” (161/17,18). 

{+a} 

Farsça hitap ekidir. Ek {+α} “{+a}” biçiminde yazılmaktadır. 

πὲν φαxηρά – bèn fakirá “ey ben fakir olan” (215/3). 

 

1.2.1.2. Addan Eylem Yapım Ekleri  

{+A-} 

Ek {+α-} “{+a-}”; {+ε-} “{+e-}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ayrıca ekin {-

yor} ekini üzerine aldığında yapısındaki ünlü daralmaya uğramamaktadır. 

ποσαγι̠οὺπ – boşayùb “boşayıp” (16/12), πενxζέρ – beŋzér “benzer” (56/16), ντιλετί - 

diledı ̇́ “diledi” (66/14), ντοσεμελερὶ - döşemelerı ̇̀ “döşemeleri” (191/6), xαπαγι̠οὺπ – 

kapayùb “kapayıp” (230/7), τι̠ουρεγεζέxτιρ – türeyecékdir “türeyecektir” (88/12), 

γι̠ασαμαxτὰν – yaşamakdàn “yaşamaktan” (129/3). 

Ekin {-yor} ekli örneği: 

ντιλεγίορλαρ – dileyorlar “diliyorlar” (279/11). 

{+al-}, {+l-} 

Ek sonu ünsüz ile biten sözcüklerle {+αλ-} “{+al-}” biçiminde, sonu ünlü ile 

biten sözcüklerle ise {+λ-} “{+l-}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin, sonu ünlü 

ile biten sözcükler ile ince ünlülü yazımına rastlanmamıştır. 
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ἀζαλήντζα - a̓zalı̇́nca “azalınca” (136/1), τζογαλτή – çoğaldı̇́ “çoğaldı” (283/14), 

πουγγαλτίριζ – buŋaldırız “bunaltırız” (77/20), ντιριλμεxτὲ – dirilmekdè “dirilmekte” 

(195/14), ντιριλμὲζ – dirilmèz “dirilmez” (49/17), ντογρουλοὺπ – doğrulùb “doğrulup” 

(234/19). 

{+dA-} 

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {+τα-} “{+da-}”, ince ünlülü sözcüklerle {+τε-} 

“{+de-}” biçiminde yazılmaktadır. 

ἀλτατὴπ - a̓ldatı̇̀p “aldatıp” (32/10), ἰστέρτε -ı ̓ stérde “isterde” (10/22). 

{+I-}, {+U-}   

Ek {+ι-} ̴ {+η-} “{+ı- ̴ +i-}”; {+ου-} “{+u- ̴ +ü-}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

τοxεσιγι̠οὺπ – tökesiyǜb “tökezleyip” (39/15). οὐζοὺν – u̓zùn “uzun” (49/18), τασιγι̠οὺπ 

– taşıyùb “taşıyıp” (132/21), σαxηνμὰx – sakınmàk “sakınmak” (81/12), ἀγρίρσα – 

a̓ğrı̇́rsa “ağrırsa” (60/16), τζουρούxτ8ρ – çürǘkdür “çürüktür” (219/3), xουρουμαγι̠ὰ – 

korumayà “korumaya” (56/5), xουρουτμαγι̠ὰ – kurutmayà “kurutmaya” (201/18). 

{+(i)k-}, {+(e)k-} 

Ek {+x-} “{+k-}” biçiminde yazılmaktadır. 

γxετζιxτίν - gecikdı ̇́n “geciktin” (246/9), πιριxτιρέσιν – birikdirésin “biriktiresin” 

(299/9). 

{+kır-}, {+kür-} 

Ek {+xηρ-} “{+kır-}”; {+xιουρ-} “{+kür-}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin 

ince-düz-dar ve kalın-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. 

χαγιxηραρὰx – hayıkıraràk “haykırarak” (283/6), τι̠ουxιουρτου̃ – tükürdü̃ “tükürdü” 

(63/15). 

{+lA-} 

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {+λα-} “{+la-}”, ince ünlülü sözcüklerle {+λε-} 

“{+le-}” biçiminde yazılmaktadır. Ayrıca ekin {-yor} ekini üzerine aldığında 

yapısındaki ünlüler daralmaya uğramamaktadır. 
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τορλαγι̠οὺπ – toplayùb “toplayıp” (11/21), xοτζαcλαγι̠οὺπ – kocaklayùb “kucaklayıp” 

(40/15), γι̠ολλατὶ – yolladı̇̀ “yolladı, gönderdi” (73/19), σοϊλετιxτὲν - söÿledikdèn 

“söyledikten” (22/10), ἰσλεγι̠οὺπ - ı ̓ şleyǜb “işleyip” (54/17).  

Ekin {-yor}ekli örneği. 

παγλαγίορ – bağlayor “bağlıyor” (286/23).  

{+lAn-} 

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {+λαν-} “{+lan}”, ince ünlülü sözcüklerle {+λεν-

} “{+len-}” biçiminde yazılmaktadır. 

ἰραχατλαντι-xλαρὶ - ı̓rahatlandı-kları̇̀ “rahatladıkları” (6/10), μεραxλαντι-γηνὴν – 

meraklandığını̇̀n “meraklandığının” (17/9,10), χοσλαντὶν – hoşlandı̇̀n “hoşlandın” 

(21/1), χασταλαντὴ – hastalandı̇̀ “hastalandı” (119/7), ντινxλενὴπ - diŋlenı ̇̀p “dinlenip” 

(92/20), ὀφxελενὶπ - öfkelenı ̇̀p “öfkelenip” (106/6). 

{+lAş-} 

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {+λασ-} “{+laş-}”, ince ünlülü sözcüklerle {+λεσ-

} “{+leş-}” biçiminde yazılmaktadır. 

γι̠αxλαστιλάρ – yaklaşdılár “yaklaştılar” (42/5), ἠραxλαστηxτὰν - ı̓raklaşdıkdàn 

“uzaklaştıkdan” (77/18), οὐλαστιλάρ - u̓laşdılár “ulaştılar” (165/7), γερ-λεστή - 

yerleşdı ̇́ “yerleşti” (21/11). 

{+r-} 

Ek {+ρ-} “{+r-}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece tek örnekte 

kullanılmıştır. 

τζαγηρὴπ – çağırı̇̀p “çağırıp” (148/19). 

{+rge-} 

Ek {+ρxε-} “{+rge-}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ek sadece bir örnekte 

kullanılmakta dolayısıyla ekin kalın ünlülü biçimine rastlanılmamaktadır. 

ἐσιρxεγι̠οὺπ - e̓sirgeyǜb “esirgeyip” (253/1). 
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{+rA-} 

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {+ρα-} “{+ra-}”, ince ünlülü sözcüklerle {+ρε-} 

“{+re-}” biçiminde yazılmaktadır. 

ὀρxενὴπ - örgenı ̇̀p “öğrenip” (56/20), τιτιρεμεγὲ – titiremeyè “titremeye” (82/18), σιτζι-

ραγιοὺπ – sıçırayùb “sıçrayıp” (26/14,15). 

{+sI-} 

Ek{+σι-} “{+sı- ̴ +si-}” biçiminde yazılmaktadır. Ekin düz-dar ünlülerde kalın 

ve ince biçimleri ayırt edilemez. Ayrıca metinde ekin yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine 

rastlanmamıştır. 

πετσινμὲζ – betsinmèz “kötü gözle bakmaz” (225/6), σαγινσίμαγι̠ουπ – sagınsı̇́mayub 

“düşünmeyip” (109/17). 

 

1.2.1.3. Eylemden Ad Yapım Ekleri 

{-A} 

Ek kalın ünlülerle {-α} “{-a}”, ince ünlülerle {-ε} “{-e}” biçiminde 

yazılmaktadır. 

γι̠α-ραλαγι̠οὺπ – ya-ralayùb “yaralayıp” (41/9,10). 

{-AcAk} 

Ek kalın ünlülerle {-ατζαx} “{-acak}”, ince ünlülerle {-ετζεx} “{-ecek}” 

biçiminde yazılmaktadır. Ek üzerine ünlü ile başlayan bir ek aldığında, ekin kalın 

ünlülü biçimi {-ατζαγ} “{-acağ}”, ince ünlülü biçimi ise {-ετζεγ} “{-ecey}” şekline 

dönüşmektedir. 

ἀλατζὰx σεϊλὲρ – a̓lacàk şeÿlèr “alacak şeyler” (3/15), ὁγρασατζὰx χενxι̠αμλαρὴ – 

o̔ğraşacàk henkâmları̇̀ “baş gösterecek hengâmeleri” (116/21,22), παxατζὰx τζεσαρετ-

λερὶ – bakacàk cesaret-lerı ̇̀ “bakacak cesaretleri” (134/4), γxι̠ουρετζὲx γxι̠οζου̃ – 

görecèk gözü̃ “görecek gözü” (18/17), γxι̠οζετετζὲx βεxὶλ – gözetecèk vekı ̇̀l “gözetecek 

vekil” (59/7). 

Ekin sözcük içinde kalın ünlülü biçimine örnekler: 
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ἀγνα-γι̠ατζαγὴ - a̓ğnayacağı̇̀ “anlayacağı” (58/22,23), βαρατζαγὴν – varacağı̇̀n 

“varacağın” (185/19). 

Ekin sözcük içinde ince ünlülü biçimine örnekler: 

πιλετζεγιμὶζ - bileceyimı ̇̀z “bileceğimiz” (210/21). 

{-eç} 

Ek {-ετζ} “{-eç}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. Dolayısıyla metinde ekin kalın ünlülü biçimine rastlanılmamıştır. 

γxιου-λὲτζ – gülèç “güleç” (202/12,13).  

{-Ak}  

Ek kalın ünlülü sözcüklerle {-αx} {-ak}, ince ünlülü sözcüklerle {-εx} “{-ek}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

xονὰx γεριμὲ – konàk yerimè “konaklacak yerime” (19/17), ντονέx – dönék “dönek” 

(77/18), οὐρxὲx – ü̓rkèk “ürkek” (142/18), xορxὰx – korkàk “korkak” (142/18), γετὲx – 

yedèk “yedek” (87/6), ὀρὰx - o̓ràk “orak, kosa” (92/4), σαντζάxτηρ – sancákdır 

“sancaktır” (9/11). 

{-amak}                                                                                                                                                                                    

Ek {-αμαx} “{-amak}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

geçmektedir. Dolayısıyla ekin, ince ünlülü biçimi ve ünlü ile başlayan bir ek 

aldığındaki durumu tespit edilememektedir. 

πασαμαxλὴ – basamaklı̇̀ “basamaklı” (150/7). 

{-enek} 

Ek {-νεx} “{-nek}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

geçmektedir. Bu nedenle ek hakkında çıkarımlarımız kısıtlıdır. 

ντεγινέx – deyinek “deynek, sopa” (29/20). 

{-ce} 

Ek {-τζε} “{-ce}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Ekin kalın ünlülü biçimine rastlanılmamıştır.  

ἐϊλεντζεσὶ - e̓ÿlencesı ̇̀ “eğlencesi” (64/4). 
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{-ç} 

Ek {-τζ} “{-ç}” veya “{-c}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir 

örnekte karşımıza çıkmaktadır.  

σε ϐιντζιντὲν - sėvincindèn “sevincinden” (20/9). 

{-(G)A} 

Ek ince ünlülü biçimlerde “{-xε}” “{-ge}”, kalın ünlülü biçimlerde ise {-γα} 

“{-ga}” şeklinde yazılmaktadır.  

xι̠ολxενιζὶ - kölgenizı ̇̀ “gölgenizi” (131/22), ἰντζέ ἰντζέ – ı ̓ ncé ı ̓ ncé “ince ince” (25/18), 

xησὰ – kısà “kısa” (263/22), τζε-xιρxέ – çekirgé “çekirge” (75/15), xασηργὰ – kasırgà 

“kasırga, fırtına” (27/9). 

{-GI}, -{GU} 

Ek {-γη} “{-gı}”,{-xι} “{-ki}”, {-γου} “{-gu}”, {-xου} “{-ku}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. Ekin ötümlü ünsüzlü biçiminde ince-düz-dar ve ince-yuvarlak-dar 

ünlülü şekillerine rastlanmamıştır. Ayrıca ekin ötümsüz ünsüzlü biçiminde ise kalın-

düz-dar ve ince-yuvarlak-dar ünlülü şekillerine rastlanılmamaktadır.  

τζαλγηλάριλε – çalgılárile “çalgılar ile” (278/7), ἰτζxιλερινὶ - ı ̓ çkilerinı ̇̀ “içkilerini” 

(276/1), σοργου̃ – sorgũ “sorgu” (157/17), οὐϊxουτὰν - u̓ÿkudàn “uykudan” (113/15). 

{-gıç} 

Ek {-xητζ} “{-gıç}” veya “{-gıc}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece 

bir örnekte karşımıza çıkmaktadır.  

πασλανxητζὴ – başlangıcı̇̀ “başlangıcı” (25/17). 

{-GIn}, {-GUn} 

Ek {-γιν} “{-gın}”; {-xην} “{-kın}”; {-xιν} “{-kin}”; {-γουν} “{-gun}”; {-

xι̠ουν} “{-gün}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin ötümlü ünsüz ile yazılmış 

biçiminde, ince-düz-dar ünlülü biçimine; ötümsüz ünsüz ile yazılmış biçiminde ise 

yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. 

ἀζγὶν - a̓zgı̇̀n “azgın” (6/4), σασxηνλὴx – şaşkınlı̇̀k “şaşkınlık” (11/11), πο ζγουνλοὺx – 

bozgunlùk “bozgun/talan olma durumu” (128/19), σουρxι̠οὺν – sürgǜn “sürgün” 
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(186/23), γι̠ανxηνὴ – yangını̇̀ “yangın” (136/13), σασxηνλὴx – şaşkınlık “şaşkınlık” 

(11/11), xεσxὶν - keskı ̇̀n “keskin, iyi kesen” (68/16), ἀσxὴν τασxὴν μὰλ – a̓şkı̇̀n taşkı̇̀n 

màl “aşırı fazla mal” (299/9). 

{-I}, {-U} 

Ek {-ι}  ̴ {-η} ”{-ı ̴ -i}”; {-ου} “{-u ̴ -ü}”; {-ι̠ου} “{-ü}” biçimlerinde 

yazılmaktadır.  

xορxούσου̃ – korkúsũ “korkusu” (5/4), ἀγιρὶ - a̓yırı̇̀ “ayrılmış” (121/8), γιαζιλίγιτι – 

yazılı̇́yıdı “yazılıydı” (60/1), σουρουλερὶ - sürülerı ̇̀ “sürüleri” (75/16), ὀρτι̠ου̃ - ö̓rtü ̃

“örtü” (168/6), τζηζησὴζ – çizisı ̇̀z “çizgisiz” (336/8). 

{-IcI} 

Ek kalın ünlülerle {-ιτζη}  ̴ {-ητζη} “{-ıcı}” biçimlerinde, ince ünlülerle ise {-

ιτζι } “{-ici}” biçiminde yazılmaktadır. 

 παγλαγιτζη̃ – bağlayıcı ̃“bağlayıcı, bağlayan” (334/6), σατητζη̃ – satıcı ̃“satıcı, satan” 

(334/7), σεϐιτζὶ - sevicı ̇̀ “seven” (332/12), γεγι-τζὶ - yeyicı ̇̀ “ yiyici, yiyen” (229/10). 

{-Iş}, {-Uş} 

Ek {-ισ} ̴ {-ησ} “{-ış}” veya “{-iş}”; {-ουσ} “{-uş}”; {-ι̠ους} “{-üş}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin örnekleri genellikle söz içerisinde geçtiği için σ harfi 

/ş/ ses birimini göstermede kullanılmıştır. Fakat “yörüyüş” örneğinde ς harfinin de 

sözcük sonunda eki yazmada kullandığı görülmektedir. 

ντεγισατλαρὴ – deyişatları̀ (25/13), ἀγναγισιμὰ - a̓ğnayışımà (58/19), γιανxλησὴμ – 

yaŋlışı̀m (155/4), ντογουσουντὰν – doğuşundàn (4/6), γι̠ορουγι̠οὺς – yörüyüş (41/18). 

{-k} 

Ek sözcük sonunda {-x} “{-k}” biçiminde yazılmaktadır. Bunun yanında ek, 

ünlü ile başlayan bir ek aldığında yumuşayarak {-γ} “{-ğ}” biçimine dönüşmektedir. 

πελοὺx – belǜk “bölük, tabur” (44/1), παρησὶx – barışı̇̀k “barışık” (147/20), γι̠αxησιxσὴζ 

– yakışıksı̇̀z “yakışıksız, uygunsuz” (153/4), ἀτζὶx – a̓çı̇̀k “açık” (218/1), τζουρούxτ8ρ 

– çürǘkdür “çürüktür” (219/3), τετὶx - tetı ̇̀k “silah tetiği” (200/1), σοϐούγουτου – 

sovuğudu “soğoktu” (118/22), ἐxσὶx - e̓ksı ̇̀k “eksik, tam olmayan” (51/19; 52/17).  
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{-m} 

Ek {-μ} “{-m}” biçiminde yazılmaktadır. 

ὀλουμτὲν – ö̓lümdèn “ölümden” (41/11), πιτιρὶμ ἐτμεxτέ – bitirı ̇̀m e̓tmekdé “bitirmekte” 

(287/18). 

{-mA} 

Ek kalın ünlülerle {-μα} “{-ma}”, ince ünlülerle {-με} “{-me}” biçiminde 

yazılmaktadır. 

ντογμά τιρ – doğmá dır “doğmadır” (10/20), ντοσεμελερὶ - döşemelerı ̇̀ “döşemeleri” 

(191/6), τουρεμὲ – türemè “türeme, yetme” (160/8), σετζμὲ – seçmè “seçme” (38/10). 

{-mAk} 

Ek kalın ünlülülerle {-μαx} “{-mak}”, ince ünlülerle {-μεx} “{-mek}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

γι̠ασαμαxτὰν – yaşamakdàn “yaşamaktan” (129/3), ἀγνα-μὰx - a̓ğna-màk “anlamak” 

(10/21), ντουτμὰx – dutmàk “tutmak” (159/1), xετμὲx – getmèk “gitmek” (18/15), 

ντινλενμὲx – dinlenmek “dinlenmek” (183/15), γxε-ζιλμέx – gezilmék “gezilmek” 

(223/20). 

{-man} 

Ek {-μαν} “{-man}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmakadır. Bu nedenle ekin ince ünlülü biçimine rastlanılmamıştır.  

ντ8μάν – dumán “duman” (163/19). 

{-n} 

Ek {-ν} “{-n}” biçiminde yazılmaktadır. 

ἐxινλερὶ - e̓kinlerı ̇̀ “ekinleri” (79/20), πι̠ουτοὺν – bütǜn “bütün, tam” (32/5), ούζοὺν – 

úzùn “uzun” (49/18), γι̠αxὴν – yakı̇̀n “yakın” (24/8), γxελινὶ - gelinı ̇̀ “gelini,” (268/13), 

ντι̠ουγι̠οὺν – düyǜn “düğün” (40/16). 
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{-t} 

Ek {-τ} “{-t}” veya “{-d}” biçiminde yazılmaktadır.  

γxετζὶτ – geçı ̇̀t “geçit” (213/2), ὀμουτσουζλοὺx - o̓mutsuzlùk “umutsuzluk” (91/21). 

{-tı}, {-tu} 

Ek {-τη} “{-tı}”, {-του} “{-tu}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin ince-düz-dar 

ve ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. 

ἠxηντηλαρηντὰν - ı̓kıntılarındàn “yıkıntılarından” (97/8), ἀxηντηλαρὴ - a̓kıntıları̇̀ 

“akıntıları” (186/10), xουρουν-τουσουνου̃ – kurun-tusunũ “kuruntusunu, vesvesesini” 

(202/11,12).  

{-z} 

Ek {-ζ } “{-z}” biçiminde yazılmaktadır. 

πογαζὴν – boğazı̇̀n “boğazın” (80/11). 

 

1.2.1.4. Eylemden Eylem Yapım Ekleri 

{-AlA-} 

Ek kalın ünlülerle {-αλα-} “{-ala-}” biçiminde, ince ünlülerle ise {-ελε-} “{-

ele-}” biçiminde yazılmaktadır. 

σηρσαλαγι̠ούπ – sırsalayúb “sarsmak” (253/9), επε-λεγερέx – ebeleyerek “şımartmak, 

nazlandırmak” (30/7)12, xοϐαλατὴ – kovaladı̇̀ “kovaladı, kovdu” (179/23), τεπελεγερὲx 

– tepeleyerèk “tekmelemek” (48/15). 

                                                           
12 Sözcüğün ilk harfi metinde net bir şekilde okunamamaktadır fakat asıl metinde belirli olmayan harfin 

tek bir harf biçiminde yazıldığı açıktır. Biz sözcüğün öpelemek, epelemek, veya ebelemek şekillerinde 

okunabileceğini tahmin etmekteyiz. Öpelemek şekli bize, ekin anlamında bulunan süreklilik, bir çırpıda 

yapılamazlık anlamlarından dolayı zayıf gelmektedir. Ayrıca yazımda /ö/ ses biriminin iki veya üç 

işaretin bir araya gelmesi ile karşılandığı dikkate alınırsa, sözcüğü öpelemek okumak zorlama bir 

okuyuş olacaktır. Epelemek sözcüğü Anadolu ağızlarında (Isparta, Manisa) saçmak, serpmek; (Ordu, 

Antalya, Konya vb. ) yağmurun çiselemesi anlamlarında kullanılmaktadır. Bu anlamıyla sözcüğün 

hemen önünde bulunan aferin doaları ifadesi, Anadolu’da bulunan saçı geleneği ile benzerlik kurularak 

bir anlam kaymasına uğramış olabilir. Ebelemek ise (Konya, Isparta) bakmak, özen göstermek; (Çorum) 



55 
 

{-ı-}, {-ü-} 

Ek {-η-} “{-ı-}” ve {-ου-} “{-ü-}” biçiminde yazılmaktadır. Ekin ince-düz-dar 

ünlülü ve kalın-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır.  

σου-ρουγιοὺπ – sü-rüyǜb “sürükleyip” (183/6,7). 

{-k-} 

Ek {-x-} “{-k-}” biçiminde yazılmaktadır. 

xορxοὺπ – korkùb “korkup” (82/13), γxετζιxτίν - gecikdı ̇́n “geciktin” (246/9).  

{-mA-} 

Ek kalın ünlülerle {-μα-} “{-ma-}” biçiminde, ince ünlülerle ise {-με-} “{-me-

}” biçiminde yazılmaktadır. Ayrıca ekin {-yor} ekini üzerine aldığında yapısındaki 

ünlü daralmaya uğramamaktadır. Fakat metinde {-yor} ekli örnekler sadece ekin ince 

ünlülü örneklerinde karşımıza çıkmaktadır. 

πουλάμαγιντζα – bulámağınca “bulamayınca” (14/3), χοσλάνμαγι̠ουπ – hoşlánmayub 

“hoşlanmayıp” (73/5), γι̠άνμαμαληγιτι – yánmamalıyıdı “yanmamalıydı” (81/22), 

ἐτέμετι - e̓démedi “edemedi, yapamadı” (71/5), γxέλμεγι̠ορουμ – gélmeyorum 

“gelmiyorum” (152/10), γxι̠ουρέμεγι̠ουρουμ – göremeyorum “göremiyorum” (192/20). 

Ekin {-yor} ekli örnekleri: 

xι̠οτουρέμεγι̠ορουμ – götürémeyorum “götüremiyorum” (288/17), γxι̠ορέμεγιορουμ – 

görémeyorum “göremiyorum” (192/20). 

{-sı-} 

Bu ek {-σι-} “{-sı}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Ekin ünlüsünün benzeşmeye uğrayarak daraldığı da 

düşünülebilmektir. 

σαγινσίμαγιο̠υπ – sagınsı́mayub “düşünmeyip” (109/17).  

 

                                                           
ebelek cibelek ikilemesinde nazlandırmak anlamlarında kullanılmaktadır. Biz sözcüğü, metinde geçtiği 

tümceyi dikkate alıp ebelemek şeklinde okumayı uygun bulduk. 
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1.2.1.4.1. Ettirgen Çatı Ekleri 

{-Ar-} 

Ek {-αρ-} “{-ar-}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenle ekin ince ünlülü biçimine rastlanılmamıştır. 

τζιxαρὴπ – çıkarı̇̀p “çıkarıp” (120/20). 

{-D-} 

Ek {-τ-} “{-t-}” veya “{-d-}” biçiminde yazılmaktadır. Ek kendinden sonra 

ünlü ile başlayan bir ek aldığında kanaatimizce tonlulaşarak /d/ ses birimini 

karşılamaktadır. 

παρτζαλαττηρὴπ – parçalatdırı̇̀p “parçalattırıp” (63/13), ὀxουττουροὺπ – okutdurub 

“(yazı) okutturup” (63/5), σοϐουτμαxσὶζ – sovutmaksı̇̀z “soğutmadan” (131/5), 

xορxουταράx – korkudarák “korkutarak” (162/11), σεγιρτὶπ - seyirdı ̇̀p “seğirtip, koşup” 

(16/2). 

{-der-}  

Ek {-τερ-} “{-der-}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin kalın ünlülü 

biçimine rastlanmamıştır. Ekin ünsüz benzeşmesine uymadığı görülmektedir. 

γxι̠ουντερτί - gönderdı ̇́ “gönderdi” (27/18,19), γxι̠ουστερμεxτὲ – gösdermekdè 

“göstermekte” (100/4). 

{-dIr-}, {-dUr-} 

Ek {-τηρ-} ̴ {-τιρ-} “{-dır- ̴ -dir}”; {-τουρ-} “{-dur-  ̴ -dür-}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. Ekin ünsüz benzeşmesine uymadığı görülmektedir.  

 xαρηστηρματζὰ – karışdırmacà “karıştırmaca, karma işi” (44/9), xαλτηρμαλὴ – 

kaldırmalı̇̀ “ (sefer) kaldırmalı” (11/7), τζαγηρττιρὴπ – çağırtdırıp “çağırttırmak” 

(20/12), ζιϊνετλεντιρτὴμ - ziÿnetlendirdı ̇̀m “ziynet ile süsledim” (13/1), ἰσλεττιρὶπ - 

ı ̓ şletdirı ̇̀p “işleme/oya yaptırıp” (15/1), xεστηρτί - kesdirdı ̇́ “kestirdi” (163/10), 

πουλουστουρούρουμ – buluşdurúrum “buluştururum” (19/9,10), ὀxουττου-ροὺπ - 

o̓kutdurùb “(yazı) okutturup” (60/8), σογι̠ουν-τουροὺπ – söyündürüb “söndürmek” 

(136/13,14), ὁπι̠ουστουροὺπ - ö̔püşdürǜb “öpüştürüp” (257/19). 
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{-r- } 

Ek {-ρ-} “{-r-}” biçiminde yazılmaktadır. 

ντουγι̠ουραρὰx – duyuraràk “duyurarak” (32/20), σασιρὶπ – şaşırı̇̀p “şaşırıp” (42/13), 

πατηρὴπ – batırı̇̀p “batırıp” (257/5), ἀ-γιρὴπ - a̓-yırı̇̀p “ayırıp” (66/4,5), ντογ8ρτου̃ – 

doğurdũ “doğurdu” (187/21). 

 

1.2.1.4.2. Edilgen ve Dönüşlü Çatı Ekleri 

{-l-}  

Ek {-λ-} “{-l-}” biçiminde yazılmaktadır. 

ντιριλμὲζ – dirilmèz “dirilmez, canlanmaz” (49/17), νταγηλαλὴμ – dağılalı̇̀m 

“dağılalım” (53/20), γι̠απηλα-λὴ – yapılalı̇̀ “yapılalı” (71/4,5), ντοxι̠ουλτι̠ουλέρ – 

döküldülér “döküldüler” (75/20). 

{-n-}  

Ek {-n-} “{-n}” biçiminde yazılmaktadır. 

ἀτζιντὶμ - a̓cındı̇̀m “acıdım” (56/4), γxεγινὶπ - geynı ̇̀p “giyinip” (50/5), ἰσλενμετζὲ - 

ı ̓ şlenmecè “işlenmece, oyalanma” (54/11), ταπινίριζ – tapını̇́rız “taparız, ibadet ederiz” 

(111/9). 

 

1.2.1.4.3. İşteş Çatı Eki 

{-ş-} 

Ek {-σ-} “{-ş-}” biçiminde yazılmaktadır. 

ἀγλασαρὰx - a̓ğlaşaràk “ağlaşarak” (12/18), ντουρουσμαxτὰ – duruşmakdà “karşılılıklı 

durma” (76/2), ὀγρασμαxτὰ - o̓ğraşmakdà “ortaya koyma,”(40/2), γετισὶπ - yetişı ̇̀p 

“yakalayıp” (48/3), ἀγνασι-λίρ – a̓ğnaşı-lı̇́r “anlaşılır” (57/13,14). 
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1.2.2. Çekim Ekleri  

1.2.2.1. Ad Çekim Ekleri 

1.2.2.1.1. Çokluk Ekleri 

{+lAr} 

Ek genelde kalın ünlülü sözcüklere {+λαρ} “{+lar}”, ince ünlülü sözcüklere 

ise {+λερ} “{+ler}” biçiminde eklenmektedir. Ek bazı örneklerde Türkçenin kalınlık-

incelik uyumuna aykırı bir biçimde eklenmektedir. Ayrıca bazı örneklerde ekin 

ünlüsünün benzeştiği veya ikizleştiği örneklere rastlanılmıştır. Bunun yanında birkaç 

örnekte ekin ünlüsünün daraldığı görülmektedir.  

ἀτλὰρ – a̓tlàr “atlar” (66/12), ντεγισατλαρινὰ – deyişatlarınà “demelerine” (73/8), 

πολιτιxαλὰρ – politikalar “politikalar” (280/6), σουρουλερὶ - sürülerı ̇̀ “sürüleri” 

(75/16), μεγιϐαλέρ – meyivalér “meyveler” (116/19), σεναλὲρ – senalèr “seneler, 

yıllar” (188/13), χαζνε-λερέ – hazne-leré “hazinelere” (172/14), χαϐατισλὰρ – 

havadislàr “havadisler, haberler” (98/19). 

Ekin ünsüzünün benzeştiği veya ikizleştiği örnekler: 

σουλλάρ – sullár “sular” (192/5), μιλετλλέρ – miletller “milletler, uluslar” (6/5), πιζ-

ρερὲ - biz-rerè “bizlere” (84/9,10), ἀσλαννὰρ - a̓slannàr “aslanlar” (173/3), ἰν-σαννάρ 

- ı ̓ nsannár “insanlar” (182/19),  

Ekin ünlüsünün daraldığı örnekler. 

Πατησαχληρὴν – Padişahlırı̇̀n “padişahların” (3/6), ἐχλια-λιρινὶ - e̓hlia-llirinı ̇̀ “ev 

halkı” (231/20). 

Ekin ünlüsünün yuvarlaklaştığı örnek: 

xαριντασλορὴμ – karındaşlorı̇̀m “kardeşlerim” (79/11)13. 

{+lIk} 

Ayrıca Demir (2002), {+lXk} biriminin Kıbrıs’ın Akdoğan, Akıncılar gibi 

bölgelerinde, Baf bölgesinden gelenlerin ağızlarında çokluk anlamıyla da 

kullanılabildiğine işaret etmiştir. Metinde ek {+ληx} “{+lık}” biçiminde 

                                                           
13 Bu örnekte büyük olasılıkla ek yanlış yazılmıştır.  
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yazılamaktadır. Ekin bu anlamda kullanıldığı örnekler şunlardır: ἀσxι̠αρλὴx - a̓skârlı̇̀k 

“askerler” (97/8; 103/14; 237/21).  

{+At}   

Arapça çokluk ifade eden bir ektir. Ek, hem Türkçe hem de Arapça kökenli 

sözcüklere eklenmektedir. Ek {+ατ} “{+at}” biçiminde yazılmaktadır. 

ὀγραγισατλαρὴν - o̓ğrayışatları̇̀n “yapıp etmelerin” (3/3), ντεγισατλάριλε – deyişatlárile 

“demeler ile” (13/3), γουρουρατιντὰν – gururatındàn “gururundan” (63/7), 

πουχουρατλάριλε – buhuratlárile “tütsüler ile” (114/12), χαλτιετλὲρ - haltıetlèr 

“karışıklıklar, karıştırmalar” (34/10). 

 

1.2.2.1.2. İyelik Ekleri  

İyelik ekleri adlardan sonra gelerek sözcüğe aitlik anlamı katmaktadır. 

1. Teklik Kişi: {+(X)m} 

İncelenen metinde 1. teklik kişi iyelik eki {+(X)m} dir. Ek {+μ} “{+m}” 

biçiminde yazılmaktadır. Eklendiği sözcük ünsüz ile bittiğinde araya yardımcı ünlü 

almaktadır.  

ὄγλουμ - ὄğlum “oğlum” (12/9), xαριντασλορὴμ – karındaşlorı̇̀m “kardeşlerim” 

(79/11), τασφιριμὶ - tasfirimı ̇̀ “tasvirimi, resmimi” (14/23). 

 

2. Teklik Kişi: {+(X)ŋ}, {+(X)n} 

İncelenen metinde 2. teklik kişi iyelik eki bazen {+(X)ŋ} bazen de {+(X)n} 

biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Ek {+ν} “{+n}”; {+γγ} “{+ŋ}” biçimlerinde 

yazılmaktadır.  

Mαλιγγὲ Mαρουφτιγγὲ – Malıŋè Marufetiŋè “malına marifetine” (13/11), ζαρπηγ-γτὰν 

– Zarbıŋdàn “(savaş) saldırı, çarpma” (143/6,7), ὁμρουγγὲ - ö̔mrüŋè “ömrüne” 

(190/15), ζουργετίνιλε - züryetı ̇́nile “zürriyetin ile, soyun ile” (203/19), ἐλλερὶν - e̓llerı ̇̀n 

“(organ) ellerin”(62/16), ἀγι̠ὰx πασμαxληγὴν – a̓yàk basmaklığı̇̀n “ayak basmışlığın” 

(105/14). 
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3. Teklik Kişi: {+I}, {+U}, {+sI}, {+sU} 

İncelenen metinde üçüncü teklik kişi iyelik eki, ünsüzlerden sonra {+I}, {+U}, 

ünlülerden sonra {+sI}, {+sU} biçimlerindedir. Ek {+ι} ̴ {+η} “{+ı ̴ +i}”; {+ου} “{+u ̴ 

+ü}”; {+σι} ̴̴ {+ση} “{+sı} ̴ {+si}”; {+σου} “{+su} ̴  {+sü}” biçimlerinde 

yazılmaktadır.  

ἀγρη-λαρὴ - a̓ğrıları̇̀ “ağrı/sızıları” (27/3,4), ντοαλαρίγιλα – doaları̇́yıla “duaları ile” 

(30/7), ντιλπερλιγὶ - dilberliyı ̇̀ “güzelliği” (35/11), σοχπετινὶ – sohbetinı̇̀ “sohbetini” 

(238/19), ρ̇ουσουμου̃ – ṙüsumũ “rüsumu” (249/10,11), τοπου̃ – tobũ “topu, toplamı” 

242/10), χοxμι̠ουντέ – hökmündé “hükmünde” (25/8), πεγι̠ουxλουγι̠ου̃ – beyüklüyü̃ 

“büyüklüğü” (69/15), γεγγὲν ζατεσὴ – yeŋen zadesı ̇̀ “yeğenzadesi” (44/25), xεντουσινέ 

– kendüsiné “kendisine” (29/6), σουφρασινὴν – sufrasını̇̀n “sofrasının” (40/16), 

ντονανμαση̃ – donanması ̃ “donanması, askeri” (95/11), διδάσxαλοσου – didáşkalosu 

“danışmanı” (101/9), ὁρτουσου̃ - o̔rdusũ “ordusu” (83/18), σουρουσου̃ – sürüsü̃ 

“sürüsü” (130/8,9). 

1. Çokluk Kişi: {+(I)mIz}, {+(U)mUz} 

İncelenen metinde birinci çokluk kişi iyelik eki +(I)mIz, +(U)mUz 

biçimindedir. Ek {+ημιζ}, {+ιμιζ}, {+ημηζ}, {+ιμηζ} “{+ImIz}”; {+(ου)μουζ} 

“{+UmUz}” biçimlerinde yazılmaktadır.  

οὐζε-ριμιζὲ - ü̓ze-rimizè “üzerimize” (12/5,6), γε-σιρλιγιμιζὲ – ye-sirliyimizè 

“esirliğimize” (44/5,6), A̓λλαχημηζὴ - A̓llahımızı̇̀ “Tanrımızı” (19/9), Kελίσαμιζιν – 

Kelı ̇́samızın “kilisemizin” (33/16), ὀρτουμοὺζ – o̓rdumùz “ordumuz” (44/15), 

σουτζουμοὺζ – suçumùz “suçumuz” (106/11), γxι̠ουζουμουζὲ – gözümüzè “gözümüze” 

(146/23), ὁμρουμοὺζ - ö̔mrümǜz “ömrümüz” (170/4). 

2. Çokluk Kişi: {+(I)nIz}, {+(I)ŋIz}, {+(U)nUz}, {+(U)ŋUz} 

İncelenen metinde ikinci çokluk kişi iyelik eki {+(I)nIz}, {+(I)ŋIz}, 

{+(U)nUz}, {+(U)ŋUz} biçimlerindedir. Ek {+νηζ} ̴ {+νιζ} “{+nız ̴ +niz}”; {+γγηζ} ̴ 

{+γγιζ} “{+ŋız ̴ +ŋiz}”; {+νουζ} “{+nuz} ̴ {+nüz}”; +γγουζ “{+ŋuz}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. 

γxηλητζλαρηνὴζ – gılıçlarını̇̀z “kılıçlarınız” (44/2), Πατησαχηνὴζ – Padişahını̇̀z 

“padişahınız” (55/16), φερμανηγγὴζ – fermanıŋı̇̀z “fermanınız” (111/5), γι̠ουρεγινιζτέν 

– yüreyinizdén “yüreğinizden” (207/4), τζιτζεxλερινιζὶ - çiçeklerinizı ̇̀ “çiçeklerinizi” 
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(293/14), χαζνεγγιζὲ – haznenizè “hazinenize” (275/1,2), xουλουνουζὰ – kulunuzà 

“kulunuza” (213/12), ποϊνουγγουζὰ – boÿnuŋuzà “boynunuza” (74/8), ὁγρουγγουζὰ - 

o̔ğrunuzà “uğrunuza” (141/3), γxι̠ουνxλουνουζτέν – göŋlünüzdén “gönlünüzden” 

(207/4). 

3. Çokluk Kişi: {+lArI} 

İncelenen metinde üçüncü çokluk kişi iyelik eki {+lArI} biçimindedir. Ek 

{+λαρι} ̴ {+λαρη} “{+ları}”; {+λερι} ̴ {+λερη} “{+leri}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

Πατισαχλαρίγιλε – Padişahları̇́yile “padişahları ile” (4/11), xηληxλαρηντὰ – 

kılıklarındà “kılıklarında” (33/15), φεγιλλερὶ - feyillerı ̇̀ “eylemleri” (33/17), ἰτζλεριντὲ 

- ı ̓ çlerindè “içlerinde” (296/11). 

 

Çizelge 5. 

 Teklik Kişi Çokluk Kişi 

Birinci +μ +(ι, η)μιζ, +(ι, η)μηζ, 

+(ου)μουζ 

İkinci +ν 

+γγ 

+νηζ ̴ +νιζ, +γγηζ ̴ +γγιζ 

+νουζ, +γγουζ 

Üçüncü +ι ̴ +η, +ου, +σι, ̴̴ +ση, 

+σου 

+λαρι ̴ +λαρη +λερι, 

+λερη 

 

1.2.2.1.3. Aitlik Eki 

Aitlik eki eklendiği kelimeye sahiplik anlamı katmaktadır. İncelenen metinde 

aitlik eki {+xι} ̴ {+xη} “{+kI}” biçimindedir. Ek, eklendiği sözcüğe kalınlık-incelik 

bakımından uyum sağlamaktadır. 

τεπεσιντεxὶ - tepesindekı ̇̀ “tepesindeki” (15/4), γxι̠ὸx γι̠ουζουντεxὶ – gö̇̀ k yüzündekı ̇̀ 

“gökyüzündeki” (31/2), ἤπτηταxη - ı̓̇́btidakı “başlangıçtaki” (39/13), πασηνταxὴ – 

başındakı̇̀ “baş/kafasındaki” (142/12), παρμαγηνταxὴ – parmağındakı̇̀ “parmağındaki” 

(169/21), ἐτραφταxὴ - e̓trafdakı̇̀ “etraftaki, civardaki” (172/1). 
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1.2.2.1.4. Durum Ekleri 

1.2.2.1.4.1. Yalın Durum (Nominative) 

Eksizdir. 

ντὰς – dàş “taş” (296/15), Πεϊγαμπὲρ - Peÿgambèr “peygamber” (114/22), O̓λxὲ - ö̓lkè 

“ülke” (33/3), γι̠αλτηζλὴ xοτζου̃ – yaldızlı̇̀  koçũ “yaldızlı gezinti arabası” (66/12). 

1.2.2.1.4.2. İlgi Durumu (Genitive)  

İncelenen metinde ilgi durumu eki genellikle ünsüzlerden sonra {+In}, {+Un}; 

ünlülerden sonra ise {+nIn}, {+ŋIn}, {+nUn} biçimindedir. Ek genelde ünsüzlerden 

sonra {+ην} ̴ {+ιν} “{+ın} ̴ {+in}”; {+ουν} “{+un} ̴ {+ün}”; {+ι̠ουν} “{+ün}” 

biçimlerinde, ünlülerden sonra ise  {+νην} ̴ {+νιν} “{+nın}” ̴ “{+nin}”; {+γγην} ̴ 

{+γγιν} “{+ŋın}” ̴ “{+ŋin}”; {+νουν} “{+nun}” ̴ “{+nün}”; {+νι̠ουν} “{+nün}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin {+ŋIn} biçiminin yuvarlak-dar ünlülü örneklerine 

rastlanılmamıştır. Metinde ekin ünlülerden sonra da {+In} biçimini araya yardımcı 

ünsüz /y/ ses birimini alarak {+(y)In} biçiminde eklendiği birkaç örnek mevcuttur. 

ὀγραγισατλαρὴν ναxλιγετὶ – o̓ğrayışatları̇̀n nakliyetı ̇̀ “yapıp etmelerin anlatısı” (3/3) 

τετπιρλερινιζὶν ναμηνὴ – tedbirlerinizı ̇̀n namını̇̀ “önlemlerinizin ününü” (222/13) 

Φίλιπποσουν βεφατὶ – Fı ̇́lipposun vefadı̇̀ “Filippos’un vefatı” (56/3) 

ὀλι̠ουμι̠οὺν ἐλιντὲν – ö̓lümǜn e̓lindèn “ölümün elinden/pençesinden” (284/8,9) 

τζατιρινὶν ἰτζιντέ – çadırını̇̀n ı ̓ çindé “çadırın içinde” (79/3,4) 

γxοζλερινὶν ὀγι̠ουντὲ – gözlerinı ̇̀n öyündè “gözlerinin önünde” (75/3) 

ὀρτουσουνοὺν ἰτζιντὲ – o̓rdusunùn ı ̓ çindè “ordusunun içinde” (131/17) 

xι̠οπρουνοὺν ὀρτὰ γεριντὲ – köprünǜn o̓rtà yerindè “köprünün orta yerinde” (196/6,7) 

ἀσxια̠-ρηγγὴν τζοxλουγουνου̃ – a̓skârıŋı̇̀n çokluğunũ “askerinin çokluğunu” (108/15) 

ἐφέντιγγιν ὀγρουνὰ – e̓féndiŋin o̓ğrunà “efendinin uğruna” (143/9) 

ντουσμανηγγὴν xαρσισιντὰ – düşmanıŋı̇̀n karşısındà “düşmanının karşısında (212/16) 

Ekin {+(y)In} biçiminde eklendiği örnekler. 

Tαάλεγην xουλου̃ – Taáleyin kulũ “tealanın kulu” (112/2), xὴς βαxτὴν πουζλαρὴ – kı̇̀ş 

vaktı̇̀n buzları̇̀ “kış mevsiminin buzları” (176/17) 
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1.2.2.1.4.3. Yükleme Durumu (Accusative) 

İncelenen metinde yükleme durumu eki {+I}, {+U}, {+n} biçimindedir. Ek 

{+η} ̴ {+ι } “{+ı ̴ +i}”; {+ου} “{+u, +ü}”; {+ι̠ου} “{+ü}”; {+ν} “{+n}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. 

ταϐουρλαρηνὴ – tavurlarını̇̀ “tavırlarını” (56/19), σαγισινὶ – sayısını̇̀ “sayısını” (62/13), 

σελαμετιγγὶ - selametiŋı ̇̀ “selametini” (64/23), xεντιγγὶ - kendiŋı ̇̀ “kendini” (65/3), 

μεxτουπουγγου̃ – mektubuŋũ “mektubunu” (108/4,5), γxι̠ον-xλουνου̃ – göŋ-lünü̃ 

“gönlünü” (97/20,21), χοxμι̠ουνου̃ – hökmünü̃ “hükmünü” (116/8), 

σιζλερὶ…xαϐουσοὺπ – sizlerı ̇̀…kavuşùb “sizlere kavuşup” (100/9)14, πουϊνουζλαρὴν … 

ταxηνὴπ – buÿnuzları̇̀n takını̇̀p “boynuzlarını takıp” (22/1). 

1.2.2.1.4.4. Yönelme Durumu (Dative) 

İncelenen metinde yönelme durumu eki {+A} biçimindedir. Ek ince ünlülerden 

sonra {+α} “{+a}”, kalın ünlülerden sonra ise {+ε} “{+e}” biçiminde yazılmaktadır. 

νταργεσινὲ – daryesinè “dairesine, odasına” (256/4), τζασιτηγὰ – çaşıt[l]ığa 

“casusluğa” (258/21), οὐμ-μανὰ - u̓m-manà “denize” (261/21), σεχερινὲ – şeherinè 

“şehrine” (112/18). 

1.2.2.1.4.5. Bulunma Durumu (Locative) 

İncelenen metinde bulunma durumu eki genelde ince ünlülerden sonra {+de}, 

kalın ünlülerden sonra ise {+da} biçimindedir. Ek ölçünlü yazım ile yazılmış daha 

önceki incelemelerde düzenli olarak ötümlü biçimde karşımıza çıktığı için biz de eki 

ötümlü ünsüz ile okumayı uygun gördük. Ek {+τα} “{+da}”; {+τε} “{+de}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ayrıca ekin kalınlık-incelik uyumuna uymayan 

örneklerine de rastlanmaktadır. Bunun yanında ekin geniş ünlülerinin daraldığı 

örneklere rastlanır. 

ζεμανηντὰ – zemanındà “zamanında” (116/21), ρ ουγι̠ασηντὰ – ruyasındà “rüyasında” 

(113/7), ντεργι̠ατὰ – deryadà “denizde” (94/5), χεϐατὰ – hevadà “havada” (92/14), 

Σεμαλτὲ – Şemaldè “şimalde, kuzeyde” (88/18), μετζιλιστὲ – mecilisdè “mecliste, 

cemiyette” (84/3), ντερατζεσιντέ-γιμ – deracesindé-yim “derecesinde” (55/13) ἀντέ 

σονxρὰ – a̓ndé soŋrà “ondan sonra” (107/2)15. 

                                                           
14 Bu örnekte yükleme durumu eki, yönelme durumu eki yerine kullanılmıştır. 

15 Bu örnekte bulunma durumu eki, çıkma durumu eki yerine kullanılmıştır. 
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Ekin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı örnekler: 

ἐσνατὲ - e̓snadè “esnada” (272/19), xεγι-φιαττὲ – keyi-fiatdè “nitelikte, durumda” 

(13/9), τζιχαντὲ – cihandè “cihanda” (70/1), ἐγι̠αμτὲ - e̓yamdè “eyyamda, devirde” 

(110/9). 

Ekin ünlüsünün daraldığı örnek: 

παγεσιντὶ - payesindı ̇̀ “payesinde, mertebesinde” (204/7). 

1.2.2.1.4.6. Çıkma Durumu (Ablative) 

İncelenen metinde çıkma durumu eki genellikle ince ünlülerden sonra {+den}, 

kalın ünlülerden sonra {+dan} biçimindedir. Ek genellikle ince ünlülerden sonra 

{+τεν} “{+den}” biçiminde, kalın ünlülerden sonra ise {+ταν} “{+dan}” biçiminde 

yazılmaktadır. Bazı örneklerde ekin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı görülebilir. 

ὀγι̠ουττὲν - ö̓yüddèn “öğütten” (82/10), xεντουσιντὲν – kendüsindeǹ “kendisinden” 

(74/16), χιxι̠αγεττὲν – hikâyetdèn “hikayeden” (85/14), μεμλεxι̠αττὰν – memlekâtdàn 

memleketden” (73/10)16, γxηληντζηντὰν – gılıncındàn “kılıcından” (81/6), ἠρμαxτὰν - 

ı̓rmakdàn “ırmaktan” (214/2). 

Ekin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı örnekler: 

τα-ϐαζουλαριμτὲν – tavazularımdèn “tevazularımdan” (66/18,19), ἀντὲν – àndèn 

“ondan” (68/5).  

1.2.2.1.4.7. Eşitlik Durumu (Equative) 

İncelenen metinde eşitlik durumu eki kalın ünlülerden sonra {+ca}, ince 

ünlülerden sonra {+ce} biçimindedir. Ek kalın ünlülerden sonra {+τζα} “{+ca}”, ince 

ünlülerden sonra {+τζε} “{+ce}” biçiminde yazılmaktadır. 

σαϊxη-σήζτζα – saÿkı-sı̇́zca “saygısızca” (23/16), ντόγρουτζα – dóğruca “doğruca” 

(40/13), xαρτάστζα – kardáşca “kardeşçe”(45/15), νίτζε - nı ̇́ce “nice” (32/1), xεπαζέτζε 

– kepazéce “kepazece, rezilce” (34/6), ἔγιουτζε - e̓̇́ yüce “iyice” (56/20). 

1.2.2.1.4.8. Araç Durumu (İnstrumental) 

İncelenen metinde araç durumu eki {+IlA} {+IlAn} ve {+n} biçimlerindedir. 

{+IlA} eki {+n} ve {+IlAn} ekleri ile karşılaştırıldığında kullanım alanının daha geniş 

                                                           
16 Memlekât sözcüğü Arapça vezinlere göre çoğuldur ama bu metinde memleket anlamıyla kullanılır. 
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olduğu tespit edilmiştir. Ek bilindiği üzere “ile” edatının ekleşmiş şeklidir. Metinde 

edatın ilk ünlüsünün düşmediği ama sözcüğe bitişik yazıldığı örnekler araç durumu 

eki olarak alınmıştır. Ek {+ιλα} ̴ {+ηλα} “{+ıla}”; {+ιλε} ̴ {+ηλε} “{+ile}”; {+ιλαν} ̴ 

{+ηλαν} “{+ılan}”; {+ιλεν} ̴ {+ηλεν} “{+ilen}”; {+ν} “{+n}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. 

ἠρα-χατλήγηλα - ı̓ra-hatlı̇́ğıla “rahatlık ile” (11/13), ντοαλαρίγιλα – doaları̇́yıla 

“dualarıyla” (30/7), ἀτλάριλα - a̓tlárıla “atlarla” (77/19), ταϐούριλε – tavúrile “tavır 

ile” (62/18), ντισλερίγιλε - dişlerı ̇́yile “dişleriyle” (65/13), πιριπιρ-λερίγιλε - biribir-

lerı ̇́yile “birbirleriyle” (88/12,13). 

πουνλάριλαν – bunlárılan “bunlar ile” (61/11), ρ ιζάνιλαν – ṙızánılan “rızan ile” 

(64/22), xιταπλάριλαν – kitaplárılan “kitaplar ile” (246/21), μαα-ρουφετλερίνιλεν - 

maa-rufetlerı ̇́nilen “marifetlerin ile” (18/20;19/1). 

ἔϐελαν - e̓̇́ velan “evvelan” (5/4), σίρ ρ αν - sı̇́ṙṙan “sırran, gizli olarak” (119/10), γι̠αγι̠ὰν 

– yayàn “yaya olarak” (168/10), ὀϊλὲν - ö̓ÿlèn “öğle vakti” (95/11). 

1.2.2.1.4.9. Yön Durumu (Direktive) 

İncelenen metinde yön durumu eki {+rA}, {+ArI} biçimlerindedir. Ek {+ρα} 

“{+ra}”; {+ρε} “{+rε}”; {+αρη} “{+arı}”; {+ερι} “{+eri}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. 

ντισαρὴ – dışarı̇̀ “dışarı” (73/10), γι̠οxαρητὰ – yokarıdà “yukarıda” (262/19), ἰτζερισι - 

ı ̓ çerisi “içerisi” (79/18), ἰλεριγὲ - ı ̓ leriyè “ileriye” (175/2), οὐζερὲ – ü̓zerè “üzere” 

(94/4), σονxρὰ – soŋrà “sonra” (107/2). 

1.2.2.1.4.10. Sınırlama Durumu (Limitative) 

İncelenen metinde sınırlama durumu eki {+dAk} biçimindedir. Ek ünlü 

uyumuna uyarak ince ünlülerden sonra {+τεx} “{+dek}” biçiminde, kalın ünlüleden 

sonra ise {+ταx} “{+dak}” biçiminde yazılmaktadır. Ek sözcüğe bitişik olarak yazılır.  

βεφατινάταx – vefatınádak “vefatına kadar” (9/3), ἀχσαμάταx - a̓hşamádak “akşama 

kadar” (29/12), σαπαχάταx – sabahádak “sabaha kadar” (122/1), γxελίντζε-γετεx - 

gelı ̇́nce-yedek “gelinceye kadar” (27/4,5), βαxτινέτεx – vaktinédek “vaktine kadar” 

(29/11), ἀνέτεx – a̓nédek “ana kadar” (71/5). 
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1.2.2.1.4.11. Birliktelik Durumu (Comitative) 

Ek, {+λι}  ̴ {+λη} “{+lı ̴ +li}”….. {+λι} ̴ {+λη} ̴ {+λου} “{+lı, +li, +lu, +lü}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ayrıca ekin, /n/ ses birimi ile biten sözcüklere 

eklendiğinde bazen ünsüz benzeşmesine uğrayarak {+νι} “{+nı}” şeklinde yazıldığı 

görülmüştür. 

xαμλὴ xασαϐετλὴ – gamlı̇̀  kasavetlı ̇̀ “gamlı kasvetli” (25/4), ἐρxε-xλὴ ντισιλὶ – e̓rke-klı ̇̀ 

dişilı ̇̀ “kadınlı erkekli” (135/17) χαγιρλὶ ὀμι̠ουρλου̃ – hayırlı̇̀  ö̓mürlü̃ “hayırlı ömürlü” 

(27/15), γετζελὴ γxι̠ουντουζλου̃ – gecelı ̇̀ gündüzlü̃ “geceli gündüzlü” (94/4,5). 

Ekin ünsüz benzeşmesine uğrayan örneği: 

ναμλὴ σαννίγιτι – namlı̇̀  sannı̇́yıdı “namlı sanlıydı” (36/16). 

1.2.2.1.5. Soru 

 İncelenen metinde soru eki {+μι} ̴ {+μη} {+mI} biçimindedir. Ekin yuvarlak 

ünlülü örneklerine metinde rastlanmamıştır. Ek, herhangi bir kural gözetmeksizin 

sözcüklere hem bitişik hem de ayrı yazılabilmektedir. Ek tespit edilebildiği kadarı ile 

ünlü uyumuna uymamaktadır.  

Ekin birleşik yazıldığı örnekler: 

πιλεπιλίρμισιν - bilebilı ̇́rmisin “bilebilir misin” (31/7), ἰναναγίμμι - ı̓nanayı̇́mmı 

“inanayım mı” (120/16), ὀμάρμηγιτινιζ - o̓mármıyıdınız “umar mıydınız” (152/19), 

βάρμη ντιρ – vármı dır “ var mıdır” (186/8), ἰνσάνμηντηρ - ı̓nsánmıdır “insan mıdır” 

(191/2), σένμισιν – sénmisin “sen misin” (218/7). 

Ekin ayrı yazıldığı örnekler: 

πιλίρ μι – bilı ̇́r mi “bilir mi” (65/13), σέντε μι – sénde mi “sende mi” (243/22), xετίρμε-

ντιν μι – getı ̇́rme-din mi “getirmedin mi” (290/10), γxι̠ουρτούν μι – gördǘn mi “gördün 

mü” (244/22). 

1.2.2.1.6. Yabancı Kökenli Ad Çekim Ekleri 

{+an} 

  Arapça tesniye adı altında kullanılan bir belirli çokluk ekidir. Ek {+αν} 

“{+an}” biçiminde yazılmaktadır. 

Zαπιτανλὰρ – Zabitanlàr “zabitler, korucular” (3/9). 
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{+At}   

Arapça çokluk ifade eden bir ektir. Ek {+ατ} “{+at}” biçiminde yazılmaktadır. 

ὀγραγισατλαρὴν - o̓ğrayışatları̇̀n “yapıp etmelerin” (3/3), ντεγισατλάριλε – deyişatlárile 

“demeler ile” (13/3), γουρουρατιντὰν – gururatındàn “gururluluğundan” (63/7), 

πουχουρατλάριλε – buhuratlárile “tütsüler ile” (114/12), χαλτιετλὲρ - haltıetlèr “ 

karışmalar” (34/10). 

 

1.2.2.2. Eylem Çekim Ekleri 

1.2.2.2.1. Eylemsiler  

1.2.2.2.1.1. İsim-Fiil (İnfinitive) 

{-Iş}, {-Uş} 

Ek {-ισ} ̴ {-ησ} “{-ış}” veya “{-iş}”; {-ουσ} “{-uş}”; {-ι̠ους} “{-üş}” 

biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin örnekleri genellikle söz içerisinde geçtiği için σ harfi 

/ş/ ses birimini göstermede kullanılmıştır. Fakat “yörüyüş” örneğinde ς harfinin de 

sözcük sonunda eki yazmada kullandığını göstermektedir. 

ντεγισατλαρὴ – deyişatları̇̀ “demeleri” (25/13), ἀγναγισιμὰ - a̓ğnayışımà “anlayışıma” 

(58/19), γιανxλησὴμ – yaŋlışı̇̀m “yanlışım” (155/4), ντογουσουντὰν – doğuşundàn 

doğuşundan, doğuştan” (4/6), γι̠ορουγι̠οὺς – yörüyüş “yürüyüş” (41/18). 

{-mA} 

 Ek kalın ünlülerden sonra {-ma}, ince ünlülerden sonra {-me} biçimindedir. 

Ek kalın ünlülerden sonra {-μα} “{-ma}”, ince ünlülerden sonra ise {-με} “{-me}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

ντογμά τιρ – doğmá dır “(anne) doğma dır” (10/20), γι̠απηλμὰ – yapılmà “yapılma” 

(58/1,2), ντοσεμελερὶ - döşemelerı ̇̀ “döşemeleri” (191/6), τουρεμὲ – türemè “türeme, 

meydana gelme” (160/8), σετζμὲ – seçmè “seçme işi” (38/10). 

{-mAk}  

 Ek kalın ünlülerden sonra -mak, ince ünlülerden sonra -mek biçimindedir. Ek 

kalın ünlülerden sonra {-μαx} “{-mak}”, ince ünlülerden sonra ise {-μεx} “{-mek}” 

biçiminde yazılmaktadır. 
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ποσαμὰx – boşamàk “boşamak” (40/7), γι̠ασαμαxτὰν – yaşamakdàn “yaşamaktan” 

(129/3), ἀγνα-μὰx - a̓ğnamàk “anlamak” (10/21), ντουτμὰx – dutmàk “tutmak” (159/1), 

xετμὲx – getmèk “gitmek” (18/15), ντινλενμὲx – dinlenmek “dinlenmek, soluklanmak” 

(183/15), γxε-ζιλμέx – ge-zilmék “gezmek” (223/20). 

{-mAklIk} 

 Ek sözcük sonunda kalın ünlülerden sonra {-maklık}, ince ünlülerden sonra ise 

{-meklik} biçiminde eklenmektedir. Ek, sözcük içerisinde ise ekin sonundaki ötümsüz 

ünsüz yumuşayarak kalın ünlülerden sonra -maklığ, ince ünlülerden sonra ise {-

mekliy} biçimine dönüşmektedir. Ek {-μαxληx} “{-maklık}”, {-μαxληγ} “{-

maklığ}”; {-μεxληγ} ̴ {-μεxλιγ} “{-mekliy}” biçimlerinde yazılmaktadır. Sadece bir 

örnekte ekin sonundaki ötümsüz ünsüz sızıcılaşarak /h/ ses birimine dönüşmüştür. 

ντουρμαxλὴx - durmaklı̇̀k “durmuşluk” (212/17), πασμαxληγὴν – basmaklığı̇̀n 

“basmışlığın” (105/14), ἐϐερμεxληγὶμ – e̓vermekliyı ̇̀m “evlendirmişliğim” (273/13), 

ἐτμεxλιχὶμ – etmeklihim “etmişliğim” (270/20). 

 

1.2.2.2.1.2. Sıfat-Fiil (Participle) 

{-AcAk} 

Ek sözcük sonunda kalın ünlülerden sonra {-acak}, ince ünlülerden sonra ise 

{-ecek} biçiminde eklenmektedir. Ek, sözcük içerisinde ise ekin sonundaki ötümsüz 

ünsüz yumuşayarak kalın ünlülerden sonra {-acağ}, ince ünlülerden sonra ise {-ecey} 

biçimine dönüşmektedir. Ek sözcük sonunda {-ατζαx} “{-acak}”; {-ετζεx} “{-ecek}” 

biçiminde, sözcük içinde ise {-ετζεγ} “{-ecey}”; {-ατζαγ} “{-acağ}”, biçimlerinde 

yazılmaktadır. 

ὀγρασατζὰx χενxι̠αμλαρὴ – o̓ğraşacàk hengâmları̇̀ “meydana gelecek karışıklıkları” 

(116/21), ὀλατζαxλαρηνὰ - o̓lacaklarınà “olacaklarına” (132/1), παxατζὰx τζεσαρετλερὶ 

– bakacàk cesaretlerı ̇̀ “bakacak cesaretleri” (134/4), ἀγναγι̠ατζαγὴ – a̓ğnayacağı̇̀ 

“anlayacağı” (58/22), βαρατζαγὴν γερλερτὲ – varacağı̇̀n yerlerdè ulaşacağın yerlerde” 

(185/19), γxι̠οζετετζὲx βεxὶλ – gözetecèk vekı ̇̀l “gözetecek vekil” (59/7), ντινxλεγετζὲx 

χαλὶ – diŋleyecèk halı ̇̀ “dinleyecek hali” (74/12), xιπιρλενετζεγινὶ - kibirleneceyinı ̇̀ 

“kibirleneğini” (152/19). 
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{-An} 

 Ek ünlü uyumuna uyarak kalın ünlülü sözcüklerden sonra {-αν} “{-an}” 

biçiminde, ince ünlülü sözcüklerden sonra ise {-εν} “{-en}” biçiminde yazılmaktadır. 

σαϐασὰν – savaşàn “savaşan” (60/19), πουλουνὰν Φιλόσοφοσλαρ – bulunàn 

Filósofoslar “bulunan filozoflar” (74/19), ὀγρασὰν μεμ-λεxι̠ατλαρὴ – o̓ğraşàn 

memlekâtları̇̀ “ulaşılan memleketler” (93/12,13), ντι̠οxι̠ουλὲν xανλαρὴν – dökülèn 

kanları̇̀n “dökülen kanların” (99/16), βεριλέν Xαρατζτὰν – verilén Haracdàn verilen 

haraçtan” (105/20), xετιρενὶν ὀγι̠ουντὲ – getirenı ̇̀n ö̓yündè “getirenin önünde” (119/21). 

{-(A)r}, {-(u)r}, {-(I)r} 

 Ek ünlü ile biten sözcüklerden sonra {-ρ} “{-r}” biçiminde eklenmektedir. 

Ünsüz ile biten sözcüklerden sonra ise kalınlık-incelik uyumuna göre üç biçimli 

olarak; kalın ünlülerden sonra {-αρ} “{-ar}”; {-ουρ} “{-ur}” ve {-ηρ} ̴ {-ιρ} “{-ır}” 

biçimlerinde, ince ünlülerden sonra ise iki biçimli olarak {-ερ} “{-er}” ve {-ιρ} “{-

ir}” biçiminde eklenmektedir. 

γι̠αγὰρ γxιπὶ – yağàr gibı ̇̀ “yağar gibi” (122/10), ὅx ἀτὰρ γι̠αγι̠ὰ ἀσxι̠αρὴ – o̔̇́k a̓tàr yayà 

a̓skârı̇̀ “ok atan yaya askeri” (127/16), xατζὰρ xουλταρίριμ – kaçàr kultarı̇́rım “kaçar 

kurtulurum” (251/20), ντουσὲρ ὀλτου̃ – düşèr o̓ldũ “düşer oldu” (41/13), ἐτέρ γxιπὶ – 

e̓dér gibı ̇̀ “eder gibi” (56/11,12), γxιτὲρ … τελὲφ ἐτέριμ – gidèr … telèf e̓dérim “gider 

telef ederim” (141/4), σαπὰχ ὁλοὺρ ὁλμὰζ – sabàh o̔lùr o̔lmàz “sabah olur olmaz” 

(20/11), μὲξ ὁλοὺρ ὀ-μουτοὺ – mèk͜ s o̔lùr o̓mudù “durur, bekler umuduyla” (81/9,10), 

πουγι̠ουροὺρ γxελήρσιν – buyurùr gelı ̇́rsin “buyurup gelirsin” (111/19), βαρὴρ γxιπὶ – 

varı̇̀r gibı ̇̀ “varır gibi” (204/20,21), γιατὴρ ἰxὲν – yatı̇̀r ı ̓ kèn “yatarken” (47/18), παγιλὴρ 

xαλὴρ – bayılı̇̀r kalı̇̀r “bayıır kalır” (295/12), σογιλεσὶρ γxιπὶ – söyleşı ̇̀r gibı ̇̀ “söyleşir 

gibi” (292/17), πενxζὲρ … σεϊλὲρ – beŋzèr … şeÿlèr “benzer şeyler” (116/23), ἰστέρ 

ἰστεμέζ – ı ̓ stér ı ̓ steméz “ister istemez” (75/19). 

{-dIk}, {-dUk} 

 Ek sözcük içerisinde kendisinden sonra ünsüz ile başlayan bir ek aldığında 

kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-τιx} “{-dık}”, {-τουx} “{-duk}” 

biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-τιx} “{-dik}”; {-

τουx} “{-dük}” biçiminde yazılmaktadır. Bunun yanında ek sözcük içerisinde 

kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek aldığında ise ekin sonundaki tonsuz ünsüz 



70 
 

yumuşayarak kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-τιγ} “{-dığ}”; {-τουγ} 

“{-duğ}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-τιγ} “{-

diy}”; {-τουγ} “{-düy}” biçiminde yazılmaktadır. Örneklerde görüldüğü üzere ekin 

yazımı incelik-kalınlık uyumunu gösterir biçimde değildir. 

Ekin sözcük içerisinde ünsüz ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

σατζτιxλαρὴ ἀτέσιλε – saçdıkları̇̀  a̓téşile “saçtıkları ateşle” (76/7), ὀγραστιxλαρὴ - 

o̓ğraşdıkları̇̀ “uğradıkları” (103/18), ἀτ-τιxλαρὴ τασλὰρ – a̓t-dıkları̇̀  taşlàr “attıkları 

taşlar” (122/8,9), xετιρτιxλεριντὲν πασxὰ – getirdiklerindèn başkà “getirdiklerinden 

başka” (83/9), τζεxτιxλερὶ ζαχ-μετλερὶ - çekdiklerı ̇̀ zah-metlerı ̇̀ “çektikleri zahmetleri” 

(96/11,12), σατζὶ πίτμετιx – saçı̇̀  bı ̇́tmedik “saçı çıkmadık” (136/9), που-λουντουxλαρὴ 

ὀλxετὲ – bulundukları̇̀  ö̓lkedè “bulundukları ülkede” (90/9,10), σουντουxλαρὴ χετιγελέρ 

– sundukları̇̀  hediyelér “sundukları hediyeler” (117/4), γι̠ορουτουxτὲν σονxρὰ – 

yörüdükdèn soŋrà “yürüdükten sonra” (200/6), γxι̠ορτουxλερὶ ἐφέντιλερινι – gördüklerı ̇̀ 

e̓féndilerini “gördükleri efendilerini” (207/19). 

Ekin sözcük içerisinde ünlü ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

χοσλαντηγὴ νταργεγὲ – hoşlandığı̇̀  daryeyè “hoşlandığı daireye/odaya” (21/11), xα-

πτηγὴ ἰλὲ – kapdığı̇̀ ı ̓ lè “kapması ile” (47/9,10), πιραxτηγὴμ σιγηρλαρὴ – bırakdığı̇̀m 

sığırları̇̀ “bıraktığım sığırları” (78/13,14), ἰλίσμετιγιντεν πασxὰ – ı ̓ lı ̇́şmediyinden başkà 

“ilişmediğinden başka” (35/15), γxι̠οντερτιγινὶζ χε-τιγελὲρ – gönderdiyinı ̇̀z he-diyelèr 

“gönderdiğiniz hediyeler” (68/13,14), ἐττιγὶ χα-ραxετὶ – e̓tdiyı ̇̀ haraketı ̇̀ “ettiği 

hareketi” (47/19,20), ὀτουρτουγου̃ γερτὲ – o̓turduğũ yerdè “oturduğu yerde” (11/9), 

πουλουντουγου̃ μαχαλτέ – bulunduğũ mahaldé “bulunduğu mahalde” (24/5), 

γxι̠ορτουγιου ̃ρ ουγι̠ατὰν – gördüyü̃ ṙuyadàn “gördüğü rüyadan” (20/10), γxι̠ορτουγιου̃ν 

ἀλλαχλαρὰ – gördüyü̃n a̓llahlarà “gördüğün tanrılara” (242/23). 

{-Glu} 

 Ek kalın sıradan ünlülerin yanında {-xλου} “{-Glu}” biçiminde yazılmaktadır. 

Ekin ilk ünsüzünün tonlu veya tonsuz olduğu hususu yazımdan ayırt edilememektedir. 

τοxουνουxλου̃ πὶρ νεσνὲ - dokunuklũ bı ̇̀r nesnè “(diş) dokunuklu bir nesne” (263/8). 
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{-mAlI} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μαλη} “{-malı}” 

biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μελη} “{-meli}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

σεφὲρ xαλτηρμαλὴ ολσάγιτι – sefèr kaldırmalı̇̀  olsáyıdı “sefer kaldıracak olursa” 

(11/7,8), τεσλὴμ ὀλμαλὴ ὀλούρσαx – teslı ̇̀m o̓lmalı̇̀  o̓lúrsak “teslim olmak durumunda 

kalırsak” (111/15), xατζμαλὴ ὀλούρσα – kaçmalı̇̀  o̓lúrsa “kaçacak olursa” (127/20), 

ἠταὰτ ἐτμελὴ ὀλούρσανηζ – ı ̓ taàt e̓tmelı ̇̀ o̓lúrsanız “itaat edecek olursanız” (44/9,10), 

φὲτ ἐτμελὴ ὀλούρσαν – fèt e̓tmelı ̇̀ o̓lúrsan “feth edecek olursan” (111/18), σὲν γενιλμελὴ 

ὀλούρσαν – sèn yenilmelı ̇̀ o̓lúrsan “seb yenilmeli olursan” (225/7). 

{-mAz} 

 Ek kalın sıradan ünlülerden sonra {-μαζ} “{-maz}” biçiminde, ince sıradan 

ünlülerden sonra ise {-μεζ} (-mez) biçiminde yazılmaktadır. 

νὰxλ ὁλουνμὰζ xὰν – nàkl o̔lunmàz kàn “anlatılamayak derecede kan” (98/10), 

πουτζαγὴ πουλουνμὰζ ὁϐανὴν – bucağı̇̀  bulunmàz o̔vanı̇̀n “ucu bulunmaz ovanın” 

(176/15,16), ἀxηλὰ σηγησμὰζ σεγιλὲρ – a̓kılà sığışmàz şeylèr (221/2), xουρσοὺν 

xετζμέζ, μηνζρὰx ἰσλεμέζ ντεριλερὶ – kurşùn geçméz mız̠ràk ı̓̇şleméz derilerı̇ ̀

(137/9,10), πιρι-πιριντέν σετζιλμέζ ὁλτου̃ – biri-birindén seçilméz o̔ldũ (163/20,21). 

{-mIş}, {-mUş} 

 Ek kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μης}  ̴  {-μησ} ̴  {-μισ}   ̴

{-μις} “{-mış}”; {-μους}  ̴ {-μουσ} “{-muş}” biçimlerinde yazılabildiği gibi, ince 

sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde de {-μης}  ̴ {-μησ} ̴ {-μισ}  ̴ {-μις} “{-miş}” 

ve {-μους} “{-müş}” biçimlerinde yazılabilmektedir. Dolayısı ile ek, ekin kalın ve 

ince ünlülü biçimlerini ayırt etmede yetersizdir.  

τοπλανμὴς ὀλὰν – toplanmı̇̀ş o̓làn “toplanmış olan” (38/13), ἀλησιλμὶσ γxιπὶ – a̓lışılmı̇̀ş 

gibı ̇̀ “alışılmış gibi” (36/4,5), γι̠αραλαν-μὴσ γι̠ατὴρ ἰxὲν – yaralan-mı̇̀ş yatı̇̀r ı ̓ kèn 

“yaralanmış yatarken” (47/17,18), ἰσλενμὴς xαρ-γησηνὴ – ı ̓ şlenmı ̇̀ş kargısını̇̀ “işlenmiş 

kargı/mızrağını” (118/5), ἐνμὶς γxιπὶ – e̓nmı ̇̀ş gibı ̇̀ “inmiş gibi” (12/17), xαρσιλὶx βερμὶς 

xιμσὲ – karşılı̇̀k vermı ̇̀ş kimsè “karşılık vermiş kimse” (205/12), σιζλερὶ ὀλμοὺς 

πουλτοὺμ – sizlerı ̇̀ ö̓lmǜş buldùm “sizleri ölmüş buldum” (100/13), ὁλμουσου̃ ̃ βέτζχ 
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οὐζερὲ – o̔lmuşũ véch ü̓zerè “olduğu üzere” (32/8,9), xουτουρμοὺς A̓σλὰν – kudurmùş 

A̓slàn “kudurmuş aslan” (256/5). 

 

1.2.2.2.1.3. Zarf-Fiil (Gerund) 

{-a} 

 Ek {-α} “{-a}” biçiminde yazılmaktadır. İncelenen metinde ekin sadece bir 

örneğine rastlanılmıştır. 

τζιxὰ γxελὴπ – çıkà gelı ̇̀p “çıkagelip” (95/12). 

{-ArAk} 

 Ek kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-αραx} “{-arak}” 

biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ερεx} “{-erek}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

σεγιρτζὶ ὀλαρὰx – seyircı ̇̀ o̓laràk “seyirci olarak” (38/1), γxι̠οζοὺμ παxαρὰx – gözǜm 

bakaràk “gözüm ile görerek” (49/1), γxι̠οντερμεxτὲ ὀλαρὰx – göndermekdè o̓laràk 

“göndermekte olarak” (83/18), γxι̠ουμουλεγερὲx – gümüleyerèk “gürüldeyerek” (26/9), 

τιτιρεγερέx – titireyerék “titreyerek” (163/7), ὀπερὲx – ö̓perèk “öperek” (195/3). 

{-alı} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-αλη} “{-alı}” biçiminde 

yazılmaktadır. Ekin ince ünlülü biçimlerine metinde rastlanılmamıştır. 

γι̠απηλαλὴ – yapılalı̇̀ “yapılalı” (71/4,5), γι̠ὰτ ὀλαλὴ – yàd olalı̇̀ “yabancı olalı” 

(269/13), xουρουλαλητὰν περου̃ – kurulalıdàn berü̃ “kurulduğundan beri” (289/1). 

{-dikce}, {-dUkcA} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-τουxτζα} “{-dukca}” 

biçiminde yazılmaktadır. Ekin {-dıkca} biçimli örneklerine metinde rastlanmamıştır. 

Ek ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-τιxτζε} “{-dikce}” ve {-

τουxτζε} “{-dükce}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin Türkçenin düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uyduğu görülmektedir. 
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xετιρτίxτζε - getirdı ̇́kce “getirdikçe” (271/14), ἐσιττίxτζε – e̓şitdı ̇́kce “işitdikçe” 

(230/13), βουρτούxτζα – vurdúkca “vurdukça” (230/10), ὀλτούxτζα – o̓ldúkca 

“oldukça” (82/17), πεγι̠ουτούxτζε – beyüdǘkce “büyüdükçe” (35/10). 

{-dıkda}, {-dukda} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-τηxτα} “{-dıkda}” ve {-

τουxτα} “{-dukda}” biçimlerinde yazılmaktadır. Ekin ince sıradan ünlülerin 

bulunduğu örneklerine rastlanılmamıştır. Ayrıca ekin Türkçenin düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uyduğu görülmektedir. 

βαρτηxτὰ – vardıkdà “varıldığında” (57/21), γxιρετζὲx ὁλτουxτὰ – girecèk o̔ldukdà 

“girecek olunduğunda” (262/2), ὀτουρτουxτά - o̓turdukdá “oturulduğunda” (297/4). 

{-dIkdAn}, {-dUkdAn} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-τηxταν} “{-dıkdan}”, {-

ςουxταν} “{-ş͜dukdan}” biçimlerinde yazılmaktadır. İnce sıradan ünlülerin bulunduğu 

sözcüklerde ise {-τιxτεν} “{-dikden}”; {-τουxτεν} “{-dükden}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. Ekin, Türkçenin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülmektedir. 

νταγητ-τηxτὰν βὲ τελὲφ εττιxτὲν σονxρὰ – dağıt-dıkdàn vè telèf etdikdèn soŋrà 

“dağıttıktan ve telef ettikten sonra” (228/19,20), xατζτηxτὰν σονxρὰ – kaçdıkdàn soŋrà 

“kaçtıktan sonra” (13/14), ἰττιxτὲν πασxὰ – ı ̓ tdikdèn başkà “etdikten başka” (115/7,8), 

ἐγιλεντιxτὲν σονxρά – e̓yilendikdèn soŋrá “eğlendikten sonra” (183/3), πουλουςουxτὰν 

σον-xρὰ – buluş͜ dukdàn soŋ-rà “buluştuktan sonra” (22/6),  σοϊλετιxτὲν σονxρὰ – 

söÿledikdèn soŋrà “söyledikten sonra” (22/10), γι̠ορουτουxτὲν σονxρὰ – yörüdükdèn 

soŋrà “yürüdükten sonra” (200/6). 

{-IncA} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ιντζα} ̴ {-ηντζα} “{-

ınca}” biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ιντζε} “(-ince)” 

biçiminde yazılmaktadır.  

πουλάμαγιντζα – bulámayınca “bulamayınca” (14/3), ἀζαλήντζα – a̓zalı̇́nca “azalınca” 

(136/1), πασλαγίντζα – başlayı̇́nca “başlayınca” (179/9), ἐσίντζε – e̓sı ̇́nce “esince” 

(139/8), ἐσιτίντζε - e̓şitı ̇́nce “işitince” (211/17), βερίντζε – verı ̇́nce “verince” (22/23). 
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{-kAn} 

 Ek, Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu 

sözcüklere düzensiz olarak ince ünlülü biçimde de eklenerek aykırılık 

gösterebilmektedir. Bu aykırılık ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde 

görülmez ve bu türden sözcükler Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna uyar. Ek kalın 

sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklere uyumun gözetildiği örneklerde {-xαν} “{-

kan}” biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ve ünlü uyumunun 

gözetilmediği kalın sıradan ünlülü sözcüklerde ise {-xεν} “{-ken}” biçiminde 

yazılmaktadır.  

σαϐασίρxαν – savaşı̇́rkan “uğraşırken” (42/18), xατζάριxαν – kaçárıkan “kaçarken” 

(165/1), σαγιλήρxαν – sayılı̇́rkan “düşünülürken” (263/13), ογρασμαxτάγιxεν – 

oğraşmakdayiken “uğraşmaktayken” (219/13), σουρμεxτέγιxεν – sürmekdéyiken 

“sürmekteyken” (11/14), ϐαρμαxτά-γιxεν – varmakda-yiken “varmaktayken” 

(231/21,22). 

{-(I)p} ̴ {-(U)b} 

 Ek, metinde düz-dar ünlüler ile birlikte {-π} “{-p}” biçiminde, yuvarlak-dar 

ünlüler ile birlikte ise {-π} “{-b}” biçiminde yazılmaktadır. Bu husus yazımdan kesin 

bir şekilde anlaşılamamaktadır. 

σεγιρτὶπ - seyirtı ̇̀p “seğirtmek, koşmak” (16/2), τζαγηρττηρήπ – çağırtdırı̇́p “çağırttırıp” 

(24/13), οὐγι̠ανὴπ – u̓yanı̇̀p “uyanıp” (133/4), ὀλοὺπ – o̓lùb “olup” (19/7), ντινxλεγι̠οὺπ 

– diŋleyǜb “dinleyip” (7/21), τεατζοὺπ ἐτοὺπ – teacǜb e̓dǜb “şaşırıp” (35/6). 

{-mAcA} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ματζα} “{-maca}” 

biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μετζε} “{-mece}” 

biçiminde yazılmaktadır.  

xαρηστηρματζὰ – karışdırmacà “karıştırmaca” (44/9), ἀλματζὰ – a̓lmacà “almaca” 

(47/3),  τζαλησματζά – çalışmacá “çalışmaca” (29/13), πιρλεσμετζὲ – birleşmecè “bir 

araya gelmece” (36/23), ἰσλενμετζὲ – ı ̓ şlenmecè “işlenmiş, nakışlanmış” (54/11), 

γι̠ορουμετζὲ – yörümecè “yürümece” (182/8). 
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{-mAdA} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ματα} “{-mada}” 

biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μετε} “{-mede}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

γι̠ολὰ τζιxματὰ – yolà çıkmadà “yola çıkınca” (265/4), ντεμετὲ – demedè “deyince” 

(239/17), ἐνμετέγιτι – e̓nmedéyidi “inmekteydi” (291/7). 

{-mAkdA} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μαxτα} “{-makda}” 

biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μεxτε} “{-mekde}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

xουρμαxτα – kurmakdà “kurmakta” (45/17), xονμαxτὰ – konmakdà “konmakta” 

(138/1), γι̠αζιλμαxτὰ ὀλσοὺν – yazılmakdà o̓lsùn “yazılmakta olsun” (153/12), 

γxι̠ορμεxτὲ – görmekdè “görmekte” (131/22), xετμεxτέ – getmekdé “gitmekte” (163/1), 

τζολλαρὰ ντ8σμεxτὲ – çollarà düşmekdè “çöllere düşmekte” (175/3,4). 

{-mAksIz} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μαxσιζ} ̴ {-μαxσηζ} “{-

maksız}” biçimlerinde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μεxσιζ} 

“{-meksiz}” biçiminde yazılmaktadır. 

ντου-γι̠ουρτμαxσὶζ – du-yurtmaksı̇̀z “duyurtmadan” (252/17,18), σοϐουτμαxσὶζ – 

sovutmaksı̇̀z “soğutmadan” (131/5), xαρσὶ ντουρμαxσὴζ – karşı̇̀  durmaksı̇̀z “karşı 

durmadan” (84/5,6), ὀλμεxσὶζ - ö̓lmeksı ̇̀z “ölmeden” (290/15), ἰντζινμεxσὶζ – 

ı ̓ ncinmeksı ̇̀z “incinmeden” (85/10), χαπὲρ βερμεxσὶζ – habèr vermeksı ̇̀z “haber 

vermeden” (13/7). 

{-ı}, {-ü} 

  Ek, kalın ünlülerden sonra {-η} “{-ı}”, ince ünlülerden sonra ise {-ιου} “{-ü}” 

biçiminde yazılmaktadır. Ekin ince-düz-dar ve kalın-yuvarlak-dar örneklerine metinde 

rastlanılmamıştır. 

ντεγι̠ου̃ ̃ ̃– deyü̃ “diye” (29/8), ἀλήϐερτι - a̓lı̇́verdi “alıverdi” (248/22). 
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1.2.2.2.2. Kişi Ekleri  

1.2.2.2.2.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

 

1. Teklik Kişi: {-Im}, {-Um} 

Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ιμ} ̴ {-ημ} “{-ım}” ve {-

ουμ} “{-um}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ιμ}  ̴

{-ημ} “{-im}” ve {-ουμ} ̴  {-ιουμ} “{-üm}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

 

Ö.G. Zaman:  φετὰ ἐτμίσιμ – fedà e̓tmı ̇́şim “feda etmişim” (121/14).  

Şimdiki Zaman:  γxι̠ορουγι̠όρουμ – görüyórum “görüyorum” (72/ 9,10). 

Geniş Zaman:  πουλουστουρούρουμ – buluşdurúrum “buluştururum” (22/19). 

Gelecek Zaman:  τελὲφ ἐτετζέγιμ – telèf e̓decéyı m “telef edeceğim” (205/3). 

İstek Kipi:   Ø 

Gereklilik Kipi:  xαλμαλήγιμ – kalmalı̇́yım “kalmayalım” (21/3). 

 

2. Teklik Kişi: {-sIn}, {-sUn}, {-(u)n}, {-(i)n} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-σην} ̴ {-σιν} “{-sın}” ve 

{-σουν} “{-sun}”; {-(ου)ν} “{-(u)n}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu 

sözcüklerde ise {-σιν} “{-sin}”; {-σουν} “{-sün}”; {-(ι)ν} “{-(i)n}” biçimlerinde 

yazılmaktadır. 

 

Ö.G. Zaman:  Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Şimdiki Zaman:  μαγρουρλανήγι̠ορσουν – mağrurlanı̇́yorsun “kibirleniyorsun” 

(64/6). 

   γxι̠ορούρσουν – görǘrsün “görürsün” (59/15,16). 

Geniş Zaman:  xουλταρήρσην – kultarı̇́rsın “kurtulursun” (19/11). 

Gelecek Zaman:  τζεxετζέxσιν – çekecéksin “çekeceksin” (116/12). 

İstek Kipi:   γετισέσιν – yetişésin “yetişesin, yakalayasın” (161/13). 

Gereklilik Kipi:  σαϐασμαλήσην – savaşmalı̇́sın “uğraşmalısın” (60/20).  

 

Aşağıdaki örneklerde konuşma dilinin bir özelliği olarak öğrenilen geçmiş 

zamanda zamir kökenli kişi eki yerine iyelik kökenli kişi ekinin tercih edildiği 

görülmektedir.  
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γxι̠ορμούσουν ντουρ – görmǘşün dür “görmüşsündür” (243/6), σένμισιν – senmişin 

“sevmişsin” (18/5),  

3. Teklik Kişi: -Ø 

Eksiz olup, metinde tespit edilen örnekleri aşağıdadır. 

 

Ö.G. Zaman:  γxι̠ορμούς – görmǘş “görmüş” (20/5). 

Şimdiki Zaman:  ντουγι̠ουλούγι̠ορ – duyulúyor “duyuluyor” (267/12). 

Geniş Zaman:  xαλὴρ – kalı̇̀r “kalır” (193/7). 

Gelecek Zaman:  σαγιλατζάx ντιρ – sayılacák dır “sayılacaktır” (141/15). 

İstek Kipi:   ἐχσανλὴx βερὲ – e̓hsanlı̇̀k verè “iyilik vere” (115/11). 

Gereklilik Kipi:  ἰτζ-μελὴ - ı ̓ ç-melı ̇̀ “içmeli” (279/18). 

 

1. Çokluk Kişi: {-Iz}, {-uz} 

Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ηζ} ̴̴ {-ιζ} “{-ız}” ve {-

ουζ} “{-uz}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ηζ} ̴̴ {-

ιζ} “{-iz}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimine 

rastlanılmamıştır. 

 

Ö.G. Zaman:  Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Şimdiki Zaman:  γxι̠ουντερίορουζ – gönderı ̇́oruz “gönderiyoruz” (227/13). 

Geniş Zaman:  πιλίριζ – bilı ̇́riz “biliriz” (70/15). 

Gelecek Zaman:  ὀλατζάγηζ – o̓lacáğız “olacağız” (261/1). 

İstek Kipi:   Ø 

Gereklilik Kipi:  ἐτμελίγιζ – e̓tmelı ̇́yiz “etmeliyiz” (43/17). 

 

2. Çokluk Kişi: {-sInIz}, {-sUnUz}, {-sIz } 

Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-σηζ} “{-sız}”; {-σινιζ}, 

{-σηνιζ}, {-σηνηζ} “{-sınız}” ve {-σουνουζ} “{-sunuz}” biçimlerinde; ince sıradan 

ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-σιζ} “{-siz}”; {-σινιζ}; {-σηνιζ} “{-siniz}” ve 

{-σουνουζ} “{-sünüz}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

 

Ö.G. Zaman:  Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 
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Şimdiki Zaman:  xιπιρλενίγι̠ορσουνουζ – kibirlenı ̇́yorsunuz “kibirleniyorsunuz” 

(226/2,3). 

Geniş Zaman:  γxιορούρσουνουζ – görǘrsünüz “görürsünüz” (77/6). 

Gelecek Zaman:  πουλατζάxσινιζ – bulacáksınız “bulacaksınız” (207/10). 

İstek Kipi:   πιλέσινιζ – bilésiniz “bilesiniz” (43/15). 

   ὀλάσηνιζ - o̓lásınız “olasınız” (14/10). 

   τασιττιράσηζ – taşıtdırásız “taşıttırasınız” (275/2). 

   γέ-μεγεσιζ – yé-meyesiz “yemeyesiniz” (194/10). 

Gereklilik Kipi:  σαxηνμαλήσηνηζ – sakınmalısınız “sakınmalısınız” (227/19). 

 

3. Çokluk Kişi: {-lar}, {-ler} 

Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-λαρ} “{-lar}” biçiminde; 

ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-λερ} “{-ler}” biçiminde 

yazılmaktadır. 

 

Ö.G. Zaman:  ντεμισλέρ – demişlér “demişler” (13/10). 

Şimdiki Zaman:  ὀτουρούγι̠ορλαρ - o̓turúyorlar “oturuyorlar” (42/9). 

Geniş Zaman:  ἐτερλὲρ - e̓derlèr “ederler” (170/17). 

Gelecek Zaman:  xορxατζαxλὰρ – korkacaklàr “korkacaklar” (89/2,3). 

İstek Kipi:   Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Gereklilik Kipi:  ηραχατλασμαλήτιρλαρ – ırahatlaşmalı̇́dırlar “rahat olmalıdırlar” 

(53/2,3). 

Tespit ettiğimiz biçimiyle, metinde yer alan zamir kökenli kişi eklerinin yazımı 

aşağıdaki gibi tablolandırılabilir. 

Çizelge 6. 

 Teklik Çokluk 

 Kalın İnce Kalın İnce 

1. Kişi -ιμ, -ημ, -ουμ -ιμ, -ημ, -ουμ 

-ιουμ 

-ηζ, -ιζ, -ουζ -ηζ, -ιζ 

2. Kişi -σην, -σιν, 

-σουν, -ν 

-σιν, -σουν 

-ν 

-σηζ, -σινιζ 

-σηνιζ, -σηνηζ 

-σουνουζ 

-σιζ, -σινιζ 

-σηνιζ, 

-σουνουζ 

3. Kişi -Ø -Ø -λαρ -λερ 
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1.2.2.2.2.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

 

1. Teklik Kişi: {-m} 

Ek {-μ} “{-m}” biçiminde yazılmaktadır. 

 

G.G. Zaman:  ἀτζιντὶμ – a̓cındı̇̀m “acıdım” (56/4). 

Şart Kipi:   ἰστεμίσισεμ – ı ̓ stemı ̇́şisem “istemişsem” (243/12). 

 

2. Teklik Kişi: {-n} 

Ek {-ν} “{-n}” biçiminde yazılmaktadır. 

 

G.G. Zaman:  γxι̠ορτοὺν – gördǜn “gördün” (20/18). 

Şart Kipi:   ἰνανμάζισεν - ı ̓ nanmázisen “inanmazsan” (250/19).   

 

3. Teklik Kişi: -Ø 

 

G.G. Zaman:  γι̠αραλαντή – yaralandı̇́ “yaralandı” (165/9). 

Şart Kipi:   ἐρισίρσε – e̓rişı ̇́rse “olursa, meydana gelirse” (241/13). 

 

1. Çokluk Kişi: {-k} 

Ek {-x} “{-k}” biçiminde yazılmaktadır. 

 

G.G. Zaman:  γxι̠ορ-τοὺx – gördǜk “gördük” (288/11). 

Şart Kipi:   βαρμίσισαx – varmı̇́şısak “varmışsak” (129/8). 

 

2. Çokluk Kişi: {-nIz}, {-nUz} 

Ek, metinde kalın ünlülerden sonra {-νιζ} “{-nız}”; {-νουζ} “{-nuz}” 

biçiminde; ince ünlülerden sonra ise  {-νιζ} “{-niz}”; {-νουζ} “{-nüz}” biçimlerinde 

yazılmaktadır.  

 

G.G. Zaman:  ὀμάρμηγιτινιζ – o̓mármıyıdınız “umar mıydınız “(182/19). 

   ἰστετινὶζ – ı ̓ stedinı ̇̀z “istediniz” (227/6). 

   ντουστουνοὺζ – düşdünǜz “düştünüz” (44/6). 

   xουρτουνούζ – kurdunúz “kurdunuz” (207/20). 
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Şart Kipi:   ντιλέρσενιζ – dilérseniz “dilerseniz” (134/19).  

 

3. Çokluk Kişi: -lAr 

Ek, kalın ünlülerden sonra {-λαρ} “{-lar}” biçiminde; ince ünlülerden sonra 

ise -λερ {-ler} biçiminde yazılmaktadır. 

 

G.G. Zaman:  παραλατηλὰρ – paraladılàr “parçaladınız” (75/4). 

Şart Kipi:   νὰxλ ἐτσελὲρ – nàkl e̓tselèr “nakletseler” (245/20). 

 

Tespit ettiğimiz biçimiyle, metinde yer alan iyelik kökenli kişi eklerinin yazımı 

aşağıdaki gibi tablolandırılabilir. 

 

Çizelge 7. 

1. Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

    Kalın İnce Kalın İnce 

-μ -ν -Ø -x -νιζ  

- νουζ 

-νιζ  

-νουζ 

-λαρ -λερ 

 

1.2.2.2.3. Zaman Ekleri  

1.2.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-τη} ̴ {-τι} “{-dı}”; {-του} 

“{-du}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-τη} ̴ {-τι} 

“{-di}” ve  {-του} ̴ {-τιο̠υ} “{-dü}” biçimlerinde yazılmaktadır.  

γι̠α-τηρττὴ – ya-tırtdı̇̀ “yatırtdı” (20/6), γι̠ανασίριτι – yanaşı̇́rıdı “yanaşırdı” (35/16), 

γxι̠οντερτιγὶμ – gönderdiyı ̇̀m “gönderdiğim” (67/10), φὲτ ἐγιλετὶ – fèt e̓yiledı ̇̀ “fethetti” 

(91/6), γι̠όγουτου – yóğudu “yoktu” (70/2), γι̠οὺζ ντουττου̃ – yǜz dutdũ “yüz tuttu, (şey) 

olmak üzere bulundu” (78/2,3), ντουστουλέρ – düşdülér “düştüler” (178/6), 

πεγι̠ούγι̠ουτου – beyǘyüdü “büyüdüler” (221/4), ντοxι̠ουλτι̠ουλέρ – döküldülér 

“döküldüler” (75/20).  
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1.2.2.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μησ} ̴ {-μισ} ̴ {-μης} “{-

mış}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μισ} ̴ {-μησ}  ̴

{-μις} “{-miş}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

χηρσλαν-μήστηρ – hırslan-mı̇́şdır “hırslanmıştır” (78/11), ὁγρασμίσισατα – 

o̔ğraşmı̇́şısada “erişmişsede, ulaşmışsada” (91/14), γι̠αραλανμὴς – yaralanmı̇̀ş 

“yaralanmış” (47/17), γxι̠όρμεμισ – gö̇́ rmemiş “görmemiş” (91/9), φετὰ ἐτμίσιμ – fedà 

e̓tmı ̇́şim “feda etmişim” (121/14), μουςαχὰx ἐτμὶς – mus͜ tahàk e̓tmı ̇̀ş “müstehak etmiş, 

uygun görmüş” (67/5). 

1.2.2.2.3.3. Geniş Zaman 

 Ek, ünlü ile biten sözcüklerde {-ρ} “{-r}” biçiminde yazılmaktadır. Ünsüz ile 

biten sözcüklerde ise ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-αρ} “{-ar}”; 

{-ιρ} ̴ {-ηρ} “{-ır}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-

ερ} “{-er}”; {-ιρ} ̴ {-ηρ} “{-ir}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

νὲ ἀράρσηνηζ – nè a̓rársınız “ne ararsınız” (158/21), ὀx8ρλάρ – o̓kurlár “(yazı) 

okurlar” (78/16), πασλαρλάρ – başlarlár “başlarlar” (82/19), πεγι̠οὺρ – beyǜr “büyür” 

(108/10), γι̠αζάρσην – yazársın “yazarsın” (108/9), ὀμάρημ – o̓márım “umarım” 

(219/5), γι̠ανὰρ – yanàr “yanar” (230/6), τετζρουπὰ ἐτέριμ – tecrubà e̓dérim “tecrübe 

ederim, deneyimlerim” (56/21), φιρὰρ ἐτέρ – firàr e̓dér “firar eder” (130/11), τοπραγὰ 

γxιρέρσιν - toprağà girérsin “toprağa girersin, ölürsün” (195/13), βαρήρ – varı̇́r “varır, 

ulaşır” (147/12), xουλταρήρ – kultarı̇́r “kurtulur” (156/4), τζεσαρὲτ ἀληρλὰρ – cesaret 

alırlar “cesaret alırlar” (212/20), ταπινιρλάρη-τι – tapınırları-dı “taparlardı, 

inanırlardı” (33/15), ἐρὶρ – e̓rı ̇̀r “erir” (230/6), xαμετλεντιρίριμ – kametlendirı ̇́rim 

“harekete geçiririm” (19/18), βαραπιλήρηζ – varabilı ̇́riz “varabiliriz” (182/2). 

1.2.2.2.3.4. Şimdiki Zaman 

 Ek, {-γι̠ορ} “{-yor}” biçiminde yazılmaktadır. Ekin metinde görülen en 

belirgin özelliği, geniş ünlülerden sonra geldiğinde ünlüleri daraltma eğiliminde 

olmamasıdır.  

γι̠ουτζελεντιρίγιορ - yücelendirı ̇́yor “yüceltiyor” (63/11), μαγρουρλανήγι̠ορσουν – 

mağrurlanı̇́yorsun “kibirleniyorsun” (64/6), γιαζιλίγι̠ορ – yazılı̇́yor “(yazı) yazılıyor” 

(178/4), ἰσxεντζελενίγι̠ορλαρ – ı ̓ şkencelenı ̇́yorlar “işkence çekiyor” (243/1), 
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γxι̠οζετίγιορ – gözetı ̇́yor “gözetiyor, bekliyor” (197/9), γxι̠ορέμεγιορουμ – 

görémeyorum “göremiyorum” (192/20). 

1.2.2.2.3.5. Gelecek Zaman 

 Ek, kendisinden sonra ünsüz ile başlayan bir ek aldığında, kalın sıradan 

ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ατζαx} “{-acak}” biçiminde; ince sıradan 

ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ετζεx} “{-ecek}” biçiminde yazılmaktadır. 

Bunun yanında kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek aldığında ise kalın sıradan 

ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ατζαγ} “{-acağ}” biçiminde; ince sıradan ünlülerin 

bulunduğu sözcüklerde ise {-ετζεγ} “{-ecey}” biçiminde yazılmaktadır. Metinde 

sadece bir örnekte {-τζαx} “{-cak}” biçiminde karşımıza çıkmaktadır. 

Ekin, kendisinden sonra ünsüz ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

βαρατζάxσην – varacáksın “varacaksın” (193/13), που-λουςτουρατζαxλάρ – bu-

luşduracaklár “buluşturacaklar” (190/13), τζογαλατζάxτηρ – çoğalacákdır 

“çoğalacaktır” (128/18), ντεγε̄τζεxλερ – deyēcekler “diyecekler” (270/9), τζεxετζέxσινιζ 

– çekecéksiniz “çekeceksiniz” (207/17), τι̠ουρεγετζέxτιρ – türeyecékdir “türeyecektir” 

(88/12). 

Ekin, kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

βαρατζάγημ – varacáğım “varacağım” (64/12), ὅλμαγι̠ατζαγη-τη – o̔̇́ ̇́lmayacağıdı 

olmayacaktı” (107/14), xουρατζάγημ – kuracáğım “kuracağım” (111/1), 

γxι̠οντηρετζέγιμ – göndirecéyim “göndereceğim” (235/2), ἰτζετζέ-γιζ – ı ̓ çecé-yiz “ 

içeceğiz” (279/8), γxετζι-ρέτζεγιμ – geçi-réceyim “geçireceğim” (237/16). 

Ekin, {-cak} biçimli örneği: 

xο-γι̠άματζαxσηνηζ – ko-yámacaksınız “koyamayacaksınız” (216/4,5). 

1.2.2.2.4. Tasarlama Kipleri  

1.2.2.2.4.1. İstek Kipi  

 İncelenen metinde istek kipi {-A} eki ile ifade edilmektedir. Ek, kalın sıradan 

ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-α} “{-a}” biçiminde; ince sıradan ünlülerin 

bulunduğu sözcüklerde ise {-ε} “{-e}” biçiminde yazılmaktadır. İstek kipinin 3. 

çokluk kişi eki yoktur. 
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πουλουστουράσην – buluşdurásın “buluşturasın” (17/20), γxεγινέσιν – geyinésin 

“giyinesin” (60/4), ἐχσανλὴx βερὲ – e̓hsanlı̇̀k verè “iyilik vere” (115/11), παγιλασάσινιζ 

– paylaşásınız “paylaşasınız” (149/2), xόρx-μαγι̠ασηζ – kórk-mayasız “korkmayasız” 

(260/8,9), γxέλμεγεσινιζ – gélmeyesiniz “gelmeyesiz” (223/13).  

1.2.2.2.4.2. Emir Kipi 

1. Teklik Kişi: {-AyIm} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-αγιμ} “{-ayım}” 

biçiminde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-εγιμ} “{-eyim}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

xαν-νησὴ ὁλαγὶμ – kan-nısı̇̀  o̔layı̇̀m “kanlısı olayım” (32/3,4), γι̠αζαγίμ – yazayı̇́m 

“yazayım” (249/23), γxελεγὶμ – geleyı ̇̀m “geleyim” (59/9), χαπὲρ βερεγὶμ – habèr 

vereyı ̇̀m “haber vereyim” (244/7). 

2. Teklik Kişi: -Ø 

İstek kipinde 2. teklik kişi eksiz biçimde kullanılmaktadır. 

σεϐὶν Γι̃ά A̓λέξανδρος – sevı ̇̀n Yá A̓léksandros “sevin ya Aleksandros/İskender” 

(191/11),   

3. Teklik Kişi: {-sIn}, {-sUn} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-σην} ̴ {-σιν} “{-sın}”; {-

σουν} “{-sun}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-σιν} 

“{-sin}”; {-σουν} “{-sün}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

παγησλασήν – bağışlası̇́n “bağışlasın” (239/23), πιραxσὶν – bıraksı̇̀n “bıraksın” (90/10), 

ντούσμεσιν – düşmesin “düşmesin” (54/1), βεριλσὶν – verilsı ̇̀n “verilsin” (273/16,17), 

ὀxουσουν̃ – o̓kusũn “(yazı) okusun” (150/21), ντουτσοὺν – dutsùn “tutsun” (231/17), 

xι̠οτουρσούν – götürsǘn “götürsün” (285/17). 

1. Çokluk Kişi: {-AlIm} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-αλημ} “{-alım}” 

biçiminde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ελημ} ̴ {-ελιμ} “{-

elim}” biçimlerinde yazılmaktadır. 
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τζιxησαλήμ – çıkışalı̇́m “çıkışalım” (39/5), νταγηλαλὴμ – dağılalı̇̀m “dağılalım” 

(53/20), φὲντ xουραλήμτα – fènt kuralı̇́mda “fent/düzen kuralım” (199/10), 

γxι̠οτουρελὴμ – götürelı ̇̀m “götürelim” (49/20), ντόνμεγελιμ – dö̇́ nmeyelim 

“dönmeyelim” (181/3), γxελελὴμ – gelelı ̇̀m “gelelim” (231/17). 

2. Çokluk Kişi: {-In}, {-Un}, {-n} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-ιν} ̴ {-ην} “{-ın}”; {-ουν} 

“{-un}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-ιν} “{-in}” 

biçiminde yazılmaktadır. Metinde ekin, ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine 

rastlanılmamıştır. Ayrıca bazı örneklerde emir ekinin yardımcı ünlüsünün ekin 

yapısına dâhil edilmediği örneklere de rastlanılmaktadır. Bu örneklerde ek {-ν} “{-n}” 

biçiminde yazılmaktadır. 

ἀγνάγιν – a̓̓ğnáyın “anlayın” (7/10), πάxην – bákın “bakın” (7/6), σὰπρ ἔτιν – sàbr e̓̇́din 

“sabredin” (79/11), xε-τίριν – ge-tı ̇́rin “getirin” (289/9,10), ντοα-τζὶ ὅλουν – doa-cı̇̀  

o̔̇́ lun “duacı olun” (115/9,10), xασαϐὲτ ἔτμεν – kasavèt e̓̇́ tmen “gamlı olmayın” 

(187/13), ἀρxασηνὰ ντούσμεν – a̓rkasınà dǘşmen “ardına düşmeyin, takip etmeyin”  

(79/12).  

3. Çokluk Kişi: {-sInlAr}, {-sInnAr}, {-sunlar}, {-sunnar} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-σηνλαρ} ̴ {-σινλαρ} “{-

sınlar}”; {-σηνναρ} ̴ {-σινναρ} “{-sınnar}”; {-σουνλαρ} “{-sunlar}”; {-σουνναρ} “{-

sunnar}” biçimlerinde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-σινλερ} “{-

sinler}”; {-σιννερ} “{-sinner}” biçimlerinde yazılmaktadır. Metinde ekin ince-

yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. 

τοπλανσινλὰρ – toplansınlàr “toplansınlar” (54/8), ἀσηλ-σηνλὰρ – a̓sıl-sınlàr 

“asılsınlar” (171/19), τζιxσιννὰρ – çıksınnàr “çıksınlar” (36/10), xάλμασην-ναρ – 

kálmasın-nar “kalmasınlar” (195/7,6), τελὲφ ἔτμεσινλερ – telèf e̓̇́ tmesinler “telef 

etmesinler” (12/7), xες-σινλὲρ – kes-sinler “kessinler” (211/12), xεντουλερινὲ 

γxελσιννὲρ – kendülerinè gelsinnèr “kendilerine gelsinler” (92/20), βουρσουνλὰρ – 

vursunlàr “vursunlar” (236/22), xουρσουνλὰρ – kursunlàr “kursunlar” (265/10), 

πουλουνσουν-νὰρ – bulunsun-nàr “bulunsunlar” (179/4,5), ντουτσουννὰρ – dutsunnàr 

“tutsunlar” (228/13), xετιρσινέρτε – getirsinérde “getirsinlerde” (191/22). 
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Tespit ettiğimiz biçimiyle, metinde yer alan emir eklerinin yazımı aşağıdaki gibi 

tablolandırılabilir 

Çizelge 8. 

 Teklik Çokluk 

 Kalın İnce Kalın İnce 

1. Kişi -αγιμ -εγιμ -αλημ -ελημ, -ελιμ 

2. Kişi -Ø -Ø -ιν, -ην, -ουν -ιν 

3. Kişi -σην, -σιν 

-σουν 

-σιν, -σουν -σηνλαρ 

-σινλαρ 

-σηνναρ 

-σινναρ 

-σουνλαρ 

-σουνναρ 

-σινλερ 

-σιννερ 

 

1.2.2.2.4.3. Şart Kipi 

 İncelenen metinde şart kipi {-sA} eki ile ifade edilmektedir. Ek kalın sıradan 

ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-σα} “{-sa}” biçiminde; ince sıradan ünlülerin 

bulunduğu sözcüklerde ise {-σε} “{-se}” biçiminde yazılmaktadır. 

ὀλμούσουσα – o̓lmúşusa “olmuşsa” (32/2), τζιxμισλάρισα – çıkmışlárısa “çıkmışlarsa” 

(47/8), ἀγρίρσα – a̓ğrı̇́rsa “ağrırsa” (60/16), γxι̠ορμούσουσε – görmǘşüse “görmüşse” 

(45/10), ἀxηλλανμάζισεν – a̓kıllanmázisen “akıllanmazsan” (105/23), ποζγουνλοὺx 

βερίρσεx – bozgunlùk verı ̇́rsek “bozgun verirsek” (128/19), φιρασετλίγι-σελερ – 

firasetlı ̇́yiseler “ileri görüşlüyseler, kavrayışlıysa” (239/18). 

1.2.2.2.4.4. Gereklilik Kipi  

İncelenen metinde gereklilik kipi genellikle {-mAlI} eki ifade edilmektedir. 

Bunun yanında birkaç örnekte gerekliliğin -mak gerek yapısı ile karşılandığı tespit 

edilmiştir. Ek kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μαλη} “{-malı}” 

biçiminde; ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μελι}  ̴ {-μελη} “{-

meli}” biçimlerinde yazılmaktadır. 

xαλμαλήγιμ – kalmalı̇́yım “kalmalıyım” (21/3), ἐxσὶx ὄλμαμαλη – e̓ksı ̇̀k o̓̇́ lmamalı 

“eksik olmamalı” (51/19), παxμαλήγιμ – bakmalı̇́yım “bakmalıyım” (241/16), σοὺxρ 
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ἐτμελίγιζ – şǜkr e̓tmelı ̇́yiz “şükür etmeliyiz” (43/17), τιxxὰτ ἐτμελή – dikkàt e̓tmelı ̇́ 

“dikkat etmeli” (52/12), γερλεσ-μελὴ - yerleş-melı ̇̀ “yerleşmeli” (93/6,7). 

Gerekliliğin {-μαx} + γxερεx, “{-mak}” + gerek yapısı ile karşılandığı örnekler: 

ἐγι̠ου̃ ἀγναμὰx γxερέxσιν – e̓yü̃ a̓ğnamàk geréksin “iyi anlamalısın” (64/9), xαραζὶν 

ὀλμὰx γxερέx τιρ – garazı̇̀n o̓lmàk gerék dir “garezin olmalıdır” (217/10). 

 

1.2.2.2.5. Ana Yardımcı Eylem (Substantive Verb) 

1.2.2.2.5.1. Bildirme  

Karamanlı Türkçesinde bildirmede, ana yardımcı eylemin geniş zaman hariç ι  ̴

η (ı ̴ i) biçiminde, düşmeyerek düzenli olarak yazıldığı görülmektedir. Ayrıca ana 

yardımcı eylem düşmemiş olmasına rağmen düzenli olarak sözcüğe birleşik 

yazılmaktadır. Bazı örneklerde ana yardımcı eylem, ünlü uyumuna uyarak 

yuvarlaklaşmış ve ου (u ̴ ü) biçimine dönüşmüştür. Metinde bildirmenin olumsuzu 

ντεγιλ (deyil) ile yapılmaktadır. 

1.2.2.2.5.1.1. Bildirmenin Geniş Zaman Çekimi 

 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

Πάτη-σαχημ – Padi-şahım “(ben) padişahım” (176/22;177/1), πορτζλούγι̠ουμ – 

borçlúyum “borçluyum” (51/7), οὐλουσούγι̠ουμ - ulu̓súyum “büyüğüyüm” (55/10).  

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

σένσιν – sénsin “sensin” (89/17), ἰνσαφσὴζ ντεγίλσιν – ı ̇̓nsafsı̀z deyı ̇́lsin “insafsız 

değilsin” (168/2), ἐϐ-λατήμσιν – ė̓ v-ladı̇́msın “evladımsın” (249/9). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

 σαντζαxτηρ – sancakdır “sancaktır” (9/12), ντογμά τιρ – doğmá dır “doğmadır” 

(10/20), πήτζτηρ – bı ̇́çdir “piçtir” (19/3), πὶρ xιμσέ ντιρ – bı ̇̀r kimsé dir “ bir kimsedir” 

(33/23), πός τουρ – bóş dur “boştur” (25/11), χαττιμὶζ γι̠όxτουρ – haddimı ̇̀z yókdur 

“haddimiz yoktur” (106/13), ἰτζούν-τουρ – ı ̓ çǘn-dür “içindir” (236/2,3). 

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 
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xοὺλ βὲ xι̠ολέγιζ – kùl vè köléyiz “kul ve köleyiz” (122/16), ἐμὶρ xουλούγι̠ουζ – e̓mı ̇̀r 

kulúyuz “emir kuluyuz” (106/11,12). 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ἰταατηντὰ ντεγίλσινιζ – ı ̓ taatındà deyı ̇́lsiniz “itaatinde değilsiniz” (57/15), οὐμμετίσινιζ 

– ü̓mmetı ̇́siniz “ümmetisiniz” (115/4), πορτζλούσου-νουζ – borçlúsu-nuz 

“borçlusunuz” (51/8). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

τζαππὰρ ντιρλάρ – cabbàr dırlár “kuvvet sahibidirler” (72/20), σατηxανάτηρλαρ – 

sadıkanádırlar “sadıktırlar” (52/3), μαλίxτιρλερ – malı ̇́kdirler “sahiptirler” (53/2). 

1.2.2.2.5.1.2. Bildirmenin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Metinde ekin 1. ve 2. teklik kişi ve 1. 2. 3. çokluk kişi için örnekleri tespit 

edilememiştir. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri:  

ναμλὴ σαννίγιτι – namlı̇̀  sannı̇́yıdı “namlı sanlıydı” (36/15,16), πελοὺx πασλα-ρήγιτι – 

belük başla-rıyıdı “bölük başılarıydı” (43/20), ἄζιτι – a̓̇́ zidi “azdı” (47/11), σεχέριτι – 

şehéridi “şehirdi” (69/14), σὰγ τεγὶλιτι – sàğ deyı ̇̀lidi “sağ/hayatta değildi” (117/21), 

xουτρετὶ γι̠όγουτου – kudretı ̇̀ yóğudu “kudreti/gücü yoktu” (47/14), σοϐούγουτου – 

sovúğudu “sovuktu” (118/22), πεγι̠ούγι̠ουτου – beyǘğüdü “büyüktü” (221/4). 

1.2.2.2.5.1.3. Bildirmenin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Metinde 1. ve 2. teklik; 1. 2. ve 3.  çokluk kişi için örnekleri tespit 

edilememiştir. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği:  

xάρηντζα γι̠αταxλαρήγιμισ – kárınca yatakları̇́yımış “karınca yuvalarıymış” (175/5). 

 

1.2.2.2.5.1.4. Bildirmenin Şart Çekimi 

Ekin 1. teklik kişi ve 1. 2. çokluk kişi için örnekleri tespit edilememiştir. 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

ντουσμανήμισεν – düşmanımisen “düşmanımsan” (168/12). 
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Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

Xού-σουσα – hú-şusa “hoşsa” (5/10), ϐάρισα – várısa “varsa” (18/7), γι̠όγουσα – 

yóğusa “yoksa” (217/17), μιμxίνισε – mimkı ̇́nise “mümkünse” (20/16), ἀ-σιλσίζισε – a̓-

sılsı̇́zise “asılsızsa” (34/15), ἠλαγιx ντεγίλισετε – ı ̓ layık deyı ̇́lisede “layık değilse de” 

(67/11). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

ἀxηλλὴ βὲ φιρασετλίγι-σελερ – a̓kıllı̇̀  vè firasetlı ̇́yi-seler “akıllı ve ileri 

görüşlü/kavrayışlı iseler” (239/18,19).  

1.2.2.2.5.1.5. Bildirmede Soru 

σένμισιν – sénmisin “sen misin” (218/7), ἰσμὶν νέ ντιρ – ı ̓ smı ̇̀n nè dir “ismin nedir” 

(142/23), βάρμη ντιρ – varmı dır “var mıdır” (186/8), ἰνσάνμητηρ γι̠όχσα με-λαγίxμη 

ντηρ – ı ̓ nsánmıdır yóhsa me-layı̇́kmı dır “insan mıdır yoksa melek midir” (191/2,3), 

xιμλέρ ντιρ – kimlér dir “kimlerdir” (242/20). 

 

1.2.2.2.5.2. Birleşik Kipli Eylemler 

Karamanlı Türkçesinde birleşik kipli eylemlerde, ana yardımcı eylemin 

şimdiki zaman hariç ι  ̴ η (ı ̴ i) biçiminde, düşmeyerek düzenli olarak yazıldığı 

görülmektedir. Ayrıca bazı örneklerde ünlü uyumuna uyarak yuvarlaklaşmış ve ου (u/ 

ü) biçiminde yazılmıştır. 

1.2.2.2.5.2.1. Birleşik Kipli Eylemlerin Hikâyesi 

1.2.2.2.5.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinde ekin 2. teklik, 1. ve 2. çokluk kişi örneklerine rastlanılmamıştır.  

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γxετμί-σιτιμ – getmı ̇́-şidim “gitmiştim” (85/1,2), γxι̠ορμούσουτουμ – görmǘşüdüm 

“görmüştüm” (114/9). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γε-σὶρ ἀλμήσιτι – ye-sı ̇̀r a̓lmı̇́şıdı “esir almıştı” (43/18), ντονανμήσιτι – donanmı̇́şıdı 

“donanmıştı, kuşanmıştı” (99/6), γxι̠όρμεμισιτι – gö̇́ rmemişidi “görmemişti” (189/19), 

xεπερμίσιτι – gebermı ̇́şidi “ölmüştü” (183/6), σοχρετ πουλμούσουτου – şöhret 
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bulmúşudu “şöhret bulmuştu” (10/3), ἀσὶx ὀλμούσουτου  - a̓şı̇̀k o̓lmúşudu “aşık 

olmuştu” (45/11), γxι̠ορμούσουτου – görmǘşüdü “görmüştü” (79/10). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: diler, dılar şeklinde örneği yok. 

ἀλμησλάριτη – a̓lmışlárıdı “almışlardı” (183/9), ἐσιτμισλέριτι – e̓şitmişléridi 

“işitmişlerdi” (84/1). 

1.2.2.2.5.2.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmıştır. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γxετζι ορτου – geçiordu “geçiyordu” (262/9), πογι̠αγίορτ8 – boyayordu “boyuyordu” 

(271/17), ἀρτμαxτάγιτι – a̓rtmakdáyıdı “artmaktaydı” (202/6), μουλα-χαζὰ ἐτμεxτέγιτι 

– müla-hazà e̓tmekdéyidi “mülahaza etmekteydi” (278/14). 

1.2.2.2.5.2.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

İncelenen metinde ekin 1. ve 2. çokluk kişi örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

πιλίριτιμ – bilı ̇́ridim “bilirdim” (58/19), τεσλὶμ ὀλούρουτουμ – teslı ̇̀m o̓lúrudum “teslim 

olurdum” (207/11). 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

Xαρὰτζ ἀλήρητην – Haràç a̓lı̇́rıdın “haraç alırdın” (151/6),  

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

τοπλανήρητι – toplanı̇́rıdı “toplanırdı” (37/17), xαγι̠νάριτι – kaynárıdı “kaynardı” 

(190/4), γεγγέριτι – yeŋéridi “yenerdi” (37/8), τζεζιλίριτι – çezilı ̇́ridi “çizilirdi” 

(158/19), ὀτουρούρουτου – o̓turúrudu “otururdu” (191/5), ντουγι̠ουλούρουτου – 

duyulúrudu “duyulurdu” (133/16), γxι̠ουρουνούρουτου – görünǘrüdü “görünürdü” 

(58/9). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

τοπλανήρλαρητη – toplanı̇́rlarıdı “toplanırlardı” (37/15), σητζηραρλάρητη – 

sıçırarlárıdı “sıçrarlardı” (178/20), ντονερλέριτι – dönerléridi “dönerlerdi” (11/12), 

τιτιρερλέριτι – titirerléridi “titrerlerdi” (104/12),  



90 
 

1.2.2.2.5.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

İncelenen metinde ekin 1. ve 2. çokluk kişi örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

χexιμὶ ὀλατζάγη-τημ – hekimı ̇̀ o̓lacáğı-dım “hekimi olacaktım” (121/4,5).  

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

σὰγ xα-λατζάγητην – sàğ kalacáğıdın “sağ kalacaktın” (143/11,12), ὁρxενετζέγιτιν – 

ö̔rkenecéyidin “öğrenecektin” (62/6). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

xετέρ ὅλμαγι̠ατζαγητη – kedér o̔̇́ lmayacağıdı “keder olmayaktı” (107/14). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

γι̠αxατζαxλάρητη – yakacaklárıdı “yakacaklardı” (76/8). 

1.2.2.2.5.2.1.5. Gerekliliğin Hikâyesi 

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

γι̠άν-μαμαληγιτι – yán-mamalıyıdı “yanmamalıydı” (81/22). 

1.2.2.2.5.2.1.6. İsteğin Hikâyesi17 

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

xουλταράγιτινιζ – kultaráyıdınız “kurtaraydınız” (282/22). 

1.2.2.2.5.2.1.7. Şartın Hikâyesi  

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

                                                           
17 İstek ekinin hikâyesi birleşik kipi -AydI ve -sAydI ekleriyle yani hem istek eki hem de şart eki ile 

yapılabilmektedir. Bu anlamsal bir durum olup şart ekinin istek, dilek fonksiyonundan 

kaynaklanmaktadır. Burada morfolojiye bağlı kalınıp sadece istek ekli yapılar örnek olarak alınmıştır. 
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πουλουνσάγιτι – bulunsáyıdı “bulunsaydı” (33/12), πιλμὶς ὀλσάγιτι – bilmı ̇̀ş o̓lsáyıdı 

“bilmiş olsaydı” (257/6), τι̠ουρεσέγιτι – türeséyidi “türeseydi” (33/13), ἰστερσέγιτι – 

ı ̓ sterséyidi “isterseydi” (103/15). 

1.2.2.2.5.2.2. Birleşik Kipli Eylemlerin Rivayeti 

 İncelenen metinde hiçbir örneğine rastlanılmamıştır. 

1.2.2.2.5.2.3. Birleşik Kipli Eylemlerin Şartı 

1.2.2.2.5.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

İncelenen metinde diğer kişilerde örneklere rastlanılmamıştır. 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

πασλα-τηλάρισα – başla-dılárısa “başladılarsa” (82/8,9).  

1.2.2.2.5.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

İncelenen metinde ekin 2. çokluk kişi örneği tespit edilememiştir. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

τι̠ουxι̠ουρμούσουσε – tükürmǘşüsem “tükürmüşsem” (64/14), γι̠αζμήσισαμ – 

yazmı̇́şısam “(yazı) yazmışsam” (151/17).  

 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γxι̠ουρμούσου-σεν - görmǘşü-sen “görmüşsen” (246/14,15), γxι̠οντερμίσισεν – 

göndermı ̇́şisen “göndermişsen” (204/15). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

βουxοὺφ ὀλμούσουσα – vukùf o̓lmúşusa “bildirilmişse” (254/13), γι̠αxλασμήσισα – 

yaklaşmı̇́şısa “yaklaşmışsa” (86/16,17), ἰντζινμίσισετε – ı ̓ ncinmı ̇́şisede “incinmişse de” 

(97/20), ὁτουρτμούσουσα – o̔turtmúşusa “oturtmuşsa” (40/17), γxι̠-ορμούσουσε – g-

örmǘşüse “görmüşse” (148/8,9).  

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ντ8-γιουρτμούσουσαx – du-yurtmúşusak “duyurtmuşsak” (245/8), βαρμίσισαx – 

varmı̇́şısak “varmışsak” (129/8).  

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 
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σορμουσλάρισα – sormuşlárısa “sormuşlarsa” (17/14), γι̠αραλαμησλάρισα – 

yaralamışlárısa “yaralamışlarsa” (171/7), γxιρμισλέρισε – girmişlérise “gitmişlerse” 

(240/15), σορμουσλάρισα – sormuşlárısa “sormuşlarsa” (17/14), ντουσμουσλέ-ρισε – 

düşmüşlé-rise “düşmüşlerse” (25/6,7). 

1.2.2.2.5.2.3.3. Şimdiki Zamanın Şartı 

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

γxελίγιορ-σαν – gelı ̇́yor-san “geliyorsan” (105/16,17). 

1.2.2.2.5.2.3.4. Geniş Zamanın Şartı 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

ὁλούρσεμ – ö̔lǘrsem “ölürsem” (49/3), ντουρούρσαμ – durúrsam “durursam” (234/3). 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

xαλμασηνὴ ντιλέρσεν – kalmasını̇̀  dilérsen “kalmasını dilersen” (217/3), 

πουλουνούρσαν – bulunúrsan “bulunursan” (105/18). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

ντιλέρσε – dilérse “dilerse” (146/17), γxι̠ορουνούρσε – görünǘrse “görünürse” 

(217/19).  

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ποζγουνλοὺx βερίρσεx – bozgunlùk verı ̇́rsek “bozgunluk verirsek” (128/19), ταπὶ 

ὀλούρσαx – tabı ̇̀ o̓lúrsak “bağlı olursak” (84/6,7). 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

σελαμετι-νιζὶ ντιλέρσενιζ – selameti-nizı ̇̀ dilérseniz “selamaetinizi isterseniz” 

(134/18,19), ἰπρὲτ ἀλήρσανηζ – ı ̓ brèt a̓lı̇́rsanız “ibret alırsanız” (284/5).  

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ἀγναμαλὴ ὀλουρλάρσα – a̓ğnamalı̇̀  o̓lurlársa “anlamalı olursa” (148/14,15), ἰστερλέρσε 

– ı ̓ sterlérse “isterlerse” (224/6).  

 



93 
 

1.2.2.2.5.2.3.5. Gelecek Zamanın Şartı 

İncelenen metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

1.2.2.2.5.2.3.6. Gerekliliğin Şartı 

İncelenen metinde ekin 3. çokluk kişi için örnekleri tespit edilememiştir. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

ἰστετμελὴ ὀλούρσαμ – ı ̓ stetmelı ̇̀ o̓lúrsam “istetmeli olursam” (102/5,6). 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

Πατισαχὴ ὀλμαλὴ ὀλούρσαν – Padişahı̇̀  o̓lmalı̇̀  o̓lúrsan “padişahı olman gerekirse” 

(30/9).  

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

σεφὲρ xαλτηρμαλὴ ὀλ-σάγιτι  -sefèr kaldırmalı̇̀  o̓l-sáyıdı “sefer etmek gerekseydi” 

(11/7,8).  

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

φὲτ ἐτ-μελὴ ὁλούρσαx – fèt e̓t-melı ̇̀ o̔lúrsak “feth etmemiz gerekecek olursa” (128/16), 

τεσλὴμ ὀλμαλὴ ὀλούρσαx – teslı ̇̀m o̓lmalı̇̀  o̓lúrsak “teslim olmamız gerekecek olursa” 

(111/15). 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

ἠταὰτ ἐτ-μελὴ ὀλούρσανηζ – ı ̓ taàt e̓t-melı ̇̀ o̓lúrsanız “itaat etmemiz gerekecek olursa” 

(44/9,10).  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

[3] (1) PROYMİON Ya̓ni DİBACE (2) Zemanı e̓vayildè gelmı̇ş̀ geçmı̇ş̀ o̔làn (3) 

o̓ğrayışatlarìn naklı̇yeti, gáye̓tile ı̓̇ktizalı̇d́ir, (4) vè çòk menfaatlıdır, zı̇ŕa gelmı̇ş̀ geçmı̇ş̀ 

(5) o̔làn zemanlèrdè o̔ğraşàn cenklerı̇,̀ vè necè ne- (6) cè Padişahlırìn haraketlerinı̇,̀ vè 

u̓lũ hen- (7) kâmleri, kitaplarà yazmakdàn mera̓m búdur- (8) ki, a̓nlerı̇ ̀o̓kuyùb diŋleyèn 

ı̓̇nsanlàr, gerèk (9) Padişahlàr, gerèk Vuzaralàr, gerèk Ri- (10) cálu kibarlàr, gerèk 

Zabitanlàr, gerèk Ul- (11) amalàr, gerèk Cahıllèr, gerèk Tücarlàr (12) vè Esnaflàr, 

gerèk Zenkinlèr, gerèk fukara- (13) làr, húlesa cémi cǘmle a̓lè vè e̓dnà merte-(14) 

besindè bulunàn ı̓̇nsanlàr, çók türlü͂ ibrèt (15) vè ö̓rnèk a̓lacàk şeÿlèr bulùb, hèr birisı̇ ̀

mer- [4] (1) tebesinè görè çòk e̓yü͂ u̓sullàr vè tertib- (2) lèr kazanír. Nı̇će ki bũ 

kitapcaazın içindè (3) nàkl o̓lunàn cihàn Padişahì Meşhùr Mégas (4) A̓lék͜sandrosun 

hikâyetinı̇ ̀o̓kumakdà vè diŋle- (5) mekdè déyil fákat hèr ı̓̇nsàn hoşlanìr, ı̓̇ĺle da- (6) hì 

hèr ı̓̇nsàn, bunùn doğuşundàn vefadınà ka- (7) dàr o̔ğraşàn zuhuratlarì, vè á̓sıl 

memlekâtı̀ (8) o̓làn Makedonı̇á ö̓lkesindè kullandığì tedbirlerı̇,̀ (9) kezálık É̓llinos, vè 

Romàn, vè A̓cemistàn, (10) Hindistàn, vè A̓rabistàn ö̔lkelerinè e̓tdiyı̇ ̀se- (11) ferlerı̇,̀ 

vè a̓nlerı̇ǹ Padişahlaríyile e̓tdiyı̇̀ cen- (12) klerı̇,̀ vè fèt e̓tdiyı̇̀ Padişahlarì vè zàbt e̓t- 

(13) diyı̇ ̀ memlekâtları̀, vè gerèk kendı̇ ̀ a̓skârlarì, (14) vè seraskârlaríyile e̓tdiyi 

müşavarelerı̇,̀ vè ge- (15) rèk cènk e̓tdiyı̇ ̀Padişahlárile, vè a̓nlerı̇ǹ se- (16) raskerlerı̇́yile 

e̓tdiyı̇ ̀a̓kılanè vè kâmilanè mü- (17) savarelerı̇,̀ vè kahrımanlıklarınì, a̓daletlı̇ ̀ha- (18) 

raketlerinı̇,̀  firasetinı̇,̀ sabrınì, vè é̓hli ı̓́rz ha- (19) raketlerinı̇.̀ hér kim tikkàt ilè çòk 

defà o̓ku- (19) yùb diŋlemelì o̓lúrsa. Váka cémi ö̓mrünǜn (20) zemanındà teninè, 

canınà, devletinè vè bulun- (21) duğũ mesnetı̇ǹ e̓ktizasınà görè çòk menfaat- (22) lì 

şeÿlèr ö̓rkenı̇p̀ vukùf o̓lacákdır. Zı̇ŕa bú- [5] (1) radan e̓yü͂ a̓ğnayacákdır ki, devlèt [ço]- 

(2) kluğũ vè a̓skầr çokluğũ, vè memlekât (3) beyüklüyü͂ hayı̀r e̓tméz. ı̓̇lle á̓sıl e̓ktizà 

e̓dèn (4) é̓velan A̓llàh korkúsũ, sániyèn a̓dalèt, mer- (5) hamèt, firasèt, gaÿrèt, metanèt, 

á̓sıl bũnlár- (6) dır yarayàn, á̓sıl bunlárın keremı̇ ̀ile meÿdàn (7) a̓lábilir hèr maslahát. 

Béli cemı̇́yi naklı̇yet- (8) lerdèn bũ misillü͂ çók ö̓rneklèr kazanılìr, (9) lákin bũ 

A̓lék͜sandrosun naklı̇yetindèn gáyetile (10) ı̓̇fràt çòk ı̓̇bretlèr vè ö̓rneklèr kazanılír. Hú- 

(11) susa bũ dünnianìn hèr bir türlü͂ hallerı̇,̀ (12) cǘmlesi bòş nafilè ve batìl o̔lduğunũ 

e̓yü- (13) cè a̓ğnayacák dır, hèr tikkátile o̔kuyùb (14) diŋleyèn ı̓̇nsanlár. Zı̇́ra bũ 

naklı̇yetı̇ǹ ı̓̇çindén (15) vukùf o̔lacák dır, násıl beyǜk memlekât- (16) làr á̓z vaktìn 

a̓rasındà nè türlü͂ tàr màr o̓- (17) lub, péru peruşàn o̔lùb, vè ı̓̇kilı̇p̀ ı̓ssìz (18) veràn 
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kaldıklarıní. kezálik nè Padişahlàr, (19) hökǜm hökǜmàt sahıbì derè beÿlerı̇̀, vè du…- 

(20) yàn zorbàz kimselèr görecékdir ki, malları- (21) nìn hesabınì, vè a̓skârlarınìn 

sayısınì bilmé- (22) ziken á̓z vaktìn e̓snasındà, á̓lt ǘ̓st o̓lùb, is- (23) mı̇ ̀cismı̇ ̀nabedı̇d̀ 

o̔lmacà telèf o̔lùb e̓serleri [6] (1) dahì görünmèz o̔lduklarını̀, kezáli ke bu (2) nùn ı̓̇çindè 

o̔kuyúb vukùf o̓lacák dır necè (3) necè a̓cayǜb memlekâtlàr, vè heyibetlı̇ ̀ mah- (4) 

lukatlàr vè a̓zgìn heyivanatlàr vè a̓ssĩ ı̓̇nsan- (5)làr, canavàr tabiyetlı̇ ̀miletllér. Kezálik 

bu- (6) nùn ı̓̇çindèn vukùf o̓lacákdır, nè a̓dalèt sa- (7) hıbì Padişahlàr, násıl merhametlı̇ ̀

vè fira- (8) setlı̇ ̀tedbirlerı̇̀ ilè, nè türlü͂ memlekâtlàr (9) zàbt e̓dǜb, vè nè tárzile hökǜm 

hökǜmàt e̓t- (10) melerı̇ ̀ilè cémi fukaràibadullahì ı̓rahatlandı- (11) kları̀ ı̓̇çǜn, cǘmle 

a̓halilerı̇ ̀kendülerinè e̓vlàd (12) gibı̇ ̀ ı̓̇taa̓t e̓dǜb, vè a̓talarì gibı̇ ̀sevı̇p̀ mu- (13) habbèt 

e̓tmelerı̇ ̀ilè cémi ö̓mürlerı̇ ̀istirahá- (14) tile gelı̇p̀ geçdikdèn başkà, cemı̇́yi cihan- (15) 

[d]à vè cemı̇́ÿ zemanlardà ı̓̇simlerı̇ ̀nàm vè şohrèt [b]u- (16) lduğunũ. I̓̇ş͜͜tè bũ Mégas 

A̓lék͜sandros da[hì] (17) bũ misillü̃ a̓dalèt vè merhamèt sahıbı ̃ [o̓l]- (18) àn 

Padişahlardàn ö̓rnèk a̓lmacà, ı̇b́tida (19) Allàh korkusunà, vè hàk şeraatà kendüsinı̇ ̀

(20) [t]abı̇ ̀vè mutũ e̓tmesı̇ ̀ ı̓̇lè, a̓daleti vè merhametı̇ ̀(21) kaftàn gibı̇ ̀geyinı̇p̀, firasetı̇ ̀

vè metanetı̇ ̀ si- (22) làh gibı̇ ̀ kuşanmasì ı̓̇lè, cémi cihanı̀ yáni (23) Fırengistanı̀, 

A̓rabistanı̀, Hindistanı̀, vè A̓ce [7] (1) mistanı̀ kēndüsinè tabi vè mutũ e̓dǜb, [magrı] 

(2) bdan meşrıkà varasıyá kádar, cǘmlesinin [Pa]- (3) dişahì o̓ldũ. (4) İmdi sizlér ki, 

bunũ o̔kuyùb dikleye- (5) céksiniz, bákın vè e̓yücè a̓ğnayásınız bũ (6) A̓lék͜sandrosun 

u̓lũ firasētinı̇,̀ bákın ki násıl (7) hèp dünniayì kendüsinè mutũ vè tabi e̓tmèk (8) içǜn, 

nè türlü͂ e̓yü͂ faziletlerè vè hayırlì (9) a̓mellerè kendüsinı̇ ̀tabı̇ ̀vè mutũ e̓yiledı̇.́ İm- (10) 

di cǘmle bunũ o̓kuyacák o̓lannàr a̓ğnáyın (11) ki, naklı̇yèt vè hikâyèt kitaplarınì 

o̓kumakdàn nè (12) e̓ÿlìklèr tahsı̇l̀ o̓lduğunũ vè bunũ a̓ğna- (13) manízıla déyil fákat 

bunũ çòk defà o̓ku- (14) yásınız, ı̇ĺle dahì bunà e̓msàl nékadar nakli- (15) yèt kitapları̀ 

várısa càht e̓dǜb havès e̓dǜb (16) bulùb sahàb o̓lùb o̓kuyásınız. Zı̇ŕa ı̇ńsan (17) 

İ̓nsaniyetlı̇k̀ yolunà, vè ı̓rahatlığà yana[şdı]- (18) ràn nakliyèt vè hikâyét kitaplarídır. 

á̓n… (19) fákat o̓kuyùb, o̓ğraşàn nasihetlı̇ ̀ö̓rnekle ibrèt a̓lmayà mahsús dur. 

(20) Zı̇ŕa hèr nasihèt, diŋleyǜb dutanà hasyét dir 

(21) Emma diŋleyǜb dútmayana bı̇r̀ bóş vasyét dir.         

[9] (1) A̓LEK͜SANDROS MAKEDONİALI Meşhùr PADİŞAHIN (2) E̓tdiyı̇ ̀

seferlerı̇ǹ vè cenklerı̇ǹ, vè doğuşundàn (3) tà vefatınádak, cemı̇́yi ö̔mründè e̓tdiyı̇ ̀hara- 

(4) ketlerı̇ǹ vè kahrımanlıklarınìn naklı̇yetı̇.́ (5) İBTİDA. (6) Bũ Makedonı̇á nè türlü͂ 

ölkè o̓lduğu, (7) vè A̓lék͜sandrosun dünniayà gelmesı̇ ́(8) nè tárzile o̓lduğũ nàkl o̓lunúr. 
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(9) ZİKR o̓lunàn bũ Makedonı̇á, Evrópaya (10) uhtasìl bı̇r̀ meşhùr sancákdır ki, şı̇ḿde 

(11) Rùm e̓lı̇ ̀tabı̇r̀ o̓lunàn ö̓lkenı̇ǹ ı̇ç̀indè Fı̇ĺipe (11) tesmiyè o̓lunàn sancakdır ki, dö̀rt 

e̓trafı̀ [10] (1) Bulgaris͜tàn, A̓rnavutlùk vè A̓k denı̇źile mah- (2) dùt o̔lunmúşdur. Bũ 

memlekầt zemánı e̓va- (3) yildè çòk şöhrét bulmúşudu, ı̓̇çindèn peÿdàh (4) o̓lunàn çòk 

Padişahlàr sebebindèn, húsusa (5) Fı̇ĺippos Padişahìn vè bunùn o̓ğlũ Mégas (6) 

A̓lék͜sandros Padişahìn e̓yámı devranlarındà (7) gáyetile çòk şohrèt bulmúşudu. Zı̇ŕa 

ı̓̇b́ti- (8) da Fı̇ĺippos kendüsı̇,̀ dünnianìn hàlk o̓lunma- (9) sındàn bèş bı̇ŋ̀ yǜz o̓̓tùz a̓ltì 

senè tarihle- (10) rı̇ndè Padişahlìk e̓tmekdè e̓traflardà bulunàn (11) Padişahlárıla, 

húsusa E̓lládada bulunàn (12) Padişahlárıla çòk seferlèr vè cenklèr e̓dǜb, (13) çòk 

fetuhatlàr e̓tmesı̇ ̀ı̓̇lè, çòk nàm vè sal- (14) tanàt kazanmíşıdı, vè sóŋra Padişahlığınìn 

(15) ò̓n a̓ltıncì senesindè e̓hli O̓limpiáda Sultán (16) bũ meşhùr vè kahrımàn Mégas 

A̓lék͜sandrosu (17) mevlud e̓yiledı̇.́ kaldı́ki boÿlè ṙivayèt vè nakli- (18) yèt e̓derlér ki, 

bũ A̓lék͜sandros á̓sıl Fı̇ĺippos͜dan (19) o̓lmà deyı̇ĺ dir, ı̇ĺle Misı̀r Padişahı̀ o̔làn Mün- (20) 

netcı̇m̀ vè Sihirbàz Nektenavós͜dàn doğmá dır (21) deyü͂, vè hér kim bũ şéÿ násıl 

o̔lduğunũ a̓ğna- (22) màk ı̓̇stérse bundàn soŋrà o̔ğraşılàn naklı̇yetı̇̀ dikátile o̓kusũn. [11] 

(1) Nektenavò Padişahıǹ nakliyetı ́. (2) Eşbu Misı̀r Padişahì Nektenavò Mün- (2) 

netcimlı̇k̀ vè Sihirbazlìk maarufetindè, gáyeti- (3) le çòk mahı̇r̀ o̔ldũğũ ı̓̇çü͂n, cémi 

ı̓̇mǘrü ma- (4) slaatlarınì bũ maarufetlérile çekı̇p̀ çe (5) virmekdè o̓lùb, húsusa hèr nè 

tarafdàn bir (6) duşmàn bunùn ü̓zerı̇nè sefèr kaldırmalì o̓l- (7) sáyıdı, á̓sla vazifè 

e̓tmeksı̇z̀, sarayındàn dı- (8) şarì çıkmaksı̀z, o̓turduğũ yerdè Sihirbazlìk- (9) larınì 

e̓tmecè, ü̓zerı̇ǹè gelèn duşmanlarà (10) bı̇r̀ şaşkınlìk düşürǜb péru peruşàn o̓lùb (11) 

dárma dağìn o̓lmacà memlekâtlarınà döner- (12) léridi. İmdi bũ hàl ü̓zerè necé zemàn 

ı̓ra- (13) hatlíğıla devràn sürmekdéyiken A̓cemistàn (14) Padişahì Dáreios, vè 

Hindistàn, vè Gürcü- (15) stàn Padişahlarì bunún haraketlerindèn vè (16) 

maarufetlerindèn, boÿlè çòk defà o̔rdularì (17) telèf o̓lduklarınì hàzm e̓démeyüb, bũ 

ǘ̓ç (18) Padişahlàr müşavarè e̓dǜb e̓traflarındà bu- (19) lunàn çok beÿlerı̇ ̀ dahì 

beraberlerinè a̓lı̀p (20) tevatürlü͂ a̓skâr toplayùb bunùn ü̓zerinè (21) sefèr e̓tdilér. [12] 

(1) İmdi Nektenavonùn Pérper ı̓̇smindè bı̇r̀ Se- (2) raskârì, bũ gelèn duşmanları̀n 

tevatürlü͂ (3) o̓rdusunũ e̓şidı̇p̀ habèr a̓lmakdà, á̓lel a̓celè (4) seyirdı̇p̀ gelı̇p̀ Nektenavò 

Padişahìn kendü- (5) sinè habèr verdı̇ ́ki, tevatürlü͂ o̓rdulàr ü̓ze- (6) rimizè gelmekdédir, 

bák ki tedariklı̇ ̀buluná- (7) sın ki, gáfilden gelı̇p̀ bizı̇ ̀telèf é̓tmesinler. (8) Nektenavò 

dahì gülerèk cevàp e̓dǜb dedı̇,̀ (9) háyde ó̓ğlum sèn ı̓̇şiŋè bakìp, sefáyı hatírı- (10) la 

ı̓rahàt o̓lásın, şı̇ḿdi bèn Sihirbazlìk maa- (11) rufetimı̇ ̀ yapdığı́mıla, a̓nlerı̇ǹ tobunũ 

perü- (12) şàn e̓dérim, vè hépisi ṙezalétile yerlerinè da- (13) ğılırlár vè bunlarì 
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söÿledikdén soŋrà dèr (14) a̓kàp kalkìp halivèt o̓dasınà girı̇p̀ Sihirbaz- (15) lıklarınì 

yapmakdà, bakdì gördǘki, kendüsı̇ ̀(16) fèt o̓lúb Padişahlığınì zàbt e̓deceklèr, á̓ni- (17) 

dèn başınà ı̓̇ldirı̇m̀ e̓nmı̇ş̀ gibı̇ ̀sersemlenı̇ṕ, a̓- (18) huzàr ı̓̇lè a̓ğlaşaràk başladì demeyè, 

héÿ va (19) háÿ! nè haÿıf o̓ldũ baná ki, bũ misillü̃ bı̇r̀ (20) Padişahlığì gáfilden gayùb 

e̓decéyim! héÿ (21) và háÿ! nè haÿıf o̔ldũ baná ki, bũ misillü͂ bı̇r̀ (22) Padişahlığì 

gáfildèn gayùb e̓decéyim! héÿ (23) và háÿ! yà Misı̀r şeherı̇,̀ vè ö́lkesı̇!̀ senı̇́ ki bũ [13] 

(1) kadàr màl melálile donatìp ziÿnetlendirdı̇m̀, (2) násıl gáfilden senı̇ ̀gayùb e̓decéyim 

deyü͂, (3) bũ misillü͂ çók a̓huzarlì deyişatlárile vá- (4) fir vakìt a̓ğlaş͜dıkdàn soŋrà, saçınì 

sakalınì (5) tıràş e̓dǜb, tebdı̇l̀ kıyafèt o̓lùb, váfir a̓l- (6) tunà vè mücevherè mutaallı̇k̀ 

ṙı̀zk a̓lìp, bı̇r̀ (7) kı̇ḿseye habèr vermeksı̇z̀ síran Misırìn ı̓̇çindèn ka- (8) çìp, firàr 

e̓yilèdi. …… İştè bũ keyi- (9) fiatdè gáyetile muvafı̀k geldı̇ ̀ şòl u̓lama- (10) ları̀n 

nasihetlı̇ ̀Beÿtlerı̇ ́ki, demişlér. 

(11) Malıŋè Marufetiŋè güvenı̇p̀ déme yókdur bèn gibı̇,̀ 

(12) Bı̇r̀ Muhalif yel e̓sı̇ńce tobunũ savurùr samàn gibı̇.̀ 

(13) Ricálu kibarlàr Nektenavoyu͂ (14) a̓radıklarını̀n nakliyetı ́. (15) Nektenavò 

kaçdıkdàn soŋrà, e̓rtesı̇ ̀ (16) gǜn, Ricálu kibarlàr, kaçdığındàn haber- (17) lerı̇ ̀

ó̓lmayarak, cǘmlesi toplanìp, Sarayà [14] (1) vardılár ki, bũ gelèn duşmanlàr ı̓̇çǜn ken- 

(2) düsı̇ ̀ilè muşavarà vè ı̓̇stişàr e̓tsinlèr deyü͂. (3) lákin kendüsinı̇ ̀saraÿdà bulámağınca 

delı̇ ̀ (4) divanè gibı̇ ̀ o̔ldulàr, vè é̓ncamı a̓ğlaşaràk sa- (6) ğà solà a̓ranìp bakınírkan, 

secadesinı̇ǹ a̓ltındà (7) bı̇r̀ mektùp buldulàr, vè a̓çı̀p o̓kumakdà a̓ğ- (8) nayúb vukùf 

o̓ldulàr firàr e̓dǜb kaçdığı- (9) ní. Zı̇ŕa bũ misillü͂ yazmı́şidi ki, héÿ benı̇m̀ (10) sevgilı̇ ̀

vuzaralarìm vè e̓mekdàr ṙicallarím! (11) bilmı̇ş̀ o̓lásınız ki, çǘn ki bèn Sihirbazlìk maa- 

(12) rufetlerimı̇ ̀yoklamakdà, a̓ğnadı̀m bildı̇ḿ ki, bũ (13) duşmanlarà karşì durámayub, 

bizı̇ ̀ á̓lt e̓dǜb (14) Padişahlığımì zàbt e̓deceklèr, o̓nùn içǜn (15) búradan kaçìp firàr 

e̓tdı̇m̀, lákin bunũ da- (16) hì bilésiniz ki 24 senedèn soŋrà gı̇ńe búraya (17) gelecéyim, 

hémi şı̇ḿdi gidérim e̓htiarlìk ke- (18) maletı̇́yile, ò̓ zemàn gelecéyim gençlik kema- 

(19) leti ilé. (Bu deyişatì yazmíşıdı A̓lek͜sandro- (20) sun geleceyinı̇ ̀duyurmàk ı̓̇çǜn) 

ı̇ḿdi siz- (21) lerè niàz e̓dérim, harcındàn kaçı́nmayarak, vè (22) zahmetindèn 

sakínmayarak, ı̓̇hmàl é̓tmeyüb (23) Misırı̀n tà o̓rtà yerinè bı̇r̀ muttebèr mermèr (24) 

dirèk dikı̇p̀, benı̇m̀ tasfirimı̇ ̀dahì direyı̇ǹ ü̓ze- [15] (1) rı̇nè gö́zelce ı̓̇şletdirı̇p̀, vè direyı̇ǹ 

tepesinè (2) Padişahlìk tacımì koyásınız, vè hémi tanı- (3) yùb gözetésiniz ki, hèr kı̇ḿ 

ki gelı̇ŕde, ó̓l dire (4) yı̇ǹ dibindè durúrkan, direyı̇ǹ tepesindekı̇ ̀(5) duràn tacı̀m, başınà 
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düşérse, o̔nà secidà (6) e̓dǜb e̓ttibàr e̓tmecè mutũ o̓lásınız, zı̇ŕa ó̓l (7) kimsè benı̇m̀ 

o̓ğlúm dur. İmdi bunlàr mek- (8) tubũ o̓kumakdà çók mehsùn o̓ldulàr, lákin nè çaré. 

(9) O̓lacàk o̓làn belà, o̓lacák dır, çàr nà çàr,  

(10) İstérsen sèn göŋlüŋü͂ genı̇ş̀ dùt, ı̓̇stérsen dár. 

(11) Hulesa cǘmlesi ı̓̇ttifàk ü̓zerè vasiyetı̇ ̀mu- (12) cubǘnce, vè tarifı̇̀ ü̓zerè çòk vakìt 

géç- (13) meyü͂b direyı̇ ̀dikdilér. gelelı̇m̀, Nektenavò (14) kaçaràk göçerèk, o̓rdà burdà 

dolaşaràk (15) Fı̇ĺippos Padişahìn ö̓lkesı̇ ̀ o̔làn Makedonı̇á mem- (16) lekâtınà varìp, 

tebdı̇l̀ gıyafèt o̓laràk vè (17) münnetcimlı̇k̀ ı̓̇smı̇ ̀ ilè Fı̇ĺipposun á̓sıl tahtì (18) o̓làn 

şehèrı̇ǹ ı̓̇çinè varìp, dèr a̓kàp memlekâ- (19) tı̀n ı̓̇çinè, gáyetile bı̇r̀ mahı̇r̀ Münnetcı̇m̀ vè 

Si- [16] (1) hirbàz geldı̇ ̀deyü͂, tevatǜr o̓lduğu͂ ı̇ç̀ǜn (2) başladılàr hérkes seyirtı̇p̀ varìp, 

hèr birisı̇ ̀(3) meramınà görè sıvallèr sormayà, Nektenavó (4) dahì hèr birisinı̇ǹ sıvaline 

görè cevàplár (5) verı̇p̀, a̓lèm e̓htibàr e̓tmeyè başladılár. (6) Fı ́lipposun e̓hlı  ̀

O̓limpiáda Sultanıǹ hikâyetı ́. (7) Eşbu Fı̇ĺippos Padişahìn e̓hlı̇ ̀ O̓lim- (8) piáda 

Sultàn, gáyetile gözélidi, lákin çoÿ- (9) cùk yápmadığı ı̓̇çü͂n, ı̓̇fradì ı̓̇lè gàm kasa- (10) 

vetdè bulunùb, dáyima korkùb vesvesè e̓dé- (11) ridi ki, o̓lá ki çoÿcùk doğúrmadığı 

ı̓̇çǜn Fı̇-́ (12) lippos kendüsinı̇ ̀boşayùb, başkasınì a̓lìr de- (13) yü͂. Í̓
́
mdi bũ vesveselérile 

o̓ğraşmakdà ı̓̇kèn, Fı̇-́ (14) lippos bı̇ŕ takı̀m duşmanları̀ ı̓̇lè cènk e̓tmèk (15) ı̓̇çǜn 

ö̓̓lkesindèn çıkìp getmèk tedarikindè (16) bulunmanìn e̓snasındà, e̓hlı̇ ̀O̓limpiáda Sul- 

(17) tanì Halivetè çağırìp dedı̇,̀ ı̓̇ştè bèn seferè (18) gidecéyim, bák ki bèn búrada ı̓̇kèn 

çaresinı̇ ̀ (19) bulùb hamilè o̔lásın ki, seferdèn dönǜb gel- [17] (1) mekdè é̓ger bı̇r̀ 

e̓vladı̀n o̓lúrsa vè gözèl, o̓l- (2) mázsa bilésin ki yüzüŋü͂ görmeyè gözǜm (3) yókdur. 

İmdi O̓limpiáda bũ ı̓̇radéyi Şaha- (4) neyı̇ ̀kendı̇ ̀lisanındàn e̓şitmekdè, a̓klı̀ başındàn 

(5) dağılı̀p gàm kasavetı̇ ̀a̓rtìp taşàr o̓ldu͂, (6) vè nè yapayím? nic e̓deyı̇ḿ? benı̇m̀ halı̇m̀ 

néreye (7) varacàk deyü͂ yaslì başlì düşünǜb mu- (8) lahazà e̓tmekdè ı̓̇kèn, 

halayıklarındàn birisı̇ ̀ (9) bunùn bũ misillü̃ kasavetlenı̇p̀ meraklandı- (10) ğınìn 

sebebinè vukùf o̓lmakdà, dedi, bilmı̇ş̀ (11) o̓lásın yà Sultàn e̓féndim ki, bũ günlerdè 

(12) bũ memlekâtı̀n ı̓̇çinè bı̇r̀ mahı̇r̀ Sihirbàz gel- (13) mı̇ş̀dir, gáyetilè çòk maarufetlı̇ ̀

kimsédir, zı̇ŕa (14) hèr nékadar dertlilèr sormuşlárısa hépisine (15) hémi dertlerinı̇ ̀

hebèr verı̇p̀, hémi dermanlarıní (16) vermı̇ş́dir, bélki bũ Münnetcı̇m̀ senı̇ǹ derdiŋè (17) 

dahì bı̇r̀ dermàn vè çarè bulùr deyü͂b (18) sohbetinı̇ ̀bitirı̇ńce, dèr a̓kàp Sultàn hararé- 

(19) tile é̓mr e̓yiledı̇ ́ ki, téziye varı̀p, bũ a̓demı̇ ̀ bu- (20) lùb, búraya getirı̇p̀, banà 

buluşturásın (21) deyü͂. [18] (1) O̓limpiáda Sultàn Nektenavò ı ̓ lè e̓tdiyı  ̀hasbihalı ǹ 

nakliyetı ́. (2) İmdi halayìk dèr a̓kàp varìp, Nektena- (3) voyũ a̓lìp, Sultanìn huzurunà 
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getirdı̇,̀ Sul- (4) tàn sıvàl e̓tdı̇ ́ki, e̓şitdı̇m̀ búraya gáyetile maa- (5) rufetlı̇ ̀bı̇r̀ Sihirbàz 

gelmı̇ş̀, sénmisin, deyü͂, (6) Nektenavò dahì cevàp verı̇p̀ dedı̇,̀ é̓vet Sul- (7) tanı̀m 

bénim, vè é̓ger bı̇r̀ teklifı̇ǹ várısa, hé- (8) man é̓mr e̓yilè, o̓márım ki hèr nè mıradı̀n 

várısa (9) hası̀l o̓lúr. O̓l dèm O̓limpiáda Sultàn ha- (10) lıvèt o̓lsu͂n deyǜb, huzurundà 

bulunàn (11) halayıkları̀ vè caryelerı̇ ̀ dağıdı̀p, ı̓̇kisı̇ ́ ya- (12) lını̀z kalmakdà, başladı̀ 

halinı̇ ̀nàkl e̓tmeyè (13) bũ demelèrile ki çǘn ki benı̇m̀ e̓vladı̀m dóğ- (14) mamışdır, bũ 

defà e̓hlı̇m̀ Fı̇ĺippos Padişàh se- (15) ferè getmèk ü̓zerindè ı̓̇kèn, banà káttı cevàp (16) 

vermı̇ş́dir ki, é̓ger sefèrdèn dönǜb geldiyindè (17) e̓vladı̀m o̔lmázısa, benı̇ ̀ görecèk 

gözü͂ yo̓k- (18) dur deyü͂. ı̓̇ḿdi bũ derdimè bı̇r̀ dermanìn (19) várısa, banà téz e̓ldèn bı̇r̀ 

ı̓̇mdàd e̓désin, zı̇ŕa (20) Fı̇ĺippos dǜn çıkmış́dır búradan, é̓ger maa- [19] (1) 

rufetlerı̇ńilen banà bı̇r̀ kerèm o̓lùb, bı̇r̀ e̓vla- (2) dı̀m o̓lmanìn çaresı̇ ̀o̓lúrsa, tèz e̓ldèn 

yapma (3) lı́sın ki, sóŋra bũ bı̇ḉdir deyü͂ vesvesè (4) é̓tmesin. Nektenavò dahì cevàp 

e̓dǜb dedı̇,̀ (5) mádem ki senı̇ǹ mıradı̀n búdur, bũ şéÿ maaru- (6) fetimı̇zin keremı̇ ̀ı̓̇lè 

ı̓̇ndimdè pèk koláydır, sèn (7) e̓mı̇ǹ o̓lùp ı̓rahàt o̓lásın, bèn bũ Sihirbazlìk (8)  

maarufetı̇ḿile, hèr nè yapàr yapárım, Am- (9) mon ı̓̇smindè o̔làn A̓llahımızı̀ senı̇ńile 

bulu- (10) şdurúrum, bı̇r̀ e̓rkèk e̓vlàt sahıbì o̓lúrsun, (11) bũ merakdàn kultarı́rsın. ı̓̇́ḿdi 

e̓yüce vu- (12) kùf o̓̓lùb e̓mı̇ǹ o̔lmaklığı̀n ı̓̇çǜn, bilésin ki, (13) ı̓̇ştè bũ gecè A̓mmon 

A̓llàh senı̇ǹ yanıŋà (14) gelecékdir, fákat sèn o̔nu͂ görǘnce kórkma (15) yasın vè sanà 

hèr néki, teklı̇f̀ e̓tmelı̇ ̀ o̓lúrsa (16) karşı̀ kómayasın deyǜb, iş͜tè bèn ı̓̇znı̇ńile gi- (17) 

dérim konàk yerimè, vè Sihirbazlikları́mile bũ a̓h- (18) şèm búraya gelmesinè 

kametlendirı̇ŕim deyü͂ (19) cevàp verı̇p̀, konàk yerinè varmakdà, başladı̀ (20) 

maarufetlerinı̇ ̀ ı̓̇crà e̓tmeyé ki, A̓mmon A̓llàh (21) gılığındà, O̓limpiáda Sultanìn 

ṙuyasındà (22) görünmèk ı̓̇çǘn. [20] (1) O̓limpiáda Sultanı̀n gördüyü̃ ṙuyası́. (2) 

Ahşèm o̓lúnca, O̓limpiáda ṙuyasındà (3) görǘr ki, A̓mmon A̓llàh sarayınà gelmı̇ş̀, (4) 

vè kendüsı̇ ̀ ı̓̇lè buluşmakdà, çòk hoşlanmı̀ş (5) o̓lduğunu͂, zı̇ŕa şöÿlè görmǘş ki, 

kendüsinı̇ ̀(6) kocaklayùb bı̇r̀ a̓ltùn kerevèt ü̓zerinè ya- (7) tırtdı̀. Vè senı̇ǹ ṙahmiŋè bũ 

gündèn bı̇r̀ e̓rkèk (8) e̓vlàt hası̀l o̓lsùn deyü͂ cevàp e̓tmenìn a̓ra- (9) sındà, O̓limpiáda 

Sultàn sėvincindèn dèr a̓- (10) kàp u̓yanı̀p kalkı̀p, gördüyü͂ ṙuyadàn (11) hoşlanı̀p, 

sabàh o̔lùr o̔lmàz, Nektenavoyu͂ (12) huzurunà çağırtdırı̀p dedı̇,̀ berhudàr o̔lá- (13) sın 

hoşnùt o̓ldùm sendèn, zı̇ŕa ikrarı̀n vè ta- (14) krirı̇̀n ü̓zerè bũ gecè A̓mmon A̓llahı̀ gör- 

(15) dǜm vè çòk hoşlandı̀m, lákin sanà niàz e̓dérim (16) ki, mimkı̇ńise bunu͂n ı̓̇lè benı̇ ̀

çòk defà bu- (17) luşdurásın. Nektenavò dahì sıvàl e̓tdı̇ ́ki, nè (18) türlü͂ gılıkdà gördǜn 

deyü͂, ó̓l dahì (19) dedı̇,̀ bı̇r̀ beyǜk buÿnuzlu͂ vè heÿbetlı̇ ̀Kòç (20) gılığındà gördǜm 

dēyü͂. Nektenavò dahì [21] (1) dedı̇ ̀é̓fendim! mádam ki hoşlandı̀n, vè ı̓̇stérsin (2) çòk 
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defà kendüsı̇ ̀ ı̓̇lı̇ ̀ buluşmasınì, banà ı̓̇zin (3) vermelı̇śin, búrada sarayìn ı̓̇çindè 

kalmalı́yım (4) ki, buluşturmayà koláÿ o̓lsún. O̓limpiáda (5) dahì sanà destùr 

mükeṙṙèm, sarayı̀n hánkı (6) tarafını̀ ı̓̇s͜térsen, senı̇ǹ o̓lsùn, fákat o̔nu͂ banà (7) 

buluşdurmanı̄ dilérim deyǜb ṙuhsàt (8) vermekdè, Nektenavò dahì, á̓rtık sèn kasavèt 

(9) é̓tme, ı̓̇ştè bũ a̓hşàm mǘceret bèn o̓nu͂ sanà (10) buluşdurúrum deyü͂b, cevabınì 

tekmı̇l̀ e̓- (11) dǜb saráÿ ı̓̇çindè hoşlandığı̀ daryeyè yer- (12) leşdı̇.́ (13) Nektenavò, 

O̓limpiáda Sultanı̀ násıl a̓ldatdığınıǹ nakliyetı ́. (1) İmdi nı̇će ki Nektenavò 

O̓limpiádadan (2) ṙuhsàt vè ı̓̇zı̇ǹ a̓lmı́şısa sarayı̀n ı̓̇çindè yerle- (3) şı̇p̀ o̓turmasınà, u̓sùl 

ı̓̇lè sıŕ̇ṙan çarşıyà çı- (4) kı̀p, varı̀p bı̇r̀ beyǜk Kòç derisı̇,̀ vè ı̓̇kı̇ ̀heÿ- (5) betlı̇ ̀buÿnùz 

satı̀n a̓lı̀p, o̓dasınà getirdı̇,̀ vè (6) a̓hşèm o̓lúnca Kòç derisinı̇ ̀bı̇r̀ gö́zelce [22] (1) sırtınà 

geyinı̇p̀, buÿnuzları̀n dahì başınà (2) takını̀p, ó̓l ṙuyadà görünèn A̓mmon (3) ̕allahı̀n 

gılığınà girmecè, bı̇̀r takrı̇b́ile (4) O̓limpiáda Sultanìn yatàk o̓dasınà gi- (5) rı̇p̀, varı̀p 

yatağınà sokulùb, váfir va- (6) kı̀t Sultàn ilè konuşùb buluş͜dukdàn soŋ- (7) rà, dedı̇ ̀

Sultanà, sèn bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, sendèn (8) doğacàk o̓làn e̓vlàt hémi e̓rkékdir, hémi gáye- 

(9) tile meşhùr kahrımàn o̓lùb, cémi cihanı̀ zàpt (10) e̓decékdir. Vè bunları̀ söÿledikdèn 

soŋrà kere- (11) vetdèn e̓nı̇p̀ kendı̇ ̀ yatàk o̓dasınà getdı̇,̀ ı̓̇mdi (12) sabàh o̓lmakdà 

O̓limpiáda á̓lel a̓celè Nekte- (13) navonùn o̓dasınà varı̀p, çòk teşakürlér ı̓̇lè (14) nàkl 

e̓tdi, o̓́ gecè A̓mmon a̓llàh ı̓̇lè bulu- (15) şduğunu͂, vè çòk hoşlandığını̀, o̓ndàn soŋrà 

(16) ṙica e̓tdı̇ ́ki yalvarı́rım, kerèm e̓dǜb, hèr a̓h- (17) şèm o̓nu͂ banà buluşduràsın deyü͂. 

Nekte- (18) navò dahì dedı̇,̀ ı̓̇zin vè destùr verı̇ŕsen banà, (19) o̓nu͂ hèr a̓hşàm sanà 

buluşdurúrum. O̓lim- (20) piáda dahì dedı̇ ̀nı̇ḉün gı̇́ne ı̓̇zin dilérsin? (21) ı̓̇şté sanà destùr 

mükerèm o̓laràk ı̓̇zin vè ṙuh- (22) sàt verdı̇m̀, héman hèr násıl bilı̇ŕsen vè násıl (23) 

is͜térsen boÿlé yapásın deyǜb cevàp verı̇ńce, (24) o̓ndàn soŋrà Nektenavó a̓çı̀k a̓şkâré, 

gecé [23] (1) gündǜz başladı̀ buluşùb konuşmayà (2) Sultanìn a̓rzulayùb hoşlandığı̀ 

minvàl ü̓ze- (3) ré. ı̓́mdi á̓z vaktı̀n a̓rasındà hamilé kalı̀p, O̓- (4) limpiada Sultàn 

hamileliyini a̓ğnamakdà a̓ğ- (5) layaràk dedı̇ ̀ Nektenavoyà, násıl o̓lacàk (6) benı̇m̀ 

halı̇ḿ? korkárım ki Fı̇ĺippos seferdén (7) gelmekdé bũ hamileliyimı̇ ̀a̓ğnayùb hesàp (8) 

e̓tmekdé, vesvese e̓tmelı̇̀ o̓lúrsa, e̓lbétte benı̇ ̀ (9) kàtl e̓tmeyé kàst e̓decékdir deyü͂, 

a̓ğlaşaràk (10) bũ vesvesesinı̇ ̀ı̓̇fadé e̓tmekdé, Nektenavò dahì (11) dedi sén bunùn ı̓̇çǜn 

kasavét e̓dǜb meràk (12) é̓tme, sén bunu͂ benı̇m̀ ǜzerimé bıràk, bén né ya- (13) pàr 

yapárım o̓nu͂ kandırı̀p ı̓skât e̓dérim. (13) [Bũ hikâyetı̇ ̀ o̓kumakdà, eyü͂ dikkàtile (14) 

féhm e̓désiniz, zı̇ŕa bákın ki, násıl beyǜk ȧ- (15) dem beyǜk a̓kılsızlìk e̓tmı̇ş̀ o̓lúyor, 

saÿkı- (16) sı́zca korku͂ vermesı̇ ̀ilè, bákın ki karısı̀ ná- (17) sıl korkusundàn naşı̇,̀ né 

türlü͂ yollarà (18) düş͜dǘ. İş͜tè bundàn ö̓rnék a̓lmacà gerèk e̓h- (19) liallerı̇nizé, gerek 
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e̓vladlarınızà, gerèk hiz- (20) metkârlarınızà mülahazası̀z korkular vérme- (21) yesiniz. 

Zı̇ŕa, kitléme hırsı̀z e̓dérsin, korkutma (22) ı̓rsı̀z e̓dérsin, deyü͂, ṙivayét o̔lunmùş meşhur 

(23) nasihét várdır.] [24] (1) Fı ́lippos Padişahı̀ vesvesedèn halı  ̀ e̓tmèk içǜn, 

Nektenavonùn yapdığı ̀sihirbazlıklár. (2) Nektenavò varı̀p bı̇r̀ Báÿ Kuşu͂ bulùb, (3) 

o̓nùn vasıtası̀ ı̓̇lè Sihirbazlıklarını̀ yapdı̀, (4) Fı̇ĺippos ṙuyalàr görmék ı̓̇çǘn. ı̓̇mdi Fı̇ĺip- 

(5) pos seferdé bulunduğu͂ mahaldé, ṙuyasındà (6) gördǘ ki, A̓mmon a̓llàh O̓limpiáda 

Sultá- (7) nile buluşúyor, vé hémi cevàp e̓dı̇́yor ki, (8) sén yakı̀n vatıtdà bũ misillı̇ ̀bı̇r̀ 

kahrımàn (9) e̓vlàt doğuracáksın ki, cémi cihanı̀ zàb e̓de- (10) cékdir. Fı̇ĺippos bũ tarzà 

ṙuyayı̀ görmekdé (11) korkaràk vé titireyerék u̓yanı̀p, kendı̇ ̀kendiné (12) váfir tacǜb 

e̓tdikdén soŋrà, münetcı̇̀m başısı̀ (13) o̓làn Münnetcimı̇ ̀huzurunà çağırtdırı́p, bũ (14) 

ṙuyasını̀ nàkl e̓tmekdé, ó̓l dahì dedı̇ ́vákaa (15) bũ ṙuyanı̀z sahı̇h́dir, vé hémi ó̓l Sultánile 

(16) buluşàn kı̇ḿse A̓llahlardàn birı̇ ́ dir, zı̇ŕa boÿ- (17) lé a̓ğnaşılı́yor ki, A̓llahlàr 

O̓limpiáda Sul- (18) tanìn dilberliyiné a̓şı̀k vé şabàn o̓lùb mıràt (19) e̓tdilér ki, o̓nún ı̓̇lè 

buluşùb, bı̇r̀ e̓vlàt ha- [25] (1) sı̀l e̓tdirsinnér. ı̓́mdi Fı̇ĺippos, bũ Münnetcı̇m̀ (2) başınìn 

sözlērı̇né a̓mél e̓dǜb, dér a̓kàp davra- (3) nı̀p, Sarayınà dönǜb varmakdà. O̓limpiáda (4) 

Sultanı̀ gáyetile gamlı̀ kasavetlı̇ ̀bulùb, (5) başladı̀ kendüsı̇ ̀tesellü͂ e̓tmeyé ki, é̓ger a̓l- 

(6) lahlàr bũ misillü̃ bı̇r̀ sevdayà düşmüşlé- (7) rise, bizı̇m̀ e̓limizdén né gelı̇ŕ? Zı̇ŕa 

bizı̇m̀ ma- (8) lımı̀z ı̓rzımı̀z ṙızgımı̀z a̓nlerı̇ǹ hökmündé vé (9) zaptındá dır, hér né mıràt 

e̓derlérise e̓llerı̇ndé- (10) dir, bũ boÿlé o̓ldúkca á̓rtık senı̇ǹ meràk e̓t- (11) mekliyı̇ǹ bo̓ş 

dur vé nafilédir demelérile tesel- (12) lü͂ e̓tmekdè o̓lùb, O̓limpiáda Sultàn dahì (13) bũ 

takrirlerı̇ ̀vè bũ deyişatları̀ Padişahdàn (14) e̓şitmı̇ş́ise, yüreyı̇ ̀rahatlaşı̀p e̓mı̇ǹ vé mesrùr 

(15) o̓ldu͂. Kaldı ́ki bı̇r̀ kàç gündén soŋrà Fı̇ĺip- (16) pos bũ maddenı̇ǹ zımmındà vesvesé 

á̓hz e̓dǜb (17) ı̓̇stedı̇ ́ki bũ ı̓̇şı̇ǹ başlankıcı ̀násıl o̓lduğu- (18) nu͂ ı̓̇ncé ı̓̇ncé O̓limpiádadan 

teftı̇ş̀ e̓tmeyé. (19) Nektenavò tebdı l̀ gıyafèt o̓lmasınıǹ nakliyetı ́. (20) Çǘn ki 

Nekt[en]avò, vukùf o̓ldú ki, [Fi]- [26] (1) lippos vesvesesindèn nȧşi O̓limpiádayı ı̓̇ncè 

ı̓̇n- (2) cè teftişlèr e̓tmekdé dir, dèr a̓kàp Sihirbaz- (3) liklarını̀ yapı̀p, şöÿlè bı̇̀r heÿibetlı̇ ̀

heÿvàn (4) gılığınà girdı̇ ̀ ki, kafası̀ Kartàl kuşu͂, ka- (5) natları̀ Ejdarhà kanatları, 

a̓yakları̀ A̓rslàn (6) a̓yakları̀, ı̓̇mdi bũ gılığà girı̇p̀, Fı̇ĺippos (7) O̓limpiáda Sultàn ı̓̇lè vè 

váfir Ricálu Ki- (8) barları ı̓̇lè o̓turùb görüşǜb konuşdukla- (9) rı̀ yerdè gáfilden u̓çaràk 

gümüleyerèk cǘm- (10) lesinin huzurundà o̓̓rtà yerlerı̇nè e̓nı̇p̀ o̓turdu͂, (11) vè bı̇ŕaz 

heÿbetlı̇ ̀şamatalàr e̓tdikdèn soŋrà (12) O̓limpiádanın yanınà varı̀p kocaklayùb yü- (13) 

zündèn gözlerı̇ndèn ö̓pǜb, o̓ndàn soŋrà bı̇r̀ (14) tohàf Şahı̇ǹ kuşu͂n gılığınà girı̇p̀ sıçı- 

(15) rayùb pénçerelèrdèn u̓çaràk kaçdı́. O̓l (16) dem gerék Padişàh, gerék Ricálu 

Kibar- (17) lár bũ keyifatdàn gáyetile korkub teacǜb (18) e̓dǜb, sıval e̓tdilér ki, á̓caba 
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bũ né heÿván- (19) dır deyü͂, O̓limpiáda Sultàn cevàp e̓dǜb (20) dedı̇,̀ bũ gördüyümǜz, 

A̓mmon a̓llàhı̀n (21) kendüsı̇ ̀dir. Fı̇ĺippos bunu͂ görǜb ėşitmek- (22) dé gáyetile çók 

mesru͂r o̓ldu͂, a̓llahları̀n (23) keremı̇ ̀ ı̓̇lé e̓vlàt sahıbı̀ o̔lacáğız deyü͂. [27] (1) Mégas 

A̓lek͜sandrosun mevlǜd o̓lmasını̀n, vè nè tárzile terbiyè o̓lduğunùn nakliyetı ́. (2) 

Vakı̀t zemàn gelı̇p̀, a̓ÿlàr günlér tek- (3) mı̇l̀ o̓lùb, O̓limpiáda Sultanà doğurmà a̓ğrı- 

(4) ları̀ o̓ğraşmakdà, çoÿcùk meÿdanà gelince- (5) yedek çòk sıkletlér çekdı̇,̀ húlesa 

çok zah- (6) metlérilè çoÿcùk doğárkan berabér havà bu- (7) lutlanı̀r gibı̇ ̀ o̓lùb, 

gıyametdén bı̇r̀ gǜn (8) gibı̇ ̀ o̓lùb, şidetlı̇ ̀ bı̇r̀ takı̀m gö̀k gürültü- (9) lerı̇ ̀ gibı̇ ̀ şeÿlèr 

o̓ğraşaràk, bı̇r̀ kuvetlı̇ ̀kasırgà (10) e̓serék O̓limpiáda Sultanìn e̓trafını̀ bı̇r̀ bulùt (11) 

kapladı̀ vé ó̓rada cǘmlesi korkdulár. Bũ ha- (12) raketlér gelı̇p̀ geçdikdén soŋrà 

Fı̇ĺippos gá- (13) yetile çòk mesrùr vé şaz̠ımàn o̓lùb, cémi Ri- (14) cálu Kibarlàr 

tebrükiné gelı̇p̀, a̓llahları- (15) mı̀z hayırlı̀ ö̓mürlü͂ e̓yilesı̇ǹ deyü͂ dovà se- (16) nalér 

e̓tdikdén soŋrà, Táhtı Padişahıyetı̇ ̀o̓làn (17) şeherı̇ǹ ı̓̇çindé a̓zı̇m̀ tevatürlü͂ donanmalàr 

e̓t- (18) dikdén maadé, cémi ö̓lkesiné fermanlàr gön- (19) derdı̇ ́ki, cǘmlesi kı̀rk gǜn 

gı̀rk gecé do- (20) nanmalàr şenlı̇k̀ şamatalàr e̓tsinlér deyü͂, vé [28] (1) cémi fakira͂ 

fukarayà çòk e̓hsanlàr e̓tdikdén (2) başkà, şükürané a̓llahlarà çòk kurbanlàr (3) kesdı̇.́ 

Gelelı̇m̀ çoÿcuğùn ı̓̇sminé A̓lék͜sandros (4) koyùb, Padişahané Lalalárile vé Dadalár- 

(5) ile nàz nayı̇m̀ ı̓̇lé görǜb gözetmekdé o̓lùb, (6) gündén güné beyümekdé dö̀rt yaşınà 

gir- (7) mekdé ó̓l zemanlerdé gáyetile meşhùr o̓làn Fi- (8) lósofos A̓ristotélisi huzurunà 

davét e̓dǜb, (9) váfir ı̓̇zét ı̓̇kramlàr e̓tikdén soŋrà A̓lek͜sandro- (10) su kendüsiné teslı̇m̀ 

e̓yiledı̇,̀ sırası̀ ı̓̇lé cémi (11) e̓limlerı̇ ̀ talı̇m̀ e̓tsı̇ǹ deyü͂. ı̇ḿdi gerék A̓ri- (12) stotélis 

Filósofosun tedbirané talimlerı̇ ̀ı̓̇lé, (13) gerék A̓lék͜sandrosun kendı̇ ̀ı̓̇zánı ı̓̇rfanı̀ ı̓̇lé, vé 

(14) hararetlı̇ ̀savaşmaları̀ ı̓̇lé á̓z vaktı̇ǹ e̓snasındà (15) ó̓l kadar ı̓̇lı̇m̀ vé maarufét kı̓̇sb 

e̓tdı̇ ́ ki, déyil (16) fákat kendüsindén çòk beyǜk o̓làn şağirtda- (17) şları̀ bunà 

hasetlenirléridi, ı̇́ĺle Hócası o̓- (18) làn A̓ris͜totélis dahì teacǜb e̓déridi. ı̇ḿdi bũ (19) hàl 

ü̓zeré o̓ğraşaràk á̓z vaktı̀n a̓rasındà A̓
̓
ri- (20) s͜totélis Filósofosun tarı̇f̀ e̓tdiyı̇ ̀ ı̓̇limlerı̇ ̀

á̓hz (21) e̓tdikdén soŋrà, günlerdén bı̇r̀ gǜn dedı̇ ̀ (21) validesı̇ ̀ Sultaná, válide bén 

Misırlıları̀n Mün- (22) netcimlı̇k̀ maarufetlerinı̇ ̀ö̓rkenmesiné çòk sev- [29] (1) dàm vár 

dır, ṙicà e̓dérim sanà, benı̇ ̀Nektēna- (2) voyà teslı̇m̀ e̓désiniz ki, bũ maarufetlerı̇ ̀ö̓r- (3) 

keneyı̇m̀, zı̇ŕa bũ Nektenavonùn Münnetcimlı̇k̀ (4) maarufetlerinı̇ ̀gáyetile çòk méth 

e̓derlér de- (5) yǜ niàz e̓tmekdé, Validesı̇ ̀ dahì dér a̓kàp, (6) Nektenavoyu͂ çağırı̀p 

A̓lék͜sandrosu kendüsiné (7) teslı̇m̀ e̓tdı̇,̀ cémi maarufetlerinı̇ ̀bunà talı̇m̀ (8)  e̓tmelı̇śin 

deyü͂ çòk ı̓̇zét ı̓̇kramlárile niazlàr (9) e̓tmecé, ó̓l dahì dahùt e̓derék ı̓̇krarlìk verı̇p̀ (10) 

başlamakdà, A̓lék͜sandros başladı̀, sabahdàn (11) ö̔ÿlén vaktinédek A̓ristotélisin 
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dersleriné ça- (12) lışı̀p, ö̓̓ÿlendén a̓hşamádak Nektenavonùn ta- (13) limleriné 

çalışmacá gecé gündǜz ı̓̇lim- (14) lér maarufetlér tahsı̇l̀ e̓tmesiné. günlerdén (15) bı̇r̀ 

gǜn A̓ristotélis şagirtlarınà cénk ta- (16) liminı̇ ̀ ö̓rketmekdé o̓lduğu͂ ı̓̇çǜn, 

A̓lék͜sandrosun (17) ṙefiklarını, vé yaşdaşlarını̀ ı̓̇kı̇ ̀ taksimé taksı̇m̀ (18) e̓dǜb, bı̇r̀ 

taksimé A̓lék͜sandrosu, vé ö́̓bir taksi- (19) mé Ptolemaı̇ósu bàş bòğ dikı̇ṕ. vé tobunùn 

(20) e̓llerı̇nè birér deyinék verı̇p̀, karşı̀ karşıyà (21) duruşùb cénk talimı̇ ̀e̓tdirtmekdé, 

a̓nlér da- (22) hı̀ cénk taliminé başlayùb o̓ğraşmakdà, A̓
̓
lé- (23) k͜sandros çòk tedbirlér 

kullanaràk, vé çòk ı̓̇yit- [30] (1) lı̇k̀ haraketlerı̇̀ yaparàk, karşısındà o̓làn ta- (2) buru͂n 

ı̓̇çiné o̓ğraşı̀p tobunu͂ tàr màr e̓dǘb, (3) cǘmlesini yesı̇r̀ a̓lı̀r gibı̇ ̀ kendı̇ ̀ taburunà (4) 

çekmekdé, Hócası A̓ristotélis bunùn kâ- (5) milané tedbirlerinı̇,̀ vé ı̓̇yitlı̇k̀ haraketlerinı̇ ̀

(6) görmekdé çók teacǘb e̓dǜb, varı̀p e̓lindén (7) dutùb o̓hşayaràk, vé a̓ferı̇ǹ doaları́yıla 

ebe- (8) leyerék dedı̇,̀ E̓ÿ O̓ğlùm A̓lék͜sandros! sén é̓ger (9) bı̇r̀ cihàn Padişahı̀ o̓lmalı ̀

o̓lúrsan, banà né (10) ı̓̇nayetı̇ǹ vé né hümmetı̇ǹ o̓lacákdır? ó̓l dahì (11) dedı̇,̀ é̓ger bén 

bũ habér verdiyı̇ǹ gibı̇ ̀ciha- (12) nìn Padişahı̀ o̓lúrsam, bénde senı̇ ̀gáyetile u̓lu͂ (13) bı̇r̀ 

mesnét ı̓̇lè ı̓̇zetleyǜb, cemı̇́ÿ zemandé be- (14) raberimdé o̓laràk Padişàh saniliyı̇ ̀ ı̓̇lé 

sanà e̓h- (15) tibàr e̓decéyim deyü͂ cevàp vermekdé, o̓l dém (16) A̓ristotélis çòk doà 

senalérile dedı̇,̀ ı̓̇ş͜te bil- (17) mı̇ş̀ o̓lásın yà A̓lék͜sandros Padişáh ki, cémi (18) cihanìn 

Padişahlığı̀ mǘceret sendé karàr (19) gılacákdır. (20) Nektenavò nè tárzile vefàt 

o̓lduğunu͂n nakliyetı ́. (21) Günlerdén bı̇̀r gǜn Nektenavò A̓lé- [31] (1) k͜sandrosu a̓lı̀p, 

gáyetile yüksék bı̇r̀ kule ü- (2) zerı̇né çıkı̀p, gö̀k yüzündekı̇ ̀ı̓̇ldızları̀n vé (3) burçları̀n 

hekmetlerinı̇ ̀ tarı̇f̀ e̓tmekdé ı̓̇kén (4) A̓
̓
lék͜sandros sıvàl e̓tdı̇ ́ki, yà Hóca! sén má- (5) 

dam ki bũ kadar çòk maarufetlér bilı̇ŕsin (6) á̓caba né vakı̀t vé násıl vefàt e̓deceyiŋı̇ ̀(7) 

dahì bilebilı̇ŕmisin? ó̓l dahì dedı̇,̀ fákat (8) bunu͂ e̓yü͂ bilı̇ŕim ki, o̓ğlumùn e̓lindén ö̓lecé 

(9) yim, A̓lék͜sandros dahì, né mimkı̇ńdir e̓vlàt a̓ta- (10) sını̀ teléf e̓tsı̇ń? deyǜb, bı̇r̀ 

takrı̇b́ile kule- (11) dèn a̓şağıyà yuvarlatdı̀, bũ demelérile Hó- (12) ca! Hóca sèn 

e̓htiarlandığı̀n ı̓̇çǜn maaru- (13) fetleriŋı̇ ̀u̓nutdùn, zı̇ŕa bilémedin benı̇m̀ e̓lim- (14) dèn 

ö̓leceyiŋı̇.́ Nektenavò dahì ó̓l sersemli- (15) yı̇ǹ a̓rasındà çağrışaràk dedı̇,̀ á̓ÿ o̓ğúl! 

nı̇ḉün (16) banà bũ haraketı̇ ̀e̓tdı̇ń? bén ki senı̇ǹ pederı̇ǹ, (17) vè sèn dahì benı̇m̀ o̓ğlùm 

ı̓̇kén? demektè, A̓l̓ek͜san- (18) dros dahì, benı̇m̀ pederı̇m̀ Fı̇ĺippos dur, sèn násıl (19) vè 

nenìn gibı̇ ̀ pederı̇m̀ o̓lúyorsun demekdè, Nek- (20) tenavò dahì birèr birèr mı̇ǹ 

e̓velindèn e̓l a̓hi- (21) rinédek o̓ğraşàn keyifiatlerı̇ ̀ nàkl e̓dǜb Filip- (22) posun 

züriyetin- (23) dèn ó̓lmayub, kendı̇ ̀züriyetindèn o̔lduğunu͂ habèr verı̇p̀, vè der a̓kàp càn 

[32] (1) tēslı̇m̀ e̓dǜb vefàt e̓tmekdè, nı̇će ki A̓lék͜sandros (2) vukùf o̓lmúşusa ki, á̓sıl 

pederı̇ ̀bũ dur, (3) gáyetile mehsùn o̓ldu͂, nı̇ḉün a̓tamı̀n kan- (4) nısı̀ o̓layı̀m deyü͂, lákin 
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nè çarè, é̓ncamı me- (5) yidinı̇ ̀ e̓vinè götürǜb, bütǜn günü͂ yàs (6) matemlérile, vè 

a̓ğlayışatlárile geçirdı̇,̀ sóŋ- (7) ra validesinè varı̀p halivetè çağırı̀p u̓sùl (8) ı̓̇lè teftı̇ş̀ 

e̓tmekdè, ó̓l dahì o̓lmuşu͂ véch (9) ü̓zerè nàkl e̓yiledı̇ ̀ vè benı̇ ̀ a̓llahlàr ı̓̇smı̇ ̀ ı̓̇lè (10) 

a̓ldadı̀p bũ haraketlerè o̓ğraşıldı̀ deyǜ ik- (11) ràr e̓tmekdè, o̓l dèm nı̇će ki A̓lék͜sandros 

bũ (12) misillü̃ sahı̇h̀ ü̓zerè vukùf o̓lmúşusa, dèr (13) a̓kàp u̓sùl tertı̇b̀ vè tedbı̇ŕile 

Hócalık e̓tti- (14) barı̀ ı̓̇lè çòk saltanátile vè ı̓̇zzèt ı̓̇krámile (15)  dèfn e̓tdirtdı̇,̀ bũ 

haraketlerdèn Pederı̇ ̀Fı̇ĺip- (16) posa bı̇r̀ şéÿ sezdı̇ŕtmeyerek. (17) [Maalùm e̓dǜb beyàn 

e̓dériz cǘmleyé (18) ki, dokuzuncu͂ yaprakdàn búraya kadàr nàkl (19) o̓lunàn 

hikâyetlerı̇ǹ a̓rasındà Nektenavonùn Si- (20) hirbazlìk maarufetlerı̇nı̇ ̀duyuraràk Misır- 

(21) dà boÿlè e̓tmı̇ş̀ şoÿlè e̓tmı̇ş̀ sözlerı̇,̀ vè bũ misil- (22) lü͂ habèr vermı̇ş̀ lafları̀, vè 

Makedonı̇á ö̓lk[e]sinè (23) gelmektè O̓limpiáda Sultàn hakkındà eş bu [33] (4) misillü͂ 

şu͂ misillü͂ Sihirbazlıkları́yile, bũ (5) tarzà şu͂ tarzà haraketlèr e̓tmı̇ş̀ lafları̀ to- (6) bũ 

sahté dir, masál dır zı̇ŕa çǘn ki Mégas (7) A̓lék͜sandrosun á̓sıl naklı̇yetinı̇ ̀yazanlàr Put- 

(8) parès͜t milletlerı̇ ̀ ı̓̇dı̇,̀ vè çǘn ki a̓nlèr Münne- (9) tcimlı̇k̀ Maarufetı̇ ̀ ı̓̇lè çòk şeÿlèr 

o̓lábilir de (10) yü͂ inanı́rlárıdı, vè çǘn ki hèr nérede bı̇r̀ gö- (11) zèl vè dilbèr e̓rkèk vè 

dişéhli bulunsáyıdı, (12) yáhot bı̇r̀ cabbàr kahrımàn kimsè türeséyidi (13) A̓llàh e̓vladı́ 

dır, vè A̓llàh dır deyü͂ a̓n- (14) lerı̇ǹ kılıklarındà putlàr yapı̀p tapınırlárı- (15) dı, nı̇će 

ki a̓ziz Kelı̇śamı̇zin çók kitaplarındà (16) a̓nlerı̇ǹ bũ misillü͂ haraketlerı̇ ̀vè feyillerı̇ ̀vè 

(17) Batıllıkları̀ nàkl o̓lunúr. İmdi çǘn ki (18) Mégas A̓léksandros dahì çòk 

kahrımanlıklàr (19) vè çòk cenklèr vè çók fetahatlàr e̓tmı̇ş̀ o̓l- (20) duğundàn vè 

gáyetile dilbèr vè gözèl o̓l- (21) duğu͂ ı̓̇çǜn, kanòn vè ṙusumatları̀ ü̓zerè bu- (22) nu͂ dahì 

A̓llahlardàn [d]oğmà bı̇r̀ kimsé dir (23) deyü͂ e̓ttibàr e̓tmèk ı̓̇stediklerı̇ndèn ı̓̇btida te- 

[34] (5) varihinı̇ ̀ yazàn Putpareslèr ı̓̇ştè bũ misillü͂ (6) bı̇r̀ takı̀m á̓sılsız̀ fasılsız̀ kepazéce 

şeÿlèr (7) yakışdırmışlàr, ı̓̇́ḿdi gerèk bunnarı̀, gerèk (8) bundàn soŋrà bũ misillü͂ 

Sihirbazlìk felàn (9) lafları̀ o̓ğraşmaktà sahtè o̓lduğunù bilési- (10) niz. Zı̇ŕa bũ misillü͂ 

haltıetlèr cemı̇́yi zeman- (11) lerdè ó̓lmamışdır. ı̓̇́ĺle cémi lisanlardà dönèn (12) 

masallàr gibı̇ ̀bilésiniz. Zı̇ŕa kocà karılàr ma- (13) sallarındà dahì devlèr tılısımlàr lafı̀ 

ı̓̇lè (14) çòk gevezeliklèr malımınızdır, u̓nlár násıl á̓- (15) sılsı́zise bunlárda boÿlé dir, 

fákat e̓tdiyı̇ ̀ se- (16) ferlèr cenklèr vè fetuhatlàr, vè tedbirlèr (17) bunnàr sahı̇h́dir, 

a̓nlerdéde bı̇ŕaz tavatùr vá- (18) rısada zararı̀ yókdur. lákin bunnarà e̓msàl (19) şeÿlèr 

tobũ hiláfdır, húlesa bũnu͂ o̓kumak- (20) dà bı̇r̀ başındàn bı̇r̀ başınádak  hèp bunnàr tek- 

(21) mı̇l̀ tekmilè boÿlè o̓lmúşdur e̓htibarı̀ ı̓̇lè e̓h – (22) tibàr o̓lúnmasın. Zı̇́ra hèr né 

kadàr Mégas A̓le- (23) k͜sandrosun hikâyetı̇ ̀ toháfısa da, Masaliyè çòk (24) şeÿlèr 

karışdırdıklarındàn bũ halè kı̇s̀b e̓tmı̇ş- (25) lér. Mebalı̇ ̀ boÿnuna yazanların.] [33] 
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Ö
̓
kǜz başlı̀ a̓tı̀n hikâyetı ́. (1) Günlerdèn bı̇r̀ gǜn Fı̇ĺipposa habèr (2) verdilér ki, Ö̓lkè 

ı̓̇çindè Lákina namindè o̔làn (3) şeherdè bı̇r̀ gáyetile heÿbetlı̇ ̀á̓t doğmúş dur [34] (1) ki, 

e̓msalı̇ ̀dünniadà görǘnmemı̇şdir deyü͂. (2) Zı̇ŕa kafası̀ Ö̓kǜz kafası ̃gibı̇ ̀o̔lùb, birèr (3) 

a̓rşındàn tecavǜz buÿ[n]uzları̀ vár dır, hém (4) sàğ a̓yağındà bı̇r̀ a̓cayǜb nişanı ̃vár dır 

de [35] (1) yü͂ tevatürlü͂ namını̀ vermekdè, Fı̇ĺippos é̓mir (2) gönderı̇p̀ bũ a̓tı̀n sahıbınà 

váfir e̓hsanlàr (3) e̓tmecè, a̓tı̀ kendı̇ ̀Sarayınà getirdı̇p̀, gerèk (4) Padişàh gerèk Ricálu 

Kibarlàr vè cǘmle (5) a̓lèm bunùn dilberliyinı̇ ̀ vè heÿbetlı̇ ̀ gılığı- (6) nı̇ ̀ görmekdè 

cǘmlesi teacǘb e̓dǜp tamaşa- (7) sındà kaldılár. É̓ncamı Padişàh máhsus bu- (8) nùn 

ı̓̇çǜn á̓ÿrıca a̓húr vè İ̓mbrohòr tertı̇b̀ (9) e̓dǜb, çòk tikkàt ı̓̇lè görǜb gözetmekdè (10) 

o̓lùb, gündèn günè beyüdǘkce dahà (11) ziadè dilberliyı̇ ̀vè heÿbetı̇ ̀ a̓rtmakdà o̓lúru- 

(12) du, kaldı́ ki déyil fákat ü̓zerı̇nè binmeyè, ı̓̇́ĺ- (13) le yanınà dahì kı̇ḿseleri 

yanaşdırmázıdı, (14) lákin fákat A̓léksandros yanınà varmakdà o̓nà (15) 

ı̓̇lı̇ş́mediyinden başkà kuzu͂ gibı̇ ̀teslı̇m̀ o̓lùb (16) yanaşı́rıdı. A̓léksandros dahì çòk defà 

yanı- (17) nà varı̀p o̓hşamakdà, á̓t dahì hoşlanı̀p a̓ğzı̀ (18) ı̓̇lè dilı̇ ̀ ı̓̇lè vè a̓yağı̀ ilè 

A̓léksandrosa tava- (19) zumlu͂ taltiflèr e̓déridi. gelelı̇m̀ çǘn ki Fı̇-́ (20) lipposun a̓dèt 

vè ṙusumu͂ várıdı ki haftadà (21) bı̇̀r gǜn cémi ṙicallarınà vè Belǜk baş- (22) larınà 

ṙuhsàt verı̇p̀, a̓tlarınà binı̇̀p á̓t talimı̇ ̀(23) e̓tdirı̇p̀, kendüsı̇ ̀dahì Köşkündè o̓turùb [36] 

(1) seÿrlerinı̇ ̀e̓déridi. Í̇mdi bũ ṙüsumu͂ ü̓zerè gı̇ńe (2) bı̇r̀ gǜn ı̓̇zı̇ǹ vermekdè vè cǘmlesi 

dernenı̇p̀ (3) toplanmakdà, A̓lék͜sandros dahì sı́ran varı̀p bũ (4) Ö̓kǜz başlı̀ a̓tı ̀

e̓yerleyǜb, zatındàn a̓lışıl- (5) mı̀ş gibı̇ ̀ǘzerinè binı̇p̀ á̓t meÿdanınà çıkmakdà, (6) cǘmle 

ṙicallàr vè cémi a̓lèm kendüsinı̇ ̀g- (7) örmekdè Şàh-Zadelerè vacı̇p̀ o̓làn tavazùm- (8) 

ı̓̇lè yerè berabèr temennàh e̓tdilèr. vè talimè (9) başladıklarındà, A̓lék͜sandros 

Ptolemaı̇ósu a̓ra- (10) dı́ ki, berabèr á̓t koşmasınà çıksınnàr deyü͂, (11) vè çǘn ki berabèr 

á̓t koşmakdà, A̓lék͜sandros (12) Ptolemaı̇ósu bı̇ŕ ó̓k a̓tımı̀ kadàr ı̓̇lerı̇ ̀ geçdi- (13) yı̇ ̀ı̓̇çǜn 

cǘmle a̓lèm vè Fı̇ĺippos kendüsı̇ ̀da- (14) hı̀ çòk teacǜb e̓tdilèr, biŋiciliyinè, vè ta- (15) 

limlerı̇nè, zı̇ŕa Ptolemaı̇õs gáyetile çòk namlı̀ (16) sannı́yıdı. Vè cǘmlesi Padişàh ı̓̇lè 

berabèr bı̇r̀ (17) a̓ğızdàn a̓ferı̇ǹ deyerèk çòk doà senalèr e̓tdik- (18) dèn soŋrà, Fı̇ĺippos 

cǘmlesinin huzurundà (19) mesrùr vè şaz̠ımàn o̓laràk a̓ğzını̀ a̓çùb dedı̇,̀ (20) Héÿ yerlèr 

vè göÿlèr, Héy gǜn günèş, A̓ÿ (21) vè I̓̇
̓
ldizlàr, vè cémi a̓lemlèr bilmı̇ş̀ o̔lásınız ki, 

A̓lék͜sandrosun gılıncı̀ Makedo̓nosluları̀n (22) gılınçları̀ ı̓̇lè birleşmecè cémi cihanìn 

[37] (1) gılınçlarını̀ parçalayacákdır. İmdi o (2) gündèn Fı̇ĺippos tertı̇b̀ e̓tdi ki, 

A̓lék͜sandrosun (3) yaşdaşları̀ o̓làn delı̇ ̀kanlılàr hèr gǜn to- (4) planı̀p cènk talimlerı̇ ̀

e̓tsinlèr, ı̇ḿdi bũ e̓mı̇r̀ (5) ü̓zerè hèr gǜn toplanı̀p cènk talimlerı̇ ̀ e̓der- (6) léridi, vè 

A̓lék͜sandros o̓k a̓tmalardà, vè kargı̀ (7) kullanmakdà vè hèr bı̇r̀ türlü͂ talimlerdè (8) 
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hépisini yeŋéridi. (9) O̓limpiakoı  ̀tabı r̀ o̓lunàn Talı m̀ o̓ğrayışatları̀n hikâyetı ́. (10) 

Çǘn ki ó̓ devirlerdè Mórada bèş senedè (11) bı̇r̀ defà O̓limpiakoı̇ ̀a̓go͂nes tabı̇r̀ o̓lunàn 

cènk (12) vè kahrımàn talimlerı̇ ̀o̓lúrudu ki, cémi ci- (13) handàn ı̓̇steyèn Padişahlàr, 

Beÿlèr, Vezirlèr, (14) Vuzaralàr, Ricálu Kibarlàr toplanırlárıdı, (15) kéza hèr nékadar 

cenkè, vè pehlivanığà mah- (16) sùs talimlerdè maarufetlı̇ ̀ vè kahrımàn o̓làn (17) 

kı̇ḿseler toplanı́rıdı ki, o̓́rada hérkes maaru- (18) fetinı̇ ̀ı̓̇crà e̓tmekdè beyenilı̇ŕse başınà 

celènk (19) konulùb çòk nàm vè san sahabı̀ o̓lúrudu, [38] (1) vè seyirci o̓laràk hesabà 

gelmèz tevatürlü͂ (2) a̓skârlàr toplanı́rıdı. ı̓̇ḿdi bũ Panayırı̀n vaktı̀ (3) gelmekdè, 

A̓léksandros dahì Pederı̇ ̀Fı̇ĺippos͜dan (4) ı̓̇zı̇ǹ ı̓̇steyerèk mıràt e̓tdı̇,̀ kendüsı̇d́e ó̓raya gi- 

(5) dı̇p̀ hémi sáyiri toplanàn ı̓̇yitlerı̇ǹ maarufetle- (6) rı̇nı̇ ̀ seÿir e̓tmeyè, hémi kendı̇ ̀

ı̓̇yitliklerinı̇ ̀dahì (7) ı̓̇crà e̓tmeyé. Fı̇ĺippos dahì ı̓̇zin verı̇p̀, bı̇r̀ (8) yaldızlı̀ gemı̇ ̀donatı̀p 

hèr luzumatı̀ o̓làn (9) mehmatını̀ tedarı̇k̀ e̓dǜb, váfir harclìk verı̇p̀, (10) vè bı̇r̀ takı̀m 

seçmè a̓skârlàr koşùb Ptole- (11) maı̇ósu dahì bēraberinè a̓lmacà yolà çıkı̀p (12) á̓z 

günlerı̇ǹ a̓rasındà mezkùr seyı̇̀r yerinè var- (13) dılár ki, ó̓rada toplanmı̀ş o̓làn çòk 

Beÿlerı̇ǹ vè (14) Padişahları̀n, vè Şah-Zadelerı̇ǹ a̓rasındà (15) A̓cemistàn Padişahı ̀

Dáreiosun o̓ğlu͂ Nikó- (16) laos namindè meşhùr Şàh-Zadeyı̇ ̀dahì bul- (17) dulár. Bı̇̀r 

gǜn karşı̀ karşıyà ṙàst o̓lmakdà (18) A̓lék͜sandros kendüsinè selàm verdı̇,̀ lákin Nikó- 

(19) laos gáyetile Kibı̇r̀ vè Mağrùr tabietlı̇ ̀o̓l- (20) duğu͂ ı̓̇çǜn karşılìk selàm vermesinè 

tenazǜl (21) é̓tmediyindèn, A̓lék͜sandros ı̓̇ncinı̇p̀ dèr a̓kàp dedı̇ ̀(22) yüzünè karşı̀, vákaa 

Kibı̇r̀ Dáreiosun e̓vladı̀ (23) o̓lduğuŋu͂ ı̓̇crà e̓tdı̇ǹ, zı̇ŕa ó̓ Kibirliyindèn [39] (1) naşı̇ ̀

kendüsinı̇ ̀ a̓llàh dedirtmèk ı̓̇stedı̇,̀ lákin (2) çòk varmàz pederı̇́ŋde sénde bũ 

Kibirliyı̇ńizi- (3) le màt maskarà o̓lacák[s]ınız. Hémi ı̓̇ştè búrası (4) ı̓̇yitlìk vè é̓r 

meÿdanı́dır, yárın buyurásın (5) berabèr talimlerè çıkışalı́m da görésin násıl (6) bũ 

kibirliyı̇ǹ màt o̓lacákdır, Nikólaos dahì (7) ı̓̇krarlìk verdı̇.́ (8) A̓lek͜sandros Nikólaousu 

a̓́lt e̓
̓
tmesinı ǹ hikâyetı ́. (9) Ertesı̇ ̀günü͂ kávlu kararları̀ ü̓zerè, (10) bũ ı̓̇kı̇ ̀Şàh-Zadelèr 

a̓tlarınà binı̇p̀ seyı̇r̀ ye- (11) rı̇nè varmakdà, ı̇ḱisı̇d́e karà kùş gibı̇ ̀meÿdàn (12) yerı̇ndè 

dolaşı́rkan, á̓t koşmà taliminè koşul- (13) masınà kàvl e̓dǜb, ı̇b́tidaki çıkışmalarındà 

(14) A̓lék͜sandros bı̇r̀ takrı̇́bile Nikólaosun a̓tını̀ (15) köstekleyǜb á̓t tökesiyǜb Nikólaos 

ı̓̇lè be- (16) rabèr tekèr mekèr yuvarlanmakdà, á̓t Nikólao- (17) sun ü̓zerı̇nè gelmekdèn 

fakı̇r̀ Nikólaosu e̓zı̇p̀ telèf e̓tdı̇.́ Bunu͂n telèf o̓lduğunu͂ A̓lék͜san- (18) dros görmekdè çòk 

hàz e̓tdı̇,̀ vè bunùn gibı̇ ̀ [40] (1) dahì çòk ı̓̇yitlérile hèr bı̇r̀ türlü͂ maaru- (2) fetlerı̇ǹ 

talimlerı̇nè o̓ğraşmakdà hépisini A̓lé- (3) k͜sandros yeŋı̇p̀ á̓lt e̓tdiyı̇ ̀ı̓̇çǜn cǘmle a̓lèm (4) 

A̓lék͜sandrosa a̓ferı̇ǹ doaları̀ o̓kuyùb başınà (5) celenklèr koyùb, vè çòk sevı̇ńcile a̓skârı̇ ̀

(6) ı̓̇lè berabèr memlekâtınà a̓vdèd e̓yiledı̇.́ (7) Fı ́lippos O̓limpiáda Sultanı ̀boşamàk 
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meràm e̓tdiyinı ǹ hikâyetı ́. (8) A̓lék͜sandros, Táhtı Padişahı̇̀yeleri o̓làn (9) Makedonı̇á 

şeherı̇nè dönǜb gelmekdè e̓şitdı̇ ́ki, (10) Pederı̇ ̀Fı̇ĺippos, Validesı̇ ̀O̓limpiáda Sultanı ̀

(11) bırakı̀p başkà bı̇r̀ a̓vrèt a̓lı̀p duyǜn der- (12) nèk ǘzerı̇ndédir deyü͂, bũ havadisàt 

kendü- (13) sinè çòk hı̀rs verı̇p̀, dóğruca Sarayà varmak- (14) dà Fı̇ĺippos çòk 

mesrurlùk ı̓̇lè karşılayùb (15) kocaklayùb buluşùb konuşmakdà, hazı̀r (16) kurulmúş 

düyǜn sufrasınìn ǘzerı̇nè ṙàst (17) geldiyindèn yanınà o̓turtmúşusa dahì, vè (18) 

A̓lék͜sandros da hırsını̀ sezdirmeksı̇z̀ o̓turùr ı̓̇kèn [41] (1) O̓limpiáda Sultàn gáfilden 

o̓rtáyere gelı̇p̀ (2) a̓ğlaşaràk dedı̇,̀ váÿ ó̓ğlum! sevkilı̇ ̀ o̓ğlúm! (3) sèn bunu͂ tenazǜl 

e̓dérmisin ki, bèn sàğ ı̓̇kèn (4) pederı̇ǹ benı̇ ̀bıraksı́nda, başkà a̓vrèt a̓lsı̀n de- (5) yı̇ńce, 

héman A̓lék͜sandrosun ö̓fkesı̇ ̀vè hışmı̀ (6) a̓leflenı̇p̀ dèr a̓kàp sufradàn sıçırayùb (7) 

kalkı̀p, e̓linè bı̇r̀ ı̓̇skemnı̇ ̀ a̓lı̀p, á̓sıl bũ yenı̇ ̀ (8) a̓lınacàk o̓làn e̓vredı̇ǹ bazarlıklarını ̀

bitirèn (9) ǘç tanè ṙicalları̀n başlarını̀ vurùb ya- (10) ralayùb telèf e̓tdı̇,̀ kusùr ṙicallàr 

mes͜tle- (11) ri ı̓̇lè kaçı̀p ö̓lümdèn kultardılàr, Fı̇ĺippos (12) da korkusundàn vè a̓rındàn 

a̓ğı̀r hastalığà (13) düşèr o̓ldu͂, vè düyǘn de bozuldu͂. (14) Kumàn taÿfesı ́ 

Makedonı ́anın ü̓zerinè sefèr e̓tmelerinin hikâyetı ́. (15) Kumàn taÿfesı̇,̀ çǘn ki habèr 

a̓ldılár (16) ki Fı̇ĺippos a̓ğı̀r hastalıkdádır, tàv fursàd (17) búdur deyǜb yǜz e̓llı̇ ̀ bı̇ŋ̀ 

askấrilè Ma- (18) kedonı̇́anın ü̓zerinè yörüyǜş e̓tdilér ki bũ ö̓l- (19) keyı̇ ̀zàbt e̓tsinlèr 

deyü͂, Fı̇ĺippos bunu͂ e̓şit [42] (1) mekdè gáyetile çòk kasavetlerè düşǜb, A̓- (2) 

lék͜sandrosu çağırı̀p dedı̇,̀ ó̓ğlum! téziye a̓s- (3) kârlarımızı̀ toplayùb duşmanlarımızı̀n 

ü̓- (4) zerı̇nè varásın, zı̇ŕa ı̓̇ştè ö̓lkemizı̇ǹ sını̀r başla- (5) rınà yaklaşdılár. A̓lék͜sadros 

dahì dèr a̓kàp (6) a̓skârları̀ topladı̀, vè tobũ o̓tùz biŋ a̓s- (7) kấrile duşmanlarà karşı̀ 

çıkmadà habèr a̓l- (8) dı́ ki filàn mahaldè o̓rdularını̀ vè o̓taklarını̀ (9) kurmuşlàr 

o̓turúyorlar deyü͂, ı̓̇ḿdi a̓skâ- (10) rınà nizàm verı̇p̀ baskı̀n vermekdè, Kumàn taÿ- (11) 

fesinı̇ǹ askârı̀ gáfilden A̓lék͜sandrosun a̓skârı̀ (12) ü̓zerlerinè geldiyinı̇̀ görmekdè 

korkularındàn (13) nè yapacaklarını̀ şaşırı̀p, kaçmayà karàr (14) verdilér. (15) Kumàn 

taÿfesı ́ A̓lek͜sandrosdan fèt o̓lduklarınıǹ hikâyetı ́. (16) Kumàn taÿfesı̇,̀ çǘn ki, 

gecedèn kaç- (17) mayà karàr verdilèr, á̓lel a̓celè davranı̀p (18) cémi askârları̀ ı̓̇lè 

kaçmayà savaşıŕkan, A̓- (19) lék͜sandros a̓rkalarınà düşǜb, günèş doğa- (20) sıyádak, 

ı̓̇kı̇ ̀tarafı̀n a̓skârları̀ biribirinè ka- [43] (1) vuşùb cenkè başlayùb, A̓lék͜sandrosun a̓skâ- 

(2) rı̀ A̓slannàr gibı̇ ̀ı̓̇çlerinè sokulùb koyun- (3) làr gibı̇ ̀gıraràk, kovaràk, ǘ̓ç gǜn ǘ̓ç (4) 

gecè a̓rkalarınà düşǜb hémi kovùb hémi (5) cenkleşmekdè o̓lduklarındàn, Kumàn 

taÿfesin- (6) dèn kı̀rk bı̇ŋ̀ a̓skầr telèf o̓ldu͂ yaralılardàn (7) başkà, vè Padişahları̀ o̔làn 

A̓blamési dahì (8) telèf o̓ldu͂. lákin A̓lék͜sandrosun fákat ı̓̇ki bı̇ŋ̀ (9) a̓skârı̀ telèf o̓ldu͂. 

Í̇mdi bũ Fetuhatı̀ e̓tdik- (10) dèn soŋrà, cémi seraskârlarını̀ vè belǜk ba- (11) şlarını̀ 
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toplayùb dedı̇,̀ gördünǘzmü násıl (12) á̓z a̓skầr ilé bũ kadàr tavatürlü͂ duşmàn (13) 

a̓skârını̀ telèf e̓dǜb tàr màr e̓yiledı̇k̀, lákin (14) bénim sevgilı̇ ̀ kardaşları̀m vè 

yoldaşları̀m, (15) bunu͂ e̓yü͂ bilésiniz ki, bũ fetuhàt sàlt bi- (16) zı̇m̀ ı̓̇yitliyimı̇̀z deyı̇ĺdir, 

ı̇́ĺle A̓llahı̀n keremı̇ ́(17) dir, on̓ùn ı̓̇çǜn A̓llahà şǜkr e̓tmelı̇́yiz. Vè (18) çǘn ki duşmàn 

a̓skârındàn ó̓n bı̇ǹ kimsè ye- (19) sı̇r̀ a̓lmı́şıdı, bunları̀n çoğu͂ memlekầt a̓yan- (20) ları̀ 

vè derè beÿlerı̇,̀ vè a̓skầr belǜk başla- (21) rı́yıdı, ı̇ḿdi dönǜb kendı̇ ̀memlekâtınà gelı̇ŕ- 

(22) ken yoldà o̔rdusunu͂ vè çadırlarını̀ (23) kurùb, yēsı̇r̀ o̓làn a̓skârı̀ huzurunà ça [44] 

(1) ğırı̀p dedı̇,̀ bákın yà a̓yánı e̓şràf vè bēlǜk (2) başıları̀, násıl gılınçlarını̀z gırılı̀p telèf 

(3) o̓ldu͂, vè násıl a̓skârını̀z telèf o̔ldu͂, vè ı̓̇ş͜tè (4) gördünǜz Makedonı̇á a̓skârını̀n 

gılınçla- (5) rını̀, vè ı̓̇yitliklerinı̇,̀ vè násıl sizlèr dahì ye- (6) sirliyimizè düşdünǜz, ı̓̇ḿdi 

é̓ger gerèk kendı̇ ̀ (7) selametliyinizı̇ ̀ ı̓̇stérseniz, gerèk ö̓lkenizı̇ǹ ı̓ra- (8) hatlığını̀ 

ı̓̇stérseniz, ı̓̇ttifàk vè muhabbétilè (9) ö̓lkenezı̇ ̀bizı̇m̀ ö̓lkemizè karıştırmacà ı̓̇taàt e̓t- (10) 

melı̇ ̀ o̓lúrsanız, gı̇ńe sizlerı̇ ̀ mansublarınızà (11) yerleştirı̇ŕim deyü͂ cevàb e̓tmekdè, 

a̓nlèr dahì (12) A̓lék͜sandrosun ı̓̇nsaflı̀ vè merhametlı̇ ̀bulunu- (13) şlarınà teacǜb e̓dǜb 

heÿràn kalaràk, cevàb (14) verdilér ki, mádam ki haktaále sanà ı̓̇nayèt vè (15) ı̓̇mdàd 

e̓tmecè bizı̇m̀ o̔rdumùz màt o̓lùb, vè (16) Padişahımı̀z dahì telèf o̓ldu͂. vè mádam ki 

(17) bizlerè dahì bũ misillü͂ ı̓̇nayetlèr e̓tdı̇ǹ sa (18) nà teslı̇m̀ o̓laràk mutu͂ vè tabı̇ ̀o̓lúruz. 

haz- (19) retı̇ǹ dahì taksiratımızı ̀á̓f e̓dǜb, bizlerè, (20) hèr kimı̇ ̀sevèr dilérsen bı̇r̀ Béÿ 

tayı̇ǹ e̓dǜb, (21) senı̇ǹ e̓mrı̇ǹ ü̓zerè hökǜm hökümàt e̓tsı̇ǹ de- (22) yǜb cevàp vermekdè, 

A̓lék͜sandros dahì ta- (23) krirlerinè vè yeminlerinè e̓mniyèt e̓dǜb, yeŋèn- [45] (1) 

zadesı̇ ̀ o̔làn a̓vcı̀ başıyà, Şahlìk payēsı̇ ̀ ver- (2) mecè, vè a̓nlerè dahì çòk bahşışlàr 

verme- (3) cè saltanátile cǘmlesini Kumàn taÿfesinı̇ǹ (4) ö̓lkesinè gönderdı̇.́ (5) 

A̓nák͜sarhos Padişàh O̓limpiáda Sultanà a̓şkı ̀o̓lùb, sevdà düşürmesinı ǹ hikâyetı ́. 

(6) Pelagonı̇́a Padişahı̀ A̓
̓
nák͜sarhos A̓cemi- (7) s͜tanà gidı̇p̀ gelmè e̓snalarındà bı̇r̀ defà 

Ma- (8) kedonı̇áya o̓ğraşmakdà, Fı̇ĺippos, kendüsinè Pa- (9) dişahanè ı̓̇kràm e̓tmèk ı̓̇çǜn 

Sarayınà davèt (10) e̓tmekdè, O̓limpiáda Sultanı̀ görmǘş-üse, (11) çòk sevdà bağlayùb 

kendı̇ ̀kalbindèn a̓şı̀k (12) o̔lmúşudu, vè tà o̓́ vakıtdàn kurmúşudu, (13) bı̇r̀ fursadını̀ 

bulúrsa O̓limpiadayı a̓lsı̀n (14) deyü͂. (Bákın şu͂ ı̓̇nsanìn hıyanetliyiné ki, (15) fakı̇r̀ 

Fı̇ĺippos kardáşca ı̓̇htibàr e̓dǜb ı̓̇kràm (16) sevdasındà o̓̓lùb, bunùn yüreyinè şeÿtàn (17) 

girı̇p̀ melanetlı̇k̀ kurmakdà savaşı̀r, bári hazréti (18) Solomonùn nasihetinı̇ ̀ a̓klınà 

getirmelı̇ ̀deyı̇ĺmi, [46] (1) ó̓ki, nasihet e̓dèr bũ demelérilè, yà a̓dèm ken- (2) dı̇ ̀ı̓rzıŋà 

vè ṙızgıŋà kanaàt e̓yilé ki, ı̓raha- (3) tà vè devletè e̓rişésin, zı̇ŕa é̓ger başkasınìn (4) 

ı̓rzına vè ṙızgınà tamàh e̓tmelı̇ ̀o̓lúrsan, ma- (5) lı̀n melalı̇ǹ ı̓̇lè telèf o̓lacáksın, nı̇će ki 

bu- (6) nùn hakkındà ı̓̇crà o̓ldù.) ı̓̇mdi çǘn ki bũ (7) kuruntuları̀ e̓tmekdè bulunúrudu, 



109 
 

nı̇će ki (8) A̓lék͜sandros Kumanları̀n ü̓zerinè getdı̇ ̀deyü͂ (9) e̓şitmı̇ş́ise tàv vè fursàd 

bũdur deyǜb ó̓n ı̓̇kı̇ ̀(10) bı̇ŋ̀ a̓skầr a̓lı̀p Makedonı̇áya geldı̇.̀ Vè Fı̇ĺipposa (11) sadıkanè 

dostlùk yüzü͂ göstermecè habèr (12) verdı̇ ́ki, e̓şitdı̇m̀ Kumàn taÿfesı̇ ̀ ü̓zerinizè o̓rdu͂ 

(13) kaldırdı̀, o̓nùn ı̓̇çǜn sizlerè ı̓̇mdàd e̓tmesinè (14) geldı̇m̀ deyü͂, lákin á́̓sıl fikrı̇ ̀bı̇r̀ 

tenhalìk (15) bulúrsa O̓limpiádayı a̓lı̀p kaçmàk ı̓̇stéridi. (16) A̓lék͜sandros 

Makedonı ́ayà gelmesinı ǹ hikâyetı ́. (17) Fı̇ĺipposa mücdè tatarları̀ geldı̇ ́ ki, (18) 

A̓lék͜sandros duşmanları̀ fèt e̓dǜb, Kumàn (19) Padişahını̀ dahì telèf e̓dǜb, vè ö̓lkelerinı̇ ̀

[47] (1) dahì zàbt e̓dǜb, saltanatı̀ ı̓̇lè gelı̇́yor (2) deyü͂, dèr a̓kàp Fı̇ĺippos O̓limpiáda 

Sultanı̀ (3) beraberinè a̓lmacà Saraydà bulunàn bı̇ŕaz (4) a̓skấrile A̓lék͜sandrosun 

ı̓̇stikbalı̇ ̀ ı̓̇çǜn kar- (5) şılamayà çıkmakdà A̓lék͜sandros mezkùr mela- (6) nèt yüreklı̇ ̀

dahì dostlùk suretı̇ ̀ı̓̇lè bera- (7) berlerindè dışarı̀ çıkmakdà, nı̇će ki şeherdèn dışarı̀ (8) 

çıkmışlárısa tàv vè fursàd búdur (9) deyǜb O̓limpiáda Sultanı̀ bı̇r̀ takrı̇b́ile ka- (10) 

pdığı̀ ı̓̇lè a̓skârı̀ başındà, firàr e̓dǜb kaçdı̀ (11) vè Fı̇ĺipposun çǘn ki a̓skârı̀ á̓zidi a̓rdınà 

(12) düşmesinè cesarèt e̓démedi, húsusa bũ o̓ğ- (13) rayışatı̀n a̓rasındà A̓nák͜sarhos 

yaralamı̀ş o̓l- (14) duğundàn halı̇ ̀ vè kudretı̇ ̀ yóğudu a̓rdınà (15) düşmeyé. (16) 

A̓lék͜sandros A̓nák͜sarhosu telèf e̓tdiyinı ǹ hikâyetı ́. (17) Fı̇ĺippos fakı̇r̀ bũ hàl ǜzerè 

yaralan- (18) mı̀ş yatı̀r ı̓̇kèn, ı̓̇ştè A̓lék͜sandros dahì yetişı̇p̀ (19) gelmekdè nı̇će ki bũ 

A̓nák͜sarhosun e̓tdiyı̇ ̀ ha- (20) raketı̇ ̀ e̓şitmı̇ş́ise, dèr a̓kàp fákat sekı̇z̀ yǜ[z] [48] (1) 

seçmè a̓tlı̀ a̓skârı ̀ a̓lı̀p o̓nùn a̓rkasınà dü- (2) şǜb, Mastòs tesmiyè o̓lunàn ı̀rmağı̀n 

yanındà (3) yetişı̇p̀ dirı̇ ̀ tutùb, a̓lı̀p beraberinè ketirmek- (4) dè, çǘn ki Fı̇ĺippos càn 

ü̓zerindè bulunú- (5) rudu. A̓lék͜sandros hırsındàn vè hışmındàn bu- (6) nu͂ pederinı̇ǹ 

karşısınà götürǜb dedı̇,̀ ı̓̇ş͜͜tè yà (7) pēderı̇m̀ duşmanıŋı̀ getirdı̇m̀, kàlk bildiyı̇ǹ (8) gibı̇ ̀

ı̓̇ntikàm a̓lásın, Fı̇ĺippos dahì, yarı̀ can- (9) lı̀ davranı̀p kalkı̀p, dedı̇ ̀ à̓ hayı̀n vè zalı̇m̀ 

(10) a̓dém! bári sanà e̓tdiyı̇m̀ ı̓̇kramları̀, vè verdi- (11) yı̇m̀ peşkeşlerı̇ ̀ a̓klıŋà hatriŋè 

getı̇ŕmedı̇ń mi (12) násıl cesarèt e̓tdı̇ń? vè nè yüréğilè hémi (13) canımà hémi ı̓rzımà 

kàsd e̓yiledı̇ǹ deyǜb, ba- (14) nà ı̓̇çirtdiyı̇ǹ kadehı̇ ̀sénde ı̓̇çésin demelérile (15) başını̀ 

a̓yaklarınìn a̓ltınà a̓lı̀p tepeleyerèk, (16) gılıncını̀ çıkarı̀p başını̀ kesdı̇.̀ (17) Fı ́lippos 

a̓hı r̀ nefesindè A̓léks͜androsa e̓tdiyı  ̀ hayırlı̀ doalár. (18) Fı̇ĺippos, duşmanını̀ kàtl 

e̓tdikdèn soŋ- (19) rà, A̓lék͜sandrosa bakınaràk dedı̇,̀ O̓f! mádamki [49] (1) gözǜm 

bakaràk duşmanımı̀ kàtl e̓tdı̇m̀, şı̇ḿ- (2) di yüreyı̇̀m ı̓rahàt e̓tdı̇,̀ á̓rtık bundàn soŋrà (3) 

bèn dahì ö̓lǘrsem gàm çekmèm deyǜb, A̓- (4) lék͜sandrosa dahì doà senalèr e̓derèk dedı̇,̀ 

di- (5) lérim Taŋrıdàn, senı̇ ̀ cémi cihanìn başları̀ (6) ü̓zerinè bàş e̓dǘb, hèr nérede 

duşmanìn o̓lúrsa (7) káhr e̓yileyé, vè cémi cihàn mülükǜ e̓yi- (8) leyé. lákin sénde cémi 

ı̓̇badullahı̀ ı̓̇stirahat- (9) landırmayà savaşásın a̓dı̇l̀ a̓dalétile deyǜb (10) doalarını̀ tekmı̇l̀ 
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e̓tdı̇.́ (11) Fı ́lipposun vefàt o̓lması́. (12) Bũ doaları̀ bitirı̇ŕken berabèr Fı̇ĺippos (13) càn 

teslı̇m̀ e̓dǜb, A̓lék͜sandros vè validesı̇ ̀vè (14) cémi a̓skârlık a̓ğlaşı̀p mehsùn o̓ldulárısa 

(15) dahì, Ricálu Kibarlàr hépisi bı̇r̀ a̓ğızdàn (16) dedilèr A̓lék͜sandrosa. é̓fendim! ö̔lèn 

a̓ğlamalá- (17) rile dirilmèz, bũ yolà gidèn gerı̇ ̀dönmèz, (18) héman Taŋrı̀ sizlerè u̓zùn 

ö̓mürlèr bağışla- (19) yá! héman metanetlı̇k̀ e̓dǜb ı̓̇zin verésin ki, mey- (20) idinı̇ ̀

kaldıralı̀m götürelı̇m̀ şeherı̇ǹ ı̓̇çinè (21) dèfn e̓delı̇̀m deyǜb, ı̓̇zin a̓lı̀p, á̓nıde bı̇r̀ a̓l- [50] 

(1) tùn kerevèt ı̓̇çinè koyùb, Padişahanè ı̓̇layı̀k (2) o̓làn saltanátile vè yàs matemlérile 

getirı̇p̀ (3) bı̇r̀ saltanatlı̀ mezàr yapdırı̀p dèfn e̓tdilèr, (4) vè kı̀rk gǜn cémi ö̓lkesindè 

bulunàn a̓ha- (5) lisı̇ ̀yàs matemlèr e̓tdilèr karalàr geyinı̇p̀ ka- (6) ralàr kuşanmaları́yile. 

(7) A̓lék͜sandrosu Paḋişahlàr Padişahı̀ payesı  ̀ı ̓ lè tesmiyè e̓tmelerı ́. (8) Çǘn ki cémi 

Ricálu Kibarlàr Tàht (9) Padişahsı̀z o̓lmàz kavlı̇ńce, á̓lel a̓celè (10) ı̓̇bramlérile 

A̓lék͜sandrosu Tàhtı Padişahıyeyè o̓tur- (11) tùb, Padişahlàr Padişahı̀ o̓lásın deyü͂ doà 

(12) senalèr e̓tdilér. Vè a̓ndèn soŋrà fermanlàr ya- (13) zılı̀p cemı̇́ÿ ö̓lkesindè bulunàn 

Beÿlerı̇,̀ Paşa- (14) ları̀ vè Şahları̀ vè memlekâtları̀n a̓yánı e̓ş- (15) raflarını̀ davèt e̓tdilér 

ki, cǘmlesi toplanı̀p (16) gelsinner ki, u̓lu͂ mecilı̇s̀ e̓tmecè nizàm niza- (17) matlàr tertı̇b̀ 

o̓lunsùn deyü͂, a̓nlèr dahì (18) a̓celè toplanı̀p geldilér. [51] (1) A̓lék͜sandrosun bu͂ ul̓u ͂

mecilisdé e̓tdiyı  ̀cevaplár. (2) Yà benı̇m̀ Muhabbetlü͂ karındaşları̀m, vè (3) sadıkanà 

yoldaşları̀m, vè Pederimı̇̀n e̓min e̓mek- (4) darlárı! mádam ki Taŋrınìn tedbirı̇ ̀ ı̓̇lè, vè 

Pe- (5) derimı̇ǹ e̓mrı̇̀ ı̓̇lè, vè cǘmlenizin ṙéyi ı̓̇ttifakı̀ ı̓̇lè (6) bũ Pederimı̇ǹ Padişahlığınà 

müs͜tahàk o̓ldùm (7) bèn borçlúyum cémi cǘmle ı̓̇badullahı̀n (8) ı̓̇stirahatını̀ gayırmayà, 

sizlérde borçlúsu- (9) nuz berabèr savaşmayà, şı̇ḿdi meşvarèt e̓dǜb (10) ı̓̇stişàr[e] 

e̓delı̇m̀ nè tárzile harakèt e̓deceyimizı̇.̀ (11) Ricálu Kibarları̀n A̓lék͜sandrosa verdiyı  ̀

ceváp. (12) Mecilisdè bulunanları̀n cǘmlesinden (13) é̓n a̓kıllısı̀ o̓làn Filónis nàm 

kimésne a̓yağà (14) kalkı̀p temennilèr e̓derèk dedı̇,̀ Pádişahım! (15) muammèr vè 

mükeṙṙèm o̓lásın! Vacı̇p̀ o̓làn bú- (16) dur ki nékadar delı̇ ̀kanlı̀ vè kahrımàn ı̓̇yitlèr 

(17) várısa Padişahımızıǹ e̓trafındà bulunmalı̀, (18) vè kemaletdè e̓htiàr o̔lannárda 

meşvaretleriŋ- (19) dèn e̓ksı̇k̀ ó̓lmamalı. [52] (1) A̓lék͜sandrosun bu͂ cevabà karşılık̀ 

verdiyı  ̀ceváb. (2) Béli kemaletdè e̓htiàr o̔lannàr gáyetile (3) ehli ı̓́rz vè sadıkanádırlar, 

lákin ö̔mürlerı̇ ̀(4) gısádır. Bũ sohbetı̇ǹ ü̓zerinè bàş musahib- (5) lerdèn Leikúsi nàm 

kimésne, teminnàh e̓derèk (6) dedı̇,̀ Pádişahım! hazréti Solomòn boÿlè bu- (8) 

yurmúşdur ki, Padişahlığı̀n ı̓̇mǘrü masla- (9) hatları̀ çòk a̓demlèr vè çòk askârlárile ı̓̇- 

(10) darè o̔lunùr, hémi Padişahìn a̓kıldanè vè kâ- (11) mı̇l̀ musahipleri o̓lmalı̀, hémi 

a̓skârları̀ mu- (12) habbedlı̇ ̀vè ı̓̇ttifaklı̀ o̓lmalarınà çòk nasi- (13) hetlérile tikkàt e̓tmelı̇.́ 

(14) Défa Ricallàr tarafındàn A̓lék͜sandrosa denilèn nasihét. (15) Bàş 
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musahiplerdèn Mégas A̓ntiohos de- (16) dı̇ ̀kemaletdè e̓htiàr vè kâmı̇l̀ o̓lanlàr, dáyi- 

(17) ma şeherı̇ǹ ı̓̇çindè bulunùb hèr vakı̀t Padi- (18) şahı̀n yanındàn e̓ksı̇k̀ ó̓lmamalı, vè 

delı̇ ̀kan- [53] (1) lı̀ o̓lanlàr a̓skârlikdà yakışı̀r, zı̇ŕa kuvetı̇ ̀(2) malı̇ḱdirler, a̓nlèr dahì 

ı̓̇htiarlamakdà ı̓rahat- (3) laşmalı́dırlar. Bũ deyişatlardán soŋrà, A̓n- (4) tigòn namindè 

u̓lu͂ Ricallerdèn birisı̇,̀ temen- (5) nàh e̓derèk dedı̇,̀ Pádişahım! bizlèr hèr şeÿdèn (6) 

éveli a̓skârlarımızı̀ nizamà koyùb e̓trafı- (7) mızdà bulunàn Padişahların ü̓zerinè sefèr 

(8) kaldırı̀p telaşelerè o̓ğraştırmalı́yız ki, kendı̇ ̀(9) dertlerinè düşǜb, bizim hakkımıza 

bı̇r̀ me- (10) lanetlı̇k̀ e̓tmeyè vakıtları̀ vè meÿdanları̀ ó̓l- (11) masın. I̓̇ştè bũ dör̀t 

kimselèr bũ misillü͂ (12) zı̇k̀r o̓lunduğu͂ véch ü̓zerè nasihetlerinı̇ ̀biti- (13) rı̇̀m e̓tdikdèn 

soŋrà, é̓ncamı haznè nazırı̀ o̓làn (14) Ptolemaı͂̇os dahì dedı̇,̀ Pádişahım! benim fi- (15) 

krı̇m̀ búdur ki, şı̇ḿdi bizlèr téziye cǘmlemiz (16) vè cémi a̓skârımı̀z é̓n e̓yü͂ vè muttebèr 

si- (17) lahlárile donanı̀p kuşanı̀p (18) vè kalkanlarımızı̀n vè baryaklarımızı̀n ǘzerinè 

senı̇ǹ nişánı a̓liye- (19) leriŋı̇ ̀koyùb, e̓trafımızdà bulunàn ö̓lkelerı̇ǹ (20) sını̀r başlarınà 

dağılalı̀m çòk tikkatlı̇ ̀ ter- (21) tiblérile ki, e̓trafdà o̓lannàr, kimı̇ǹ vè hánkı (22) 

Padişahìn a̓skârları̀ o̓lduklarını̀ a̓ğnayùb, (23) Fı̇ĺippos ı̓̇lè berabèr askârları́da telèf o̓ldu͂ 

[54] (1) gıyası̀ ı̓̇lè yüreklerinè cesarèt dǘşmesin (2) deyǜb sohbetinı̇ ̀ bitirdı̇.́ (3) Bu ͂

nasihetlerı  ̀A̓lek͜sand. hòş gördü . (4) Alék͜sandros çǘn ki bũ nasihetlerı̇ ̀be- (5) yèndi, 

dèr a̓kàp é̓mr e̓yilidı̇ ́ki ö̓lkenı̇ǹ ı̓̇çindè (6) nékadar sanaàt e̓hlı̇ ̀kuyumculàr vè hezàr (7) 

fèn zencircilèr vè maarufetlı̇ ̀Telkârilèr vá- (8) rısa Táhtı Padişahıyè toplansınlàr deyü͂, 

(9) a̓nlèr dahì e̓mrı̇ ̀ü̓zerè toplanı̀p gelmekdè, (10) é̓mr e̓tdı̇ ̀ki, a̓skârlı̀k ı̓̇çǜn bóÿ bóÿ 

demirdèn (11) ı̓̇şlenmecè zırhlı̀ gömnekler, vè takkellèr, vè (12) kalkanlàr yapı̀p, 

kalkanları̀n ü̓zerinè A̓slàn (13) kafası̀ yazı̀p, takkelerı̇ǹ ü̓zerinè şàh-mıràn (14) 

buÿnuzları̀ yapsınlàr deyü͂, kéza kargılàr (15) vè gılınçlàr yapmasınà tembı̇̀h buyurùb, 

(16) bũ misillü͂ é̓mr e̓tmı̇ş̀idi ki gecè gündǜz (17) á̓lel àcelè savaşùb ı̓̇şleyǜb, gündè dö̀rt 

(18) yǜz a̓skầr geÿdirı̇p̀ silahlandırmalı̀ deyǘ. (19) kezálik a̓tlàr donatmàk ı̓̇çǜn gı̇ńe 

gerèk de- (20) mirdèn vè Timsàh namindè o̓làn heÿvanları̀n den- [55] (1) rilerindèn á̓t 

gömleklerı̇̀ yapılmasınà é̓mr (2) e̓dǜb, sağdà soldà e̓trafdà bulunàn Padişah- (3) larà 

saltanatını̀ vè a̓skầr kuvetinı̇ ̀göster- (4) mèk içǜn bũ tertiblérile dışarı̀ çıkmasınà (5) 

tedarı̇k̀ ǜzerindè ı̓̇kèn, A̓cèm Padişahı̀ Dáreios (6) Fı̇ĺipposun vefatını̀ e̓şitdiyı̇̀ ı̓̇çǜn, bı̇r̀ 

e̓lçisı̇ ̀ (7) ı̓̇lè Makedonı̇áya mektuplàr gönderdı̇.́ (8) Dáreios Padişahı̀n, 

Makedonı ́alılara gönderdiyı  ̀ mektubu͂n tıb́kı suretı ́. (9) Bèn A̓cemistàn Padişahı ̀

Dáreios, benı̇ ́ (10) ki, bilı̇ŕsiniz ki, cémi cihàn Padişahlarınìn u̓- (11) lusúyum, vè 

cǘmlesinin ü̓zerindè günèş (12) gibı̇́yim, vè hémi yerdè vè gökdè, karadà vè (13) 

deryadà o̓̓làn u̓lu͂ a̓llàhları̀n deracesindé- (14) yim, siz Makedonı̇ánın cǘmle a̓lè vè e̓dnà 
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a̓ha- (15) lisinè, maalùm e̓dérim ki, çǘn ki, e̓şitdı̇ḿ ki, (16) Padişahını̀z Fı̇́lippos vefàt 

e̓dǜb, yerinè hali- (17) fé o̓laràk bı̇r̀ cahı̇l̀ çoÿcùk bırakmı̀ş, ó̓ki (18) gerék kemaletinı̇ǹ 

gençliyı̇ ̀içǜn, gerèk a̓k- [56] (1) lınìn cahilliyı̇ ̀içǜn kadı̇r̀ vè muktedı̇r̀ de- (2) yı̇ĺdir ki 

Padişahlìk e̓dǜb sizlerı̇ ̀koruyùb (3) gözetmeyé, vákaa Fı̇ĺipposun vefatı̀ içǜn (4) çòk 

a̓cındı̀m, lákin né çaré, kaldı́ ki çǘn ki (5) o̓ğlu͂ o̓làn çoÿcùk sizlerı̇ ̀korumayà kadı̇r̀ (6) 

o̓lmadığından, sizlerı̇ ̀a̓cıyùb kaÿrdığı̀m ı̓̇çǜn, (7) tarafımdàn vekấleten, benı̇m̀ sevgilı̇ ̀

Kan- (8) tarkúsi namindé e̓lçimı̇ ̀gönderdı̇ḿ ki, gáyetile (9) a̓kıldané vè firasetlı̇,̀ vé é̓hli 

tedbı̇r̀ kimsédir, (10) ı̓̇şté sizlerı̇ ̀ bũ kimsé, görǜb gözetmeyé ka- (11) dı̇̀r muktedı̇r̀ 

kimsédir, sizlérde banà e̓ttibàr e̓dér (12) gibı̇,̀ bunà teslı̇m̀ o̓̓lùb tabı̇ ̀vé mutu͂ o̓lá- (13) 

sınız. A̓lék͜sandros Şàh-Zadeyı̇ ̀dahì beraberi- (14) nizdé getirésiniz, cémi Padişahané 

nişanelérile (15) berabèr, vé búraya gelmekdé, Sarayımızdà (16) o̓nà beŋzér kırkdàn 

ziadé Şàh-Zadelér várdır (17) ki hizmetimizdé bulunurlàr, o dahì bı̇ŕaz (18) vakı̀t 

búrada e̓ÿlenmekdé Padişahlìk u̓sul- (19) larını̀ vè tárzı tavurlarını̀, ı̓̇rfánu e̓rkânla- (20) 

rını̀ ö̓rkenı̇p̀ é̓yüce terbiyè o̓lúr. bèn dahì (21) bakàr tecrubà e̓dérim, é̓ger a̓kıllı̀ kâmı̇ĺise 

(22) á̓z vaktı̀n e̓snasındà Padişahlìk payesı̇ ̀ı̓̇lé ta- (23) rafınızà gönderı̇ŕim demelérile 

mektubunu͂ (24) bitirı̇p̀ gönderdı̇.́ [57] (1) Kantarkúsi mersùm, Dáreiosun é̓mir 

mektubunu ͂getirı p̀ teslı m̀ e̓tmesı ́. (2) Kantarkúsi, mezkû̀r a̓ltùn ı̓̇lè mühür- (3) lenmı̇ş̀ 

mektubũ Makedónoslularà vermekdé, a̓n- (4) lérde haznè nazırı̀ o̔làn Ptolemaı̇ósa 

buluş͜dur- (5) mayà götürǜb, o̓l dahì, Alék͜sandros Padişahìn (6) kendüsinè 

kavuşdurmayà götürmekdè, baş (7) musahı̇b̀ o̓làn A̓ntiohos, A̓lék͜sandrosun cènk (8) 

tacını̀ bı̇r̀ mıẕrağıǹ tepesinè koyùb Kantar- (9) kusinin karşısınà çıkmakdà, dedı̇,̀ ı̓̇b́tida, 

A̓- (10) lék͜sandros Padişahımızı̀n mıẕrağınà tavazu͂ (11) vè temennilèr e̓tmelı̇śin, 

Kantarkúsi dahì ce- (12) vàp e̓dǜb dedı̇,̀ é̓ger bèn A̓lék͜sandrosun mıẕ- (13) rağınà 

tavazu͂ e̓tmèk lazı̀m gelı̇ŕse, a̓ğnaşı- (14) lı́r ki, sizlèr Dáreios Padişahìn ṙéyi tahtındè, 

(15) vè ı̓̇taatındà deyı̇ĺsiniz. A̓ntı̇óhos dahì dedı̇,̀ (16) bizlèr Dáreiosu tanı́madığımızdan 

başkà, sèn (17) é̓ger şı̇ḿdi tavazù e̓tmézisen kendiŋı̇ ̀yòk bi- (18) lésin. İmdi Kantarkúsi 

bũ sohbetı̇ ̀e̓şitmek- (19) dè korkdu͂, vè dèr a̓kàp yerè berabèr temēnni- (20) lèr e̓tdı̇.́ 

sóŋra Sarayà götürdü͂ A̓lék͜sandro- (21) sa bũluşdurmàk ı̓̇çǜn, vè vardıkdà gördǘ [58] 

(1) ki,  A̓lék͜sandros Padişàh bı̇r̀ a̓ltundàn yapıl- (2) mà, vè çòk gıÿmetlı̇ ̀mücevherlérile 

donan- (3) mı̀ş gáyetilē müzzeyèn vè saltanatlı̀ Tàht (4) (gürsü͂) ǜzerindè o̓turúrudu ki, 

başındà ge- (5) yindiyı̇̀ çòk mücevherlı̇ ̀ tacınìn, vè sòm sı́r- (6) ma libaslarınìn 

müẕzeyènliyı̇ ̀ ı̓̇çǜn vè kendü- (7) sinı̇ǹ bóÿ bòs e̓ndamınìn dirberliyı̇ ̀ ı̓̇çǜn, vè (8) 

yüzünǜn nuraniliyı̇ ̀ ı̓̇çǜn sánki bı̇r̀ gǜn (9) günèş gibı̇ ̀görünǘrüdü. İmdi Kantar- (10) 

kúsi bunları̀ boÿlè görmekdè çòk teacǜb (11) e̓dǜb a̓klı̀ başındàn dağıldı̀, húlesa yerè 
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(11) berabèr yedı̇ ̀defà temannahlàr e̓derèk, Dáreio- (12) sun mektubunu͂ teslı̇m̀ e̓yiledı̇.́ 

(13) A̓lék͜sandros dahì mektubũ o̓kumakdà, Dá- (14) reiosun zı̇k̀r o̓lunàn tàrz ü̓zerè 

yazdığı̀ deyi- (15) şatlarà vukùf o̓lmakdà, hırslanmı́şısa dahì (16) sezdirmeyerek, 

héman e̓lçiyè bakaràk bı̇r̀ nazı̇k̀ (17) tárzile dedı̇,̀ bèn Dáreiosu bı̇r̀ kâmı̇l̀ vè a̓kıl- (18) 

lı̀ kimsè bilı̇ŕidim, lákin a̓ğnayışımà, başı͂ ı̓̇lè (19) bakàr, lákin a̓yakları̀ ı̓̇lè meşvarèt 

e̓dèr, (de- (20) mékdir ki, gözlèri başındá dır, lákin a̓klı̀ a̓yak- (21) larındádır) kaldı́ ki 

Makedonı̇́á Dáreiosun a̓ğna- (22) yacağı̀ şéÿ deyı̇ĺ dir deyǜb, dèr a̓kàp mek- (23) tubùn 

karşılığı̀ yazılmasınà é̓mr e̓yiledı̇.́ [59] (1) A̓lek͜sandrosun Dáreiosa yazdığı̀ mektúb. 

(2) Fı̇ĺippos Padişahìn, vè O̓limpiáda Sul- (3) tanìn e̓vladı̀ o̔làn Makedonı̇ánın Padişahı ̀

bèn (4) A̓lék͜sandrosdan, A̓cemistàn Padişahı̀ o̔làn sèn (5) Dáreiosa selàm. Mektubuŋu͂ 

o̓kudùk, vè biz- (6) lerı̇ ̀kaÿrdığı̀n ı̓̇çǜn çòk memnùn vè mesrùr o̓l- (7) dùk, vè bizlerı̇ ̀

koruyùb gözetecèk vekı̇l̀ (8) gönderdiyı̇ǹ ı̓̇çǜn dahì çòk hoşnùt o̔ldúk. (9) défa é̓mir 

buyurdún ki geleyı̇m̀ Sarayıŋdà (10) hizmèt e̓deyı̇̀m, kaldı́ ki bı̇r̀ cahı̇l̀ çoÿcúk ki, (11) 

dahì hénüz a̓nasındàn sǜt e̓mı̇ýor, bũ misil- (12) lü͂ u̓lu͂ Padişahìn hizmetinı̇ ̀e̓tmesinè 

ı̓̇layı̀k (13) deyı̇ĺ dir, fákat sàbr e̓dérsen ı̓̇ńşallàh bı̇r̀ (14) kàç senedèn soŋrà 

seraskârları́mıla ziaretiŋ- (15) è varmakdà bũ cahı̇l̀ çoÿcuğu͂ görǘr- (16) sün nè çoÿcùk 

o̓lduğunu͂. deyǜb mektu- (17) bũ bitirı̇p̀, Kantarkúsiye teslı̇m̀ e̓dǜb, Dá- (18) reiosa 

gönderdı̇.́ lákin Kantarkúsiye çòk ı̓̇k- (19) ramlàr vè çòk peşkeşlèr verdikdèn soŋrà, bı̇̀r 

(20) takı̀m a̓lầ Makedonı̇á silahları̀, vè bı̇r̀ cènk (21) takkesı̇ ̀ verdı̇ ́ ki, ü̓zerindè 

A̓lék͜sandrosun ı̓̇smı̇ ̀ [60] (1) yazılı́yıdı. Vè bunù dahì söÿledı̇ ́ ki, bũ cènk (2) 

e̓svablarını̀ saklayásın ki, hèr nè vakı̀t o̓r- (3) dúyu hümayunı́mile ó̓raya varı́rsam, bun- 

(4) ları̀ geyinésin ki, senı̇ ̀telèf é̓tmesinner. Vè (5) bundàn soŋrà A̓cemistanà yolladı́. 

(6) Dáreios A̓lék͜sandrosun mektubunù o̓ku r. (7) Kantarkúsi A̓cemistanà varı̀p 

mektu- (8) bũ Dáreiosa vermekdè, vè é̓mr e̓dǜb o̓kutdu- (9) rùb diŋlemekdè gülmeyè 

başladı́. Lákin (10) Kantarkúsi dedı̇,̀ Pádişahım! bũ mektubà (11) gülmenı̇z̀ laÿık deyı̇ĺ 

dir, zı̇ŕa bèn A̓lék͜san- (12) drosu gördü͂m, béli yaşdà kemaletdè gén- (13) çdir, lákin 

a̓kıldà fikirdè gáyet kâmı̇ĺ dir, (14) hémi cemı̇́yi ı̇ḿürlarını̀ gáyetile gözèl niza- (15) mà 

vè u̓sulà koÿmúşdur. héman, hèr kimı̇ǹ di- (16) şı̇ ̀ a̓ğrı́rsa, tèz çıkarmalı́ ki, zahmèt 

çékmesin, (17) kezálike, selvı̇ ̀ a̓ğacını̀, tazè fidániken sökmelı̇,̀ (18) zı̇ŕa u̓lu͂ a̓ğáç 

o̓ldukdàn soŋrà, sökérim de- (19) yü͂ savaşàn nafilè savaşı́r. sèn dahì, héman (20) téziye 

savaşmalı́sın ki bũ A̓lék͜sandrosu Make [61] (1) donı̇ádan yòk e̓désin, zı̇ŕa é̓ger bı̇r̀ kerè 

kökle- (2) nı̇p̀ kuvetlenı̇ŕse, savaşları̀n nafilé dir. (3) Dáreios A̓lék͜sandrosu mezèk 

e̓dǜb is͜tihzayà a̓lmàk ı ̓ çün yapdığı ̀ tertı ́b. (4) Çǘn ki Dáreios Kantarkúsinìn 

sohbetle- (5) rinè e̓mniyèt é̓tmedi, Klitevosi namindè o̓làn (6) bı̇r̀ sevgilı̇ ̀musahibinı̇ ̀
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göndermesinè mırad e̓yi- (7) ledı̇ ́ki, varsı̀n, baksı̀n a̓ğnası̀n A̓lék͜sandros nè (8) a̓kıldà 

kimsè o̓lduğunu͂. hémi, ı̓̇kı̇ ̀bòş sandı̀k, (9) vè ı̓̇kı̇ ̀torbà dolusu͂ hardàl tohumu͂, vè çoÿ- 

(10) cùk o̔yuncağı̀ o̓laràk bı̇r̀ deyinèk vè bı̇r̀ fı- (11) rıldàk gönderdı̇ ́ ki bunlárılan 

e̓ÿlensı̇ǹ deyü͂. (12) vè bı̇r̀ tanè mektùb dahì yazı̀p, Klitevúsi (13) ı̓̇lè gönderdı̇.́ (14) 

Dáreiosun A̓lék͜sandrosa yazdığı̀ ı ̓ kencı ̀ ̀mektubu͂. (15) Bèn Padişahla̓r Padişahı̀, vè 

A̓cemi- [62] (1) stanìn Taŋrısı̀, e̓vladı̀m A̓lék͜sandrosa selàm (2) e̓dérim. vè maalùm 

e̓dérim ki, gáliba ı̓̇btidaki (3) gönderdiyı̇m̀ mektubumdà senı̇ ̀ hizmetimè te- (4) klı̇f̀ 

e̓tdiyı̇m̀ ı̓̇çǜn ı̓̇ncinı̇p̀ gücendı̇ǹ, lákin (5) benı̇m̀ bũ teklifı̇m̀ hakkıŋdà hayırlı̀ o- (6) 

lacáğıdı zı̇ŕa kâmillı̇k̀ ö̔rkenecéyidin, mádam (7) ki, sèn a̓ğnayùb bilémedin, ı̓̇ştè bũ 

defà sa- (8) nà bı̇r̀ deyinèk ı̓̇lè bı̇r̀ fırıldàk gönderdı̇̀m, fır- (9) latı̀p o̔ÿnayásın, défa ı̓̇kı̇ ̀

tanè bòş sandı̀k g- (10) önderdı̇m̀, bũ sandıkları̀ ǘ̓ç senelı̇k̀ haràç (11) bedeliyesı̇ ̀a̓kçè 

doldurùb gönderésin, vè é̓ger (12) gücüŋè gidérse, ı̓̇kı̇ ̀torbanìn ı̓̇çindekı̇ ̀har- (13) dàl 

tohumunùn sayısındàn askârimı̇ǹ sayısını̀ (14) hesabını̀ a̓ğnayùb o̓nà görè harakèt 

e̓désin. (15) héman téziye ı̓̇taàt e̓dǜb pederı̇ǹ gibı̇ ̀haràç (16) vermeyè bakásın, yóhsa 

e̓llerı̇ǹ a̓yakları̀n bağ- (17) lı̀ búraya getirdı̇ŕim, á̓rtık ı̓̇nsàf merhamèt (18) o̓lámaz 

deyerèk, iş͜tè bũ tavúrile mektubũ ya- (19) zı̀p Klitevúsi ı̓̇lè yolladı̀, ó̓l dahì Makedo- 

(20) nı̇áya varmakdà, ṙüsùm ü̓zerè ṙicálu Kibar- (21) làr vasıtası̀ ı̓̇lè Mektubũ 

A̓lék͜sandrosa gö- (22) türǜb, bũ dahì saltanatını̀ görmekdè tea- (23) cǜp e̓derèk, yedı̇ ̀

yerdèn temennàh e̓derèk mek- (24) tubũ teslı̇̀m e̓yiledı̇.́ [63] (1) A̓lék͜sandros 

Dáreiosun hakkındà hırslanmacà e̓tdiyı  ̀ sohbetlér. (2) Klitevúsi, Dáreiosun tarifı̇ ̀

ü̓zerè mēk- (3) tùb ı̓̇lè berabèr sandıkları̀, vè torbaları̀, ve fı- (4) rıldağı̀ teslı̇m̀ e̓tmekdè, 

A̓lék͜sandros dahì mek- (5) tubũ o̓kutdurùb diŋlemekdè, başını̀ sal- (6) layaràk dedı̇,̀ 

Kibı̇r̀ yüreklı̇ ̀Dáreios, mec- (7) nunluğundàn vè gururatındàn kendüsinı̇ ̀ A̓- (8) cèm 

Taŋrısı̀ tesmiyè e̓dı̇́yor, lákin á̓z vakıt- (9) dà bı̇r̀ beÿhudè ı̓̇nsàn gibı̇ ̀telèf o̓lùb nabe- 

(10) dı̇d̀ o̓lacákdır, zı̇ŕa kendüsinı̇ ̀gö̀k yüzünè (11) kadàr yücelendirı̇́yor, lákin sanı́rım 

ki, cihen- (12) nemı̇ǹ dibindè bulunacákdır deyǜb, hı́rsıla (13) é̓mr e̓dǜb sandıkları̀ 

parçalatdırı̀p, vè har- (14) dàl tohumundàn bı̇r̀ a̓vùç a̓lı̀p a̓ğzınà dol- (15) durùb 

çiÿneyü͂b ezı̇p̀ yerè tükürdü͂. vè dèr (16) a̓kàp karşılìk yazılmasınà é̓mbr e̓yiledı̇.́ (17) 

A̓lék͜sandrosun Dáreiosa yazdığı̀ ı ̓ kinci mektubu͂. (18) Makedonı̇ánın Padişahı̀ bèn 

A̓lék͜sandro- [64] (1) sdàn, A̓cemis͜tàn Padişahı̀ sèn Dáreiosa selám. (2) vè maalùm 

o̓lsún ki çòk mesrùr o̔ldùm banà (3) e̓tdiyı̇ǹ çòk ṙağbetlèr vè ı̓̇kramlàr ı̓̇çǜn, hú- (4) susa 

çoÿcukluğumùn e̓ÿlencesı̇ ̀ı̓̇çǜn gön- (5) derdiyı̇ǹ fırıldàk ı̓̇çǜn. Kaldı́ ki bilmı̇ş̀ o̓lá- (6) 

sın ki, çòk kibirlenı̇p̀ mağrurlanı́yorsun, é̓m- (7) ma, yakı̀n vakıtdà Tacı̀ Tahtı̀ gayı̀b 

e̓dǜb (8) tàr màr o̓lacáksın. gáliba bũ gönderdiyı̇ǹ (9) fırıldàk ı̓̇şareti ı̓̇lè, e̓yü͂ a̓ğnamàk 
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geréksin ki, (10) fırıldağı̀n dönüşǜb fırlandığı̀ gibı̇,̀ bèn da- (11) hì téziye dünnayı̀ 

do̓laşaràk vè zàbt e̓derèk (12) senı̇ǹ dahì ziaretiŋè varacáğım, vè bũ har- (13) dàl 

tohumunu͂ dahì násıl dişlerı̇m̀ ı̓̇lè çiÿ- (14) neyǜb, e̓zı̇p̀ tükürmǘşüsem, cémi a̓lemle- 

(15) rı̇ǹ Taŋrısı̀ o̓làn Savaòt A̓llahımı̀n ı̇źni ke- (16) remı̇ ̀ı̓̇lè, senı̇ǹ hesabà gelmèz vè 

ı̓̇kı̇ ̀ torbà har- (17) dàl tohumùn sayısındàn ziadè o̓làn askârla- (18) rıŋı̀ gırı̀p telèf 

e̓decéyim, sandıklarıd́a (19) kabùl vè makbúl e̓tdı̇m̀ Padişahanè hediyè (20) gibı̇,̀ zı̇ŕa 

sandı̀k gibı̇,̀ mazbùt kalelèr ı̓̇çin- (21) dè hı̀fz o̔lunmùş saltanatlı̀ şeherlerı̇ ̀vè ka- (22) 

lelerı̇ ̀ kendı̇ ̀ ṙızánılan tēslı̇m̀ e̓deceyiŋè ı̓̇şarét- (23) dir. Héman é̓ger ı̓rahatıŋı̀ vè 

selametiŋı̇ ̀ [65] (1) ı̓̇stérsen A̓nadoluŋà, vè A̓cemistanıŋà ka- (2) naàt e̓dǜb, 

Makedonı̇ádan vè gǜn batıdà o̔làn (3) ö̔lkelerdèn é̓l çekı̇p̀ kendiŋı̇ ̀sakınásın deyǜb, (4) 

mektubũ tekmı̇l̀ e̓dǜb, Klitevúsiye verı̇p̀ (5) A̓cemis͜tanà gönderdı̇,̀ vè bı̇̀r kilè bibèr dahì 

(6) hediyè verdı̇ ̀Dáreiosa götürsǜn deyü͂. vè (7) bunu͂ dahì söÿledı̇ ̀ ki, é̓ger biberı̇ǹ 

manesı̇ ̀nè (8) o̓lduğunu͂ a̓ğnamàk ı̓̇stérse, habèr verésin ken- (9) düsiné ki a̓skârımı̀n 

ẕarbınà ı̓̇şarétdir, á̓rtık (10) kendüsı̇ ̀fèhm e̓tsin, zı̇ŕa ı̓̇ştè sèn kendı̇ǹ gör- (11) dǜn bèn 

násıl o̓nùn hardàl tohumunu͂ diş- (12) lerı̇ḿile çiÿnedı̇m̀, hémi e̓zdı̇m̀, bakalı̀m ó̓da bũ 

(13) biberı̇ ̀dişlerı̇́yile çiÿneyè bilı̇ŕ mi? biberı̇ ̀har- (14) dàl tohumunùn mabeÿnindè 

a̓teşı̇ ̀ vè yakıcı- (15) lìk tabiyetindè nékadar farkı̀ várısa, a̓skâr- (16) larımızı̀n dahì 

mabeyinindè búkadar fàrk vár- (17) dır, ı̓̇ştè boÿlè habèr verésin deyǜb, yo̓l ve- (18) 

rı̇p̀ gönderdı̇,̀ Klitevúsi dahì A̓cemistanà (19) dönǜb getdı̇.́ (20)  A̓lék͜sandros bu ndàn 

son͂rà askârını̀ toplayub seferè çıkmasını̀n hikâyeti. (21) A̓lék͜sadros é̓mr e̓dǜb cémi 

ö̓lkesindè bu- [66] (1) lunàn cènk a̓skârlarını̀ Táhtı Padişahıyesı̇ ̀ (2) o̓làn mahalè 

toplayùb cèm e̓tmekdè, hesàb (3) e̓tdirdı̇ ́ ki temàm bèş yǜz bı̇ŋ̀ silahlı̀ a̓skâ- (4) rı 

bulundu͂. bunnardàn ǘ̓ç yǜz biŋinı̇ ̀a̓- (5) yırı̀p ö̓lkenı̇ǹ ı̓̇çinè taksı̇m̀ e̓tdi ö̓lkeyı̇ ̀görǜb 

(6) gözetmèk ı̓̇çǜn, vè bakı̇ ̀kalàn ı̓̇kı̇ ̀yǜz bı̇ŋ̀ (7) a̓skârı̀ beraberı̇nè a̓lı̀p, Selanı̇̀k Padişahı ̀

A̓r- (8) hidonúsinin ǜzerinè sefèr e̓dǜb, ó̓l dahì, A̓- (9) lék͜sandros ü̓zerinè sēfèr 

kaldırdığını̀ e̓şitmekdè, (10) karşı̀ duramayacağını a̓ğnayùb, çòk haz- (11) nelérile, vè 

Távlasında bulunàn a̓lâ a̓tlar- (12) dàn yǜz tanè a̓tlàr, vè bı̇r̀ yaldızlı̀ koçu͂ (13) ı̓̇lè, o̓ğlu͂ 

Polikartúsiyi vè bı̇r̀ a̓kıldanè èl- (14) çisinı̇ ̀gönderı̇p̀, ṙáÿ diledı̇.́ (14) A̓rhidonúsinin 

A̓lék͜sandrosa gönder[di]yı  ̀mektúp. (15) Bèn Selanı̇k̀ Padişahı̀ o̓làn A̓rhidonúsi, (16) 

sèn Makedonı̇́anın a̓kıllı̀ vè firasetlı̇ ̀Padi- (17) şahı̀ o̓làn Mégas A̓lék͜sandrosa, vacibéyi 

ta-(18) vazulárımdèn soŋrà, kendı̇ ̀hoşnutluğùm vè [67] (1) mesrurluğùm ı̓̇lè sanà bũ 

fakiranà hediyelè- (2) rimı̇ ̀ gönderı̇́rim, vè sizlerè o̓làn ı̓̇taatimı̇ǹ ı̓̇şa- (3) retı̇ ̀ o̓laràk 

e̓vladı̀m Polikartúsiyi gönderı̇-́ (4) rim ki sizlerı̇ǹ hizmetinizdè bulunsún. mádam (5) 

ki Taŋrı ̀müs͜tahàk e̓tmı̇ş̀ senı̇ ̀cihàn Padişah- (6) lığınà, ı̓̇ş͜tè bèn dahì cemı̇̀ÿ ö̓lkémile 
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sanà tes- (7) lı̇m̀ o̓lúrum, vè bundàn boÿlè e̓mriŋè munta- (8) zı̀r vè mutúyum. ı̓̇ḿdi hèr 

nékadar teklı̇f̀ vè (9) Haràç matlùb e̓dérsen é̓mr e̓tdiyinizdè e̓dasınà (10) hazı́rım, vè 

bũ gönderdiyı̇m̀ hediyelèr hèr né- (11) kadar sizlerè ı̓̇layı̀k deyı̇ĺisede niàz e̓dérim ı̓̇- 

(12) layı̀k yerinè makbùl e̓désiniz. vè é̓ger é̓mir de- (13) vletlerinı̇z̀ o̓lúrsa kendı̇m̀ dahì 

varı̀p hizme- (14) tinizdè bulunmasınà müfahirı̇ḿ dir. deyü͂b (15) mektubunu͂ bitirı̇p̀ 

gönderdı̇.́ (16)  A̓lek͜sandros, hediyelerı  ̀kabùl vè makbùl e̓dér. (17) A̓lék͜sandros bũ 

hediyeleri hatı̀r safà (18) ı̓̇lè kabùl vè makbùl e̓dǜb, mektubũ dahì (19) o̓̓kuyùb 

yazılannarà vukùf o̓lmakdà gáye- [68] (1) tile çòk memnùn vè mesrùr o̓ldu͂, vè Polikar- 

(2) túsiyi dahì e̓lindèn tutùb, cánı gönǘ- (3) lüle a̓nlındàn ö̓pǜb, dedı̇,̀ pederinizı̇ǹ 

muhab- (4) betı̇ ̀ı̓̇çǜn, senı̇ ̀sevgilı̇ ̀karındaşı̀m yerinè koÿ- (5) dúm. vè a̓ndèn soŋrà é̓mr 

e̓tdı̇ ́ki, mersùm Se- (6) lanı̇k̀ Padişahınìn mektubunà karşılìk ya- (7) zılsı́n. (8) Selanı k̀ 

Padişahı̀ A̓rhidonúsiye, A̓lék͜sandrosun yazdığı̀ mektúb. (9) Makedonı̇ánın 

Padişahı̀, bèn A̓lék͜sandros, (10) sèn Selanı̇k̀ Padişahı̀ A̓rhidonúsiye selàm, vè (11) 

senalerimdèn saniyè, maalùm o̓lunsú[n] ki, mek- (12) tubunuzu͂ a̓lmakdà çòk hoşnùt 

vè mesrùr (13) o̓ldùk, déyil o̓ğlunùz ı̓̇lè gönderdiyinı̇z̀ he- (14) diyelèr ı̓̇çǜn, ı̇ĺle tatlı̀ 

sohbetlerinı̇z̀ vè hu- (15) lusanè muhabbetinı̇z̀ ı̓̇çǘn. ı̓̇ḿdi ı̓̇taatdà bu- (16) lunùb, 

e̓yilmı̇ş̀ o̓làn başı̀, keskı̇ǹ gılı́nç da- (17) hì kesémez kavlı̇ńce, bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, senı̇ ̀

a̓kránı (18) e̓msalı̇m̀ gibı̇,̀ vè o̓ğluŋu͂ karındaşı̀m gibı̇ ̀(19) sevı̇p̀ e̓htibàr e̓tmeyè borçlù 

o̔ldúm. ı̓̇ḿdi Táh- (20) tı Padişahlığıŋdà ı̓̇stirahàt o̓lùb, bizlerè [69] (1) doacı o̓lásın, 

fákat Haràç o̓láràk 480 bı̇ŋ̀ (2) Drahmilèr [Drahmı̇ ̀dediyı̇ ̀ şı̇ḿdi o̓smanlı guruşu͂ ı̓̇lè 

tanesı̇ ̀bèş guruşádır, lákin o̓́ vakıtları̀n mevsimindè kàç guruşà o̓lduğunu͂ bilméyiz.] 

göndērésin senè bè senè hatı̇m̀ (3) o̓larák. vè şimdilı̇k̀ ı̓̇mdàd ı̓̇çǜn ó̓n ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ ne- (4) fèr 

a̓skầr göndermenizı̇ ̀ matlùb e̓dériz. deye- (5) rek mektubunu͂ bitirı̇p̀ gönderdı̇.́ (6)  

A̓lék͜sandros A̓tina memlekâtınà getmesinè meràm e̓dér. (7) Arhidonúsi 

A̓lék͜sandrosun mektubunu͂ (8) o̓kumakdà, lazı̀m o̓làn ı̓̇taatını̀ e̓dà e̓tmèk ı̓̇çǜn, (9) dèr 

a̓kàp o̓́n ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ cènk a̓skârı̇ ̀gönderdı̇ ̀(10) ı̓̇mdadındà bulunmàk ı̓̇çǜn, vè teklı̇f̀ o̓lunàn 

(11) seneviyè Haracı̀ dahì tahǜt e̓yiledı̇.́ vè A̓lé- (12) k͜sandos ó̓radan dóğruca A̓tina 

memlekâtınà (13) varmayà davranı̀p getdı̇.́ Bũ A̓tina şeherı̇ ̀(14) boÿlè meşhùr şehéridi 

ki, gerèk kalelerinı̇ǹ (15) muhkemliyı̇ ̀ ı̓̇çǜn vè gerèk beyüklüyü͂ (16) ı̓̇çǜn, vè gerèk 

ı̓̇çindè bulunàn u̓lamà Filó- [70] (1) sofosların çokluğu͂ ı̓̇çǜn cihande bunùn (2) gibı̇ ̀

gözèl memlekầt yóğudu. Húsusa bũ (3) şeherı̇ǹ ı̓̇çindè gáyetile a̓dı̇l̀ a̓dalèt şeriatlàr (4) 

vè *şirotlárile haraketlèr e̓tdiklerı̇ ̀ ı̓̇çǜn çòk (5) ı̓̇s͜tirahátile bulunurlárıdı. Zı̇ŕa cemı̇́yi 

ı̓̇mǘrü (6) maslahatlarını̀ o̓́n ı̓̇kı̇ ̀nefèr gáyetile ı̓̇limdàr (7) vè firasetlı̇ ̀Filosófoslàr çekı̇p̀ 

çevirirléridi. (8) A̓tinada bulunàn Filósofosların meşvaretı ́. (9) Filósofoslar 
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A̓lék͜sandrosun A̓tinaya (10) varmàk fikrinı̇ ̀ a̓ğnamakdà, dèr a̓kàp u̓lu͂ me- (11) cilı̇s̀ 

e̓dǜb meşvarèt e̓tmeyè o̔turdulàr karşı̀ (12) koÿmàk ı̓̇çǘn. kaldı́ ki cǘmlesinin u̓lusu͂ o̓- 

(13) làn Sofonı̇ás a̓yağà kalkı̀p dedı̇,̀ cayı̇z̀ de- (14) yı̇ĺdir ki, bizlèr A̓lék͜sandrosa karşı̀ 

koyalı̀m, zı̇ŕa (15) bizlèr bilı̇ŕiz ki, A̓lék͜sandros Kumàn, vè A̓lamàn (16) taÿfelerinı̇ǹ 

a̓skârlarını̀ zàbt e̓tdiyinı̇,̀ kezálike (17)  A̓nak͜sarhos Padişahı̀ telèf e̓dǜb ö̓lkesinı̇ ̀zàbt 

(18) e̓tdiyinı̇,̀ vè Selanı̇k̀ Padişahı̀ A̓rhidonúsi da- (19) hì kendüsinè Haràç vèrmecè tabı̇ ̀

o̓lduğunu͂. [71] (1) ı̓̇mdi bunà karşı̀ koÿmakdàn ı̓̇sé, başkà bı̇̀r (2) dirlı̇k̀ düzmemı̇z̀ dahì 

e̓vlá dır deyǜb soh- (3) betinı̇ ̀bitirmekdè, A̓ntisténis namindè o̓làn Fi- (4) lósofos dahì 

dedı̇,̀ bũ A̓tina şeherı̇ ̀yapıla- (5) lı̀ bũ a̓nédek bı̇r̀ Padişàh zàbt e̓démedi, A̓ce- (6) mistàn 

Padişahı̀ Dáreios ó̓l kadar tavatürlü͂ (7) a̓skấrile gelı̇p̀ muhasara e̓tmı̇ş̀iken bı̇r̀ şéÿ (8) 

yapámayub ṙezalétile dönǜb getdiyı̇ ̀maa- (9) lumınız dır, hákeza gı̇ńe A̓cemistanìn 

K͜sérk͜sis (10) namindè o̓làn Padişahı̀ tavatürlü͂ a̓skấrile (11) gelmı̇ş̀ise dahì ó̓da A̓tina 

a̓skârlarındàn fèt (12) o̓lunùb, dàr kultarı̀p kaçdığını̀, vè Make- (13) donı̇́anın ó̓l u̓lu͂ 

ı̓rmağındàn kaçı̀p gidériken (14) kendüsı̇ ̀vè a̓skârını̀n tobũ boğulùb telèf o̓l- (15) mak 

tehlikesinè o̓ğraşdıkları̀ maalumını́zdır, (16) mádam ki bizı̇m̀ bũ misillü͂ kuvetlı̇ ̀a̓skârı- 

(17) mı̀z, vè bũ misillü͂ e̓msallarımı̀z vár dır, ca- (18) yı̇z̀ deyı̇l̀dir ki Fı̇ĺipposun o̓ğlu͂ 

A̓lék͜sandrosa (19) teslı̇m̀ o̔lùb tabı̇ ̀o̓lalı́m. deyǜb sohbetinı̇ ̀(20) bitirmekdé. Diogénis 

namindè o̓làn Filósofos da- (21) hì dedı̇,̀ bèn ü̓́ç senè mukáddem O̓limpos a̓da- (22) 

sındà bulundùm, o̓rada ben bu A̓lék͜sandrosun (23) e̓tdiyı̇ ̀ cènk talimlerinı̇ ̀ vè 

kahrımanlıklarını̀, [72] (1) vè é̓r meydanındà cémi bulunàn kahrımàn ı̓̇yit- (2) lerı̇ ̀á̓lt 

e̓tdiyinı̇ ̀gözlerı̇ḿile gördǜm, vè şo- (3) ylé ki o̓́rada bulunàn cǘmle a̓lèm teacǜb (4) 

e̓dǜb a̓ferı̇ǹ doaları̀ o̓kuyùb, cémi ı̓̇yitlerı̇ǹ (5) ǜzerinè bàş dikdilèr, húsusa ó̓ranın u̓lu͂ 

vè (6) meşhùr Filósofosu bunùn cémi kahrımanlık- (7) larını̀ görmekdè, cǘmle a̓lemı̇ǹ 

huzurundà (8) cémi Ricálu kibarlarà demı̇ş́idi ki, A̓lék͜san- (9) drosda beyǜk nişanelèr 

vè ı̓̇şaretlèr görüyó- (10) rum, bilmı̇ş̀ o̓lásınız ki, bũ, cihàn Padişahı̀ (11) o̓lacák dır. vè 

hémi cǘmlesinin ṙéyi ı̓̇ttifakı̀ (12) ı̓̇lè kendüsinè mutu͂ o̓lùb memlekâtlarını̀ ken- (13) 

düsinè teslı̇m̀ e̓tmesinè teklı̇f̀ e̓tmişléridi. ı̓̇ḿdi (14) mádam ki bèn bunnarı̀ gördǜm vè 

bilı̇ŕim ı̓̇ştè (15) sizlēréde habèr verı̇ŕim ki, A̓lék͜sandros ı̓̇lè cenkè (16) durmaklığımız̀ 

makbùl deyı̇ĺdir, zı̇ŕa béli (17) kemaletdè génçdir, lákin firasetdè tedbirdè, (18) 

kahrımanlıkdà gáyetile namı̀ sanı̀ çókdur dün- (19) yà yüzündè, hémi a̓skârları̀ dahì 

gáyetile (20) çòk, vè  cabbàr dırlár. bunùn ı̓̇çǜn bunu͂ (21) ı̓̇zzéti ı̓̇kramlárıla vè 

hediyelérile karşılayùb (22) teslı̇m̀ o̓lmamı̀z hakkımızdà hayırlı́dır. Zı̇ŕa bũ (23) 

A̓lék͜sandros memlekâtımızà e̓yü͂ nizamlàr vè [73] (1) *şirotlàr koydukdàn soŋrà, 

burádan Rómaya (2) geçecék dir deyǘb, sohbetinı̇ ̀bitirdı̇.́ (3) A̓tinalılar A̓lék͜sandrosu 
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ı ̓s͜temezlér. (4) Diogénis filosófosun sohbetlerinı̇,̀ A̓ti- (5) nanın a̓halisı̇ ̀hoşlánmayub, 

hépisi bı̇r̀ a̓ğız- (6) dàn başladılàr a̓zarlayùb, demeyé ki, vákaa (7) hèr a̓kıllı̀ a̓demlerdè 

çòk zevzeklı̇ḱde bulu- (8) núr. bũ misillü͂ deyişatlarınà vè halkı̀n ı̓̇çin- (9) dè mübtezı̇l̀ 

e̓tdiklerinè dayanámayùb, o̓́ (10) gǜn, o̓́ saàt memlekâtdàn dışarı̀ çıkı̀p, (11) dóğruca 

A̓lék͜sandrosun yanınà varı̀p, o̓nà (12) tebiyàt e̓dǜb, A̓tinalıların fikirlerinı̇ ̀vè ha- (13) 

raketlerinı̇ ̀na̓kl e̓dǜb habèr verdi, A̓lék͜sandros (14) dahì dèr a̓kàp a̓skârını̀ toplayùb 

nizàm tem- (15) şiyèt verı̇p̀, A̓tinanìn ü̓zerinè yörüyǜş e̓dǜb, (16) şeherè yakı̀n bı̇r̀ 

mahaldè o̓rdusunu͂ vè ça- (17) dırlarını̀ kurùb, A̓lamanlı̀ A̓rfádios namindè (18) o̓làn 

bı̇r̀ a̓kıldanè ṙicalını̀ e̓lçilìk ı̓̇lè A̓ti- (19) naya yo̓lladı̀. lákin bũ a̓dèm E̓llinosların li- (20) 

sanını̀ bı̇ĺmediyi ı̓̇çǜn, a̓nlèr bunùn lisanındàn [74] (1) bilı̇r̀ bı̇r̀ a̓dèm bulùb, 

tercümanlığà tertı̇b̀ (2) e̓tdilèr, ı̇ḿdi A̓rfádios e̓lçi dedı̇,̀ e̓féndim o̓làn (3)  A̓lék͜sandros 

Padişahìn e̓mrı̇ ̀búdur ki, é̓ger ı̓̇s͜ti- (4) rahatınızı̀ ı̓̇stérseniz, kendüsinè teslı̇m̀ o̓lùb (5) 

tebiàt e̓dǜb, Haràç vè a̓skầr verésiniz. yók (6) ki bũ teklifinı̇ ̀kabùl e̓tmézseniz cènk 

e̓dǜb (7) memlekâtınızı̀ Makedonı̇álıların gılıncı̀ ı̓̇lè (8) gıracákdır, mebali boÿnuŋuzà 

o̓lsu͂n bũ (9) telèf o̓lacàk a̓skârı́n. ı̓̇ḿdi A̓tinanìn ṙicá- (10) lu kibarları̀ bũ sohbetlerı̇ ̀

e̓şitmekdè, bũ (11) deracè kibı̇r̀ vé bedsavı̇,̀ cevaplàr söÿledilér (12) ki, A̓rfádios fakı̇r̀ 

a̓rındàn diŋleyecèk halı̇ ̀ (13) kálmadı. é̓ncamı káttı cevàp verdilér ki, va- (14) rı̀p 

A̓léksandrosa habèr verésin ki, A̓tinalılár (15) o̓nà tebiàt e̓tmezlér. vè bilmı̇ş̀ o̓lsún ki, 

kendü- (16) sindèn e̓vvellerı̇ ̀kendüsindèn u̓lu͂ vè beyǜk çòk (17) Padişahlàr geldilèr 

tavatürlü͂ a̓skârlárıla (18) lákin gılıklarını̀ gördülér. Zı̇ŕa bizim ö̓l- (19) kemizdè 

bulunàn Filósofoslar vè seraskârlàr (20) vè cabbàr kahrımanlàr cihandà bulunmazlàr. 

(21) vàr söÿlé ki, Makedonı̇ásına kanaàt e̓dǜb, varı̀p (22) ı̓rahatındà o̓lsùn, zı̇ŕa sóŋra 

ı̓̇stèr ı̓̇stemèz ṙe- (23) zalétile gidecèk o̓lùr, sóŋ büşmanlìk faÿda [75] (1) e̓tmèz deyǜb 

yòl verdilèr, vè tekràr başkà (2) e̓lçı̇ ̀ gélmemesini tenbı̇h̀ e̓tdikdèn soŋrà, kendı̇ ̀ (3) 

tercüma[n]larını̀ dahì, gözlerinı̇ǹ ö̓yündè ke- (4) sı̇p̀ paraladılàr sán ki, bũ harakétile 

bundàn (5) soŋrà gelecèk e̓lçilerı̇ ̀ diŋlémeyeceklerini (6) a̓ğnatmàk ı̓̇stedilér. (7) 

A̓lék͜sandros hırslanıp̀ A̓tinalıların haraketlerı  ̀ ı ̓ çǜn. (8) A̓rfádios mezkû̀r E̓lçi, 

dönǜb A̓lé- (9) k͜sandrosa varı̀p, bũ A̓tinalıların cémi takrir- (10) lerinı̇ ̀habèr vermekdè, 

A̓lék͜sandros dèr a̓kàp (11) hırslanı̀p kazabà gelı̇p̀, é̓mr e̓tdı̇ ́ ki téziye (12) a̓skầr 

silahlanı̀p, cengè yörüyǜş e̓tsinlèr (13) deyǘ. vé memlekâtı̀ dö̀rt e̓trafındàn muha- (14) 

sarayà a̓lı̀p, A̓lamàn taÿfesı̇ ̀kalelerdén o̓klàr (15) a̓tmayà başladılár ki, o̓klàr a̓rılàr, vè 

çe- (16) kirgé sürülerı̇ ̀gibı̇ ̀düşéridi memlekâtı̀n (17) ı̓̇çiné, vé çǘn ki kalé ı̓̇çindé o̓lannar 

dışarı- (18) yà dahì çıkmayà cesaretlerı̇ ̀ ó̓lmayùb, (19) ı̓̇çerdé buŋaldıklarındàn ı̓̇stér 

ı̓̇steméz dı- (20) şarıyà cenkleşmeyé döküldülér. [76] (1) A̓tinalılar A̓léks͜androsun 



119 
 

a̓skârını̀ a̓́lt e̓derlér. (2) Atinalılar cengé duruşmakdà A̓lék͜san- (3) drosun a̓skârı̀ 

o̓laràk Komàn taÿfesindén o̓́n bı̇ŋ̀ (4) a̓skầr, vé Makedonı̇álı o̓laràk ü̓́ç bı̇ŋ̀ a̓skầr (5) 

teléf e̓tdilér, vé A̓tinalıların a̓skârındàn (6) o̓laràk teléf o̓ldu͂ fákat ó̓n tané, vé hémi kalé 

(7) ü̓zerindén saçdıkları̀ a̓téşile, á̓z kaldı̀ A̓lé- (8) k͜sandrosuda yakacaklárıdı, ı̓̇şté 

A̓tinalılar (9) bũ misillü͂ kahrımanlìk e̓tdilér ı̓̇btidaki (10) muharibedé. (11) 

A̓lék͜sandrosun meşvaretı̇,̀ vè sohbetlerı̇.̀ (12) İmdi bũ muharibedé o̓ğraşılàn bozgun- 

(13) nukdàn soŋrà, a̓kşèm o̓lmakdà, A̓lék͜sandros (14) o̓rdunùn kurulduğu͂ mahalé 

varı̀p, a̓skârı̀ (15) dö̀rt e̓trafà tertı̇b̀ e̓dǜb, kendüsı̇ ̀kendı̇ ̀çadı- (16) rınìn ı̓̇çinè girı̇p̀, cémi 

ṙicálu kibarlarını̀, ve (17) seraskârlarını̀ toplayùb, meşvarét e̓tdilér, (18) né tarzà tertib 

kursunlàr A̓tinalıları̀n hak- (19) kınà dēyü͂. ı̇ḿdi A̓lék͜sandros cevàp e̓dǜb [77] (1) dedı̇,̀ 

héy benı̇m̀ mutteberàn Ricálu Kibarla- (2) rı́m! vé kahrımàn seraskârları́m! ı̓̇şté a̓rzu- 

(3) ladığımı̀z ü̓zeré A̓tinayı zàbt e̓démediyimizdèn (4) káttı nazàr, bũ kadar 

a̓skârımı́zda teléf o̓l- (5) du͂, şı̇ḿdi bizlér né yòl tutmalı́yız? né mina- (6) sı̇b̀ 

görǘrsünüz? demekdé, héman dér a̓kàp, (7) A̓tinadan kaçı̀p bunùn yanına gelèn Diogé- 

(8) nis Filósofos cevàp e̓dǜb dedı̇,̀ bilmı̇ş̀ o̓lásın (9) yà A̓lék͜sandros Padişahı́m ki, A̓tina 

memle- (10) kâtı̀ kólayca fèt o̓lunùb zàbt o̓lunmàz, (11) zı̇ŕa ı̓̇çerdé hàlk çókdur, húsusa 

sàlt ó̓n (12) biŋdén tecavǜz cabbàr vé kahrımàn a̓skâr- (13) ları vár dır. fákat é̓ger bı̇r̀ 

tedbı̇ŕile a̓nlerı̇ ̀ (14) şeherdén dışarı̀ çıkartmanìn bı̇r̀ çaresinı̇ ̀bu- (15) labilı̇ŕseniz ki, 

a̓nlér dışarıyà dökülmekdé (16) bizı̇m̀ a̓skârımı̀z kaçmayà yǜz dutmalı̀, (17) a̓nlèr 

a̓rkamızà düşmekdé, şeherdén váfir u̓- (18) zàk ı̓raklaşdıkdàn soŋrà, bizlér dahì dönék 

(19) çalı̀p keskı̇ǹ a̓tlárıla ü̓zerleriné varmakdà (20) o̔márım ki a̓nlerı̇ ̀buŋaldı́rız vé hémi 

teléf e̓dé- (21) riz, vé memlekâtı́da zàbt e̓dériz. O̓l dém A̓lé- (22) k͜sandros bũ tedbirı̇ ̀

beyenı̇p̀ vé hoşlanı̀p, vaktı̇ ̀ (23) ı̓̇lé E̓llinoslar Troáda ı̓̇lé cénk e̓tmekdé kul [78] (1) 

landıkları̀ tertı̇b̀ gibı̇,̀ bũ dahì o̓rdusunu͂ (2) toplayùb dér a̓kàp kaçmayà yǜz dut- (3) du͂, 

vé lákin o̓rdunùn yerindé bı̇ŋ̀ tané sığı̀r, (4) vé dö̀rt bı̇ŋ̀ koyu͂n bırakdı͂, vé á̓sıl kendı̇ ̀(5) 

çadırınìn ı̓̇çindé bı̇r̀ tané mektúbda birakdı͂. (6)  A̓léks͜andros A̓tinalılara yazı̀p 

bırakdığı ̀mektúb. (7) Yà A̓tinanìn Ricálu Kibarları̀, bén (8) sizı̇ǹ a̓llahınızıǹ kuvetinı̇ ̀

bı̇ĺmeyerek, búka- (9) dar tavatürlü͂ a̓skấrilè ü̓zerinizé sefér e̓tdı̇m̀ (10) lákin a̓skârımı̀n 

teléf o̓lmasındàn a̓ğnadı́m ki, (11) u̓lu͂ a̓llahını̀z o̓làn A̓póllon banà hırslan- (12) mı́şdır, 

ı̓̇şté bũ sebebdén bén ö̓lkenizdén çıkàr (13) gidérim, lákin ṙicà e̓dérim ki, bũ bırakdığı̀m 

(14) sığırları̀ vè koyunları̀ A̓po̓llon a̓llahà kur- (15) bàn e̓désiniz ki, tahsiratımı̀ á̓f 

e̓yilesı̇ń. (16) A̓tinalılar mektubu bulu b o̓kurlár. (17) İmdi A̓lék͜sandros bũ tertı̇b̀ 

ü̓zeré bıra- [79] (1) kıp ge̓tdikdén sonrà, A̓tinalılar şeherdén (2) dışarıyà dökülǜb 

o̓rdunùn yerı̇né varmakdà (3) sığırları̀, vé koyunları̀ bulmakdà, vé çadırınìn (4) ı̓̇çindé 
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mektubũ dahì görmekdé a̓lı̀p o̓ku- (5) duklarındà, hér haldé korkusundàn kaçmı́ş- (6) 

dır deyǜb ı̓̇nandılar, vé a̓rkasınà düşmesiné (7) mıràd e̓tdilér. (8) Tirómahos ı ̓ smindè 

bir Ricalı̀n gördüğü͂ ṙuyá. (9) Çǘn ki, Tirómahos namindé o̔làn Ricàl o̓́ (10) gecé bir 

ṙuyà görmǘşüdü, o̔nùn ı̓̇çǜn (11) dedı̇,̀ Yà A̓tinalı karındaşlorı̀m, dúrun sàbr (12) e̓din, 

A̓lék͜sandrosun a̓rkasınà dǘşmen, zı̇ŕa bén (13) bũ gecé bı̇r̀ korkulu͂ ṙuyà gördǜm, kor- 

(14) kárım bizleré fenà o̓lúr. Zı̇ŕa ṙuyamdà gör- (15) dǘm ki, A̓póllon a̓llahımızı̀n bũt 

hanesı̇ ̀ ı̓̇- (16) kildı̇,̀ vé şeherı̇ǹ kalelerı̇,̀ ve̓ kalenı̇ǹ mermér (17) kapuları̀ ı̓̇kilı̇p̀, 

A̓lék͜sandros á̓t ü̓zerindé şe- (18) herı̇ǹ ı̓̇çiné girdı̇,̀ vé şeherı̇ǹ ı̓̇çerisı̇ ̀tazé vé (19) görpé 

buÿdáÿ e̓kinlerı̇́yile dolu͂ o̓lùb, A̓lé- (20) k͜sandrosun a̓skârı̀ bũ e̓kinlerı̇ ̀biçerléridi. [80] 

(1) A̓tinalılar A̓lék͜sandros ı ̓ le cengè duruşurlár. (1) A̓tinalılar Tirómakosun 

ṙuyasıná a̓mél (2) e̓tmeyüb, vé nasihetleriné e̓htibár é̓tmeyüb, (3) A̓lék͜sandrosun 

a̓rkasıná düşdülér, vé A̓lé- (4) k͜sandros Kastalı̇á namindé o̓làn boğazdá bunla- (5) rı̀ 

gözetmék ı̓̇çǜn, a̓skârını̀ ǘ̓ç taburá (6) taksı̇m̀ e̓dǜb çòk tetiklı̇k̀ ı̓̇lé gözetmekdé (7) ı̓̇kén, 

Vatália tabı̇r̀ o̓lunán o̓vadá A̓tinanın (8) a̓skârı A̓lék͜sandrosa yetişmekdé, A̓lék͜sandros 

(9) dér a̓káp cénk vé ı̓̇şarét borularını̀ çaldır- (10) makdá, boğazı̀n ı̓̇çindé saklı̀ o̓làn 

a̓skârlár (11) A̓tinalıların ü̓zeriné yörüyǜş e̓tmekdé cǘm- (12) lesine korku͂ düşǜb, 

başladılár demeyé ki, (13) héÿ vá háÿ! Bũ o̓ğrayışatdán birimizı̇ǹ kulta- (14) racağı̀ 

yókdur, ı̇ḿdi A̓lék͜sandros a̓skârı̀ (15) yörüyǜş e̓tmekdé kı̇ḿisini kırarák, kı̇ḿisini ka- 

(16) çırarák, kı̇ḿisini yaralayaràk, kı̇ḿisini yesı̇r̀ (17) dutarák, Atina şeherinı̇ǹ ı̓̇çiné 

girdilér.(18)  A̓lék͜sandrosun A̓tinalılar hakkıñdà gösterdiyı  ̀ı ̓ nsáf.(19)  A̓lék͜sandros 

ó̓l ö́kǜz başlı̀ a̓tı̀n ü̓zeriné [81] (1) binı̇p̀, cémi a̓skârı̀n ı̓̇çindè dolaşıp, ṙicà (2) e̓déridi 

a̓skârıná ki, ı̓̇nsanları̀ telèf é̓tmesinler (3) deyü͂, lákin a̓skârı̀n hışmını̀ mèk͜s e̓démeyüb, 

(4) fakı̇r̀ a̓vretlèr vè çoÿcuklàr a̓ğlaşaràk A̓lé- (5) k͜sandrosa niàz e̓derléridi ki, kerèm 

ı̓̇nayèt e̓dǜb, (6) bũ a̓skârı̀n gılıncındàn e̓sirgesı̇ǹ deyü͂. (7) kaldı́ ki, A̓lék͜sandros a̓skârı̀ 

bı̇r̀ türlü͂ ı̓̇skât (8) e̓démeyince, é̓mr e̓tdı̇ ́ki şeherı̇ ̀a̓taşà versinlèr (9) deyü͂, bélki boÿlelı̇k̀ 

ı̓̇lè a̓skấr mèk͜s o̓lur o̓- (10) mudù ı̓̇lè, lákin şeherı̇ ̀ yakmayà başlamakdà (11) a̓skâr 

geriyè çekilmı̇ş́isede fakı̇̀r a̓vretlèr vè (12) çoÿcuklàr kendülerinı̇ ̀sakınmàk ı̓̇çǜn kale- 

(13) lerı̇ǹ ü̓zerinè çıkdılàr, lákin a̓teşı̇ǹ ẕarbındàn (14) yanı̀p kavrulurlárıdı, vè kı̇ḿisi 

A̓póllon a̓l- (15) lahı̀n puthanesinè kaçı̀p saklanırlárıdı ki, (16) bélki ó̓rada hı̀fz o̓lùb 

selametı̇ ̀bulúruz de- (17) yü͂. lákin puthanè dahì cémi a̓llahları̀n (18) putları̀ ı̓̇lè berabèr 

yanı̀p telèf o̓lduğu͂ (19) ı̓̇çǜn, o̓nùn ı̓̇çinè kaçanlàr dahì telèf o̔l- (20) dulár. A̔lék͜sandros 

puthanenı̇ǹ yanmasınà (21) bakı̀p gülerèk dēdı̇,̀ é̓ger E̓llinosların a̓l- (22) lahları̀ sahı̇h̀ 

a̓llahlàr o̓lsáyıdı, şı̇ḿdi yán- (23) mamalıyıdı, vè lákin ı̓̇nsanları̀n telefliyinè ba- [82] 

(1) kı̀p a̓cıdığındàn dedı̇̀, bũ gǜn Makedónos- (2) luların gılıncı̀ fakı̇r̀ A̓tinalıların 
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kanları̀ (3) ı̓̇lè bilenı̇p̀ kanlarà boyanmı́şdır, lákin kabahàt (4) benı̇m̀ deyı̇́ldir, ı̓̇ĺle 

kendülerinı̇ńdir, o̓nùn ı̓̇çǜn (5) mebalı̇ ̀boyunlarınà o̓lsún. (6) A̓tinalıların ah̓uzarları́. 

(7) Ol zemàn A̓tinalılardan bakı̇ ̀ kalannàr, (8) a̓huzárile a̓ğlaşaràk büşmàn o̓lmayà 

başla- (9) dılárısa, Diogénis Filósofos dedı̇,̀ ı̓̇nsanà bı̇ŋ̀ (10) ö̓yüddèn, bı̇r̀ serancèm 

yéÿdir, kavlı̇ǹce, ı̓̇nsa- (11) nìn başı̀ taşà vúrmayınca a̓kıllanmáz. o̓nùn (12) ı̓̇çǜn 

kâmillerı̇ǹ nasihetı̇ ̀vár dır ki, duşma- (13) nìn başını̀ kırásın ki, sendèn korkùb ı̓̇taàt 

e̓yi- (14) lesı̇ń. Bèn A̓tinalılara o̓ldukca e̓yü͂ nasi- (15) hèt e̓tmı̇ş́idim lákin diŋlemèk 

ı̓̇stémediler, var- (16) sınlàr şı̇ḿdi a̓huzàr é̓dǜb a̓ğlasınnàr ö̔mürlerı̇ ̀(17) o̓ldúkca, hémi 

şı̇ḿdi mı̇ǵrib ö̓lkelerı̇ ̀ dahì bũ (18) havadisatlardàn korkuyà düşǜb titiremeyè (19) 

başlarlár. (20) Romanlàr A̓lék͜sandrosá teslı m̀ o̓lùb tebiàt e̓derlér. (21) A̓lék͜sandros 

A̓tinayı nizamà koyùb ken- [83] (1) di zabitanlarını̀ vè şeraatlarını̀ tertı̇b̀ e̓tdikdèn (2) 

soŋrà, Rómaya geçmesinè niyèt e̓dǜb, a̓skâ- (3) rını̀ hesàb e̓tmekdè, a̓madè hazı̀r dö̀rt 

yǜz bı̇ŋ̀ (4) silahlı̀ vè cenkcı̇ ̀a̓skârı̀ bulunùb, da- (5) vranı̀p Rómaya getmèk ü̓zerindè 

ı̓̇kèn, e̓traf- (6) lardà bulunàn necè beÿlèr vè Padişahlàr ta- (7) vatürlü͂ hediyelérile 

ı̓̇stikbalinè çıkı̀p, ken- (8) düsinè teslı̇m̀ o̓lùb tebiàt e̓tmecè o̓́n ı̓̇kı̇ ̀sene- (9) lı̇k̀ Haràc 

getirdiklerindèn başkà, hèr birisı̇ ̀(10) kudretinè görè seferinè ı̓̇mdàd o̓lacàk kı̇ḿisi (11) 

ǘç bı̇ŋ̀, kı̇ḿisi bèş bı̇ŋ̀, kı̇́misi ó̓n bı̇ŋ̀ a̓skầr (12) teslı̇m̀ e̓tdilèr, húsusa tobũ birlikdè bı̇r̀ 

Pa- (13) dişàh tacı̀ getirdilér ki, gerèk gözellikdè, (14) gerèk mücevherlerinı̇ǹ 

çokluğundà cihandè (15) e̓msalı̇ ̀yóğudu, húlesa bũ tarzà Mı̇ǵrib (16) tarafındà bulunàn 

Padişahlàr, cǘmlesi (17) bunà teslı̇m̀ o̓lùb hediyelerinı̇ ̀ vè Haraclarını̀ (18) 

göndermekdè o̓laràk, A̓lék͜sandros o̓rdusu͂ ı̓̇lè (19) Rómaya yaklaşmakdà, Rómanın 

Ricálu (20) Kibarları̀ u̓lu͂ mecilı̇s̀ e̓dǜb meşvarèt e̓dǜb (21) bũ hususdà nè yo̓l 

tutacaklarını̀ ı̓̇stişàr (22) e̓tmekdè, çǘn ki A̓tinalılárın háli keÿfiatını̀ (23) vè dahì sáyiri 

ó̓l kadar Padişahlàr ve Beÿlèr [84] (1) kendüsinè teslı̇m̀ o̓lduklarını̀ e̓şitmişléridi, gá- 

(2) yetile çòk korku͂ ı̓̇lè müşkǜl haldè bulu- (3) nurlárıdı, lákin mecilisdè bulunàn 

a̓kıldanè (4) vè u̓lamà Filósofoslar, cevàb e̓dǜb, dedi- (5) lér ki, bũ hususdà bizlèr 

A̓lék͜sandrosa karşı̀ (6) durmaksı̀z, teslı̇m̀ o̓lùb kendüsinè tabı̇ ̀ o̓lúr- (7)sak, gáyetile 

hakkımızdà haÿrlı̀ o̓lùr, zı̇ŕa fi- (8) rasetlı̇ ̀vè tedbı̇r̀ sahabı͂ kimsé dir, o̓láki biz- (9) rerè 

çòk e̓anetı̇ ̀vè sıyanetı̇ ̀o̓lúr. deyǜb ce- (10) vablarını̀ tekmı̇l̀ e̓tmekdè,  A̓po̓llon a̓llahà 

(11) dahì hacèt doasınà durùb, a̓ndèn neticè (12) dilemesinè kávlu karàr e̓tdilér. (13) 

Romanları̀n A̓póllon a̓llahà e̓tdiklerı  ̀ hacèt doası͂. (14) İmdi bũ kávlu karàr 

mucübǘnce (15) cémi Rómanìn a̓halisı̇ ̀ toplanı̀p, A̓póllon (16) a̓llahà niàz e̓tmeyè 

durdulár ki, nè yòl tu- (17) tacaklarını̀ kendülerinè maalùm e̓tsı̇ǹ deyü͂. (18)  A̓póllon 

a̓llàh dahì u̓luları̀n ṙuyasındà (19) görünǜb cevàb e̓tdı̇ ́ki, hèr haldè A̓lék͜san- (20) drosa 
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teslı̇m̀ o̓lùb tabı̇ ̀ o̓lásınız, zı̇ŕa o̓́ (21) benı̇m̀ o̓ğlúm dur, çǘn ki bèn bı̇r̀ defà [85] (1) 

Makedonı̇à ö̓lkesinè seyahàt e̓tmeyè getmı̇-́(2) şidim, o̓́ vakı̀t A̓lék͜sandros bendèn hası̀l 

o̓ldu͂, (3) o̓nùn ı̓̇çǜn ı̓̇zèt ı̓̇kràm vè saltanátile ı̓̇stikba- (4) linè çıkı̀p, kendüsinè teslı̇m̀ 

o̓lmacà secidè (5) e̓désiniz, deyü͂ cevàb vermekdè, a̓nlèr dahì, (6) Ricálu Kibarlàr vè 

a̓yánı e̓şraflàr, topla- (7) nı̀p A̓léksandrosun ı̓̇stikbalinè çıkdılár. [(14) Bũ hikâyetdèn 

bákın ki, násıl a̓kıllı ̀ (15) ı̓̇nsanlàr, e̓trafı̀n halindèn e̓msàl hesàb e̓derèk (16) 

ı̓̇ncinmeksı̇z̀ ı̓̇şlerinı̇ ̀ bitirı̇́yorlar, bizlérde hèr (17) zuhuratdà e̓msàl bakaràk harakèt 

e̓tmelı̇́yiz. (18) lákin A̓po̓llon a̓llàhın lafsı̀ gı̇ńe kepazè kat- (19) ması́ dır.] (8) 

A̓lék͜sandrosun ı ̓ stikbalinè çıkmakdà e̓tdiklerı  ̀ saltanát. (9) Rómanın ı̓̇çindè 

bulunàn Ricálu Ki- (10) bàr e̓vladlarındàn, gáyetile gözèl vè bı̇r̀ boÿ- (11) dà vè bı̇r̀ 

kemaldè o̓làn delı̇ ̀kanlılardàn dö̀rt (12) bı̇̀ŋ ı̓̇yı̇t̀, vè kéza gáyetile gözèl vè nazik ki- 

(13) barlàr kızlarındàn ı̓̇kı̇ ̀ bı̇ŋ̀ kızlàr seçı̇p̀, bun- [86] (1) ları̀n tobunu͂ temı̇z̀ vè zı̇́ÿ 

kıÿmèt libaslárıla (2) geÿdirı̇p̀, vè gáyetile a̓lầ donanmı̀ş a̓tlarà (3) bindirı̇p̀, delı̇ ̀

kanlıları̀n başlarınà a̓ltùn (4) taclàr geÿdirı̇p̀, vè kızları̀n başlarınà sòm (5)  sı́rmadan 

yapılmà nazı̇k̀ carlàr ö̓rtǜb, vè (6) bunlardàn başkà kı̀rk bı̇ŋ̀ a̓demlèr e̓llerindè (7) defnè 

dalları̀ ı̓̇lè, vè bı̇̀ŋ tanè Papazlàr vè (8) Ricallàr sòm sı́rma e̓svablàr geyinı̇p̀ e̓lle- (9) 

rindè a̓ltùn ı̓̇lè ı̓̇şlenmı̇ş̀ beyǜk lambádalarile, (10) vè ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ pü͂r kemàl e̓htiarlàr, vè 

hesapsı̀z (11) fenerlèr ı̓̇lè, bóÿ bóÿ taburlàr tertı̇b̀ e̓dǜb, (12) E̓llinos a̓llahlarınìn u̓lu͂ 

Papazını̀ dahì (13) beraberlerinè a̓lı̀p, bũ tarzà tertı̇b̀ o̓lunmùş (14) saltanátile 

ı̓̇stikbalinè çıkdılár. (15) A̓lék͜sandros Rómaya yaklaşmakdá. (16) Nı̇će ki 

A̓lék͜sandros Rómaya yaklaşmı́- (17) şısa, cémi a̓skârını̀ gáyetile gözèl nizamà (18) 

koyùb, cǘmlesi A̓lék͜sandrosun e̓trafınà top- (19) lanı̀p, kendüsı̇ ̀ dahì Misı̀r Sultanı ̀

Kleopá- (20) tranın gáyetile gözèl vè mücevhérile müz- [87] (1) zeyèn tacını̀ başınà 

geyinı̇p̀, vè ö̓kǜz başlı̀ (2) a̓tı̀n ü̓zerinè binı̇p̀, bũ tarzà saltanátile Ró- (3) maya 

yaklaşmakdà, Rómanın Ricálu Kibar- (4) ları̀ dahì zikr e̓tdiyimı̇z̀ minvàl ü̓zerè ı̓̇stikba- 

(5) linè çıkmakdà, é̓mr e̓dǜb cémi donanmı̀ş o̓làn (6) yedèk a̓tlarını̀ ö̔yündè çekdirı̇p̀, 

vè ı̓̇kı̇ ̀taraf- (7) dàn gözèl makamlárile mehtèr hanelerı̇ ̀baş- (8) latdırı̀p, cémi a̓skârı̀ 

dahì ó̓n ı̓̇kı̇ ̀ taburà (9) taksı̇m̀ e̓dǜb, hèr birisı̇ ̀ a̓láÿ ı̓̇lè getmekdè, Ró- (10) manìn 

Seraskârları̀ dahì a̓laÿlerı̇̀ ı̓̇lè gelı̇p̀, (11) ı̓̇btida A̓lék͜sandrosa yerè berabèr temannàh 

e̓tdilér. (12) tobũ birlikdè çağrışmalárile ki, Yaşası̀n (13) Fı̇ĺippos Padişahìn, vè 

O̓limpiáda Sultanìn (14) o̓ğlu͂ A̓lék͜sandros, Biŋlèr Yaşası̀n, deyü͂. (15) sónra bũ tarzà 

doà senalàr e̓derèk cémi zikr (16) o̓lunàn Ricallàr e̓vladları̀ o̓làn kızlàr vè (17) ı̓̇yitlèr 

tebrükünè geldiler, kezálike cémi (18) e̓htiàr kemaldè o̓lannàr, vè cémi a̓skârlàr, (19) 

é̓n soŋundà e̓llerindè mumlàr vè buhurdan- (20) lıklárile Papazlàr dahì yanınà yaklaşı̀p, 
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(21) Biŋlèr Yaşası̀n A̓lék͜sandros Padişahımı̀z de- (22) yü͂ doà senalàr e̓tdilér. [88] (1) 

A̓lék͜sandros Rómanın ı ̓ çinè varması́. (2) İştè bũ nàkl o̓lunàn a̓láÿ vè saltanàt (3) ı̓̇lè 

A̓lék͜sandros Rómanın ı̓̇çinè varmakdà, dó- (4) ğruca ı̓̇btida A̓póllon a̓llahı̀n pùt 

hanesinè (5) varı̀p, A̓póllon a̓llahà secidè e̓yiledı̇,̀ vè ó̓ra- (6) nın nazaretindè bulunàn 

E̓llinosların u̓lu͂ (7) Papazı͂, Padişahà ı̓̇layıklı̀ çòk hediyelèr (8) sunùb, o̓ndàn soŋrà, bı̇r̀ 

Remùl kitabı̀ he- (9) diyè eyiledı̇.́ (10) E̓şbu Remùl kitabındà yazılàn havadisát. 

(11) Bèş bı̇ŋ̀ senè tarihindè, bı̇r̀ tèk buÿnuz- (12) lu͂ Kòç türeyecékdir ki, Mı̇ǵribda 

biribir- (13) lerı̇́yile boğuşmakdà bulunàn Kaplannarı̀n to- (14) bunu͂ tàr màr e̓dǜb telèf 

e̓decékdir, vè a̓ndèn (15) soŋrà, Kıblè tarafınà vè méşrık tarafınà va- (16) racákdır ki, 

ó̓rada ó̓l meşhùr ı̓̇kı̇ ̀buÿnuzlu͂ (17) E̓rkèc ü̓zerinè o̓ğraşacákdır, o̓nùn bı̇r̀ buÿ- (18) nuzu͂ 

Şemaldè, vè bı̇r̀ buÿnuzu͂ Cunubdé dir. (19) Bunũn karnını̀, tèk buÿnuzlu͂ Kòç buÿnu- 

[89] (1) zu͂ ilè yarı̀p telèf e̓decékdir, vè a̓ndèn ı̓̇brèt (2) a̓laràk cémi Padişahlàr hòvf 

e̓dǜb korkacak- (3) làr vè é̓ncamı Rómaya varacákdır, vè cǘmle (4) a̓lemdèn cihàn 

Padişahı̀ tesmiyè o̓lunacákdır. (5) Bu͂ Kitabı̀n ı ̓ çindè yazılı̀ o̔làn şeylerı ǹ tefsirı ́. (6) 

A̓lék͜sandros bũ Kitabı̀ Filósofoslarà (7) verdı̇ ́ki, bũ deyişatlarını̀ tefsı̇r̀ e̓tsinlèr de- (8) 

yü͂. a̓nlèr dahì e̓llerinè a̓lı̀p o̓kuduklarındà (9) cevàb e̓dǜb dedilèr, yà Padişahımı̀z A̓lé- 

(10) k͜sandros, bunu͂ bilésiniz ki, Hazréti Daniilı̇ǹ ṙu- (11) yası̀ kavlı̇ńce, Mı̇́grib 

Padişahlarını̀ Kap- (12) lannarà, vè Kıblè Padişahlarını̀ A̓slannarà, (13) vè Méşrık 

Padişahlarını̀ dahì ı̓̇kı̇ ̀ buÿnuzlu͂ (14) E̓rkèc, vè Makedonı̇á Padişahlığını́da tèk (15) 

buÿnuzlu͂ Kòç heÿvanetlerinè beŋzedirlér. vè (16) bı̇z̀ sanı́rız ki Rómaya dahì 

varacákdır de- (17) yü͂ habèr verdiyı̇̀ Padişàh sénsin deyǜb, tek- (18) mı̇l̀ e̓tdillér. [90] 

(1) A̓léks͜andros bu͂ tefsirı  ̀ e̓şitmekdè mesrùr o̓lúr. (2) İmdi A̓lék͜sandros bũ 

deyişatları̀ e̓şit- (3) mekdè, çòk mesrùr o̓lùb dedı̇,̀ A̓llàh násıl (4) ı̓̇stérse boÿlè 

o̓lacákdır. Kezálike gerèk Ma- (5) kedonı̇́alılar, gerèk Rómalılar çòk mesrùr (6) 

o̓ldulàr, vè e̓traflardà bulunàn Padişahlàr (7) tobũ gelı̇p̀ tebiàt e̓tdilèr, vè o̓́n ı̓̇kı̇ ̀senelı̇k̀ 

(8) Haràc, vè hèr birisı̇ ̀beşèr o̓nàr bı̇ŋ̀ a̓skầr (9) verdilér. vè ṙicà e̓tdilér ki hèr birisinı̇ ̀

bu- (10) lundukları̀ ö̓lkedè bıraksı̀n deyü͂, A̓lék͜san- (11) dros dahì merhámeten tobunu͂ 

yerlerindè bı- (12) rakdı͂. Vè Rómada dahì kendı̇ ̀tarafındàn ve- (13) kấleten Talamedòn 

ı̓̇smindè o̓làn bı̇r̀ sevgilı̇ ̀mu- (14) sahibinı̇ ̀yerleşdirdı̇.́ (15) A̓lék͜sandros çòk heÿbetlı  ̀

a̓zgı̀n canavarlàr telèf e̓dér. (16) Mersùm Talamedòn nàm kimésneyi Şahlìk (17) 

payesı̇ ̀ı̓̇lè Rómada o̓turtmakdà, cémi Migrı̇b̀ (18) Padişahlarınà e̓mı̇r̀ vè fermàn verdı̇ ́

ki, tobũ [91] (1) cǘmlesi bunà tebiàt e̓tsinlèr deyü͂. Vè (2) cǘmlesinden çòk Haràc 

bedeliyesı̇ ̀haznelèr, (3) vè çòk a̓skârlàr a̓lı̀p Kıblè taraflarınà se- (4) fèr e̓tdı̇.̀ Vè o̓́rada 

çòk beyǜk vè e̓skı̇,̀ hémi (5) kuvetlı̇ ̀Padişahlìk ö̓lkelerı̇ ̀bulùb, hépisi- (6) yile cenkleşı̇p̀ 
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fèt e̓yiledı̇,̀ bũ misillü͂ fetu- (7) hatlárile dà, dı̀ş denizè kadàr vardı̀, vè çòk (8) ı̓ssı̀z 

e̓lliksı̇z̀ şenlı̇k̀sı̇z̀ çollarà u̓ğraşdı́ ki, (9) ı̓̇nsàn gözlerı̇ ̀gö́rmemiş, vè ı̓̇nsàn a̓yakları̀ (10) 

básmamış. vè ó̓rada çòk heÿbetlı̇ ̀ heÿvanatlàr (11) buldú ki, kı̇ḿisi ı̓̇kı̇ ̀ başlı̀, kı̇ḿisi 

ı̓̇nsàn başlı̀, (12) kı̇ḿisi kalkàn a̓yaklı̀, bunnarà e̓msàl a̓kılà (13) zararlı̀ vè korkulu͂ çòk 

a̓zgı̀n canavarlàr (14) o̓ğraşmı́şısada cǘmlesini telèf e̓tdi, vè bı̇r̀ (15) dağısdanlığà 

o̓ğraşdı́ ki, dağları̀ taşları̀ (16) demǜr gibı̇,̀ ó̓rada bı̇r̀ takı̀m cenkcı̇̀ a̓vret- (17) lèr 

bulundú ki, A̓lék͜sandros ı̓̇lè bũ deracè (18) cènk e̓tdilér ki, bı̇r̀ gündè A̓lék͜sandrosun 

a̓s- (19) kârındàn yǜz bı̇̀ŋ nufùs telèf o̓ldu͂, bũ (20) deracè fetuhàt o̔ğraşmı́şısa dahì 

A̓lék͜sandros (21) hı̇ç̀ korku͂ vè o̓mutsuzlùk vesvesesı̇ ̀e̓tmedi, ı̓̇l- (22) le metanetlı̇k̀ ı̓̇lè 

a̓slàn gibı̇ ̀a̓skârı̀n ü̓zerin- (23) dè durùb yüreklendirı̇ŕidi. ı̓̇mdi çǘn ki bũ [92] (1) cènk 

ı̓̇kı̇ ̀ü̓ç gǜn o̓ğraşmakdà çòk a̓skârı̀ (2) telèf o̓ldu͂. (Zı̇ŕa bũ a̓vretlèr gáyetile kahrı- (3) 

màn vè heÿbetlı̇ ̀o̓lduklarındàn başkà, (4) karà kuşlàr gibı̇ ̀kanatları̀, vè o̓ràk gibı̇ ̀dırna- 

(5) kları̀ o̓lduğundàn havadà u̓çaràk cènk e̓der- (6) léridi, a̓skârı̀n ü̓zerinè havadàn e̓nı̇p̀, 

kanatla- (7) rı̀ ilè çarparàk, vè dırnakları̀ ı̓̇lè-ó̓t biçèr (8) gibı̇ ̀ biçerèk gırı̀p telèf 

e̓derléridi.) A̓lék͜san- (9) dros bũ halı̇ ̀görmekdè başkà çarè buláma- (10) yub, çǘn ki 

cenkleşdiklerı̇ ̀mahalı̇ǹ hèr ta- (11) rafı̀ kamışlıkdàn ı̓̇barèt o̓lduğu͂ ı̓̇çǜn, héman (12) bũ 

tertibı̇ ̀fı̇k̀r e̓tdı̇ ́ki, kamışlığı̀ a̓teşleyǜb (13) yaksı́n. vè é̓mr e̓dǜb yakmakdà çǘn ki a̓nlèr 

(14) hevadà u̓çarlárıdı, a̓teşı̇ǹ a̓lefi kanatlarını̀ (15) yakaràk, a̓taşı̀n ı̓̇çinè düşǜb telèf 

o̓lur- (16) lárıdı vè bũ tertı̇b́ile çòk fetuhàt e̓tdı̇,̀ sàğ (17) kalannarı̀ dahì korkularındàn 

dağları̀n ı̓̇çinè (18) çekilı̇p̀ kaçdılár. A̓lék͜sandros dahì ó̓radan (19) dönǜb İ̓nkiliz 

ö̓lkelērinè karàr e̓yiledı̇́ ki, a̓s- (20) kârlàr bı̇ŕaz vakı̀t diŋlenı̇p̀, kendülerinè (21) 

gelsinnèr deyü͂. [93] (1) A̓lék͜sandros deryà ü̓zerindè e̓tdiyı  ̀seyahát. (2) A̓lék͜sandros 

İ̓nkiliz a̓yanlarınà é̓mr e̓tdı̇ ́ (3) ki, sizlerdèn téziye ó̓n ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ gáyetile bat- (4) tàl vè 

muhkèm gemı̇ ̀ı̓̇stérim ki, hèr birisinè (5) bı̇ŋ̀ nefèr silahlı̀ a̓skầr sığmalı̀, hémi bı̇ŋ̀ (6) 

a̓skârà yetişecèk navalè vè cèp hanè yerleş- (7) melı̇,̀ a̓nlèr dahì tavatürlü͂ ü̓stadlàr vè 

ke- (8) restēlèr tertı̇b̀ e̓dǜb á̓z vaktı̀n e̓snasındà meÿ- (9) danà getirdilér. ı̓̇ḿdi 

A̓lék͜sandros a̓tlı̀ a̓skârı̀n (10) ü̓zerinè Ptolemaı̇ósu vè Filónis nàm kimésneleri (11) 

Seraskầr e̓dǜb, karadàn Barbarı̇á ö̓lkesinè gön- (12) derdı̇,̀ vè é̓mr e̓tdı̇ ́ ki, vè yòl 

ü̓zerindè o̓ğraşàn mem- (13) lekâtları̀ kı̇ḿisini cènk e̓tmelérile, kı̇ḿisini (14) kendı̇̀ 

tabiyetlerı̇ ̀ ı̓̇lè teslı̇m̀ o̓lunmacà zàbt (15) e̓tsinlèr deyü͂, vè hémi kávlu karàr e̓tmı̇ş́ ki 

(16) dolaşaràk Misırdà buluşalı̀m deyü͂. a̓ndèn (17) soŋrà gemilerı̇ǹ tobunu͂ denizè 

e̓ndirı̇p̀, tobu- (18) nu͂ dö̀rt taksimè taksı̇m̀ e̓dǜb, vè A̓ntiohos, (19) Séleikos, vè Vı̇źas 

namindè o̓làn Beÿlerı̇ǹ hèr (20) birisinı̇ ̀ ü̓ç bı̇ŋ̀ geminı̇ǹ ü̓zerinè memùr e̓dǜb, (21) 

kendüsı̇ ̀ dahì ü̓ç bı̇ŋ̀ geminı̇ǹ ü̓zerinè memùr [94] (1) o̓lùb A̓natòl taraflarınà sefèr 
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e̓tmeyè çıkdı- (2) làr, vè hèr birisinı̇ ̀ birèr ö̓lkeyè tayı̇ǹ e̓yiledı̇.́ (3) A̓lék͜sandrosun 

Misırà varması͂. (4) Bũ tertı̇p̀ ü̓zerè temàm bı̇r̀ á̓ÿ gecelı̇ ̀(5) gündüzlü͂ deryadà gözèl 

havalárıla ge- (6) tmekdè, é̓ncamı A̓lék͜sandros kendı̇ ̀donanması͂ (7) ı̓̇lè Misıra yanaşdı͂, 

vè a̓ltu͂n çayı̀ tabı̇r̀ o̓- (8) lunàn Nı̇ĺi Mibarèk namindè meşhùr ı̓rmağı̀n (9) gıÿlarındà 

demı̇r̀ e̓dǜb, dışarı̀ karayà çık- (10) makdà dèr a̓kàp é̓mr e̓dǜb, hále şı̇ḿdi İ̓sken- (11) 

dérya tabı̇r̀ o̓lunàn meşhùr şeherı̇ ̀yapdırı̀p, (12) kendı̇ ̀ ı̓̇smı̇ ̀ ı̓̇lè A̓lek͜sándreia tesmiyè 

e̓yiledı̇.́ Sé- (13) leikos Béÿ dahì kendı̇,̀ donanması͂ ı̓̇lè Karamàn (14) ö̓lkesinè yanaşı̀p, 

bũ dahì ó̓rada hále şı̇ḿdi (15) Zı̇ĺifke, tabı̇r̀ o̓lunàn şeherı̇ ̀vè kalelerı̇ ̀yap- (16) dırı̀p, 

kendı̇ ̀ı̓̇smı̇ ̀ı̓̇lè Seleı̇ḱia tesmiyè e̓yiledı̇.́ A̓n- (17) tiohos dahì karà denizdè Tráki tabı̇r̀ 

o̔lunàn (18) mahalè varı̀p ó̓l dahì bı̇r̀ meşhùr şehèr yapdı- (19) rı̀p kendı̇ ̀ ı̓̇smı̇ ̀ ı̓̇lè, 

A̓ntióheia tesmiyè e̓yiledı̇.́ vè (20) Vı̇źas ı̓̇smindè o̓làn beyǜk Kabıtàn Béy dahì há- 

(21) le şı̇ḿdi I̓̇slamboldà Ü̓sküdàr tabı̇r̀ o̓lunàn ma- (22) halı̇ǹ ö̓yündekı̇ ̀dàr boğazı̀n 

yanındà meşhùr [95] (1) bı̇r̀ muhkèm kalè vè şehèr yapdırı̀p, hále şı̇ḿdi (2) Saráÿ 

burnu͂, vè Bábı Hümayùn tabı̇r̀ o̓lu- (3) nàn mahalı̇̀ yapdırı̀p, kendı̇ ̀ı̓̇smı̇ ̀ı̓̇lè Vizántion 

(4) tesmiyè e̓yiledı̇.́ (5) A̓lék͜sandrosa bu͂ u̓ç ḃeÿlerı ǹ gelı p̀ buluşması́. (6) 

A̓lék͜sandros İ̓skenderyadà ı̓̇kamèt ü̓zerè (7) ı̓̇kèn, gáyetile çòk gàm kasavetdè 

bulunúru- (8) du, çòk vakı̀t mirùr e̓dǜb, bũ u̓ç Beÿler- (9) dèn bı̇r̀ habèr havadis 

a̓lámadığı ı̓̇çǘn. Bũ (10) hàl ü̓zerè meràk e̓tmekdè ı̓̇kèn, günlerdèn bı̇r̀ (11) gǜn ö̓ÿlèn 

vaktı̀, A̓ntı̇óhos cémi donanması͂ (12) ı̓̇lè çıkà gelı̇p̀, çòk mesrurlùk ı̓̇lè buluş- (13) 

makdà, A̓ntióheia namindè şeherı̇ ̀ yapdığını̀ ha- (14) bèr verdı̇,̀ bunu͂n árkası́nca 

Séleikos dahì (15) yetişı̇p̀ gelı̇p̀, ó̓l dahì Seleı̇ḱia şeherinı̇ ̀yap- (16) dığını̀ habèr verdı̇,̀ 

ü̓ç bèş gündèn soŋrà (17) Vı̇źas dahì gelı̇p̀ ó̓l dahì Vizántion şeherinı̇ ̀(18) vè kalelerinı̇ ̀

yapdığını̀ habèr vermekdè, çòk (19) memnùn vè mesrùr o̓ldulàr, vè bũ ferahlarınà (20) 

vè muhabbetlerinè dellalèt, ó̓rada yakı̀n bı̇r̀ (21) mahaldè bı̇r̀ şirı̇ǹ şehèr dahì yapdırı̀p 

ı̓̇sminè [96] (1) yekdı̇l̀ (yani bı̇r̀ yürèk) tesmiyè e̓dǜb, o̓́rada (2) a̓ltı̀ á̓ÿ zèvk sefalárile 

e̓yilenmekdè o̓lùb, a̓tlı̀ (3) a̓skârlarını̀ dahì gözetmekdè bulunurlárıdı. (4) 

A̓lék͜sandrosa a̓tlı̀ a̓skârı̀n Tatarları̀ gelı ́r. (5) Bũ hàl ü̓zerè bũ yek-dı̇l̀ şeherindè (6) 

ı̓̇kèn Tatarlàr gelı̇p̀ haberlèr getirdilér ki, (7) Ptolemaı͂̇os vè Flónis Seraskârlàr a̓tlı̀ 

a̓skârı (8) ı̓̇lè gelı̇́yorlar deyü͂, vè o a̓hşèm sàğ sela- (9) mèt yetişı̇p̀ gelı̇p̀ temennahlárıla 

é̓l e̓tèk ö̓p- (10) melerindè çòk mesrùr o̓laràk, başladılàr Bar- (11) barı̇á vè A̓rabistàn 

ö̓lkelerindè çekdiklerı̇ ̀zah- (12) metlerı̇,̀ vè e̓tdiklerı̇ ̀cenklerı̇,̀ vè zàbt e̓tdik- (13) lerı̇ ̀

memlekâtları̀, vé ó̓l memlekâtları̀n a̓ssı̀ (14) o̓làn u̓lularını̀ yesı̇r̀ e̓dǜb, bağlı̀ getirdikle- 

(15) rinı̇ ̀ nàkl e̓tmeyé. A̓
̓
lék͜sandros dahì a̓nlerı̇ ̀ hu- (16) zurunà getirdı̇p̀, kendüsiné 

mutu͂ vé tabı̄̇ o̓la- (17) caklarınà, á̓ntile şártile ı̓̇krarlìk a̓lmakdà, (18) a̓zàd e̓dǜb çòk 
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ı̓̇nayetlér vé e̓hsanlàr vermecè (19) memlekâtlarınà gönderdı̇,̀ ı̓̇stediyı̇̀ kadàr a̓s- (20) 

kầr, vè Haràc göndermeleriné kávlu karàr e̓tmelérile. [97] (1) A̓lék͜sandrosun çòk 

Semtlerè e̓tdiyı  ̀ seferlér. (2) A̓lék͜sandros, bundàn soŋrà váfir áskâr (3) a̓lı̀p A̓natòl 

tarafınà çıkmakdà, Trabulùs (4) tesmiyé o̓lunàn kalelerı̇ ̀vé şeherı̇ ̀yapdırdı̀, (5) sóŋra 

dolaşaràk, Háÿmana taraflarınà var- (6) makdà Troáda tabı̇r̀ o̓lunàn meşhùr şeheré va- 

(7) rı̀p, E̓llinoslar cénk e̓tmekdé ı̓̇kilàn kalenı̇ǹ (8) ı̓̇kintılarındàn a̓skârlı̀k ı̓̇çeriyé 

girmecé (9) zàbt e̓tdı̇.́ Bũ Troádanın Padişahı̀ o̓làn Prı̇ámo- (10) sun vaktindé, 

E̓
̓
llinoslar ü̓zeriné sefér e̓dǜb (11) Troádayı zàbt e̓tmelerinı̇ǹ sebebı̇ ̀bú dur ki, (12) çǘn 

ki Prı̇ámosun A̓lék͜sandros Páris ı̓̇smindé (13) o̓làn o̓ğlu͂, İlládaya gitmék ı̓̇stedı̇ ́ki A̓pól- 

(14) lon a̓llahı̀n Puthanesiné ziarét e̓dǜb vé İl- (15) ládayı seyahàt e̓tmeyé, vé çǘn ki 

ó̓rada Me- (16) nélaos Padişahìn e̓hlı̇ ̀ dilberlikdé gáyetile (17) meşhùr o̓làn Eléniyi 

görmekdé, o̓nà a̓şı̀k vé (18) şabàn o̓lùb, bı̇r̀ takrı̇b́ile a̓lı̀p kaçmakdà, vé (19) Troádaya 

pederı̇ ̀Prı̇ámos bu keyifiyeté vukùf (20) o̓lmakdà incinmı̇ş́isede né çaré e̓vladınìn göŋ- 

(21) lünü͂ kırmasını̀ ı̓̇stémediyindén gö̀z yumùb [98] (1) müsaadé e̓yiledı̇,̀ kaldı́ ki 

Menélaos Padişàh (2) bũ haraketı̇ ̀ hàzm edémediyinden başkà, cémi (3) İlláda 

Padişahlarınìn, vé cémi E̓llinosla- (4) rın dahì çòk gücüné gidı̇p̀, cǘmlesi (5) tobũ 

birlikdé çòk tavatürlü͂ a̓skầr topla- (6) yùb, Troádanın ü̓zeriné sefér e̓dǜb temàm (7) 

dokùz sené bı̇r̀ karàr cénk e̓dǜb, ı̓̇kı̇ ̀tarafdàn (8) çòk cabbàr vé kahrımàn ı̓̇yitlér teléf 

o̓l- (9) dukdàn başkà, tavatürlü͂ a̓skâr, vé ı̓̇nsanlàr (10) teléf o̓lùb, nàkl o̓lunmàz kàn 

dökülmecé (11) é̓ncamı o̓nuncu͂ sené Troádayı zàbt e̓tdilér, (12) ı̓̇kı̇p̀, yakı̀p, ı̓ssı̀z vé 

veràn e̓tmecé. [(15) Bũ cengı̇ǹ hikâyeti gáyetile a̓cayǜb (16) bı̇r̀ hekâyétdir ki, o̓nu͂ 

o̓kuyùb diŋlemekdé, (17) yüreklér dayanmàz, haraketleré vukùf o̓lma- (18) kdàn 

başkà, ö̓rnék vé ı̓̇brét a̓lacàk ı̓̇çindé çòk (19) havadislàr mevcúddur, vákaa, o̓nùn á̓yırıca 

(20) tercüması gáyetile menfaatlı̀ bı̇r̀ hikâyét- (21) dir, lákin a̓rayùb sorannàr 

bulunúrsa, bélki o̓́da tercümà o̓lunúr.]  (13) A̓lék͜sandros Troáda şeherinè girı ́r. (14) 

Troádanìn ı̓̇çine A̓lék͜sandros Padişàh gir- [99] (1) mekdè, memlekâtı̀n a̓yánu e̓şrafı̀ 

cǘmlesi (2) tavazúmile kendüsinè teslı̇m̀ o̓laràk secidè (3) e̓tmekdè, o̓ranın Padişahı̀ 

bulunàn Sultanìn (4) Tacını̀ a̓lı̀p, A̓lék͜sandrosun başınà geÿdirdi- (5) lèr, bũ tàc şo̓l 

kadàr çòk vè beyǜk mü- (6) cevhèr taşlárile donanmı́şıdı ki, gündüzlerı̇̀ (7) günèş 

misalı̇,̀ vè gecelerı̇ ̀á̓ÿ misalı̇ ̀ziya- (8) làr verı̇ŕidi, vè kezálike şòl Kahrımàn E̓ktor- (9) 

sun silahlarındàn o̓laràk nékadar mücevher- (10) lérile müzzeyèn o̓lunmùş silahları̀ 

várısa (11) A̓lék͜sandrosa hediyè e̓tdilér. vè bunlardàn maa- (12) dè, bũ Troádanın cènk 

keyifiatlarını̀ nàkl (13) e̓dèn O̓mirosun kitabını̀ dahì hediyè e̓tdilér. (14) vè 

A̓lék͜sandros bũ kitabı̀ o̓kumakdà ó̓l o̓ğraşàn (15) cenklerı̇ ̀vè telèf o̓làn kahrımanları̀n 
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ı̓̇yitlik- (16) lerinı̇,̀ vè dökülèn kanları̀n naklı̇yetinı̇ ̀ o̓ku- (17) makdà gáyetile çòk 

a̓cıyùb, dedı̇,̀ héÿ và (18) háÿ, nékadar kahrımàn ı̓̇yitlèr vè nékadar (19) ı̓̇nsanlàr telèf 

o̓ldu͂, vè nékadar memle- (20) kâtlàr veràn o̔ldu, bı̇r̀ mekrùh a̓vredı̇ǹ (21) sebebiné! 

(Hákka sahı̇h́dir şòl meşhùr te- (22) crubalı̀ deyişát ki, bı̇r̀ fenà ı̓̇nsanìn, yedı̇̀ (23) 

a̓demè, yedı̇ ̀ memlekâtà, yedı̇ ̀ Ö̓lkelerè, yedı̇ ̀ [100] (1) Padişahlarà zararı̀ dokunùr,) 

a̓ndèn soŋrà, sı- (2) vàl e̓tdı̇ ̀ memlekâtı̀n u̓lularıná ki, nérede dir, (3) bũ kahrımàn 

ı̓̇yitlerı̇ǹ mezarları̀ deyü͂, a̓nlèr (4) dahì göstermekdè, A̓lék͜sandros a̓tındàn e̓nı̇̀p, (5) çòk 

gıÿmetlı̇ ̀buhurdanlìk ı̓̇lè vè çòk mut- (6) tebèr ṙahyalı̀ buhurlárile mezarlarını̀ zia- (7) 

rèt e̓tmekdè, cánı gönüldèn á̓hu zàr ı̓̇lè a̓ğ- (8) layaràk dedı̇,̀ Yà Ka[h]rımàn A̓hilléas, 

vè E̓
̓
k- (9) tor, namlı̀ ı̓̇yitlér! kéşke sizlerı̇ ̀sağlığınızdà (10) kavuşùb buluşmùş o̓láyıdım 

ki, sizlerı̇ ̀ı̓̇la- (11) yıkı̀ ü̓zerè e̓htibàr e̓derèk, berabèr birlikdè (12) ö̔mǜr geçirmecè bũ 

dünniadà memnùn vè mes- (13) rùr o̓láyıdık! lákin nè çaré ki, sizlerı̇ ̀ ö̓lmǜş (14) 

buldùm, sizlerè ı̓̇layıklı̀ bũ gözèl ṙahyalı̀ (15) buhurlárile mezarlarınızı̀ ziarèt e̓tmekdèn 

(16) başkà ı̓̇kramları̀m o̓lámaz. Héman dilérim, ka- (17) hrımanlıklarınızı̀n e̓cirlerinı̇,̀ 

A̓llah, a̓hreti- (18) nizdè e̓hsàn e̓tmı̇ş̀ o̓là deyǜb, ziaretinı̇ ̀ e̓dǜb (19) gerı̇ ̀ döndü͂ 

mehzunlùk ı̓̇lé. (20) A̓lék͜sandros kendı ̀ ̀ ö̓lkesı  ̀Makedonı ́aya a̓vdèd e̓dér. Çǘn ki 

A̓lék͜sandros Makedonı̇ádan çı- [101] (1) kalı̀ ü̓ç senè o̔lmúşudu, ó̓l sebebdèn meràm 

(2) e̓tdı̇ḱi ó̓radan memlekâtınà dönǜb getmesinè, (3) ı̓̇ḿdi yanındà bulunàn cémi 

Migrı̇b̀ Şahları̀ (4) ı̓̇lè vè cémi a̓skârı̀ ı̓̇lè Makedonı̇́aya a̓vdèd (5) e̓yiledı̇.́ (6) O̓limpiáda 

Sultanà müjdè Tatarları̀ gidér. (7) Müjdè Tatarları̀ O̓limpiáda Sulàtan (8) bũ 

havadisatı̀ habèr vermekdè, dèr a̓kàp A̓
̓
ri- (9) stotélis didáşkalosu, vè Ricálu Kibarları̀ 

(10) toplayùb, O̓limpiáda Sultàn çòk saltaná- (11) tile o̓ğlu͂ A̓lék͜͜sandrosun ı̓̇stikbalinè 

çıkı̀p, Ka- (12) sándra ı̓rmağı̀n yanındà biribirlerinè kavuşùb (13) buluşmakdà, 

biribirinè çòk gıymetlı̇ ̀hediyelèr (14) takdı̇m̀ e̓dǜb, vè çòk memnùn vè mesrùr o̓la- 

(15) ràk, vàsf o̓lunmàz saltanátile Táhtı Padişa- (16) hıyesinè geldilér. (17) A̓skârlara 

A̓lék͜sandrosun verdiyı  ̀ tertı ́b. (18) A̓lék͜sandros, e̓rtesı̇ ̀ günü͂ cémi a̓skâr- (19) ları̀ 

toplatdırı̀p, hèr birisinè mekadirı̇ńce ı̓̇la- [102] (1) yıkı̀ ü̓zerè bahşışlàr verı̇p̀, ı̓̇zı̇ǹ verdı̇ ́

ki, ı̓̇ştè (2) sizlerè a̓ltı ̀ a̓yá kadar ı̓̇zı̇ǹ vè destùr verı̇ŕim (3) ki, cǘmleniz hanelerinizè 

varı̀p diŋlenı̇p̀, ı̇̓s͜ti- (4) rahàt o̓lásınız, vè silahlarınızà, hèm a̓tları- (5) nızà nizàm 

vermekdè o̓lùb, hèr nè vakı̀t ı̓̇sted- (6) melı̇ ̀o̓lúrsam toplanı̀p gelésiniz deyǜb, yól (7) 

verdı̇.́ a̓nlèr dahì hanelerinè varı̀p ı̓rahatlaş- (8) makdà, a̓ltı̀ a̓ÿları̀n tekmilindé é̓mr e̓dǜb 

getir- (9) tmekdè, kusùr çòk çeşitlı̇ ̀kılıklardà bu- (10) lunàn a̓skârındàn maadè, temàm 

yǜz bı̇̀ŋ zır- (11) hlı̀ cènk a̓skârı bulundu͂. ı̓̇ḿdi validesı̇ ̀O̓- (12) limpiáda Sultanìn vè 

hócası o̓làn A̓ristoté- (13) lisin yan[l]arınà e̓llı̇ ̀biŋ a̓skầr bırakı̀p, ce- (14) mı̇́yi ı̓̇mǘrü 
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Padişahiyesinı̇ ̀a̓nlerè teslı̇m̀ e̓dǜb, (15) başkà Ö̓
̓
lkelerè getmesinè niyèt e̓dǜb, á̓sıl ö̓l- 

(16) kesı̇ ̀Makedonı̇á taÿfesindèn o̓làn yǜz bı̇ŋ̀ a̓skâ- (17) rı kendı̇ ̀başınà toplayùb, vè 

sáyiri ö̓lkelerdèn (18) dernenı̇p̀ toplanmà o̓làn a̓skârları̀n ü̓zerinè Pto- (19) lemaı̇ósu 

seraskầr tertı̇b̀ e̓yiledı̇,̀ zı̇ŕa gáyetile (20) firasetlı̇,̀ a̓kıldanè vè tertı̇b̀ sahıbı͂ kimsè o̓l- 

(21) duğu͂ ı̓̇çǜn kendüsı̇d́e çòk sevéridi, a̓skârlár- (22) da çòk sevéridi. ı̓̇mdi 

A̓lék͜sandros, kendı̇ ̀başın- (23) dà o̓làn Makedonı̇́a a̓skârını̀ çòk heybetlı̇ ̀si- [103] (1) 

lahlárıla donatdı́ ki, tobũ zırhlı̀ o̓lduğun- (2) dàn başkà, kargıları̀ E̓jdarhà ı̓̇lanları̀n buÿ- 

(3) nuzları ̀ ı̓̇lè, vè takkéyi tacları̀ vè kalkanları̀ (4) A̓slàn tasfirleṙı̇ ̀ ı̓̇lè ı̓̇şlenmı̇ş̀ 

o̓lduğundàn, çòk (5) heÿbetlı̇ ̀görünürléridi. ı̇̓ş͜tè bũ a̓láÿ vè sal-(6) tanátile necè necè 

memlekâtlarà sefèr e̓tme- (7) sinè çıkmakdà, é̓mr e̓tdı̇ḱi sàlt Makedonı̇á a̓s- (8) 

kârlarını̀n çadırları̀ kendı̇ ̀çadırınìn e̓tra- (9) fınà kurulsùn, vè kusùr a̓skầr bunnarà ka- 

(10) rı́şmasın deyü͂, vè ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ tanè gáyetile gö- (11) zèl a̓vretlèr dahì beraberinè a̓lı̀p, 

bunnarı̀n (12) dahì ü̓zerinè bı̇r̀ firasetlı̇ ̀kâmı̇l̀ kimsè bàş (13) dikı̇p̀, a̓nlèr dahì á̓yırıca 

a̓layları̀ vè ça- (14) dırları̀ ı̓̇lè berabèr giderléridi, vè a̓skârlık- (15) dàn hèr hánkısı 

ı̓̇stérseyidi, gidéridi başları̀ (16) o̓làn kı̇ḿseye geceliyinè bı̇r̀ a̓ltùn verı̇p̀ bı̇r̀ (17) 

tanesinı̇ ̀ a̓lı́rıdı. bũ tertibı̇ ̀ máhsus A̓lék͜sandros (18) e̓tmı̇ş́idi ki, a̓skârlàr yollardà 

o̓ğraşdıkları̀ (19) mahallerdè hérkesin ı̓rzınà dokúnmasınlar de- (20) yü͂. Bũ tárzile 

hémi a̓skârları̀ ı̓rahatlandı- (21) rı́rıdı, hémi a̓lemı̇ǹ ı̓rzını̀ sakını́rıdı. [104] (1) 

A̓lék͜sandros A̓natòl tarafınà sefèr e̓dér. (2) A̓lék͜sandros, zı̇k̀r e̓tdiyimı̇z̀ ü̓zerè o̓rdu- 

(3) sunu͂ a̓lı̀p A̓natòl tarafınà çıkdı̀, vè vardı- (4) ğı̀ mahallērdè kendüsinè teslı̇m̀ o̓lùb 

tebiàt (5) e̓dèn Beÿlerè Şahlarà, vè Padişahlarà çòk (6) ı̓̇kramlàr e̓dǜb, türlü͂ 

mansublárile kendü- (7) leriné şàn verı̇ŕidi, lákin teslı̇m̀ ó̓lmayub kar- (8) şı̀ durannarı̀n 

tacını̀ tahtını̀ memlekâtla- (9) rını̀ zàbt e̓dǜb, kendülerinı̇ ̀ teléf e̓déridi. ı̓̇ḿdi (10) bũ 

tarzà haraketlerinı̇ ̀e̓şidén, gerék A̓natòl, (11) gerék A̓
̓
rabistàn Padişahları̀ zı̇ádesiyile 

kor- (12) kùb titirerléridi. Bunùn ı̓̇çǜn cǘmlesinin (13) u̓lusu͂ o̓làn Dáreios Padişahà téz 

e̓ldén A̓lé- (14) k͜sandrosun bũ haraketlerinı̇ ̀hebér verı̇p̀, a̓ndén (15) kerém vé ı̓̇mdàd 

dilemekdé o̓lùb, Dáreios dahì (16) dér a̓kàp A̓lék͜sandrosa E̓lçı̇ ̀gönderdı̇ ̀bı̇r̀ ta- (17) 

vurlu͂ namé ı̓̇lé. (18) Dáreios Padişahı̀n ı ̓ rsàl e̓tdiyı  ̀namenı ǹ ı ̓ cmalı ́. (19) Padişahlàr 

Padişahı̀, vè cihanìn u̓lu-[105] (1) su͂, vé a̓llahlàr a̓kranı̀, vé günéş e̓msal (2) o̓làn bén 

Dáreios Padişàh, sén A̓lék͜sandrosa maa- (3) lùm e̓dérim ki, benı̇m̀ hökmǜm Mı̇ǵribdan 

Meş- (4) rıkádak ı̓̇şléridiyini bilı̇ŕsin. ı̓̇mdi e̓şitdı̇ḿ ki bi- (5) zı̇m̀ sınırlarà doğru͂ 

sokulmayà savaşı́yor- (6) sun, kendiŋı̇ ̀derneyǜb toplayásın, ı̓̇şté E̓l- (7) ládayı Rómayı, 

Barbarı̇áyı zàbt e̓tdı̇ǹ, dı̀ş (8) denizé kadàr varı̀p, vé búnca ö̓lkelerı̇ ̀kendiŋ- (9) é mutu͂ 

e̓tdı̇ǹ, Haraclarını̀ a̓lı́yorsun, bũ (10) haliŋé kanaàt vé şǜkr e̓dǜb ı̓rahàt o̓turá- (11) sın, 
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senı̇ǹ pederı̇ǹ Makedonı̇á a̓halisı̇ ̀ı̓̇lé bera- (12) bér banà haràc verı̇ŕiken, şı̇́mdi sén bũ 

haliŋ- (13) é kanaàt é̓tmeyüb, o̓rduŋu͂ toplayùb, be- (14) nı̇m̀ ö̓lkemé a̓yàk basmaklığı̀n, 

sanà bahalı̀ (15) o̓turúr. ı̓̇mdi é̓ger A̓
̓
cemistanà gelı̇p̀, banà (16) teslı̇m̀ o̓lùb tebiàt e̓tmék 

fikrı̇ ̀ı̓̇lé gelı̇́yor- (17) san, né manı̇,̀ pék e̓yü͂ pék gözél, é̓ger bũ fi- (18) kirdé bulunúrsan, 

bén dahì pederiŋdén kal- (19) mà Padişahlığı̀ sanà bağışladıkdàn soŋrà, (20) ö̓teden 

berü͂ verilén Haracdàn senı̇ ̀maàf e̓dǜb, (21) sanà sadakà yüzündén e̓hsàn e̓decéyim. 

E̓mma (22) é̓ger fikrı̇ǹ başkà türlü͂ ı̓̇sé, vé bũ nasihetle- (23) rimile a̓kıllanmázisen 

bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, a̓skâ- [106] (1) rımı̀n tobunu͂ ü̓zeriŋé tayı̇ǹ e̓decéyim. o̓l va- (2) kı̀t 

dünnià başıŋà dàr gelecékdir. á̓rtık kendı̇ǹ mülahazà e̓yilé. (3) A̓lék͜sandros hırslanıp̀, 

A̓slàn gibı  ̀öfkelenı ́r. (4) Dáreiosun bũ tavurlu͂ namesinı̇ ̀A̓lék͜san- (5) dros o̓kumakdà 

ó̓lkadar ö̓fkelenı̇p̀ gazabà gel- (6) dı̇ ́ ki, dér a̓kàp bũ nameyı̇ ̀ getirén E̓lçileri (7) 

a̓sdırmasınà é̓mr e̓yiledı̇,̀ lákin fakı̇r̀ E̓lçilér (8) a̓ğlaşaràk çağrışaràk dedilér, A̓llàh e̓şki 

(9) o̔lsùn bizleré ı̓̇nsàf e̓yilé, zı̇ŕa bizı̇m̀ bũ hu- (10) suslardà né suçumùz vár? bizlér 

e̓mı̇r̀ ku- (11) lúyuz, e̓féndilerimiz hér né é̓mr e̓derlérse é̓t- (12) memesine haddimı̇z̀ 

yókdur demelérile niazlàr (13) e̓tmekdé, kendı̇ ̀Ricalları̀ dahì e̓lleriné a̓yak- (14) larınà 

sarılı̀p niàz e̓dǜb bunnarı̀ kátl e̓tmenı̇z̀ (15) ı̓̇layı̀k deyı̇ĺdir deyü͂ şefaàt e̓tmekdé, 

A̓lék͜san- (16) dros dahì dedı̇,̀ çǘn ki Dáreios bunları̀ gön- (17) dermı̇ş́ise, Padişahà 

gönderı̇r̀ gibı̇ ̀göndérmedi. (18) ı̓̇ĺle bı̇r̀ kanlı̀ katı̇l̀ hırsı̀z makulesiné gön- (19) derı̇r̀ gibı̇ ̀

gönderdı̇,̀ o̓nùn ı̓̇çǜn katıllerı̇ ̀va- (20) cib o̓ldu͂, lákin hatrını̀z ı̓̇çǜn húsusa ul̓u [107] (1) 

A̓llahımı̀n ı̓̇smı̇ ̀ hörmetiné, á̓f e̓tdim deyǜb, (2) a̓ndé soŋrà E̓lçileré dedı̇,̀ ı̓̇şté sizlerı̇ ̀

a̓zàd (3) e̓tdı̇m̀, lákin bũ misillü͂ katlinizı̇ ̀é̓mr e̓tdiyimé (4) kanaàt benı̇m̀ deyı̇ĺ dir, ı̓̇lle 

e̓féndiniz o̓làn (5) Dáreiosun dur, zı̇ŕa bén kendüsinı̇ ̀ Padişàh (6) payesindé e̓htibàr 

e̓dériken, ó̓ benı̇ ̀bı̇r̀ kanlı̀ ka- (7) tı̇l̀ hırsız̀ payesindé e̓htibàr e̓tdı̇,̀ o̓nùn ı̓̇çǜn (8) bilésiniz 

ki, sizlerı̇ ̀ búraya göndermekdé kat- (9) linizı̇ ̀müstahsén görmecé, sánki başlarınızı ̀

(10) kesdı̇d́e boyle gönderdı̇,̀ lákin ı̓̇şté bén sizlerı̇ ̀ (11) a̓zàd e̓tdim, a̓nlér dahì yeré 

berabér temennàh (12) e̓derék dedilér, ̕Allàh ö̓mrünüzé berakét versı̇ǹ, (13) yà 

A̓lék͜sandros Padişah! é̓ger bizlerı̇ ̀ kàtl e̓t- (14) dirsénidi, Dáreriosa héç bı̇r̀ kedér 

ó̓lmayacağı- (15) dı, lákin şı̇ḿdi bizlerı̇ ̀a̓zàd e̓tdiyı̇ǹ ı̓̇çǜn, biz- (16) lér getmekdé cémi 

Ricálu Kibarlarà, vé Dá- (17) reiosun kendüsiné dahı ı̓̇smi şöhretiŋı̇ ̀vé sal- (18) tanatıŋı̀ 

méth e̓dǜb nàkl e̓tmemı̇źilè cémi (19) A̓cemistanìn ı̓̇çindé namı̀n vé sanìn a̓rtacák- (20) 

dır, deyǜb sohbetlerinı̇ ̀ bitirmekdé, A̓lék͜san- (21) dros çòk hoşlanı̀p, mektubùn 

karşılığını̀ (22) yazdırı̀p, a̓nleré teslı̇m̀ e̓dǜb gönderdı̇.́ [108] (1) A̓lék͜sandrosùn 

Dáreiosa yazdığı mektubũn suretı ́. (2) İnayéti Barı̇ ̀ ı̓̇lé, Padişahlàr Padişahı̀ (3) 

payesindé bulunàn bén A̓lék͜sadros, sén A̓cemi- (4) stán Padişahı̀ Dáreiosa, maalùm 
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e̓dérim ki, mek- (5) tubuŋu͂ a̓ldı̀m o̓kudùm, lákin Padişahané ı̓̇layı̀k tárzile yázmayub, 

gururátile vé ki- (6) birlı̇ýile cahilané tavurlárile yazdığı̀n ı̓̇çǜn (7) çòk teacǘb e̓tdı̇ḱ. 

Mı̇ǵrip tarafındá o̓lán ö̓l- (8) keleri zá[b]t e̓tdı̇ǹ yetişmedimi deyü͂ yazársın, (9) bilmı̇ş̀ 

o̓lásın ki hér a̓dém yaváş yaváş beyǜr, (10) vé güccüklerdén beyükleré e̓rişı̇ŕ. ı̓̇ḿdi (11) 

ı̓̇btida Mı̇ǵrib ö̓lkelerinı̇ ̀zábt e̓tdı̇m̀, şı̇ḿdi A̓- (12) natoláda çıkdı́m. défa Makedonı̇á 

hırsızlarını͂ (13) toplayùb çıkmánile né yapacáksın deyü͂ (14) benı̇m̀ a̓skârımı̀n ı̓rzını ̀

bozarák, kendı̇ ̀ a̓skâ- (15) rıŋı̀n çokluğunu͂ vé cabbarlığını̀ duy- (16) urdarák benı̇ ̀

kotkutmák ı̓̇s͜térsin. lákin A̓lék͜san- (17) dros bũ misillü͂ tavurlardán terleméz, héman 

yá vaktiŋé hazı̀r o̓lásın, yá baná teslı̇m̀ (18) o̔lùb Harác vērmecé A̓cemistanıŋdá ı̓ra- 

(19) hát o̓lásın. [109] (1) Dáreios a̓zgı̀n canavàr misalı  ̀ kudurúr. (2) Dáreios bũ 

mektubũ o̓kuyùb diŋle- (3) mekdè ó̓lkadar kudurdú ki Sarayınà sığmàz (4) o̓ldu͂. 

E̓lçilerè sıvàl e̓tdi, A̓lék͜sandros ı̓̇çǘn (5) ki, nè yaşdà nè kemâldè, vè nè a̓kıldà nè fikir- 

(6) dè kimsé dir, vè nékadar a̓skârı̀ vár dır de- (7) yü͂. E̓lçilèr dahì dedilèr, Pádişahım! 

A̓- (8) lék͜sandros o̓tùz yaşındà vàr yòk, lákin gáye- (9) tile gözèl yakışıklı̀ Kahrımàn 

ı̓̇yit görü- (10) nǜr, hémi sözlerindè sohbetlerindè metanèt kim- (11) sé dir, vè á̓le 

tahmı̇ǹ bèş yǜz bı̇ŋ̀ mikdarı̀ (12) a̓skârı o̓lmalı̀, a̓klı̀ fikrı̇ ̀tedbirı̇d́ē mektubun- (13) dàn 

a̓ğnaşılı̀r deyü͂b, sohbetlerinı̇ ̀ bitirdilér. (14) Dáreios, a̓skârlarını̀ toplamayà e̓mr 

e̓dér. (15) Çǘn ki Dáreios, bũ E̓lçilerı̇ǹ sohbet- (16) lerinı̇ ̀ yalàn yaŋlı̀ş tavatǜr zàn 

e̓tdiyindèn, (17) sagınsı́mayùb, é̓mr e̓tdi ki, a̓skârların tobũ (18) Paytàt şeherindè, (şòl 

é̓mri ı̓̇lahiyè ı̓̇lè lisàn (19) muhtelifesı̇ ̀vakı̇ ̀o̓làn meşhùr Kulenin civa- [110] (1) rındà) 

toplanı̀p cèm o̓lsunlàr deyü͂. vè Mi- (2) sır hémi Kuddǜs Ölkelerinè yazdı́ ki, ó̓lma- (3) 

ya ki bı̇r̀ vèch ı̓̇lè A̓lék͜sandrosa teslı̇m̀ ó̓lma- (4) yasınız, bèn tézi[y]e varı̀p sizlerı̇ ̀o̓nùn 

zarbın- (5) dàn vè zulmundàn helàs e̓dérim deyü͂. Kaldı (6) ki A̓lék͜sandros Kuddǜs 

ö̓lkesi o̓làn Yahudis͜͜tàn (7) sınırlarınà varı̀p yerleşdı̇,̀ vè ó̓radan Yahudı̇ ̀(8) tayfesinè 

búrada yazılı̀ o̓làn mektubũ gön- (9) derdı̇,̀ bũ e̓yyâmdè İ̓remia Peÿgambèr bàş Kâ- 

(10) hinlı̇k̀ mertebesı̇ ̀ı̓̇lè Kuddisdè bulunúrudu. (11) Yahudı  ̀kavminè A̓lék͜sandrosun 

yazdığı̀ mektubũn suretı ́. (12) Taŋrı̀ taálanın ı̓̇nayetı̇ ̀ ı̓̇lè, Padişahlàr (13) Padişahı̀ 

mertebesindè bulunàn, bèn A̓lék͜san- (14) dros, sı̇̀z, Kudrèt sahıbı̀ o̔làn Savaòt A̓lla- 

(15) hımızı̀n kavmı̇,̀ vè Kuddǜs a̓halisı̇ ̀ o̓làn Ya- (16) hudı̇ ̀ taÿfesinè, çòk selàm vè 

senalerdèn soŋrà, (17) maalùm e̓dériz ki, bũ namemizı̇ǹ vusulindè dèr (18) a̓kàp bizlerè 

teslı̇m̀ o̓laràk ı̓̇stikbalimè çıká- (19) sınız, zı̇ŕa bèn Savaòt Taŋrımızı̀n ı̓̇nayetı̇ ̀ke- (20) 

remı̇ ̀ı̓̇lè sizlerı̇ ̀putparezlerı̇ǹ ẕarbındàn kul- (21) tarı̀p, gáyetile Taŋrımızà makbũl, vè 

sizle- [111] (1) rè menfaatlı̀ nizamlàr kuracáğım. ı̓̇ḿdi ó̓lma- (2) ya ki muhalifetlı̇k̀ 

e̓désiniz. (3) Yahudı  ̀Tayifesinı ǹ gönderdiyı  ̀karşılìk. (4) Yà A̓lék͜sandros Padişàh 
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hazretlèri! Maa- (5) lùm o̓lsún ki, é̓mri fermanıŋı̀z vusùl o̓lmak- (6) dà, yerè berabèr 

temennàh e̓derèk ö̓pǜb başı- (7) mızà koÿdùk. vè é̓mriŋe mutúyuz. Kaldı́ ki, (8) bũnu 

dahì bilı̇ŕsin ki, béli bizlèr Savaòt (9) Taŋrıyà tapını́rız, vè o̓nùn ı̓̇nayetı̇ ̀keremı̇ ̀ı̓̇lè (10) 

Misır yesirliyindèn kultarı̀p, gızı̀l denizi ge- (11) çı̇̀p, vè çollardà dolaşaràk é̓ncamı bũ 

ma- (12) haldè meskần e̓tmemizè muasèr o̓ldùk, lákin (13) günahlarımı̀z sebebindèn 

bizlerı̇ ̀Dáreiosun ẕar- (14) bınà teslı̇m̀ e̓tdi, ı̓̇ḿdi é̓ger bizlèr kendüsindèn (15) ı̓̇zinsı̇z̀ 

sanà teslı̇m̀ o̓lmalı̀ o̓lúrsak, sóŋra ga- (16) zàb ilè gelı̇p̀ takı̀m takımà müstákil bizı̇ ̀(17) 

yesı̇r̀ e̓dér. é̓mma é̓ger sèn ı̓̇btida gidèr o̓nu͂ (18) fèt e̓tmelı̇ ̀ o̓lúrsan, bizlèr teslı̇m̀ 

o̓lmasınà (19) hazı̇ŕiz. o̓l vakı̀t buyurùr gelı̇ŕsin Kud- (20) dǜs şeherinè, bizlérde cihàn 

Padişahı̀ gibı̇ ̀(21) sanà e̓htibàr e̓dériz. [112] (1)  A̓lék͜sandrosun Kuddu sà gönderdiyı  ̀

mektúb. (2) Kudrèt sahıbì Taŋrı̀ taáleyin kulu͂ (3) bèn A̓lék͜sandros Padişàh, sı̇z̀ 

Kuddùs a̓hali- (4) sinè maalùm e̓dérim ki, hákikat bèn sizlerı̇ ̀ á́̓sıl (5) Savaòt Taŋrıyà 

tapındığını̀z ı̓̇çǜn, bũ de- (6) racè Dáreiosu ṙıfatlandırmanızı̀ o̓mmázıdım. (7) şaşárım 

sizleré ki, nı̇ḉün Putparestlerè kùl (8) o̓lúrsunuzda, banà teslı̇m̀ o̓lmasını ̀ ı̓̇steméz- (9) 

siniz, bén ki sizlérile berabèr bı̇r̀ A̓llahà ta- (10) pındığımı̀z ı̓̇çǜn bı̇r̀ kavı̇m̀ bı̇r̀ millèt 

sayı- (11) lı́rız? Húlesa bèn şı̇ḿdi Dáreiosula o̓ğraşmàm, (12) ı̓̇lle bèn búraya 

gelecéyim á̓rtık bildiyini- (13) zı̇ ̀ ı̓̇şléyin. (14) İ̓remı ́a Peÿgamberı ǹ nasihetlı  ̀

cevapları́. (15) İ̓remı̇á Peÿgambèr A̓lék͜sandrosun ı̓̇kincı̇ ̀(16) mektubunu͂ görmekdè, 

Kuddusùn a̓yánu (17) e̓şraflarını̀ toplayùb dedı̇,̀ hèr haldè A̓lé- (18) k͜sandrosa bizlèr 

teslı̇m̀ o̓lùb, Kuddǜs şeherinè (19) davèt e̓tmemı̇z̀ hakkımızdà hayırlı́ dır. Zı̇ŕa [113] 

(1) bèn Daniı̇l̀ Peÿgamberı̇ ̀ ṙuyamdà gördǜm, vè (2) banà demı̇ş́dir ki, bũ Kuddusà 

gelecèk o̓làn (3) kı̇ḿseye teslı̇m̀ o̓lásınız, zı̇ŕa bũ sizlerı̇ ̀Dáreio- (4) sun ẕarbındàn helàs 

e̓decékdir. ı̓̇ḿdi a̓yánu  (5) ı̓̇şràf bũ sohbetı̇ ̀e̓şitmekdè ṙazi o̓ldulár. (6) A̓lék͜sandrosun 

gördüyü͂ ṙuyá. (7) A̓lék͜sandros ṙuyasındà gördǘ ki, İ̓re- (8) mı̇á cémi Kâhinlìk 

kisbetinı̇ ̀ geyinmecè kar- (9) şısınà çıkı̀p, davèt e̓dèr, bũ demelérile ki, (10) ó̓ğlum 

A̓lék͜sandros, Kuddusùn ı̓̇çinè teşrǜf (11) buyurùb, yerlerı̇ǹ vè göklerı̇ǹ Taŋrısınà (12) 

secidà e̓désin, vè hémi bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, búra- (13) dan Dáreiosa varı̀p cènk edǜb fèt 

e̓decéksin. (14)  A̓léks͜andros Kuddùs şeherinè yakınnaşması͂. (15) Nı̇će ki u̓ykudàn 

u̓yanmı́şısa dèr a̓kàp (16) a̓skârı davrandırı̀p, Kuddusà doğru͂ var- (17) makdà, İremı̇á 

e̓şitmı̇ş́isé ki, A̓lék͜sandros gel- (18) ı̇́yor, téziye vilayetı̇ǹ cémi a̓halisinı̇ ̀topla- (19) yùb 

ı̓̇stikbalinè çıkmasınà tertı̇b̀ e̓yiledı̇,̀ ken- [114] (1) düsı̇ ̀dahì bèn Kâhinlı̇k̀ libaslarını ̀

geynı̇p̀ (2) kezálik biŋ tanè Papazlàr dahı̀ geÿdirı̇p̀, (3) e̓llerindè a̓ltùn 

buhurdannıklárile, vè ó̓n bı̇ŋ̀ (4) a̓demlèr dahì tertı̇b̀ e̓dǜb e̓llerindè bóÿca (5) 

lambádalarile, húlesa çòk ziÿnetlı̇ ̀saltaná- (6) tile ı̓̇stikbalinè çıkı̀p. yerè berabèr secidà 
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(7) e̓tmekdè, A̓lék͜sandros dahì İ̓remı̇áyı görmekdè (8) yanındà bulunàn musahiblerinè 

dedı̇,̀ ı̓̇ştè (9) ṙuyamdà bũ tarzà görmǘşüdüm deyü͂b (10) dèr a̓kàp a̓tındàn e̓nı̇p̀, 

İ̓remı̇áya secidè e̓yi- (11) ledi, İremı̇á dahì gáyetile gözèl ṙahyalı̀ (12) buhuratlárile 

ı̓̇kràm e̓dǜb, sóŋra e̓lindèn kol- (13) tuğundàn tutaràk berabèr birlikdè Kuddùs (14) 

şeherinè girdilér. (15) A̓lék͜sandros Kuddu s şeherinè girmesı ́. (16) Bũ tárzile şeherı̇ǹ 

ı̓̇çinè girmekdè dó- (17) ğruca Sahratullahà varı̀p ziarèt e̓yiledı̇.́ vè (18) Kuddusùn 

a̓yanları̀, bũ Sahratullahı̀ Haz- (19) reti Solomòn Padişàh nè tárzile yapdırdığını̀ (20) 

nàkl e̓tdilér. A̓lék͜sandros dahì sıvàl e̓tdı̇,̀ hán- (21) kı A̓llahı̀n ı̓̇smi şöhretinè 

yapılmı́şdır de- (22) yü͂. İ̓remı̇á Peÿgambèr dahì cevàb e̓dǜb [115] (1) dedı̇,̀ bizlèr 

yerlerı̇ ̀ vè göklerı̇ ̀ yokdàn vàr (2) e̓dèn Taŋrıyà ı̓̇màn e̓dǜb secidè e̓dériz. A̓lé- (3) 

k͜sandros bunu͂ e̓şitmekdè dedı̇,̀ vákaa á̓sıl hàk (4) Taŋrınìn ü̓mmetı̇śiniz, zı̇ŕa ı̓̇ştè bénde 

bũ A̓l- (5) lahà ı̓̇màn e̓dǜb secidè e̓dérim, ı̓̇mdi mádam ki (6) hépimiz bı̇r̀ A̓llahı̀n 

ü̓mmetı̇́yiz, bèn sizlerı̇ ̀ tek- (7) lif tekâlüfdèn vè Haracdàn maàf ı̓̇tdikdèn (8) başkà, 

banà e̓tdiyinı̇z̀ vè e̓deceyinı̇z̀ hediyelerı̇ ̀(9) dahì sizlerè bağışladı̀m, héman sizlèr doa- 

(10) cı̀ o̓lun ki, hèr o̓ğrayışatlarımà Taŋrı̀ Taále (11) küşàt vè e̓hsanlìk verè deyǜb, 

a̓ndèn soŋrà (12) Sarayınà o̓turùb, bı̇r̀ ı̓̇kı̇ ̀gündèn soŋrà haz- (13) réti İremı̇á vilayetı̇ǹ 

a̓yánu e̓şraflarını̀ to- (14) playùb, tebrükünè varmakdà tavatürlü͂ (15) hediyelèr 

götürdülérise dahì, bı̇r̀ véchile (16) hediyelerı̇ ̀kabùl é̓tmeyüb, A̓llahı̀n hanesı̇ ̀(17) o̓làn 

Sahratullahà vàkf o̓lsùn deyü͂ é̓mr (18) e̓yiledı̇.́ (19) İremı ́a Peÿgamberı ǹ 

A̓lék͜sandrosa e̓tdiyı  ̀ nasihét. (20) İremı̇á Peygambèr, A̓lék͜sandrosu bı̇r̀ g- (21) ǜn 

ö̔ÿlèn vaktı̀ sahradà bulùb, bı̇ŕaz tatlı̀ [116] (1) hasbihallerdèn sóŋra, dedı̇,̀ bilmı̇ş̀ 

o̓lásın, Yà (2) A̓lék͜sandros Padişahımı́z ki, hazréti Daniı̇l̀ se- (3) nı̇ǹ ı̓̇çǜn Peÿgamberlı̇k̀ 

e̓tmı̇́ş́idi ki, Kuddusà (4) gelecékdir, vè yerlerı̇ǹ göklerı̇ǹ Taŋrısınà (5) secidè e̓decékdir 

deyü͂. ı̓̇ḿdi ı̓̇ştè sanà ha- (6) bèr verı̇ŕim ki, bũ Taŋrıyà secidè e̓tmekdè (7) o̓lùb, gecè 

gündǜz kereminı̇ ̀ vè ı̓̇mdadını̀ (8) dileyésin ki, A̓cemis͜tàn hökmünü͂ fèt e̓tmeyè (9) 

kadı̇r̀ muktedı̇r̀ o̔lásın. Hémi bunu͂ dahì bilé- (10) sin ki, bũ defà Misırà varmakdà o̓nù 

zàbt (11) e̓decéksin, vè Hı̇ǹt Padişahını ̀dahì telèf e̓de- (12) céksin, sóŋra bı̇ŕaz kefsizlik 

çekecéksin, lá- (13) kin Haktaále sanà hemi a̓fièt verı̇p̀, hémi ci- (14) hàn Padişahlığınà 

nàsb e̓decékdir. Húlesa (15) cennèt bahcesinı̇ǹ yanıná-kadar varacák- (16) sın, vè 

ó̓rada bı̇r̀ a̓dayà oğrayacáksın, vè ı̓̇- (17) çindè bı̇r̀ takı̀m e̓rkèk vè dişéhli bulacak- (18) 

sın ki, nafakaları̀ gáyetile lezetlı̇,̀ vè rahya- (19) sı̀ gözèl meyıvalér dir, vè mahlasaları̀ 

Ma- (20) kárioi (yáni Mutlulàr) tesmı̇́ye o̔lunúr. A̓n- (21) lèr sanà cemı̇́yi ö̓mrǜn 

zemanındà o̓ğraşacàk (22) hengâmları̀ habèr vereceklér dir. bunları̀n (23) cǘmlesini, 

vè bunnarà beŋzèr dahà çòk şeÿ- (24) lèr görecéksin, (25) [Bũ Cennèt, vè Mutlulàr 
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a̓dası̀ felàn (16) dediyı̇ ̀sohbetlèr İ̓remı̇á Peÿgamberı̇ǹ deyı̇l̀ [117] (16) dir, ı̓̇lle soŋradàn 

katmışlár dır beÿhudè (17) kimselèr, zı̇ŕa bũ misillü͂ á̓sılsı̀z sohbetlèr, (18) İ̓remı̇á 

Peÿgambèr é̓tmedi. Hémi húsusa á̓sıl (19) sahihinı̇ ̀ a̓ğnamàk mıràd e̓tmekdè, bũ 

devirdè (20) İremı̇ánın á̓sıl kendüsı̇ ̀sàğ deyı̇ĺidi, zı̇ŕa 300 (21) senè mukáddem vefàt 

e̓tmı̇ş́idi. ı̓̇ḿdi búrada (22) habèr verdiyı̇ ̀İremı̇á Peÿgambèr á̓sıl E̓kli- (23) siyamızın 

e̓ttibàr e̓tdiyı̇̀ kimsè ó̓lmamalı, gáli- (24) be bunùn halifetlerindèn o̓laràk, I̓̇remı̇á ı̓̇s- 

(25) mindè başkà bı̇r̀ kimsè o̓lmalı́.] héman doà e̓dérim ki, cé- [117] (1) mi 

seyahatlárıŋda, vè seferleriŋdè Haktaá- (2) lenin nazárı şeriflerı̇ ̀vè ı̓̇nayéti keremleri 

bera- (3) berı̇́ŋce o̓lsùn, deyǜb, sohbetinı̇ ̀ tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ (4) Kuddùs a̓halisinı ǹ 

A̓lék͜sandrosa sundukları̀ hediyelér. (5) İ̓remı̇á peÿgambèr dedi A̓lék͜sandrosa, (6) 

Pádişahım! hediyelerimizı̇ ̀ kabùl é̓tmediyin (7) ı̓̇çǜn, cémi a̓hali mehsùn o̓lúyorlar, 

ı̓̇mdi (8) sanà ṙicà e̓dériz bári bũ hediyelerimizı̇ ̀kabùl (9) e̓désin. A̓lék͜sandros dahì 

dedı̇,̀ sèn násıl ma(10) kùl minası̇b̀ görǘrsen makbúl dur, ó̓l dèm (11) İ̓remı̇á 

Peÿgambèr é̓mr e̓dǜb, bı̇r̀kàç Zümbrǜd (12) taşları̀ getirdilér ki, ü̓zerlerindè Savaòt ̕Al- 

(13) lahı̀n ı̓̇smi şerifı̇ ̀yazılı́yıdı, bũ taşları̀ Navi- (14) nı̇ǹ o̓ğlu͂ İ̓su͂s, cenkè çıkmakdà 

geyindiyı̇ ̀(15) takkenı̇ǹ ü̓zerindè yerleşilmı̇ş́idi kezálike şòl [118] (1) meşhùr Goliàt 

Kahrımanìn gılıncını̀, vè şòl (2) cabbàr Samp͜sonùn başınà geyindiyı̇̀ tacını̀ (3) 

getirdilér ki, hèr tarafı̀ e̓jdarhà ı̓̇lannarı̀n (4) dırnakları̀ ı̓̇lè ı̓̇şlenmı̇ş́idi. vè bunnardàn 

maadè (5) Saùl Padişahìn e̓lmàs taşları̀ ı̓̇lè ı̓̇şlenmı̇ş̀ kar- (6) gısını̀, vè cenklerdè sırtınà 

geyindiyı̇ ̀kısbe- (7) tinı̇ ̀dahì getirdilér ki bunà kargı̀, vè gılı́nc (8) vè sáyiri cènk a̓letı̇ ̀

tesı̇r̀ e̓tmézidi. kezálike (9) cémi ö̔lkedèn o̓laràk Távlasına ı̓̇layıklı̀ bı̇ŋ̀ (10) tanè á̓t, vè 

bı̇ŋ̀ tanè gözèl develèr getirdi- (11) lèr, çòk doà senalèr ederèk, é̓ncamı İ́̓remı̇ás (12) 

dahì seferlerinı̇ǹ e̓hsanlığı̀ ı̓̇çǜn çòk doà (13) senalèr e̓dǜb, vedalaşùb yolà çıkardı́.(14) 

A̓lék͜sandros Misırdà hastalanı́r. (15) A̓lék͜sandros Misırà yaklaşmakdà, Misırı̀n (16) 

a̓halisı̇ ̀karşı̀ koyùb, cènk e̓tmeyè çıkdılàr, (17) lákin A̓lék͜sandrosun ẕarbındàn korkùb 

gerı̇ ̀ (18) döndülèr, A̓lék͜sandros şeherı̇ǹ e̓trafını̀ muha- (19) sarayà a̓lı̀p, o̓́ gǜn 

a̓hşamádak Misırı̀n ü̓zerinè (20) cènk e̓tmekdè o̓lmúşusa dahì, kaleyı̇ ̀ a̓lámadı. (21) 

ı̓̇ḿdi o̓́rada yakı̀n bı̇r̀ gö̀l várıdı ki, suyu͂ (22) gáyetile sovúğudu. A̓lék͜sandros güneşı̇ǹ 

sı- [119] (1) caklığındàn sıkletè gelı̇p̀, ó̓l gölǜn ı̓̇çinè (2) girdı̇ ̀ bı̇ŕaz yeÿkanı̀p 

serinnenmèk ı̓̇çǜn, vè lá- (3) kin suyùn sovukluğu͂ gáyet ẕarblı̀ o̔lduğun- (4) dàn 

A̓lék͜sandrosa şòl deracè dokundú ki, (5) keyifinı̇ ̀ bozùb hastalığà yatdı́. (6) 

Misırlılarıǹ fitnè tedbirı ́. (7) Çǘn ki A̓lék͜sandros hastalandı̀, a̓skâ- (8) rı̀n tobũ 

kasavetè, korkularà, vè çòk vesve- (9) selerè düşdü͂. Misırlılàr bũ mevsimı̇ǹ a̓ra- 

(10)sındà bı̇r̀ fitnelı̇k̀ düşünǜb, sı́ṙṙan A̓lék͜san- (11) drosa bı̇r̀ mektùb gönderdilér ki, 
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sakı́na he- (12) kimı̇ǹ o̓làn Fı̇ĺipposun ı̓̇laclarını̀ á̓lmayasın, (13) zı̇ŕa sanà duşmándır, 

vè fikrindè hıyanetlı̇k̀ (14) vár dır, senı̇ǹ katliŋè savaşacák dır, de- (15) yü͂. vè bũ tertı̇b̀ 

ü̓zerè hekimè dahì sı́ṙṙan (16) bı̇r̀ mektu͂b yazdılár ki, é̓ger ı̓̇laçları́nile A̓- (17) 

lék͜sandrosu telèf e̓tmelı̇ ̀ o̓lúrsan, Dáreiosa çòk (18) makbulà geçecékdir, hémi 

cǘmlemizin ı̓̇tti- (19) fakı̀ ilè senı̇ ̀ Misır Beÿliyinè o̓turdúruz. de- (20) yǘ. E̓mma 

Fı̇ĺippos mektubũ o̓kumakdà hır- (21) slanı̀p, mektubũ getirenı̇ǹ ö̓yündè parçala- (22) 

yùb, dèr a̓kàp karşılìk yazdı̀ bũ demeléri- [120] (1) le ki, é̓ger bèn Beÿlı̇k̀ Şahlìk 

Padişahlìk ı̓̇s- (2) temı̇ş̀ o̓lsámıdı, benı̇m̀ e̓féndim o̓làn A̓lék͜sandros (3) Padişàh banà 

pèk a̓lesinı̇ ̀ verı̇ŕidi, déyil ki si- (4) zı̇ǹ gibı̇ ̀ hırsızları̀n, vè yabanı̇ ̀ haÿvanları̀n (5) 

Beÿliyinè e̓htibàr e̓deyı̇ḿ. Benı̇m̀ e̓féndimin bı̇r̀ (6) tanè saçınìn telinı̇ ̀yèr yüzündekı̇ ̀

Padişahlı- (7) kları̀n tobunà deyişdirmèm, vè bũ yapdığı- (8) nı̀z fitnelı̇k̀ çòk geçmèz 

a̓yaklarınızà dola- (9) şacákdır, zı̇ŕa A̓lék͜sandros Taŋrınìn keremı̇ ̀(10) ı̓̇lè sàğ selamèt 

vè a̓fietdédir deyerèk, mek- (11) tubunu͂ bitirı̇p̀ göndermekdè, a̓nlèr dahì o̓- (12) 

kumakdà korkularındàn delı̇ ̀ divanè o̓ldulár. (13) Fı ́lippos A̓lék͜sandrosa ı ̓ laclàr 

götürǘr. (14) Fı̇ĺippos bũ o̓ğrayışatlardàn sonrà ı̓̇la- (15) clarını̀ gördürmekdè 

A̓lék͜sandros ı̓̇làc kâ- (16) sesinı̇ ̀ e̓linè a̓lı̀p dedı̇,̀ á̓caba ı̓̇nanayı̇ḿmi ki (17) bũ ı̓̇lác 

a̓fietı̇m̀ ı̓̇çǜn yapıldı?́ Fı̇ĺippos bũ (18) sohbetı̇ ̀ e̓şitmekdè, kâseyı̇ ̀ e̓lindèn a̓lı̀p bı̇r̀ ya- 

(19) rısını̀ içı̇p̀, yarısını̀ A̓lék͜sandrosa verdı̇,̀ ó̓l da- (20) hì alı̀p ı̓̇çmekdè, mektubũ 

çıkarı̀p Fı̇ĺippo- [121] (1) sa verdı̇,̀ o̓l dahì o̓kudu͂, vè başını̀ ı̓̇kı̇ ̀ tarafà (2) sallayùb 

a̓ğlaşaràk dedı̇,̀ é̓fendim! bèn bũ (3) misillü͂ bı̇r̀ hıyanèt fikirè düşmecè senı̇ǹ Pa- (4) 

dişahlığıŋı̀ ı̓̇kmakdà, kimı̇ǹ hekimı̇ ̀ o̓lacáğı- (5) dım? bèn bilı̇ŕim ki senı̇ǹ vefatı̀n 

dünniayı̀ sır- (6) salayacákdır deyǜb, koÿnundàn ó̓l ı̓̇rtılmı̀ş (7) mektubũ dahì çıkarı̀p 

gösderdı̇,̀ vè dedı̇,̀ (8) é̓fendim! bũ ı̓̇kimizéde a̓yırı̀ a̓yırı̀ bũ tarzà (9) mektùb yazmaları̀ 

mücéṙṙet çòk fitnelı̇̀yilè (10) tertı̇b̀ e̓tmişlérdir lákin bũ kurdukları̀ fitne- (11) lı̇k̀ 

a̓yaklarınà dolaşacákdır. Kaldı́ ki Pá- (12) dişahım! Bendèn yanà e̓mı̇ǹ o̓lásın, zı̇ŕa ̕Al- 

(13) lahà maalúmdur ki, bèn kendimı̇ ̀e̓féndimin yo- (14) lunà fedà e̓tmı̇ş́im. ó̓l vakıt̀ 

A̓lék͜sandros dahì (15) dedı̇,̀ berhurdàr o̓lásın, sendèn zı̇ádası ı̓̇lè hoş- (16) nùt o̓ldùm, 

vè hémi e̓yǜ bilı̇ŕim ki, a̓kıllı̀ vè (17) maarufetlı̇ ̀o̔làn hekı̇m̀ e̓féndisine hıyanetlı̇k̀ (18) 

e̓tmèz deyǜb, a̓ndèn soŋrà yatağınà yatı̀p, (19) o̓́ gǜn a̓hşamádak ı̓rahatlı́ğıla u̓yudu͂, vè 

(20) a̓hşamà yakı̀n kalkmakdà, cémi Makedonı̇á (21) a̓skârını̀n belǜk başlarını̀, vè 

seraskârlarını̀, (22) vè ṙical tayifesinı̇ ̀yanınà getirtdirı̇p̀ berabèr (23) taàm e̓dǜb, sóŋra 

yatağınà çekilı̇p̀, o̓́ ge- [122] (1) cè sabahádak gözélce u̓yuyùb ı̓rahat- (2) laşdı͂. (3)  

A̓lék͜sandros Misırı̀ zábt e̓dér. (4) Ertēsı̇ ̀ gǜn, A̓lék͜sandros cémi a̓skârı (5) 

silahlandırı̀p, kalenı̇ǹ e̓trafını̀ kuşatdırı̀p, (6) cengè başlatdırdı̀, vè a̓skầr o̓lkadar hara- 
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(7) rétilē cènk e̓tmeyè başladılár ki, takrı̇r̀ vè (8) tahrı̇f́ile nàkl o̔lunmàz, kalelerdèn 

ı̓̇çeriyè a̓t- (9) dıkları̀ taşlàr vè o̓kları̀n çókluğu͂, tolu͂ (10) yağàr gibı̇ ̀ e̓néridi Misırı̇ǹ 

ı̓̇çinè, ı̓̇mdi Misırı̇ǹ (11) a̓halisı̇ ̀bũ ẕarbà dayanámayub, başladılàr (12) çağrışmayá ki, 

Yà hem-şehrimı̇z̀, vè Nektenavò (13) Padişahımızı̀n o̓ğlu͂ A̓lék͜sandros Padişàh e̓fén- 

(14) dimiz, kerèm ı̓̇nayèt e̓dǜb, tobumuzu͂ telèf e̓t- (15) mesinè gazàb é̓tmeyesin, hatà 

e̓tdı̇k̀, à̓f e̓yilè, (16) bizlèr bũ gündèn sanà kùl vè köléyiz de- (17) yü͂ çağrışmalardà, 

A̓lék͜sandros dahì bũnna- (18) rı̀ e̓şitmekdè dèr a̓kàp cengı̇ ̀ paydòs e̓tdirdı̇,̀ (19) vè 

a̓ndèn soŋrà kalè kapularını̀ a̓çı̀p ı̓̇çeri- (20) yè girmekdè tobũ teslı̇m̀ o̔laràk secidè e̓tdi- 

(21) lér, vè A̓lék͜sandros suàl e̓tdı̇ ̀ Misırı̇ǹ a̓yánu (22) e̓şraflarıná ki nı̇ḉün banà 

Nektenavò Padişa- [123] (1) hı̀n o̓ğlu͂ dēdinı̇z̀ deyü͂. a̓nlèr dahì dedilèr, (2) Nektenavò 

Padişahımı̀z búradan firàr e̓tmekdè (3) bizè bı̇r̀ vasiyèt namè bırakmı́şıdı, bizlèr o̓nu͂ 

(4) hále saklárız, ı̓̇ştè ó̓l vasiyèt namenı̇ǹ ı̓̇çindè (5) bulunàn deyişatlardàn a̓ğnaşılı́r ki 

sèn o̓nùn (6) o̓ğlúsun. (7) Nektenavonùn bırakdığı̀ vasiyèt namè mektubũ. (8) Eşbu 

vasiyèt namè mektubu͂n ı̓̇çindè (9) yazılannarı̀, bũ kitapcaazı̀n ó̓n dördüncü͂ (10) 

yaprağındà a̓rayùb, o̓kuyùb vukùf o̓lá- (11) sınız. A̓lék͜sandros Misır Padişahlığınà 

o̓turúr. (12) Eşbu Nektenavonu͂n vasiyèt namè mek- (13) tubunu͂ A̓lék͜sandrosun 

huzurunà getirı̇p̀ o̓ku- (14) makdà, tarifı̇ ̀ ü̓zerè ó̓l direyı̇ǹ yanınà varmak- (15) dà, 

direyı̇ǹ tepesindè o̓làn tàc A̓lék͜sandrosun (16) başınà e̓ndiyinı̇ ̀görmekdè, cémi cǘmlē 

a̓yánı (17) e̓şraflàr teacübè vardılàr, vè bũ haraketı̇ ̀ (18) görǘnce ı̓̇kı̇ ̀ tarafdàn çòk 

memnùn vè mes- [124] (1) rùr o̔ldulàr, vè çòk donanmalárile Padişah- (2) lìk tahtınà 

o̓turmakdà, é̓mr e̓tdı̇ ́ki kalenı̇ǹ (3) dö̀rt tarafınà gáyetile çòk yük͜sèk 4 tanè (4) dirèk 

dikilsı̇ǹ, bunùn bı̇r̀ tanesinı̇,̀ kusùr 3 (5) direklerdèn váfir farklıcà yüksèk yapdırt- (6) 

dı́ ki, şeherı̇ǹ ı̓̇çinı̇ ̀görǘrüdü, bunu͂ yal- (7) dızlatdırı̀p, vè kendı̇ ̀tasfirinı̇ ̀dahì hàs a̓l- 

(8) tùn ı̓̇lè bunùn ü̓zerinè ı̓̇şletdirdı̇,̀ vè kusùr 3 (9) direklerı̇ǹ ü̓zerinéde, Ptolemaı͂̇os, 

Antı̇óhos, vè (10) Filónis nàm Seraskârlarınìn tasfirlerinı̇ ̀hèr (11) birisinı̇ ̀birèr direyè 

ı̓̇şletdirtdı̇.́ (12) Dáreios, Meşhùr Fıràt ı̓rmağınìn yanınà gelı ́r. (13) A̓lék͜sandros, 

Misı̀r kalelerinı̇ ̀ ı̓̇kdirı̇p̀, vè (14) cémi Misı̀r ö̓lkesinı̇ǹ ü̓zerinè tarafındàn vekı̇l̀ (15) 

o̓laràk Fı̇ĺipposu tertı̇b̀ e̓yiledı̇.́ Kaldı́ki Dá- (16) reios Padişàh dahì tavatürlü͂ a̓skấrile 

Fı- (17) ràt ı̓rmağınìn yanınà gelı̇p̀ ó̓rada o̓rdusunu͂ (18) kurùb, Misı̀r taraflarınà tebdı̇l̀ 

gıyafétile (19) çòk çaşıtlàr gönderdı̇,̀ A̓lék͜sandrosun ter- (20) tiblerinı̇ ̀a̓ğnamàk ı̓̇çǜn, 

lákin e̓trafda bulu- (21) nàn A̓lék͜sandrosun kolcuları̀ bũ çaşıtları̀  [125] (1) a̓ğnayùb 

tutmakdà A̓lék͜sandrosa getirdilèr, (2) ó̓l dahì sorùb suàl e̓tmekdè, Dáreiosun hara- (3) 

ketlerinè vé fikrinè vukùf o̓lmakdà, dèr a̓kàp (4) a̓skârını̀ toplayùb kalemè a̓ldı́ ki, a̓ltı̀ 

(5) yǜz bı̇ŋ̀ a̓tlı̀, vè yǜz bı̇ŋ̀ yayà a̓skârı̀, (6) tobũ yedı̇ ̀yǜz bı̇ŋ̀ a̓skârı̀ bulundu͂, é̓mma 
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(7) Dáreiosun nısı̀f nısıfà a̓tlı̀ vè yayà o̓laràk (8) tobũ ı̓̇kı̇ ̀Millòn a̓skârı̀ várıdı. ı̓̇ḿdi 

çaşıt- (9) ları̀ váfir e̓zièt vè işkencè e̓derèk Dáreiosun (10) hèr halinı̇,̀ vè hèr fikrinı̇ ̀

teftı̇ş̀ e̓dǜb, vukùf (11) o̓lmakdà, o̓́ gǜn a̓hşàm o̔lmakdà o̓rada yakı̀n (12) bı̇r̀ yüksèk 

dağà varı̀p é̓mr e̓tdı̇ ́ki, dağı̀n hèr (13) tarafınà a̓yırı̀ a̓yırı̀ a̓taşlàr yaksınlàr deyü͂, (14) 

vè ó̓l kadar sayısı̀z a̓taşlàr yakdılár ki, ó̓l (15) çaşıtlàr bũ a̓taşları̀n çokluğunu͂ görmek- 

(16) dè a̓skârları̀n duràk yerlerı̇ ̀zàn e̓dǜb, çòk (17) teacǜb e̓tdilèr bũ deracè a̓skârı̀n 

çoklu- (18) ğunà, e̓rtesı̇ ̀gǜn çaşıtları̀ a̓zàd e̓dǜb yòl (19) verdı̇,̀ vè é̓mr e̓tdı̇ ́ki, Dáreiosa 

habèr verésinizki, (20) hazı̀r o̓lsùn fákat ı̓̇kimı̇z̀ yǜz yüzè, karşı̀ (21) karşıyà duruşùb 

cènk e̓tmelı̇́yiz, zı̇ŕa a̓skầr (22) telèf e̓tdirmeyè ̕Allàh razi o̓lmàz deyü͂. vè (23) a̓nlerè 

Makedonı̇á a̓skârını̀n kısbetlerindèn vè si- [126] (1) lahlarındàn o̓laràk birèr takı̀m 

peşkèş verı̇p̀ (2) sıparı̇c̀ e̓tdı̇ ́ ki, yà hı̇ç̀ cengè çı́kman, yà (3) çıkársanız dahì bu͂ 

kısbetlérile çıkásınız (4) ki, sizlerı̇ ̀telèf e̓tmesinler, deyü͂. ı̓̇ḿdi çaşıt- (5) lár Dáreiosa 

dönǜb varmakdà, gözlerı̇́yile (6) gördüklerinı̇ ̀ vè kulakları́yile e̓şitdiklerinı̇ ̀ (7) 

cǘmlesini firadè firadè nàkl e̓tmekdè, A̓lé- (8) k͜sandrosun a̓klını̀ fikrinı̇ ̀vè tedbirlerinı̇,̀ 

vè a̓s- (9) kârını̀n çokluğunu͂ vè cabbarlığını̀ dahì (10) gáyetile çòk mèth e̓dǜb tavatǜr 

e̓tdiklerin- (11) dèn Dáreios dahì é̓mr e̓dǜb, bũ çaşıtları̀ (12) kàtl e̓tdirdı̇́ ki, a̓skârı̀n 

ı̓̇çinè bũ tavaturlàr (13) e̓şidilı̇p̀ kórkmasınlar deyü͂, vè dèr a̓kàp é̓mr (14) e̓dǜb a̓skârını ̀

davrandırdı̀ cengı̇ ̀ başlatdır- (15) màk ı̓̇çǘn. (16) Dáreios A̓lék͜sandrosun ü̓zerinè 

a̓skầr gönderı ́r. (17) Acemistàn ö̓lkesindèn Dáreiosun yanın- (18) dà bulunàn 

a̓kıldanè Ricallàr, Dáreiosu bũ (19) sevdadàn dùr e̓dǜb, cengı̇ ̀mèk͜s e̓tdirmèk ı̓̇çǜn, (20) 

hépisi toplanı̀p birlikdè Dáreiosun yanınà va- (21) rı̀p, dedilèr Pádişahım! Bı̇z̀ sanà 

ı̓̇layı̀k gör- [127] (1) méyiz ki, A̓lék͜sandrosula cènk e̓désin, zı̇ŕa sèn (2) bı̇r̀ u̓lu͂ 

Padişáhsın, o̓nú-da bilı̇r̀iz ki, yaşdà (3) kemaldè, hökǜm hökümatdè, mesnėt kademe- 

(4) sindè cémi cǘmle Padişahlardàn gücǘg- (5) dür, húsusa Padişàh dènmesı̇̀ bilè cayı̇z̀ 

(6) deyı̇l̀ dir, zı̇ŕa soyu͂ sopu͂ hırsızlıkdàn tü- (7) remè bı̇r̀ kimsé dir, o̓nu͂n ı̓̇çǜn cayı̇z̀ 

deyil (8) dir ki, boylè bı̇r̀ kimséyile o̓ğraşásın deyü͂, (9) a̓kılanè vè tedbiranè nasihèt 

e̓tmişlerise dahì, (10) Dáreiosun kulağınà gétmeyüb, héman dèr (11) a̓kàp hı́şmıla vè 

gazábıla, Mı̇́gas ı̓̇smindè o̔làn (12) bàş Seraskârını̀ çağırı̀p dedı̇,̀ şı̇ḿdi dèr a̓kàp (13) 

A̓cemistàn a̓skârı o̓laràk a̓ltı̀ yǜz bı̇ŋ̀ (14) a̓skầr, Habesistàn, vè A̓rebistàn a̓skârındàn 

(15) o̓laràk ı̓̇kişèr yǜz biŋdèn 4 yǜz bı̇ŋ̀ a̓skầr, (16) vè yǜz biŋ dahì ó̓k a̓tàr yayà a̓skârı, 

to- (17) bũ bı̇̀r millòn vè yǜz bı̇ŋ̀ a̓skầr a̓lı̀p, á̓lel (18) a̓celè A̓lék͜sandrosun ü̓zerinè sefèr 

e̓dǜb, cènk (19) e̓dǜb, kendüsinı̇ ̀dirı̇ ̀dutùb tarafımà getirme- (20) lı̇śin, é̓mma kaçmalı̀ 

o̓lúrsa a̓rdınà düşǜb (21) dünnianìn ö̔tè başınádak kaçársa kovaràk a̓r- (22) dınà düşǜb 

láfsı dirı̇ ̀dirı̇ ̀tutùb getirme- (23) lı̇śin deyǜb é̓mr e̓tdı̇.̀ Mı̇d́as Seraskầr dahì [128] (1) 



137 
 

e̓mrı̇ ̀ ü̓zerè a̓skârı̀ toplayùb, Fıràt ı̓rmağın- (2) dàn geçirı̇p̀, A̓lék͜sandrosun ü̓zerinè 

getdı̇.́ (3)  A̓lék͜sand. a̓skârına e̓tdiyı  ̀sohbetlér. (4) A̓lék͜sandros Mı̇ǵas Seraskârı̀ ó̓l 

kadar (5) tavatürlü͂ a̓skấrıla geldiyinı̇ ̀görmekdè, (6) dèr a̓kàp a̓skârını̀ cènk nizamınà 

koyùb, (7) cǘmle a̓skârı̀n huzurundà Padişahanè tár- (8) zile, cevàb e̓dǜb, dedı̇,̀ héÿ 

benı̇m̀ sevgilı̇ ̀yol- (9) daşları́m! Kahrımàn vè cabbàr ı̓̇yitlerı̇ḿ! maa- (10) lumını́zdır 

ki, bizlèr u̓lu͂ A̓llahımız̀ Savaòt (11) keremı̇ ̀ı̓̇lè bũ a̓nédek e̓tdiyimı̇z̀ cenklerdè ha- (12) 

simlerimizı̇ ̀ fèt e̓dǜb, Róma, Kuddùs vè Misı̀r (13) ö̓lkelerinı̇ ̀ zàbt e̓derèk, şı̇ḿdi 

Dáreios ı̓̇lè dahì (14) o̓ğraşmamı̀z e̓ktizà e̓tdi. ı̓̇mdi é̓ger bizlèr bũ (15) defà gı̇ńe ı̓̇ttifàk 

ı̓̇lè o̔ğraşmacà metanetlı̇-́ (16) yilè durùb cènk e̓dǜb, bunu͂ dahì fèt e̓t- (17) melı̇ ̀o̓lúrsak, 

cémi cihanı̀ zàbt e̓tmı̇ş̀ gibı̇ ̀ (18) namımı̀z a̓rtı̀p, çoğalacáktır, é̓mma é̓ger bı̇z̀ (19) 

bozgunlùk verı̇ŕsek, dünnianìn ö̓tè başınádak (20) bizı̇m̀ a̓rkamızà düşǜb, nüfùs 

bırákmamaca (21) telèf e̓decékdir. ı̓̇mdi péru peruşàn o̓lmakdá- [129] (1) nise, bũ gǜn 

doğdùk, bũ gǜn ö̓lecéyiz (2) demelérile duşmanımızà karşı̀ çıkalı̀m, zı̇ŕa (3) rezalétilē 

yaşamakdàn ı̓̇sè, ı̓̇yitlı̇k̀ ṙıfatı̇̀yile (4) ö̓lmèk dahì e̓vládır. hémi bilmı̇ş̀ o̔lásınız ki, (5) á̓z 

zahmétile téziye fèt e̓decéyiz, zı̇ŕa Padi- (6) şahlárı başlarındà bulúnmayan a̓skârı̀n, (7) 

başları̀ kesilmı̇ş̀ sayılı́r. sizlèr bilı̇ŕsiniz ki hèr (8) néreye varmı̀şısak A̓llahı̀n keremı̇ ̀ı̓̇lè 

kârlı̀ (9) çıkdı́k. ı̓̇mdi niàz e̓dérim cánu yürekdèn da- (10) vranalı̀m, zı̇ŕa hararétile 

cengè çıkàn a̓skầr (11) ı̓̇yı̇̀t vè Kahrımàn o̓lùr, deyǜb, sohbetlerinı̇ ̀(12) tekmı̇̀l e̓tdı̇.́ (13)  

A̓lék͜sandros A̓cèm a̓skârının ü̓zerinè oğraşı́r. (14) Bũ sohbetlerı̇ ̀ A̓lék͜sandros 

tēkmı̇l̀ e̓tdik- (15) dèn soŋrà, kendüsı̇ ̀ ı̓̇btida cènk tacını̀ başınà (16) geyinı̇p̀, vè 

silahlarını̀ kuşanı̀p, Ö̓kǜz ba- (17) şlı̀ a̓tı̀n ü̓zerinè binı̇ṕ, kargısını̀ e̓linè a̓lı̀p, (18) askârı̀ 

3 tabùr e̓dǜb, ı̓̇btidaki taburùn ü̓- (19) zerı̇ǹè kendüsinı̇ ̀bàş e̓dǜb, ı̓̇kı̇ ̀tabũrları̀n ü̓- (20) 

zerinè A̓ntı̇óhos vè Ptolemaı͂̇os Seraskârları̀ [130] (1) bàş e̓dǜb, kendüsı̇ ̀ 3 taburùn 

ö̓yünè düşǜb,(2)  A̓cèm o̓rdusunùn ü̓zerinè yörüyǜş e̓dǜb, (3) muharıbeyè duruşmakdà, 

ı̓̇btida kargıları̀ (4) ı̓̇lè o̓ğraşaràk váfir zayıflatdıkdàn soŋrà, dàl (5) kılı̀ç o̔lùb yǜz yüzè 

o̓ğraşmakdà, A̓cèm (6) a̓skârı̀ dayanámayub dönèk çalı̀p kaçma- (7) yà başlamakdà, 

A̓lék͜sandrosun a̓skârı̀ A̓slan- (8) nàr gibı̇ ̀ a̓rkalarınà düşmecè, koyùn sürü-(9) sü͂ 

toparlàr gibı̇,̀ tà Dáreiosun bulunduğu͂ (10) konàk yerinékadar kovaladılár. (11) 

Dáreios firàr e̓dér. (12) Dáreios, a̓skarını̀n bũ tarzà bozulùb (13) telèf o̓lduğunu͂ 

görmekdè, dèr a̓kàp bı̇r̀ ke- (14) skı̇ǹ á̓t ü̓zerinè binı̇p̀ kaçdı̀, vè A̓lék͜sandros (15) é̓mr 

e̓dǜb, Dáreiosun a̓skârındàn telèf o̓lan- (16) narı̀ dèfn e̓tdirtdı̇,̀ vè tutulàn yesirlerı̇d́e 

a̓zàd (17) e̓dǜb, sıparı̇c̀ e̓tdı̇ ́ki, várın Dáreiosa habèr vé- (18) rin ki, bundàn soŋrà Haràc 

vermecè A̓cemi- (19) stanà kanaàt e̓tsı̇ǹ, bı̇r̀ dahì Makedónos ı̓̇yit- (20) leri ı̓̇lè 

o̓ğráşmasın, zı̇ŕa o̓ğraşı́rsa, bũ defà (21) bũ kadar a̓skârı̀ telèf o̓ldukdàn başkà, gá- (22) 
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yetile Kahrımàn Seraskârı̀ o̓làn Mı̇ǵas dahì [131] (1) telèf o̓ldu͂, lákin bı̇r̀ defà dahì 

davranı́rsa (2) bilmı̇ş̀ o̓lsún ki, kendüsı̇ ̀ telèf o̓lacák dır, (3) deyü͂. a̓ndèn soŋrà 

A̓lék͜sandros a̓skârını̀ to- (4) playùb, Fıràt ı̓rmağınìn ö̓tè tarafınà geçdı̇.́ (5) Gelelı̇m̀ 

Dáreios da a̓rasını̀ sovutmaksı̀z a̓lel (6) a̓celè cémi ö̓lkesindè bulunàn seraskârlarınà 

(7) fermanlàr gönderdı̇ ́ ki, téziye a̓skârlarını̀ a̓lı̀p (8) Bağdàd şeherinè toplansınnàr 

deyü͂. a̓nlèr da- (9) hì toplanmakdà, tobunu͂ hesàb e̓tdilér ki, te- (10) màm ı̓̇kı̇ ̀Millòn 

a̓skârı̀ bulundu͂, ı̓̇mdi tékrar (11) bũ tavatürlǜ a̓skârile A̓léksandrosun ü̓ze- (12) rinè 

yörüdü͂. A̓lék͜sandros haflenı p̀ kor[k]du͂. (13) A̓lék͜sandros bũ defà, bũ kadar a̓skầr 

(14) çokluğunu͂ görmekdè, ı̓̇fradı́yile çòk haf- (15) lendı̇,̀ lákin korkduğunu͂ kı̇ḿseye 

sezdı̇r̀meyerek (16) o̔rdusunùn ı̓̇çindè dolaşaràk, metanèt vè ga- (17) yırèt verı̇ŕidi bũ 

demelérile ki, héÿ benı̇̀m ka- (18) hrımàn A̓slannarı́m! göreyı̇m̀ sizı̇ ̀ ı̓̇yitliyı̇ǹ (19) 

günǘdür, maalumını́zdır ki, A̓slannarı̀n sàlt (20) sesinı̇ ̀e̓şidèn heÿvannàr telèf o̓lduğu͂ 

misillü͂, (21) bunnàr dahì sizı̇ǹ kölgenizı̇ ̀görmekdè A̓lla- [132] (1) hımızı̀n keremı̇ ̀ı̓̇lè 

telèf o̓lacáklarınà hèç (2) şüphè yókdur zı̇ŕa bizlèr fèt e̓tmenı̇ǹ yolunà (3) a̓lışdı́k. 

İ̓
̓
nşallah ı̓̇btidaki muharıbedè ó̓l (4) Kahrımàn Mı̇ǵas Seraskârını̀ telèf e̓tdı̇k̀, şı̇ḿdi (5) 

bũ defà kendüsinı̇ ̀telèf e̓dériz, héman meta- (6) nèt durùb ı̓̇yitliyinizı̇ ̀ ı̓̇crà e̓decèk tàv 

bũ (7) táv dır, demelérile gayırèt verı̇ŕidi. (8) A̓lék͜sandros gı ́ne meyidàn a̓lı́r. (9) Bũ 

deyişatlardàn soŋrà, bı̇r̀ Millòn (10) a̓skấrile cengè çıkı̀p, cémi o̓rdu͂ a̓skârınà (11) é̓mr 

e̓tdı̇ ́ki, kavgà başlanmakdà, tá ki paydòs (12) o̓lúncayadak, hér kim a̓tındàn e̓nmelı̇ ̀

o̓lúrsa (13) kàtl o̓lunmalı̀ deyü͂. lákin çǘn ki bũ da- (14) vranmanìn e̓snasındà 

A̓lék͜sandros bı̇r̀ mikdàr u̓ÿ- (15) kuyà varmı́şıdı, u̓yúrkan ṙuyasındà İ̓remı̇á (16) 

Peÿgamberı̇ ̀ gördǜ, vè bunà dedı̇,̀ ó̓ğlum A̓- (17) lék͜sandros! hı̇ç̀ kalbiŋè korku͂ 

getı̇ŕmeyerek (18) Dáreiosun ü̓zerinè o̓ğraşásın, zı̇ŕa yerlerı̇ ̀vè (19) göylerı̇̀ yokdàn vàr 

e̓dèn Taŋrı̀ sanà yar- (20) dımcı́dır, hémi ó̓l Kuddùs şeherindè sanà ver- (21) diyı̇m̀ 

Zümbrǜt taşını̀ başıŋdà taşıyùb, hèr (22) dayim Savaòt A̓llàhın ı̓̇smi şerifinı̇ ̀ hatriŋè 

[133] (1) getirésin, vè şüphesı̇z̀ bilèsin ki Dáreiosun hèr (2) nékadar a̓skârı tavatürlü͂ 

ı̓̇sè dahì, cǘm- (3) lesini fèth e̓dǜb telèf e̓decéksin. ı̓̇mdi A̓lé- (4) k͜sandros çòk 

mesrurlúğula u̓yanı̀p, dèr a̓- (5) kàp cènk e̓tmeyè davrandı̀, cènk borularını̀ (6) çaldırı̀p, 

a̓skârını̀ 3 taksimè taksı̇m̀ e̓dǜb, (7) yörüyǜş e̓tmekdè, Dáreios dahì bunu͂ gö- (8) rǘnce 

ó̓l dahì a̓skârını̀ 3 taburà taksı̇m̀ (9) e̓yiledı̇.́ (10) A̓lék͜sandros ı ̓ lè Dáreiosun ı ̓ kincı  ̀

muharıbesı ́. (11) İ̓mdi ı̓̇kı̇ ̀ tarafı̀n a̓skârları̀ karşı̀ karşı- (12) yà duruşùb, cengè 

başladıklarındà ó̓l (13) kadar kızgınlìk ı̓̇lè o̓ğraşdılár ki, kargıları̀n (14) harıltısı̀, 

kılınçları̀n şiŋiltisı̇,̀ a̓tları̀n (15) çağrışmà şamatası̀ váfir saatlìk yerè kadàr (16) 

duyulúrudu, bũ hàl ü̓zerè ó̓ gǜn sa- (17) bahdàn a̓hşamádak o̓ğraşmakdà, ó̓l kadar tava- 



139 
 

(18) türlü͂ kàn döküldü͂ ki, kanlàr ı̓rmàk gibı̇ ̀(19) a̓kárıdı. [134] (1) A̓cémi a̓skârı firàr 

e̓dér. (2) Çǘn ki A̓cèm a̓skârı bũ ẕarbà daya- (3) námayub, yüreklerinè ó̓l kadar korku͂ 

o̓ğra- (4) şdı́ ki, başlarını̀ kaldırı̀p bakacàk cesaret- (5) lerı̇ ̀kálmadı, héman çaresı̇ ̀búdur 

deyǜb, (6) kaçmayà yǜz dutdulàr, ó̓l vakı̀t A̓lék͜san- (7) drosun a̓skârı̀ a̓rkasınà düşǜb, 

3 gǜn 3 (8) gecè kovalamakdà, cènk yerindè telèf o̓lan- (9) nardàn başkà, bũ defà sàlt 

A̓cèm a̓skârın- (10) dàn o̓laràk yǜz dö̀rt bı̇ŋ̀ a̓skầr, vè A̓lék͜san- (11) drosun a̓skârındàn 

bèş bı̇ŋ̀ a̓skầr telèf o̓l- (12) dulár. vè bunnardàn başkà, ı̓̇kı̇ ̀yǜz bı̇ŋ̀ (13) nüfús da yesı̇r̀ 

a̓ldılàr, lákin A̓lék͜sandros ye- (14) sirlerı̇ǹ tobunu͂ a̓zàd e̓tdı̇,̀ fákat bunu͂ tem- (15) bı̇h̀ 

e̓tdı̇ ́ki, ı̓̇ştè bèn sizlerı̇ ̀ a̓talarınızı̀n vè e̓h- (16) liallarınızı̀n vè e̓vladlarınızı̀n doaları̀ 

hörme- (17) tinè a̓zàd e̓tdı̇̀m, lákin bundàn soŋrà bir dahì (18) seferè çı́kmayasınız. é̓ger 

sağlìk vè selameti- (19) nizı̇ ̀ dilérseniz, deyǜb, yòl verdı̇.́ (20) Dáreiosun kaçmà 

hikâyeti. (21) Dáreios bũ bozgunnuğà dayanámayub, [135] (1) á̓lel a̓celè gáyetile tekı̇k̀ 

vè cabbàr o̓laràk (2) yǜz nefèr a̓tlı̀ a̓skârı̀ ı̓̇lè kaçı̀p bı̇r̀ takrı̇b̀ (3) A̓cemistanà yetişı̇p̀, 

Tahtı Padişahıyesı̇ ̀ o̓làn (4) şehirè vardı̀, A̓lék͜sandros da Bağdàd şeherinè (5) vardı̀, 

lákin bũ şehèr gáyetile beyǜk, vè ka- (6) lelerı̇ ̀dahì gáyetile mazbùt o̔lduğundàn mem- 

(7) lekâtı̀n a̓halisı̇ ̀karşı̀ koyùb, ı̓̇çeriyè giré- (8) medi, lákin kalenı̇ǹ e̓trafınà çadırlarını̀ 

ku- (9) rùb, o̓rdusunu͂ yerleşdirdı̇.́ (10) A̓lék͜sandros Bağdàt şeherinı  ̀zàbt e̓dér. (11) 

Çǘn ki Bağdàt şeherinı̇̀n ı̓̇çindèn meşhùr (12) Fıràt ı̓rmağı̀ o̓ğraşı̀p geçéridi, ı̓̇mdi 

A̓lék͜san- (13) dros a̓skârınà é̓mr e̓dǜb, kalenı̇ǹ dı̀ş tarafındàn (14) ı̓rmağı̀n ı̓̇kı̇ ̀yanındàn 

u̓lu͂ hendeklèr a̓çdırı̀p (15) hazırladı́ ki, ı̓rmağı̀n suyunu͂ ó̓raya a̓kdarsı̀n (16) deyü͂, ı̓̇mdi 

A̓póllon A̓llahı̀n bı̇r̀ a̓zı̇m̀ yor- (17) tusu͂ o̔ğraşı̀p, ó̓ a̓hşèm, cémi Bağdadı̀n e̓rke- (18) 

klı̇ ̀ dişilı̇ ̀ a̓halisı̇,̀ u̓lu͂ Puthaneyè toplanı̀p (19) a̓detlerı̇ ̀ ü̓zerè ı̓̇badèt e̓tmekdéyiken 

A̓lék͜sandros (20) ı̓rmağı̀n suyunu͂ hendeklerè çevirı̇̀p, á̓sıl a̓nà [136] (1) yolundàn sulàr 

a̓zalı́nca şeherı̇ǹ ı̓̇çinè girèn (2) suyu͂n yollarındàn a̓skârı̀n tobunu͂ ı̓̇çe- (3) riyè sokùb, 

şeherı̇ǹ dö̀rt e̓trafını̀ a̓taşlayùb, (4) memlekâtı̀ yakmayà başladı̀, a̓halı̇́yi mem- (5) lekầt 

bũ hàl keyifiatı̀ görmekdè çaresı̇z̀ (6) kalı̀p, vè A̓lék͜sandrosun bũ firasetinè vè he- (7) 

zarfendliyinè teacǜb e̓dǜb, başladılàr ça- (8) ğrışmayá ki, yà A̓lék͜sandros Padişáh! a̓ziz 

(9) başı̀n ı̓̇çǜn o̓lsùn, saçı̀ bı̇t́medik mahsùm çoÿ- (10) cuklarımızı̀n hormetinè o̓lsùn, 

kerèm ı̓̇nayèt e̓dǜb (11) taksiratımızı̀ á̓f e̓dǜb, bũ gazebdèn bizlerı̇ ̀(12) a̓zàd e̓yilè deyü͂. 

A̓lék͜sandros dahì ı̓̇nsafà (13) gelı̇p̀ é̓mr e̓tdı̇,̀ vè dèr a̓kàp yangını̀ söyün- (14) dürǜb 

mèk͜s e̓yiledı̇.́ (15) Bağdàt şeherı  ̀A̓lék͜sandrosa teslı m̀ o̓lúr. (16) Ol zemàn Bağdàt 

a̓halisi cǘmlesi tes- (17) lı̇m̀ o̓lùb, sénsin Padişahımı̀z deyǜb, baş- (18) ladılàr cihàn 

Padişahı̀ A̓lék͜sandros Padişa- (19) hımı̀z biŋlèr yaşası̀n deyerèk, çòk doà se- (20) nalèr 

e̓tmeyè, a̓ndèn soŋrà çòk zı̇́yi gıymèt [137] (1) hediyelèr götǜrdülèr, vè Dáreiosdan 
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kalmà ı̓̇kı̇ ̀(2) bı̇ŋ̀ kantàr a̓ltunu͂ teslı̇m̀ e̓tdilèr, bunlar- (3) dàn maadè, bı̇ŋ̀ tanè gáyetile 

keskı̇ǹ a̓tlàr, vè (4) yǜz tanè gümǜş zencirlérile bağlı̀ A̓slan- (5) nàr, vè bı̇ŋ̀ tanè Kaplàn, 

vè béş yǜz A̓rabi- (6) stàn a̓tları̀, vè ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ tané altùn ı̓̇lé ı̓̇şlen- (7) mı̇ş̀ mızraklàr, vé 

défa gáyetile zı̇́yi gıyımét (8) takımlárıla donanmı̀ş vé heyibetlı̇ ̀yonùz ba- (9) lıklarınìn 

kurşùn geçméz mız̠ràk ı̓̇şleméz (10) derilerı̇ ̀ ı̓̇lé geyinmı̇ş̀ 3 bı̇ŋ̀ tané a̓tlár. (19) [Bũ 

misillü͂ Balìk derilerı̇ ̀lafsını̀ ta- (20) vatǜr zàn e̓tmeyesiz, zı̇ŕa denı̇z̀ mahlukatla- (21) 

rındà bũ misillü͂ heÿvannatlàr vár-ıdıyına héç (22) şübhé o̓lúnmasın. fákat kurşùn 

mız̠ràk héç (23) geçméz deyı̇l̀, ı̓̇lle gǜc geçér.] (11) vè A̓cemistàn Padişahı̀  Térksis 

Padişahı̀n (12) cénk hilatinı̇ ́ki, mǘstakıl ı̓̇làn dırnakları̀ (13) ı̓̇lé vé mücevhér daşlárile 

ı̓̇şlenmı̇ş́idi, vé ci- (14) hàn mülükü͂ sayılàn Sónsohos Padişahìn zı̇́yi (15) gıyımét 

tacını̀, vé çòk çeşitlı̇ ̀mücevhér ta- (16) şlárıla müzzeyén o̓làn Dáreiosun sufrasını̀, (17) 

(bũ sufranìn müzeyenliyindé bũ misillü͂ bı̇r̀ (18) fazilét várıdı ki, hér nékadar meraklı̀ 

o̓lsà, bũ [138] (1) sufrà ö̓yüné konmakdà yüreyiné bı̇r̀ a̓zı̇m̀ fe- (2) rahlìk o̔ğraşı́rıdı) vé 

bunardàn madé bı̇ŋ̀ tané (3) e̓lmaslárile ı̓̇şlenmı̇ş̀ kâselér vé kadēhlér, ı̓̇şté (4) bũ misillü͂ 

tavaturlu͂ hediyelér sundulàr, (5)  A̓lék͜sandros dahì çòk mesrurlùk ı̓̇lè kabùl (6) vè 

makbũl e̓dǜb, çòk memnún vé mesrùr o̓lùb, (7) o̓tùz gǜn ó̓rada karàr e̓yiledı̇ ̀ hér 

ı̓̇murlarını̀ (8) nizamà koymàk ı̓̇çǘn. (9) Dáreios nè deracè gàm kasavetè düşmesinı ǹ 

hikâyetı ́. (10) A̓lék͜sandros Bağdàt şeherinı̇ ̀zàbt e̓[t]diyinı̇ ̀(11) Dáreios e̓şitmekdé, çók 

kasavetleré düşǜb, (12) başladı̀ demeyé, né dir bũ fakı̇r̀ başımà o̓ğ- (13) raşàn dertlér, 

bén kibirlendı̇m̀, kendimı̇ ̀a̓llah- (14) larà e̓msàl e̓dǜb, ı̓̇nsanlárile konuşmasını̀ te- (15) 

nazǜl é̓tmedim, şı̇ḿdi cémi ı̓̇nsanlardàn a̓lçàk (16) o̓ldùm, A̓léksandrosa selàm 

vermesiné tenazǜl (17) e̓tmézidim, şı̇ḿdi hép ö̓lkemı̇ ̀zàbt e̓tdı̇,̀ vàh baná (18) benı̇m̀ 

halı̇m̀ néreye varacákdır deyǜ, á̓hu (19) zàr e̓dǜb, başladı̀ kendü͂ kendiné demeyé ki, 

(20) a̓limlér, e̓yü͂ söylemişlérdir ki, [139]  

(1) Zúlm ilè toplanàn devlèt,  

(2) doğurùr sancılárile mihnét. 

(3) Vàh baná ki, nasihetlér diŋlémedim, başımà (4) bũ belalár geldı̇ ̀deyǜb, nadimlı̇k̀ 

vé puş- (5) manlìk getirı̇ŕidi, é̓mma né çaré. (6) İşte bũ hususdà gine şòl meşhùr nasi- 

(7) hetlı̇ ̀kelamlàr gáyetile mutabı̀k geldilér.  

(8) Malıŋè milkiŋè güvenı̇p̀, déme yókdur bèn gibı̇,̀  

(9) Bı̇r̀ muhalı̇f̀ yèl e̓sı̇ńce, savurùr samàn gibı̇.̀  
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(10) Défa 

(11) A̓kl ilè başlà hèr işè, 

(12) Fikriŋı̇ ̀göndèr teftişé.  

(13) Püşmán ó̓lmayasın tuttuğùn işé.  

(14) Défa  

(15) U̓lulàr sözleriŋı̇ ̀diŋlémeyen,  

(16) Soŋundà u̓lumayà durúr.  

(17) Ricallàr toplanıp̀ Dáreiosa tesellü͂ verirlér. (18) Dáreiosun bu͂ deracé kasavetdé 

bu- [140] (1) lunduğundàn, cémi Ricallàr yanıná topla- (2) nı̀p, dedilér, Yá Padişahlár 

Padişahı̀ e̓fén- (3) dimiz! nı̇ḉün bũ deracé merák e̓dérsin? sén (4) bilı̇ŕsin ki, hép 

Padişahlár vé bunùn babası̀ (5) Fı̇ĺippos dahì saná Harác verı̇ŕidi, é̓mma şı̇ḿdi (6) bũ 

misillü͂ bı̇r̀ kedér o̓ğraşdı̀ deyǜ merák e̓t- (7) menı̇z̀ yakışmáz, zı̇ŕa beyǜk gemilerı̇ǹ, 

beyǜk (8) furtúnadan çòk sıkletı̇,̀ ı̓̇limaná varasıyádak (9) o̔lúr. beyǜk Padişahlıkları́nda 

halı̀ boÿlé (10) dir. bũ gǜn duşmanımı̀z meyidán a̓lmı́şısa (11) yárın meyidàn bizı̇m̀ 

o̔lùr, hàmd o̔lsùn bizı̇m̀ (12) a̓skârımı̀z vè kuvetimı̇z̀ bũ misillü͂ bı̇r̀ kàç (13) o̓rdularà 

yetişı̇r̀ deyǜb, tesellü͂ e̓tmekdè, me- (14) şvarèt e̓tmeyè kávlu karàr e̓tdilér. (15) 

A̓lék͜sandrosun hakkındà e̓tdiklerı  ̀meşvarét. (16) İmdi Ricalları̀n cǘmlesi e̓rtesı̇ ̀gǜn 

(17) Dáreiosun yanınà toplanı̀p meşvarèt e̓tmekdé- (18) yikēn, Dáreiosun gáyetile 

sevgilisı̇ ̀ o̓làn Avus- (19) sos ı̓̇smindè bı̇r̀ Beyizadè Mecilisè gelı̇p̀ dedı̇,̀ (20) yà 

Şevketlü͂ Padişahımı́z! a̓llàhlarımı̀z si- (21) zè ö̓mürlèr versı̇ń. maalúm ki, hèr a̓dèm, 

e̓féndi- [141] (1) sinin sıkletindè bulunmasınà borçlúdur, bèn (2) dahì sı̇z̀ e̓féndimizin 

sıkletinı̇ ̀görmekdè, niyèt (3) e̓tdı̇ḿ ki, o̔ğruŋuzà kendimı̇ ̀fedà e̓deyı̇m̀, ı̓̇mdi (4) ı̓̇zı̇ǹ 

verı̇ŕseniz, bèn gidèr A̓lék͜sandrosu telèf e̓dé- (5) rim, vè ı̓̇nşallah ö̓lkeyı̇̀ o̓nùn 

zulmundàn helàs e̓- (6) dérim, hémi sizlerı̇ ̀ dahì ı̓rahatlandırı́rım, deyü͂ (7) cevàb 

e̓tmekdè, Dáreios dahì çòk mesrùr o̓lùb, (8) dedı̇,̀ héÿ benı̇m̀ sevgilı̇ ̀kahrımàn ı̓̇yidı̇ḿ! 

e̓ger (9) sèn A̓lék͜sandrosu telèf e̓dérsen, cémi A̓cemi- (10) stanı̀ a̓zàd e̓tmı̇ş̀ o̓lacáksın, 

vè máaz a̓llàh (11) é̓ger ö̓lecèk o̓lúrsan dahì, cémi zemanlerdè (12) ı̓̇smı̇ǹ a̓ŋılacákdır, 

húlesa é̓ger bũ duşmanı̀ (13) telèf e̓dérsen, déyil fákat cémi A̓cemistàn (14) 

dirilecékdir, ı̓̇lle dahì bũ Padişahlığı̀, ba- (15) nà sèn bağışlamı̀ş gibı̇ ̀sayılacák dır, vè 

ná- (16) mı şöhretı̇ǹ cémi a̓lemè duyulùb, a̓lèm se- (17) nı̇ǹ kahrımanlığıŋı̀ mèth 

e̓decékdir e̓bediyet- (18) lerédek deyǜb, sohbetinı̇ ̀ tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ (19) A̓lék͜sandros bũ 
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defà dàr kultarı̀r tehlikedèn. (20) Avussos Beÿzadè, zı̇k̀r o̓lunàn müzakere- (21) 

lerdèn soŋrà, dèr a̓kàp konağınà varı̀p, atı- [142] (1) nà vè kendüsenè nizàm vè talı̇m̀ 

verı̇p̀, pǜr- (2) silàh o̔lùb, başınà dahì Makedonı̇á a̓skârı- (3) nı̀n nişanı̀ o̓làn e̓lametı̇ ̀

koyùb, a̓tınà binı̇p̀, (4)  A̓lék͜sandrosun o̓rdusu͂ o̓làn mahalè varı̀p, bı̇r̀ (5) takrı̇b́ile 

a̓skârı̀n ı̓̇çinè sokuldu͂, vè çǘn ki, (6) ó̓ saatdè A̓lék͜sandros à̓t ü̓zerindè a̓skârı̀n ı̓̇çin- (7) 

dè dolaşı̀p, a̓skârı̀ defterè a̓lmakdà bulu- (8) núrudu. A̓vussos bı̇r̀ u̓sùl ı̓̇lè 

A̓léksandrosun (9) yanınà varı̀p, héman kılıncını̀ çıkarı̀p, ba- (10) şınà doğru͂ 

o̓ğraşdırmakdà, à̓z kaldı̀ gözle- (11) rinè vè a̓nnınà vuracáğıdı, lákin ṙàst getiré- (12) 

meyüb fákat başındakı̇ ̀takkesinı̇ǹ tepesinı̇ ̀ke- (13) sdı̇,̀ vè o̓lkadar başınà yakı́ndı ki, 

tıràş e̓de- (14) rèk geçdı̇.́ lákin ı̓̇ncı̇ńmedi. - dèr a̓kàp A̓- (15) lék͜sandros a̓ğnadı́ ki, bũ 

hıyanèt harakèt kendı̇ ̀ (16) a̓skârındàn ó̓lmadıyını, vè dedı̇,̀ bũ benı̇ ̀ vu- (17) ràn é̓l, 

Makedonı̇á e̓lı̇ ̀deyı̇ĺ dir, ı̓̇lle hèr hal- (18) dè ü̓rkèk vè korkàk A̓cèm e̓lı̇ ̀o̓lmalı́ dır. vè 

(19) dèr a̓kàp bũ haraketı̇ ̀e̓dèn kı̇ḿise bullunùb (20) tutulmalı̀ deyü͂ é̓mr e̓dǜb, a̓skârlàr 

dahì (21) à̓nidèn A̓vussos Beÿzadeyı̇ ̀ tutùb silahlarını̀ (22) soyùb, A̓lék͜sandrosun 

huzurunà getirdilèr, ó̓l (23) dahì, suàl e̓tdı̇ ́ki, nérelisin, vè ı̓̇smin né dir? [143] (1) deyü͂, 

ó̓da cevàb e̓dǜb dedı̇,̀ ı̓̇smimè A̓vus- (2) sos derlèr, vè A̓cemistanlı́yım, hémi Dáreio- 

(3) sun bàş Ricalı̇ ̀o̓làn kimésnenin o̓ğlúyum, (4) vè búraya geldı̇m̀, kendimı̇ ̀e̓féndim 

o̓làn Dá- (5) reiosun o̓ğrunà fedà e̓tmecè senı̇ ̀ telèf e̓dǜb, (6) e̓féndimi, hémi cémi 

A̓cemistanı̀ senı̇ǹ ẕarbıŋ- (7) dàn a̓zàd e̓deyı̇m̀, deyü͂, takrı̇r̀ e̓dǜb cevàp (8) vermekdè, 

A̓lék͜sandros dahì, dedı̇,̀ héÿ a̓hmàk (9) a̓dem! sèn e̓féndiŋin o̓ğrunà bũ misillü͂ ha- (10) 

raketè cesarèt e̓tdı̇ǹ, benı̇ ̀kàtl e̓tmesinè kàsd (11) e̓tdı̇ǹ, lákin sèn kendı̇ǹ násıl kultarı̀p 

sàğ ka- (12) lacáğıdın? A̓vussos dahì dedı̇,̀ benı̇m̀ gay- (13) retı̇m̀ e̓féndimi 

hoşlandırmák dır, é̓mma benı̇m̀ (14) ı̓̇çǜn a̓llàhlár néki é̓mr e̓dérse ó̓ o̓lacáktır, (15) 

demekdè, A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ ̕Allıhı̀n e̓sir- (16) gediyı̇ ̀kulu͂, ı̓̇nsàn e̓lı̇ ̀telèf e̓démez, 

lákin sèn (17) bũ gǜn bũ saàt gayùb o̓lùb, nabedı̇̀d o̓la- (18) cáksın. o̓l dem A̓vussos 

dedı̇,̀ Pádişahım! (19) Bũ saatdè bèn senı̇ǹ hökmündéyim, hèr nè è̓mr (20) e̓dérsen 

ı̓̇crasınà muktedı̇ŕsin, vè bénde hèr tür- (21) lüsünè hazı́rım, demekdè, A̓lék͜sandros 

dedı̇,̀ (22) mádem ki, sèn e̓féndiŋin o̔ğrunà kendiŋı̇ ̀ fedà (23) e̓tmecè bũ deracè bı̇r̀ 

tehlikelı̇ ̀haraketè [144] (1) cesarèt e̓tdı̇ń ki, bũ a̓lemdè bunu͂ e̓decèk (2) a̓dèm, nadı̇r̀ 

bulunúr. İ̓ştè bũ misillü͂ sada- (3) katlı̀ yüreyiŋè karşılìk, bèn dahì senı̇ ̀à̓f (4) e̓dǜb, a̓zàd 

e̓dérim, héman e̓féndiŋ o̔làn Dáreio- (5) sun yanınà varásın, vè bunu͂ kendüsinè du- (6) 

yurásın ki, á̓sıl sahı̇h̀ A̓llàh, hèr hánkı ku- (7) lunu͂ e̓sirkérse, o̓nà ı̓̇nsàn e̓lindèn zavàl 

o̓lámaz. (8) ı̓̇ḿdi a̓klını ̀başınà toplayùb, kalbinı̇ ̀yüre- (9) yinı̇ ̀deyişdirı̇p̀, teslı̇m̀ o̓lùb 

Haràc vermesinè (10) yüreyinı̇ ̀a̓lışdırsı́n da, varsı̀n A̓cemis͜tanındà (11) Padişahlığını̀ 
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sürmekdè o̔lsùn, deyǜb, (12) A̓vussos Beÿzadeyè yo̓l verdı̇.́ (13) A̓vussos Beÿzadè 

Dáreiosun yanınà dönér. (14) Merkùm A̓vussos Beÿzadè, bũ sohbet- (15) lerdèn 

soŋrà yerè berabèr temennahlàr e̓derèk (16) ı̓̇zı̇ǹ a̓lıp̀, Dáreiosun yanınà varı̀p, cémi o̓ğ- 

(17) raşàn haraketlerı̇ ̀ vè deyişatları̀ nàkl e̓tmekdè, (18) ó̓l dèm Dáreios başını ̀

sallayaràk, dedı̇,̀ E̓ÿ (19) o̓ğlùm A̓vussos! sèn verdiyı̇ǹ takrı̇r̀ mücu- (20) bǘnce 

gayıretiŋı̇ ̀e̓dà e̓tdı̇ǹ, şı̇ḿdi á̓rtık a̓l- (21) lahlarımı̀z hèr nè ı̓̇stérse, ó̓ o̓lacákdır. -A̓- [145] 

(1) vussos cevàb e̓dǜb, dedı̇,̀ ı̓̇ştè Pádişahım! (2) bèn hatrını̀ hòş e̓tmèk ı̓̇çǜn kılıncı́mıla 

o̓ğ- (3) raş͜dı̀m, o̓ğruŋà kendimı̇ ̀fedà e̓tdı̇m̀, lákin bun- (4) dàn soŋrà başkà bı̇r̀ canı̀m 

dahı̀ yókdur ki, (5) senı̇ǹ o̓ğruŋà fedà e̓deyı̇m̀, bèn şı̇ḿdi á̓rtık (6) borçlúyum, benı̇m̀ 

canımı̀ banà bağışlayanà (7) hizmèt e̓tmeyè deyǜb, temennilèr e̓dǜb, a̓ra- (8) laşı̀p 

a̓yırılı́rkan, Dáreios dedı̇,́ ı̓stıracı̀ e̓yü͂ (9) o̔làn kı̇ḿseye a̓llahlardàn başkà ı̓̇nsanlárda 

(10) yardımcı́dır, é̓mma ı̓stıracı̀ fenà o̓làn kı̇ḿsenin (11) musahiblerı̇ ̀ dahì yàd o̓lùr, 

deyǜb, lákin (12) çók yükseklerè çıkàn, tèz düşèr demeléri- (13) le, başladı̀ A̓vussosa 

bũ sıparıcları̀ e̓tmeyé. (14) A̓vussos Beÿzadeyè Dáreiosun e̓tdiyı  ̀sıparıclár. (15) Çǘn 

ki Dáreios A̓vussos Beÿzadeyı̇ ̀mèk͜s (16) edémedi, ı̓̇mdi bunları̀ sıparı̀c e̓tmeyè başla- 

(17) dı̀, bũ demelérile mádem ki sèn A̓lék͜sandrosun (18) yanınà varacáksın sendèn 

matlubùm búdur (19) ki, habèr verésin kendüsiné ki, bũ deracè ki- (20) birlénmesin, 

zı̇ŕa hèr kim yükseklerè çıkársa [146] (1) tèz düşér. hatrinè getirsı̇ń ki, Sósunhos Padi- 

(2) şàh, cémi cihanìn Padişahı̀ ı̓̇kèn, halinè şǜkr (3) e̓dǜb kanaàt é̓tmediyindèn, 

kibirlenı̇p̀, tà, cen- (4) nèt bahçesinè dahì, varı̀p zàbt e̓tmesinè mı- (5) ràd e̓dı̇ńce, 

a̓llahlàr kàhr e̓dǜb, yabanı̇ ̀a̓dem- (6) lerı̇ ̀ü̓zerinè musallàt e̓dǜb, ó̓l kadar tava- (7) türlü͂ 

a̓skârları́yile telèf o̓lùb nabedı̇d̀ o̓l- (8) du͂. -Kezálike hatrinè getirsı̇ń ki, bı̇r̀ vakıtdà (9)  

A̓cemistàn Padişahı̀ K͜sérksis dahì bũ misil- (10) lü͂ kibirlendı̇,̀ é̓mma, tèz gayı̀b o̓lùb 

telèf o̓l- (11) du͂. -İ̓ştè bēndén dahì ı̓̇brèt a̓lsı́n ki, bénde (12) a̓skârımı̀n çokluğunà, vè 

Ricallarımı̀n mu- (13) habbetinè güvenerèk kibirlendı̇m̀, lákin şı̇ḿdi (14) hèr birisı̇ ̀yǜz 

çevirmeyè başladı́. ı̓̇ḿdi habèr (15) vèr kendisiné ki, çòk kibirlénmesin, zı̇ŕa tèz ga- 

(16) yı̀b o̔lùr, héman mabeyinimizdè muhabbetlı̇ ̀ o̓l- (17) duğumuzu͂ sevèr dilérse, 

ö̓lkesinè çekilsı̇ǹ, vè (18) bũ a̓nékadar Mı̇ǵrıbda zàbt e̓tdiyı̇ ̀memlekât- (19) larà kanaàt 

e̓dǜb, Babasındàn kalmà Sarayın- (20) dà hatı̀r safà ı̓̇lè ı̓̇stirahàt o̓lsún. Zı̇ŕa é̓ger (21) 

bũ sohbetlérile ı̓skầt o̓lmázise bilmı̇ş̀ o̓lsúnki, (22) bizlèr cémi ö̓lkemı̇źile berabèr telèf 

o̓lmasını̀ (23) gözümüzè a̓lı́rız, lákin o̓nà teslı̇m̀ o̓lmasınà [147] (1) tenazül e̓dǜb ı̓̇rtikầb 

e̓tméyiz. Zı̇ŕa Padişàh (2) Padişahà tebiàt e̓tmèz, ı̓̇lle fákat birisı̇ ̀te- (3) lèf o̓lmalı́ ki, o̓ ́

birisı̇ ̀ı̓rahàt o̔lmalı̀, deyǜb, (4) vè bũnu dahì bilmı̇ş̀ o̓lsún ki, é̓ger bũ nasi- (5) hetlerimı̇ ̀

kabùl e̓tmézise, vaktınà hazı̇r̀ o̓lsùn, (6) e̓llı̇ ̀gündèn soŋrà, á̓sıl hàs vè Kahrımàn (7) 
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o̓làn a̓skârıḿıla varı̀p kendüsı̇ ̀ ı̓̇lè cengè o̓ğ- (8) raşacáğım, bakalı̀m á̓rtık, yà bizlèr 

takı̀m (9) takımà telèf o̓lúruz, yà kendüsı̇ ̀húlesa (10) a̓llahlàr, hàk kimı̇ńise, o̓nà yardı̀m 

e̓deceklér (11) dir, deyǜb sohbetinı̇ ̀ tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ (12) A̓vussos Beÿzadè 

A̓lék͜sandrosun yanınà varı́r. (13) Avussos Beÿzadè, A̓lék͜sandrosun yanınà (14) 

varmakdá, Dáreiosun sıparıcları̀ o̔lán sohbet- (15) lērı̇ ̀ birèr birèr habèr vermekdè, 

A̓lék͜sandros (16) tobunu͂ diŋledikdèn soŋrá başını̀ sallayùb (17) dedı̇,̀ Dáreiosun bũ 

sohbetlerinı̇ ̀ bedsinmèm, (18) zı̇ŕa Padişahlı̀k gáyetile tatlı́ dır, bunùn (19) ı̓̇çǜn hèr 

Padişáh borçlúdur ö̔lesiyédek sa- (20) vaşmayà. lákin muhabbèt vè barışı̀k matlùb (21) 

e̓tmesı̇,̀ bũ sohbetlerinè bakarák bũ muhabbe- [148] (1) tı̇ǹ bağlanması̀ mimkı̇ǹ deyı̇l̀ 

dir. Héman Taŋ- (2) rı̀ ı̓̇stirahatlìk e̓hsán e̓yileyè, deyǜb, soh- (3) betinı̇ ̀ bitirdı̇.́ (4)  

A̓lék͜sandrosun gördü yü͂ Ruyası́. (5)  A̓lék͜sandros ó̓l gǜn a̓hşèm o̓lùb, u̓ÿ- (6) kuyá 

varmakdá, ṙuyasındá İremı̇á Peÿgam- (7) berı̇ ̀gördǘ ki, Kuddusdá ı̓̇b́tidaki buluş- (8) 

makdá nè türlü͂ kısbetlèr vè libaslárile g- (9) örmǘşüse, tı́bkı gı̇ńe ó̓ kısbetlérile görǜb, 

(10) dedı̇,̀ ı̓̇ştè Dáreios tavatürlü͂ Hindis͜tàn a̓skâ- (11) rı̀ ı̓̇lè ü̓zeriŋè gelmekdé dir, sèn 

şı̇ḿdi téziye (12) davranı̀p E̓lçilı̇k̀ tarzı́yile o̓rdusunà varı̀p, (13) kendüsı̇ ̀ ı̓̇lè buluşùb, 

hèr bı̇r̀ hallerinı̇ ̀vè (14) tedbirlerinı̇ ̀ a̓ğnayásın, vè é̓ger senı̇ ̀ a̓ğnamalı̀ (15) o̓lurlársa, 

Taŋrı̀ senı̇ ̀e̓sirgeyǜb hı̀fz e̓de- (16) cékdir. - ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros dèr a̓kàp u̓yanma- (17) 

kdà, bàş Seraskârları̀ o̓làn Ptolemaı͂̇os, Filó- (18) nis vè A̓ntı̇óhos namàn kimésneleri 

huzurunà (19) çağırı̀p, ṙuyasını̀ nàkl e̓dǜb, vè mücér- (20) ṙet E̓lçilı̇̀k tarzı́yile 

getmesinè karàr ver- (21)mekdè, bũ 3 Seraskârlarà sıparı̀c e̓tdı̇ ́ ki, (22) é̓ger mȧaz 

A̓llàh, banà bı̇r̀ hàl o̓lúrsa, cé- [149] (1) mi zàbt e̓tdiyimı̇z̀ Ölkelerı̇ ̀mabeyniŋizdè mu- 

(2) habbétile paylaşásınız, fákat Makedonı̇áda o̓- (3) làn Tahtı̀m kendı̇ ̀ı̓̇smı̇ḿile kalsı̀n, 

deyǘ a̓n- (4) lèr dahì çòk a̓ğı̀t figàn e̓tmecè bırákmama- (5) sına savaşdılárısa dahì, 

o̓lmadı ı̓̇skầt o̓l- (6) mayub, dedı̇ ̀kendülerinè, bunu͂ e̓yǜ bilési- (7) niz ki, é̓ger Taŋrı̀ 

benı̇m̀ telèf o̓lduğumu͂ ı̓̇stér- (8) se, cémi cihanìn a̓skârı̀, vè yardımı̀, benı̇ ̀ e̓sir- (9) 

géyǜb, kultarámaz. kezálike é̓ger Taŋrı̀ benı̇ ̀ (10) e̓sirgemekdéyise, cémi A̓cemistàn 

a̓skârları̀ top- (11) lansà, benı̇ ̀telèf e̓démez, deyǜb, tèz e̓ldèn dav- (12) ranı̀p, gidecèk 

o̓ldu͂. (13) A̓lék͜sandros Dáreiosa varı́r. (14) Elçilı̇k̀ tarzı̀ ı̓̇lè, Dáreiosa gitmesinè (15) 

meràm e̓dǜb, başdàn a̓yakláradak A̓cèm ki- (16) sbeti geyinı̇p̀, başınà mücevhèr 

taşlárılan (17) donanmı̀ş vè sı́rma ı̓̇lè ı̓̇şlenmè bı̇r̀ tàc geyi- (18) nı̇p̀, vè sırtınà dahì Şàh-

Mıràn buÿnuzları̀ (19) ı̓̇lè kaplamà bı̇r̀ harmanı̇̀ geyinı̇p̀, davranı̀p (20) getmekdè, 

Dáreios nı̇ćeki e̓şitmı̇ş́ise ki, A̓lék͜san- (21) dros tarafındàn bı̇r̀ E̓lçı̇ ̀gelı̇́yor, dèr a̓kàp 

(22) cémi mutteberàn Ricalu Kibarlarını̀ e̓tra- (23) fınà topladı̀, kendüsinı̇ ̀ gáyetile 

saltanaṫlı̀ [150] (1) vè heÿbetlı̇ ̀gösdermèk içǘn. ı̓̇mdi A̓lék͜sandros (2) çòk cesarèt vè 
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serbesiátile Saraydàn ı̓̇çerı̇ ̀(3) girı̇p̀ Dáreiosun huzurunà varmakdà, bı̇r̀ mek- (4) tùb 

çıkarı̀p ö̓yünè koyùb, vè e̓féndim o̓làn (5) A̓lék͜sandros, sizlerè Padişahanè selàm e̓dǜb, 

(6) bũ mektubunu͂ kıraàt e̓tmenizı̇ ̀ matlùb e̓dèr, (7) demekdè, Dáreios, bı̇r̀ tanè 4 

basamaklı̀ yük- (8) sèk yaldızlı ̀kürsü͂ ü̓zerindè o̔turùb, e̓tra- (9) fındà melèk suratlı̀ gibı̇,̀ 

bı̇r̀ takı̀m a̓skâr- (10) làr dururlarıdı, vè divàn hanenı̇ǹ ı̓̇çerisı̇ ̀ (11) mǘstakil 

yaldızlanmı̀ş, vè gáyetile çòk gı- (12) yımetlı̇ ̀takımlárile donanmı̀şıdı, húsusa 4 (13) 

tarafındà hàs gümüşdèn yapılmà 4 tanè (14) direklèr varıdı ki, hèr birisinı̇ǹ ü̓zerindè 

bi- (15) rèr tanè beyǜk mücevhèr tàş várı[d]ı ki, ge- (16) cè vaktındà Sarayı̀n ı̓̇çinè 

günèş gibı̇ ̀şàfk (17) veriridi. vè cémi Ricallàr A̓lék͜sandrosun bo- (18) yunà bosunà, 

gılığınà kıyafetinè bakı̀p, (19) heÿrandè kalı̀p teacǜb e̓derléridi. ı̓̇mdi Dáreios, (20) é̓mr 

e̓tdi ki, cǘmlesinin huzurundà A̓lék͜sandrosun mektubũ o̔kunsu͂n deyü͂. [151] (1) 

A̓lék͜sandrosun mektubũ divandà gıraàt o̓lunúr. (2) Yerlerı̇ ̀vè göylerı̇ ̀yokdàn vàr 

e̓dèn Taŋ- (2) rı̀ taálenin ı̓̇nayéti keremlerı̇ ̀ilè,  bèn Padi- (3) şahlàr Padişahı̀, vè cihàn 

Mülükǜ A̓lé- (4) k͜sandros, sèn Dáreios Padişahà maalùm e̓dérim (5) ki, béli sèn 

pederimdèn Haràc a̓lı́rıdın, kaldı́ (6) ki pederı̇m̀ kendüsı̇ ̀sàğ ı̓̇kèn, benı̇ ̀Táhtı Padi- (7) 

şahlığınà müstahsèn görǜb, halifeliyinè (8) ı̓̇layı̀k gördǜ, lákin sèn kibirliyindèn naşı̇,̀ 

gá- (9) libe müstahàk gö́rmeyüb, benı̇ ̀korkutmàk (10) ı̓̇çǜn, máhsus tarafıŋdàn vekı̇l̀ 

tayı̇ǹ e̓tdin, (11) cébrile benı̇ ̀Tahtımdàn ṙèt e̓dǜb, o̓nu͂ Make- (12) donı̇á Padişahlığınà 

o̓turtmàk ı̓̇çǜn, vè benı̇ ̀(13) dahì cahı̇l̀ bı̇r̀ çoÿcùk, Tahtı Padişahıye- (14) dè ı̓̇layı̀k deyı̇l̀ 

dir lafsı̀ ı̓̇lè, Sarayıŋdà ge- (15) lı̇p̀ hizmèt e̓tmesinè é̓mı̇r̀ buyurmúşudun, lá- (16) kin 

bèn ò̓ vakıtdè sanà násıl ki yazmı́şısam, (17) ı̓̇ştè şı̇ḿdi ı̓̇nayéti barı̓̇ ı̓̇lè tàm tekmı̇l̀ é̓r 

kema- (18) letindè ziaretiŋè geldı̇m̀, ı̓̇mdi sèn cébrile, (19) benı̇m̀ Tahtımı̀ e̓limdèn 

a̓lmasınà kàsd e̓tmı̇ş́i- (20) sen dahì, bèn senı̇ǹ Tahtıŋı̀ a̓lmayà kàsd (21) e̓tmèm, vàr, 

bulunduğùn haldè ı̓̇stirahàt ó̓l, [152] (1) fákat banà Haràc vermesinè tenazǜl e̓dǜb (2) 

ı̓̇nàt é̓tmeyesin, héman başıŋı̀ koruyùb seci(3) dè e̓tmeye vè teslı̇m̀ o̓lmasınà savaşásın. 

zı̇ŕa (4) bilésin ki Makedonı̇álı gılıncındàn bı̇r̀ tanè (5) a̓skârı̀n kultarámayacağından 

başkà, sèn ken- (6) dı̇ǹ mülahazà e̓dǜb, yà teslı̇m̀ o̓lásın, yà 15 (7) günédek a̓skârıŋı ̀

A̓rmenis͜tàn kurbındè o̓làn (8) u̓lu͂ ı̓rmağı̀n yanındà o̔rduŋu͂ hazir e̓désin, (9) zı̇ŕa bèn 

şı̓̇mdi o̓mùd e̓tdiyı̇ǹ ü̓zerè cahı̇l̀ ço- (10) ycùk gibı̇ ̀sanà hizmèt e̓tmeyè gélmeyorum, 

(11) ı̓̇lle senı̇ǹile cènk e̓tmèk ı̓̇çǜn kahrımàn ı̓̇yit (12) gibı̇ ̀ geliyórum, demelérile, 

mektubùn ta- (13) krirlerı̇ ̀ tekmı̇l̀ o̓ldu͂. -İ̓mdi Dáreios, bũ E̓l- (14) çi A̓lék͜sandrosun 

kendüsı̇ ̀ o̓lduğunu͂ a̓ğná- (15) mayarak E̓lçi payesindè berabèr taàm e̓tme- (16) sinè 

tertı̇b̀ e̓yiledı̇,̀ kaldı́ ki bũ mektubùn gı- (17) raatındàn soŋrà, cémi Ricallarınìn huzu- 

(18) rundà dedı̇,̀ sizlèr Makedonı̇ánın bũ deracè (19) kibirleneceyinı̇ ̀o̓mármıyıdınız? 



146 
 

A̓lék͜sandros da- (20) hì, çǘn ki huzurdà bulunúrudu, héman (21) dèr a̓kàp cesarétile, 

é̓vet hèr ve̓chile Ma- (22) kedonı̇á kibirlenmeyè vacı̇b́dir, bũ misillü͂ bı̇r̀ (23) é̓hli tedbı̇r̀, 

vè firasetlı̇ ̀Padişahà, vè bũ mi- [153] (1) sillü͂ Kahrımàn a̓skâra malı̇k̀ o̓lduğu͂ ı̓̇çǜn, (2) 

demekdé. huzurdà bulunàn Ricallardàn bi- (3) risı̇ ̀dedı̇,̀ nı̇ḉün Padişàh karşısındà bũ 

misil- (4) lü͂ yakışıksı̀z sohbetlèr e̓dérsin? o̓l dahì (5) cevàp verǜb dedı̇,̀ çǘn ki bèn u̓lu͂ 

Padişàh (6) kulúyum, vè hémi çǘn ki bèn kendüsinı̇ǹ ve- (7) kı̇ĺi murahhàs E̓lçisı̇́yim 

o̓nùn ı̓̇çǜn e̓féndi- (8) min kendı̇ ̀lisanı́yile sohbèt e̓dèr gibı̇ ̀söÿleşı̇-́ (9) rim, deyǘb. bı̇r̀ 

mikdàr mecilisdèn a̓ralaşı̀p, (10) mektubùn karşılığını̀ ı̓̇stérim, zı̇ŕa bèn á̓rtık (11) 

yolumà getmelı̇́yim demekdè, Dáreios kendüsı̇ ̀(12) dedı̇,̀ mektùb yazılmakdà o̓lsùn, 

sèn e̓yilénki, (13) a̓hşamà taamı̀ berabèr e̓delı̇m̀, ı̓̇mdi a̓hşàm (14) o̓lùb, sufrà 

hazırlanmakdà, Dáreios cǘmle (15) ṙicallárını̀ yanınà o̓turdùb, A̓lék͜sandrosuda (16) 

E̓lçilerı̇ǹ yerinè karşı̀ tarafınà o̓turdu͂. ı̓̇ḿ- (17) di taamlàr gelı̇p̀ yemeyè başlamakdà, 

kadeh- (18) cı̇ ̀ başı̀ gelı̇p̀, gümüşlü͂ kadéhile Dáreiosa (19) şaràb verdikdèn soŋrà 

A̓lék͜sandrosa dahì şa- (20) ràb vermekdè, ó̓l dahì e̓linè a̓lı̀p, ı̓̇çdikdèn (21) soŋrà kadehı̇ ̀

koynunà koydu͂, kadehcı̇ ̀başı̀ (22) Dáreiosa u̓sùl ı̓̇lè habèr verı̇p̀, ó̓l dahì baş- (23) kà 

kadèh a̓lásın deyü͂ é̓mr e̓dǜb, Kadehcı̇ ̀[154] (1) başı̀ dahì, başkà kadèh a̓lmakdà gı̇ńe 

A̓lé- (2) k͜sandrosa vermekdè, bunù dahì koÿnunà koyùb, (3) meclisdè bulunanlardàn 

birisı̇,̀ yà a̓dèm nı̇-́ (4) çün boyle e̓dérsin demekdè, A̓lék͜sandros dahì (5) dedı̇,̀ benı̇m̀ 

e̓féndimin ṙüsumu͂ boylé dir ki, (6) hèr nè vakı̀t sufrasındà musafı̇r̀ bulunúrsa (7) birı̇ncı̇ ̀

vè ı̓̇kincı̇ ̀kadehı̇ ̀o̓nà bağışlár. a̓nlèr (8) dahì bunu͂ e̓şitmekdè ı̓̇skầt o̓ldulár. (9) Dáreios 

A̓lék͜sandrosu a̓ğnár. (10) Mecilisdè bulunàn cémi Ricallàr, (11) çòk teacǜb e̓tdilèr. 

E̓lçinı̇ǹ bũ deracè (12) cesar[e]tinı̇ ̀görmekdé. O̓l vakı̀t Kantarkúsi na-(13) mindè bı̇r̀ 

bàş Ricàl (bunú ki Dáreios, Fı̇ĺip- (14) pos vefàt e̓tdiyindè Makedonı̇áya göndermı̇ş́i- 

(15) di), sufradàn kalkı̀p, u̓sùl ı̓̇lè Dáreiosun ya- (16) nınà varı̀p sı́ṙṙan habèr verdı̇ ́ki, 

bũ Elçı̇ ̀A̓- (17) lék͜sandrosun kendüsı̇ ́dir, ı̓̇ştè saàt, bũ saát- (18) dir ki, cémi mıràd 

e̓tdiklērinı̇ ̀ ı̓̇crà e̓désin. Dá- (19) reios bunu͂ e̓şitmekdè çòk mesrùr o̓ldu͂, vè (20) dedı̇ ̀

é̓ger bũ sohbetı̇ǹ sahı̇h́ise, bu͂ gǜn (21) yenidèn cihàn Padişahı̀ o̓ldùm, bél ki á̓rtık (22) 

ı̓̇stirahatımı̀z hayırà dönmǘşdür, lákin hı̇ç̀ [155] (1) o̔mmám ki cémi cihanìn başları̀ bı̇r̀ 

kı̀l ü̓ze- (2) rindè a̓sılmı̀ş bulunsún. E̓mma Kantarkúsi (3) dedı̇,̀ mǘceret bũ 

A̓lék͜sandrosun kendüsı̇ ́dir, (4) é̓ger yaŋlışı̀m várısà, kanı̀m katlı̇m̀ halàl (5) o̓lsu͂n. ı̓̇mdi 

A̓lék͜sandros bunnarı̀n bũ misillü͂ (6) e̓sràr hasbihallerinı̇ ̀görmekdè vesvesè e̓dǜb, (7) 

dèr a̓kàp Tacını ̀ e̓linè a̓lı̀p bı̇r̀ takrı̇b́ile şòl (8) Troádada a̓ldığı̀ Kleopátra Sultanìn 

maaru- (9) fetlı̇ ̀hateminı̇ ̀çıkarı̀p barmağınà takdı́. ı̓̇mdi (10) Dáreios sevincindèn sàbr 

e̓démeyüb, dedı̇,̀ Yà (11) E̓lçı̇ ̀Béÿ! çòk kimselèr banà deyorlár ki, A̓- (12) léksandrosa 
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beŋzérsin, bunùn sebebı̇ ̀nè o̓lmalı?́ (13) ó̓l dahì dedı̇,̀ é̓vet hakları̀ vár dır, zı̇ŕa fı̇ĺ- (14) 

vaki bèn gáyetile çòk A̓lék͜sandrosa beŋzérim, (15) o̓nùn ı̓̇çǘn da benı̇ ̀çòk sevèr, vè 

cǘmle ṙi- (16) callarındàn ziadè banà e̓htibàr e̓dèr, tà, ó̓l (17) kadar kendüsinè beŋzérim 

ki, çòk a̓demlèr çòk (18) defà yaŋılışlı̀k ı̓̇lè banà temennàh e̓dērlér. (19) Dáreios bu͂ 

cevapları̀ e̓şitmekde vesveseyè gi- (20) rifdàr o̓lùb, nè yòl dutacağını̀ bilémeyüb, (21) 

mülahazà e̓déridi ki, soŋundà hecı̇l̀ ó̓lmasın (22) deyü͂. é̓ncamı merakındàn sufrayı̀ 

a̓yağı̀ ı̓̇lè (23) ı̓̇tekleyǜb, sufradàn kalkı̀p, fenerlerı̇ ̀vè lam- [156] (1) bádaları yakdırı̀p 

halivèt o̓dasınà çekildı̇.̀ (2) Bũ maddenı̇ǹ ü̓zerinè meşvarèt e̓tmèk ı̓̇çǜn, vè (3) 

A̓lék͜sandros bı̇r̀ kàç ṙicallárile sufradà kaldı́. (4) A̓lék͜sandros Dáreiosun e̓llerindèn 

kaçàr kultarı́r. (5) Bı̇ŕaz vakı̀t dahì sufradà o̓turdukdàn (6) soŋrà, A̓lék͜sandros 

yatacàk gibı̇ ̀o̓lùb, ǘ̓st (7) e̓svablarını̀ soyunùb, Takkesinı̇ ̀dahì yas͜tı̀k (8) yerinè koyùb, 

vè kazáyı hacetè (taşırayà) (9) çıkacàk gibı̇ ̀ o̓lùb, dışarı̀ çıkmakdà, dó- (10) ğruca 

Sarayı̀n kapusunà varıp̀, kadehı̇ ̀çı́- (11) karı̀p, kapucuyà verdı̇,̀ bũ demelérilé ki, á̓l (12) 

zàbt e̓yilè bũ Padişahımızı̀n ı̓̇şarèt içǜn (13) verdiyı̇ ̀e̓manetide, téziye kapuyu͂ a̓çásın, 

zı̇ŕa (14) a̓skârà tembı̇h̀ e̓decèk e̓féndimizin e̓mrı̇ ̀ vàr, de- (15) mekdè, kapucù dahì 

birincı̇ ̀kapuyu͂ a̓çı̀p, (16) a̓celè ı̓̇kincı̇ ̀kapuyà varmakdà, ó̓ranın ka- (17) pucusunà dahì 

bũ tárzile ı̓̇kincı̇ ̀ kadehı̇ ̀ (18) verı̇p̀, kapuyu͂ a̓çdırmakdà, dèr a̓kàp kendı̇ ̀ (19) 

e̓tbahilerinı̇ǹ vè kendı̇ ̀a̓tınìn o̓lduğu͂ mahalè (20) varı̀p, a̓tınà binı̇p̀, e̓tbahilerı̇ ̀berabèr 

kaçaràk (21) A̓rmenistàn kurbindè o̓làn u̓lu͂ ı̓rmağà u̓la- [157] (1) şdı̀, vè o̓nu͂ dahì 

búzile donmùş bulùb ü-̓ (2) zerindèn geçı̇p̀, o̓́rada A̓ntı̇óhosu, Filónisi, vè (3) 

Ptolemaı̇ósu buldú ki, ó̓rada váfir a̓skấrıla (4) beklerléridi, ı̓̇mdi, bunnarà buluşmakdà 

çòk (5) mesrùr o̓laràk, nàkl e̓tdı̇ ̀kendülerinè, o̓ğraşàn (6) keyifiatları̀, vè tehlikelerı̇.́ (7) 

Dáreios A̓léks͜androsun a̓rkasınà düşér. (8) Çǘn ki Dáreios zı̇k̀r e̓tdiyimı̇z̀ ü̓zerè ha- 

(9) lıvetè çekildı̇,̀ ó̓n ı̓̇kı̇ ̀bàş musahiblerı̇́yile me- (10) şvarèt e̓tmèk ı̓̇çǜn, dedı̇,̀ a̓nleré 

ki, bũ E̓lçı̇,̀ (11) A̓lék͜sandrosun kendüsı̇ ́dir, şı̇ḿdi sizlèr nè mi-(12) nası̇b̀ görǘrsünüz, 

nè yapalı́m? A̓nlèr da- (13) hì dedilèr, Pádişahım? é̓ger fı̇l̀ vakı̇ ̀ bũ E̓l- (14) çı̇,̀ 

A̓lék͜sandrosun kēndüsı̇ ̀ ı̓̇sè, mücéret, a̓l- (15) lahlarımı̀z sanà, vè hèp A̓cèm ö̓lkesinè 

a̓cı- (16) dılàr, vè duşmanıŋı̀ e̓liŋè verdilèr, bũ hu- (17) susdà á̓rtık sorgu͂, suàl, 

mülahazà e̓ktizà (18) e̓tmèz, tàv bũ táv dır, héman fursadı̀ e̓ldèn (19) kaçı́rmamalı 

deyǜb káttı cevàb e̓tmekdè (20) Dáreios dahì Kantarkúsiyi gönderdı̇ ́ ki, A̓
̓
lé- (21) 

k͜sandrosu bı̇r̀ takrı̇b́- ı̓̇le dutùb bağlası̀n de- (22) yǘ. O̓l dahì varı̀p, yerindè bulámayub 

[158] (1) fenerlerı̇ ̀ yakdırı̀p, sağdà soldà a̓ranı́rkan, ka- (2) pucularà dahì varı̀p 

sormakdà, a̓nlèr dahì (3) habèr verdilér ki, bı̇r̀ saàt a̓kdèm bı̇r̀ a̓dèm ge- (4) lı̇p̀, 

Padişahımızı̀n e̓mrı̇ ̀ ı̓̇lè a̓skârlarà habèr (5) verecèk ı̓̇şı̇m̀ vár dır, kapuları̀ a̓çmalı́sınız 
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(6) deyü͂, bizlerè e̓mnièt ı̓̇çǜn, Padişahımızı̀n (7) bũ kadehlerinı̇ ̀vermı̇ş́tir deyü͂ cevàp 

vermekdè, (8) dèr a̓kàp Kantarkúsi, Krı̇śis namindè o̓làn Şáh- (9) Zadè ı̓̇lè berabèr, 

birèr keskı̇ǹ a̓tlarà binı̇p̀,  (10) 300 nefèr keskı̇ǹ a̓tlı̀ şahbàz a̓skầr a̓lı̀p, a̓r- (11) kasınà 

düşǜb, günèş doğasıádak ı̓rmağı̀n (12) kenarınà vardılàr, lákin A̓lék͜sandros ı̓rmakdàn 

(13) geçı̇p̀, kendı̇ ̀o̓rdusunùn ı̓̇çinè karışdığını̀ (14) görmekdè, çòk kasavetè vè tēlaşeyè 

girifdàr (15) o̓ldulàr, lákin nè çarè, kùş kafesdèn u̓çdu͂. (16)  A̓lék͜sandros bũ a̓rkasınà 

düşenlerı  ̀ ı ̓ stihzayà a̓lı́r. (17) Çǘn ki zı̇k̀r o̔lunàn ı̓rmağı̀n ṙüsumu͂ (18) boyléyidi ki, 

gecelerı̇ ̀ bùz donùb, gün- (19) düzlerı̇ ̀ e̓riyǜb çezilı̇ŕidi, o̓nùn ı̓̇çǜn bun- (20) làr 

geçémeyüb màt o̔ldulár. ı̓̇́mdi A̓lék͜sandros (21) başladı̀ demeyé ki, nè a̓rársınız? sizlèr 

ṙuz- [159] (1) gârı̀ dutmàk ı̓̇stérsiniz, lákin nafilè savaşı́r- (2) sınız, zı̇ŕa ṙuzgầr 

dutulmàz, şı̇ḿdi gözleri- (3) nı̇źile görmecè a̓ğnadını́zmı ki, Makedonı̇á a̓t- (4) larını̀ 

dağlàr taşlàr vè u̓lu͂ çaylàr zàbt (5) e̓démediyini? héman várın Padişahınızà habèr (6) 

vérin ki, bizlerè e̓tdiyı̇ ̀ı̓̇kramlàr ı̓̇çǜn çòk hoş- (7) nùt o̓ldùk, lákin bũ misillü͂ tehlikelı̇ ̀

vè hil- (8) lelı̇̀ ı̓̇kramlárile dostlùk vè muhabbèt temel- (9) leşmèz, héman ı̓rmağı̀n 

kenarınà téziye o̓rdusu- (10) nu͂ toplası̀n, zı̇ŕa bèn cengè çıkacáğım, de- (11) yǜb 

sohbetinı̇ ̀tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ - ı̓̇ḿdi Kanterkú- (12) sinin çaresı̇ ̀kesilı̇p̀, dönǜb Dáreiosun yanı- 

(13) nà varı̀p, tobunu͂ nàkl e̓tmekdè, Dáreios çòk (14) mehsùn o̓lùb, Ricálu Kibarlarınà 

dedı̇,̀ ba- (15) kármısınız Fı̇ĺipposun o̓ğlu͂ A̓lék͜sandrosun biz- (16) lerè yapdığı̀ o̓yunu͂? 

Şı̇ḿdi a̓ğnadı́m ki, hèp (17) ö̓lkemizı̇ ̀zàbt e̓decékdir, lákin násıl o̓lacàk (18) halimı̇z̀ 

deyǜb, çaresı̇z̀ kalmakdà, Hı̇ǹd Pa- (19) dişahı̀ o̓làn Póros nàm kimésneye bũ şikayet- 

(20) lı̇ ̀ vè niàz namè mektubũ yazdı̀ a̓huzárile. (21) Póros Padişahà Dáreiosun  

yazdığı̀ mektubũn suretı ́. (22) Hindistanìn yèr yüzü͂ Taŋrısı̀ o̓làn sèn [160] (1) 

Padişahlàr Padişahı̀, vè cihandà bulunàn (2) cémi Beylerı̇ǹ sahı̇b̀ e̓féndisi vè u̓lusu͂ o̓làn 

(3) sèn şevketlü͂ e̓féndimize, bèn A̓cemistanìn fa- (4) kı̇r̀ vè derdimèn Padişahı̀ yerè 

berabèr temen- (5) nàh e̓dǜb, ı̓̇fadéyi hàl e̓dérim ki, maalùm dev- (6) letlerı̇́ dir ki, bũ 

fakı̇r̀ bendelerı̇ ̀30 nefèr Pa- (7) dişahlarà hö̀km edéridim, şı̇ḿdi A̓lék͜sandros ı̓̇s- (8) 

mindè bı̓̇r türemè tuyàn peydàh o̓ldú ki, ṙéyi (9) tahtimdè bulunàn Kuddùs, Misı̀r vè 

Bağdàt (10) Padişahlıklarını̀ zàbt e̓dǜb, Mı̇ǵribda o̓làn (11) ö̓lkesinè ı̓̇lavè e̓derèk, şı̇ḿdi 

búraya A̓cemi- (12) stanà dahì sokulùb, tacımı ̀ Tahtımı̀ zàbt (13) e̓tmèk kasdindè 

o̓lúyor, ı̓̇kı̇ ̀defà cènk muha- (14) ribesinè duruşdùk, ı̓̇kı̇ ̀seferdéde bizı̇m̀ o̓rdu- (15) mùz 

sakatlanı̀p, çòk a̓skârımı̀z telèf o̓lùb (16) bozulduyu͂ ı̓̇çǜn, şı̇ḿdi cesaretlerı̇ ̀kálmadı, 

(17) o̓nùn içǜn sı̇z̀ şevketlü͂ e̓féndimize niàz e̓dérim, (18) bũ halimizè merhamet ̀e̓dǜb, 

ı̓̇mdadımızà bı̇ŕaz (19) a̓skầr tayı̇ǹ e̓désin, bı̇r̀ defà dahì cengè du- (20) ruşalı̀m, yà 

duşmanımızı̀ telèf e̓dèr kulta- (21) rı́rız, yà mǘstakıl bizlèr telèf o̓lùr o̓mut- (22) larımızı ̀
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kesériz, demelérile, mektubũ yazı̀p, (23) gönderdı̇.́ [161] (1) Póros Padişàh ı ̓mdàd 

gönderı ́r. (2) Póros Padişàh, Dáreiosun mektubunu͂ (3) o̓kumakdá, başını̀ sallayarák 

dedı̇,̀ vákaa bũ (4) a̓lemdè meraksı̀z feráh bulúnmayacáktır, fa- (5) kı̇r̀ Dáreios 

kendüsinı̇ ̀a̓llahlará e̓msál e̓tmek- (6) déyiken, şı̇ḿdi Makedonı̇álı bir türemè tuyán (7) 

kimésneden zahmèt çekı̇p̀ ı̓̇şkencelenı̇́yor, bu- (8) nún ki pederı̇ ̀Dáreiosun Harác-güzar 

kulú- (9) yudu. bũ deyişatlardán soŋrá, báş seras- (10) kârını̀ çağırı̀p, e̓mr e̓tdı̇ ́ki, şı̇ḿdi 

dö̀rt yǜz (11) bı̇ŋ̀ cabbár ı̓̇yı̇t̀ o̓larák a̓skấr seçǜb, té- (12) ziye A̓cemistaná varı̀p, 

dostumùz Dáreiosun (13) ı̓̇mdadıná yetişésin deyü͂. vè bunu͂ dahì e̓mr (14) e̓tdı̇ ́ki, hèr 

haldè sakınásınız ki A̓lék͜sandrosu (15) telèf é̓tmeyesiniz, ı̓̇lle sáğ dutùb tarafımá (16) 

getirésiniz, zı̇ŕa firasetinı̇,̀ ı̓̇yitliyinı̇,̀ vè dilber- (17) liyinı̇ ̀çòk mèth e̓dı̇́yorlar, ı̓̇stérim 

ki yǜz be- (18) yǜz görēyı̇̀m demelérile tembı̇h̀ e̓dǜb, gön- (19) dermekdè, Seraskấr 

mersùm dahì e̓mrı̇ ̀ ü̓zerè (20) a̓skârı̀ toplayùb, Dáreiosun ı̓̇mdadıná getdı̇.́ [162] (1) 

Dáreios, A̓lék͜sandrosun ü̓zerinè o̓rdusunu͂ kaldırı́r. (2) Dáreios, Hindistandán 

gelèn ı̓̇mdád a̓s- (3) kârını̀n haberinı̇ ̀e̓şitmekdè, çòk mesrùr o̓lùb, (4) dèr a̓káp kendı̇ ̀

a̓skârını̀ dahì toplayùb ka- (5) lemè a̓lmakdá, bakdı́ ki, temàm bı̇r̀ millòn a̓s- (6) kârı̀ 

bulundu͂, ı̓̇mdi ı̓̇kı̇ ̀ a̓skârı toplayùb se- (7) ferè çıkmakdá, ı̓̇btida bı̇r̀ takı̀m çaşıtlár (8) 

gönderdilèr, lákin çaşıtları̀ A̓lék͜sandrosun (9) a̓skârı̀ dutùb, e̓féndilerine götürmekdè, 

A̓- (10) lék͜sandros dahì çaşıtları̀ bázan ı̓̇krám e̓derèk, (11) bázan korkudarák teftı̇ş̀ 

e̓tdikdèn soŋrá, bı̇r̀ (12) yüksèk dağı̀n ü̓zerinè çıkartdırı̀b, a̓skârını̀n (13) tobunu͂ dahì 

tabùr tabùr e̓dǜb, dağı̀n e̓tek- (14) lerindè bulunán o̓vanìn ı̓̇çinè çıkarmakdá, ça- (15) 

şıtlár A̓lék͜sandrosun a̓skấr çókluğunu͂, vé si- (16) lahlarını̀ vé Şah-báz kılıklarını ̀

görmekdé (17) çòk heyrandé kalı̀p teacǜb e̓tdilér. vé bũ (18) seyirdén soŋrá çaşıtları̀ 

yanıná getirtdirı̇p̀, (19) birér takı̀m Makedonı̇á kisbetı̇,̀ vé silahları̀ ba- (20) ğışlayùb, 

a̓zát e̓yiledı̇,̀ vé sıparı̇c̀ e̓tdı̇́ ́ki, (21) cengé çıkacağınızdá bunları̀ kuşanásınız ki, (22) 

Makedonı̇á a̓skârı̀ sizlerı̇ ̀ teléf e̓tmesinlèr. a̓n- [163] (1) lér dahì dönǜb getmekdé, 

Hindis͜tán Seraskârı̀ (2) A̓lék͜sandrosun a̓skầr çokluğu͂ vé tavurùiçǜn (3) suál e̓tmekdé, 

a̓nlér dahì gerék a̓skârı̀n kah- (4) rımanlığını̀ vé çokluğunu͂, vé a̓tlarınìn dahì (5) 

mükelléf kılıklarını̀ tevaturu͂ ı̓̇lé nákle̓düb, (6) Hindis͜tán a̓skârı̀ dahì bunları̀ e̓şitmekdé 

gáye- (7) tile çòk korkuyá o̓ğraşı̀p, titireyerék a̓ğgarya- (8) yá gidér gibı̇ ̀davranışlár 

e̓tmekdé bulunur- (9) lárıdı, Dáreios bũ tavaturları̀ e̓şitmekdé ça- (10) şıtları̀n dillerinı̇ ̀

kesdirdı̇ ̀ ki, á̓rtık A̓lék͜sandro- (11) sun methinı̇̀ tavaturunu͂ é̓tmesinlèr deyü͂. (12) 

A̓lék͜sandros ı ̓ lè A̓cèm a̓skârınıǹ ü̓çüncü͂ muharıbesı ́, (13) İmdi cengé başlayùb, ı̓̇kı̇ ̀

tarafı̀n o̓r- (14) dusu͂ muharıbeyé duruşùb, kargılárıla biri- (15) birleriné karışmakdá, 

yerdén ó̓l kadar tòz tumán (16) kalkdı́ ki, biri-birinı̇ ̀görémediyinden başká, gü- (17) 



150 
 

neşı̇ǹ yüzü͂ dahì tutulùb o̓rdunùn yerı̇̀ karan- (18) lıkdá kaldı̀. vé kargıları̀n şamatası̀ 

váfir ı̓rák (19) mahalleré kadár duyulub dumán ı̓̇çindé kal- (20) dılár ki, A̓
̓
cemlı̇,̀ Hintlı̇,̀ 

Makedonı̇álı biri- (21) birindén seçilméz o̔ldu͂. vé o̓rák vaktı̀, keskı̇ǹ [164] (1) 

o̓raklárile gayıretlı̇ ̀o̓rakcılár e̓kinı̇ ̀biçér gibı̇ ̀(2) Makedonı̇á a̓skârı̀ keskı̇ǹ kılıncları́yile 

o̓rdu- (3) nu͂n ı̓̇çiné o̓ğraşı̀p, bũ muharıbedè tavaturlu͂ (4) a̓skấr teléf e̓tdilér, a̓hşém 

o̓lmakdá paydòs (5) e̓tdilér, lákin Hı̇ǹt ve A̓cem a̓skârları̀ (6) gecé halindé, o̓rdunùn 

yerindén çoğu͂ kac- (7) dılàr, lákin sabàh o̓lmakdà gı̇ńe o̔rdunùn (8) yerinè toplandılàr, 

vè tékrar cengè duruş- (9) makdà A̓lék͜sandros, á̓rtık kendüsinı̇ ̀zàbt e̓déme- (10) yüb, 

kendı̇ ̀taburu͂ o̓làn yǜz bı̇ŋ̀ seçmè (11) kahrımàn vè şahbàz a̓skârını̀ başınà topla- (12) 

yùb, héman bı̇r̀ velveléyile Hı̇ǹt a̓skâ- (13) rını̀n ü̓zerinè o̓ğraşmakdà tavaturlu͂ a̓skârla- 

(14) rını̀ telèf e̓yiledı̇.̀ ı̓̇ḿdi Hı̇ǹt a̓skârındàn sàğ (15) kalannàr A̓lék͜sandrosun ẕarbınà 

dayanámayub (16) kaçmayà yǜz dutdulár. Bũ suretdé nı̇će (17) ki, A̓cém a̓skârı, Hı̇ǹt 

a̓skârlarını̀n kaçdı- (18) ğını̀ gördülérise, a̓nlér dahì kaçmayà baş- (19) ladılàr, zı̇ŕa 

cankleşmeyé ı̓̇ktidarları̀ vé ce- (20) saretlerı̇̀ kálmadı, Dáreios dahì bunları̀n to- (21) bũ 

kaçdığını̀ görmekdé, a̓klı̀ başındàn da- (22) ğılmacà teacǜb e̓dǜb, çaresı̇z̀ kalmakdà 

(23) kendüsı̇ ̀ dahì firàr e̓tmeyé yǜz dutdu͂. Vè [165] (1) kaçárıkan kendı̇ ̀ kendüsiné 

demeyé başladı́ ki, (2) héÿ va -háÿ bén fakı̇r̀ derdiménd Dáreiosa! bén (3) ki gö̀k 

yüzünédek kendimı̇ ̀yükseldı̇ŕidim, şı̇m̀- (4) di yér yüzündé, bári durùb diŋlenecék ye- 

(5) rı̇m̀ kálmadı demelérile, a̓ğlaşaràk a̓huzàr (6) e̓derék kaçárıdı, vé a̓skârı̀n tobũ 

kaçaràk (7) A̓cém şeheriné u̓laşdılár, lákin Dáreios kaç- (8) dığı̀ yerdé kendı̇ ̀

sevgililerindén vurulùb (9) yaralandı́. (10) Dáreiosun vurulùb yaralanması́. (11) 

Kantarkúsi, vé A̓riovarzàn namindé ı̓̇kı̇ ̀(12) tané gáyetile sevgilı̇ ̀seraskârları̀, bũ hal- 

(13) lerı̇̀ boylé görmekdé, bunùn çaresı̇ ̀ bũ dur (14) deyǜb, e̓féndileri o̓làn Dáreios 

kaçárkan a̓r- (15) dınà düşǜb, ı̓̇kisı̇ ̀ı̓̇kı̇ ̀tarafındàn yaralayùb, (16) a̓tdàn a̓şağıyà e̓ndirı̇p̀ 

e̓svabını̀ soyùb, a̓hı̇r̀ (17) nefes͜dé vè càn ü̓zerindé bırakı̀p savuşmakdà, fa- (18) kı̇r̀ 

Dáreios ö̓́lü-püryàn, vé cán teslı̇m̀ e̓t- (19) mekdé, yalnı̀z kaldı́. (20) A̓cèm a̓skârı, 

A̓lék͜sandrosa teslı m̀ o̓lurlár. (21) Dáreiosun teléf o̓lduğunu͂, A̓lék͜sandros [168] (1) 

tòz topràk ı̓̇çindè meyitimı̇ ̀bırákmayasın, zı̇ŕa (2) sèn A̓cemlilèr gibı̇ ̀ı̓̇nsafsı̀z deyı̇ĺsin 

deme- (3) lérile niàz e̓tmekdè, A̓
̓
lék͜sandros dahì bunları̀ (4) e̓şitmekdè, cánı yürekdèn 

a̓cıyùb, a̓ğladı̀, (5) vè dèr a̓kàp a̓tındàn e̓nı̇p̀, harmanisinı̇ ̀çıkarı̀p (6) ü̓zerinè ö̔rdü͂, vè 

kendı̇ ̀ a̓skârı ̀ o̓làn Makedonı̇á- (7) lılara é̓mr e̓tdı̇ ́ ki, dèr a̓kàp bı̇r̀ Tahtı-re- (8) vàn 

hazırlayùb, o̓nùn ı̓̇çinè koyùb, berabe- (9) rinè a̓lı̀p götürmekdè, bı̇r̀ ó̓k a̓tımı̀ yeré kadar, 

(10) A̓lék͜sandros yayàn yörümecè, Tahtı-revanı̀ (11) dutaràk yanındà getmekdéyiken, 

dedı̇,̀ ı̓̇ştè (12) sèn é̓ger duşmanı́misen dahì, bèn gı̇ńe sanà (13) Padişahanè ı̓̇kràm 
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e̓tmekdéyim, sénde banà hayı̀r (14) doalarıŋı̀ vèr deyǜb, a̓ndèn soŋrà koçu͂ (15) ı̓̇çinè 

koyùb şeherı̇ǹ ı̓̇çinè götürdü͂. (16) A̓cemistàn a̓halisı ,̀ A̓lék͜sandrosa teslı m̀ o̔lùb tabı  ̀

o̓lurlár. (17) A̓lék͜sandros, A̓cemistanìn Páÿ-Tàht (18) o̓làn şeherinè yaklaşmakdà, 

başdàn a̓yaklára- (19) dak gáyetile zı̇́yi gıyımèt o̔làn libaslarını̀ ge- (20) yinı̇p̀, vè başınà 

dahì Kuddùs Padişahı̀ (21) hazréti Solomonùn tacını̀ geyinı̇p̀, çòk sal- [169] (1) tanátile 

şehirı̇ǹ ı̓̇çinè girı̇p̀, dóğruca Dáreio- (2) sun Sarayınà varı̀p, Tahtı kü̇rsüsü̇nè o̓turdu͂, (3) 

bũ Tàht gáyetile çòk mücvehèr taşları̀ ı̓̇lè (4) müzzeyèn o̔lunmúşudu, vè dö̀rt basamàk 

ı̓̇lè (5) o̓lduğundàn yüksekdè durúrudu. bundàn (6) soŋrà cémi A̓cemistanìn ṙicálu 

kibarları̀, (7) vè a̓yánu e̓şrafları̀ tebrükünè gelı̇p̀, biŋ- (8) lèr yaşası̀n A̓lék͜sandros 

Padişahımı̀z deme- (9) lérile doà senà e̓derèk hakı̇-̀páÿ devletlerinè (10) yüzlèr 

sürmecè è̓l e̓tèk ö̓perèk, teslı̇m̀ o̓lùb (11) tabı̇ ̀ o̓ldulár. (12) Dáreios, sòn nefesindè 

e̓tdiyı  ̀sohbetlér. (13) Çǘn ki bũ o̓ğrayışatlardà, Dáreios, A̓- (14) lék͜sandrosun yanındà 

bulu̇núrudu̇, é̓mr e̓dǜb, (15) gızı̀ Rok͜sándrayı getirtdirı̇p̀, e̓lindèn tutùb (16) 

A̓lék͜sandrosa teslı̇m̀ e̓tdı̇,̀ bũ demelérile. Ka- (17) bùl e̓désin yà A̓lék͜sandros bũ sevgilı̇̀ 

gızı̀m (18) Roksándrayı, A̓lék͜sandros dahì dèr a̓kàp yerin- (19) dèn kalkı̀p, e̓lindèn 

tutùb, yanınà o̓turtdu͂, (20) vè başındàn tacını̀ çıkarı̀p Rok͜sándranın ba- (21) şınà 

geyidirdı̇,̀ vè Rok͜sándra Sultàn dahì par- (22) mağındakı̀ yüzüyü͂ çıkarı̀p, 

A̓lék͜sandrosun [170] (1) parmağınà takdı̀, ó̓l dèm A̓lék͜sandros, Dáreiosa (2) dedı̇,̀ ı̓̇ştè 

bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, gızı̀n Rok͜sándra (3) benı̇ḿile berabèr Padişahlìk e̓decékdir cemı̇́yi (4) 

ö̔mrümǜz zemanìndè, à̓rtık şı̇ḿdi gamı̀n kasa- (5) vetı̇ǹ ferahlığà tebdı̇l̀ o̓lmalı̀, 

demekdè, Dá- (6) reios dahì A̓lék͜sandrosun tacını̀, gızı̀ Ro- (7) k͜sándranın baş̇ındà 

görmekdè, çòk mesrùr o̓lùb, (8) doà senalèr e̓tdı̇ ̀bũ demelérile, yà A̓lék͜san- (9) dros 

Padişàh, boláyım cémi cihanìn sahabı̀ (10) o̓lùb, cǘmle Padişahlàr sanà tebiàt e̓dǜb 

(11) Haracgüzarları̀n o̓lsunnár! vè bũ deyişat- (12) lardàn soŋrà, Dáreios, kendı̇ ̀

Sultanını̀ dahì (13) e̓lindèn tutùb, A̓lék͜sandrosa teslı̇m̀ e̓tdı̇,̀ bũ (14) demelérile ki, ı̓̇ştè 

bunu͂ dahì validèn O̓lim- (15) piáda Sultanìn yerinè koyásın, hémi sanà ṙi- (16) cà 

e̓dérim, A̓cèm a̓halisinı̇ ̀ sevésin, zı̇ŕa e̓fén- (17) dilērine sadıkanéce kullùk e̓dērlèr, 

e̓mma be- (18) nı̇m̀ katlimè kàsd e̓denlerı̇ ̀kàtl e̓désin deyǜb (19) sağınà solunà bakaràk 

mehzunlanaràk, càn (20) teslı̇m̀ e̓tdı̇.́ (21) Dáreiosu telèf e̓dennerè verilèn cezá. (22) 

İmdi bũ tárzile Dáreios càn teslı̇m̀ e̓dǜb [171] (1) vefàt e̓tmekdè, e̓hlialı̇ ̀ vè kızı ̀

Sultannàr vè A̓- (2) lék͜sandros váfir a̓ğıtlàr e̓tdikdèn soŋrà, A̓lék͜san- (3) dros cémi 

ṙicálu kibarları̀, vè a̓skârını̀ to- (4) playùb tavatürlü͂ saltanátile meyidinı̇ ̀kal- (5) dırı̀p 

dèfn e̓tdikdèn soŋrà, tellallàr nidà e̓t- (6) dirtdı̇ ́ ki, Dáreiosun katlinè kàsd e̓tmece 

kimlér (7) ki yaralamışlárısa, gelsinlèr huzurumà (8) çıksınnàr, zı̇ŕa kendülērinı̇ ̀beyǜk 
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mansublá- (9) rile vè çòk peşkeşlérile çıràk çıkaracáğım (10) deyǘ. ı̓̇ḿdi a̓nlèr dahì 

huzurunà gelmek- (11) dè, suàl e̓tdı̇ ́ki, nı̇ḉün vè násıl e̓féndinizı̇ǹ (12) katlinè kàsd 

e̓tdinı̇ź? deyü͂, a̓nlèr dahì de- (13) dilèr, sèn A̓cemis͜tàn Padişahı̀ o̔lásın deyü͂, (14) kàsd 

e̓tdı̇ḱ. A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ yà hayı̇ǹ (15) hıyanèt a̓demlèr, sizlèr é̓ger á́̓sıl, sizlerı̇ ̀

ṙıfàt (16) sahibı̇,̀ vè mansùb sahabları̀ e̓dèn hàs vè ha- (17) lı̇s̀ e̓féndinize bũ misillü͂ 

hıyanetlı̇k̀ e̓tmesinè (18) kàsd e̓tdinı̇źise, banà nékadar hayırını̀z o̓lacák (19) dır? 

deyǜb, Dáreiosun mezarı̀ ü̓zerinè a̓sıl- (20) sınlàr deyǜ é̓mr e̓dǜb, a̓s͜dırı̀p telèf e̓yiledı̇.́ 

(21) A̓lék͜sandros Rok͜sándra ı ̓ lè nikâhlanı́r. (22) Bũ zı̇k̀r o̓lunàn o̓ğrayışatlardàn 

soŋrà [172] (1) A̓lék͜sandros cémi ṙeyindè bulunàn e̓trafdakı̇ ̀ (2) Şah-ları̀, vè ṙicál’u 

Kibarları̀ Sarayınà to- (3) playùb, o̓l vakıtları̀n a̓detı̇ ̀vè ṙüsumu͂ ü̓- (4) zerè Rok͜sándra 

Sultánile nikâhlandı̀, bũ Ro- (5) k͜sándra şòl deracè dilbèr vè gözélidi ki, ci- (6) handè 

nè e̓msalı̇ ̀bulundu͂, vè nè dahì bulu- (7) nacàk, ı̓̇mdi nikâhlanı̀p düyǜn derneklerinı̇ ̀(8) 

vè a̓detlerinı̇ ̀bitirdikdèn soŋrà, é̓mr e̓dǜb, a̓s- (9) kârlàr kısbetlerinı̇ ̀deyişdirdilèr, yáni 

A̓cèm (10) a̓skârı̀ Makedonı̇álı kısbetı̇ ̀geyindı̇,̀ vé Make- (11) donı̇á a̓skârları̀ A̓cém 

kısbetı̇ ̀ geyindilér. (12) A̓cemis͜tandà A̓lék͜sandrosun bulduğu͂ haznelér. (13) 

A̓lék͜sandros nikahlanı̀p, bı̇r̀ kàç gün- (14) dèn soŋrà, niyèt e̓tdı̇ ̀ Dáreiosdan kalmà 

hazne- (15) leré vè hér bı̇r̀ e̓mlakınà vukùf o̓lmayá. ı̓̇ḿ- (16) di ı̓̇btida Sarayı̀n ı̓̇çindé, 

a̓ltu͂n külçelerı̇ ̀(17) ı̓̇lé dolu͂ o̓laràk ó̓n ı̓̇kı̇ ̀tané mahzén, vé 20 ma- (18) ğazà dolu͂ gümǜş 

külçelerı̇,̀ vé ó̓n ı̓̇kı̇ ̀(19) külé dolu͂ sikkelı̇ ̀a̓ltùn, vè yǜz bı̇ŋ̀, sàlt (20) Padişàh távlasına 

mahsùs mükelléf heyibet- (21) lı̇ ̀a̓tlár, vé 3 yǜz bı̇ŋ̀ a̓skârà mahsùs a̓t- [173] (1) làr, vé 

çòk çeşitlı̇ ̀ı̓̇rticı̇ ̀à̓v kuşlarındàn (2) bı̇̀ŋ tané, vé kéza a̓vcılığà talı̇m̀ o̓lunmùş béş (3) yǜz 

tané a̓slannàr bulùb, a̓ndén soŋrà cémi (4) malı̇k̀ o̔lduğu͂ a̓skârları̀ dahì kalemé a̓lmak- 

(5) dà, yayà a̓skârlarındàn başkà sàlt 4 mil- (6) lòn a̓tlı̀ a̓skârı̀ bulunùb, bunnarı̀n cǘm- 

(7) lesine vukùf o̓lmakdà, çòk memnùn vé mesrùr (8) o̓lùb, temàm bı̇r̀ sené 

A̓cemistandà ı̓̇kamét (9) ü̓zeré ı̓̇s͜tirahàt e̓yiledı̇,̀ vakı̀t vakı̀t a̓skârlarà (10) talı̇m̀ 

e̓tdirmelérile, vé vakı̀t vakı̀t a̓và çık- (11) malárile vaktını̀ geçirmecé. (12) 

A̓lék͜sandros Krı ́sis namındè Padişahı̀ kendüsinè tabı  ̀ e̓dér. (13) İmdi bũ zı̇k̀r 

o̓lunàn tárzile, bı̇r̀ sené (14) diŋlendikdén soŋrà Ludı̇á Padişahı̀ Krı̇śis nàm (15) 

kimésnenin ü̓zeriné sefér e̓tmék ı̓̇çǜn bı̇r̀ takı̀m (16) a̓skấrile ü̓zeriné varmakdà, Krı̇śis 

Padişàh (17) teslı̇m̀ o̓lmasını̀ ı̓̇stémeyüb, karşı̀ durùb, (18) cénk e̓tmek ı̓̇s͜͜temı̇ş́ise dahì, 

a̓halisı̇,̀ cǘmlesi (19) ı̓̇ttifàk ü̓zeré ı̓̇stişàr e̓dǜb, A̓lék͜sandrosun ẕar- (20) bındán 

korkduklarındán, Krı̇śis mersùm Pa- (21) dişahlarını̀ dirı̇ ̀dirı̇ ̀tutùb bağlayùb A̓lé- [174] 

(1) k͜sandrosa teslı̇m̀ e̓tdilèr vè hémi ó̓lkadar çòk (2) a̓ltùn getirdilér ki, dünniadà 

duyúlmamı- (3) şdır. A̓lék͜sandros bũ a̓ltunları̀n tobunu͂, a̓skâr- (4) ları̀n tobunà taksı̇m̀ 
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e̓yiledı̇.́ (17) [Bũ Krı̇śis naminde dediyı̇ ̀Padişahìn (18) ı̓̇smindè, yağnışlìk o̓lmalı̀, zı̇ŕa 

bũ deracè (19) tavaturlu͂ hesabsı̀z haznè sahıbı͂ Padişàh, (20) o̓laràk, hikâyèt namelerdè 

fákat Kroı͂̇sos ı̓̇smin- (21) dè bı̇r̀ Padişàh nàkl o̓lunúr.] (5) A̓lék͜sandros seyahatà 

çıkmakdà gördüyü͂ heÿbe̓tlı  ̀ mahlukatlár. (6) A̓lék͜sandros, bũ o̓ğrayışatlardàn 

soŋrà, (7) a̓skârları́yile sàğ tarafà doğru͂ getmekdè, (8) bı̇ŕaz ı̓ssı̀z yerlerè o̓ğraşdı́ ki, 

ó̓rada ı̓̇nsàn ta- (9) sfirindè bı̇r̀ takı̀m yabanı̇ ̀ heyivanatlàr gibı̇ ̀ (10) ı̓̇nsannàr buldu͂, 

ó̓radan 15 gǜn dahì ı̓̇leriyè (11) varmakdà bı̇r̀ çolus͜tàn ı̓̇çinè düş͜tǘ ki, ó̓rada (12) bı̇r̀ 

cı̇ńs yabanı̇ ̀ a̓vretlèr buldú ki, boyları̀ (13) 3 kulàç, vè o̓muzları̀ dombáy ı̓̇neklerı̇ǹ 

o̓muz- (14) ları̀ gibı̇,̀ vè saçları̀ ı̓̇ldızlàr gibı̇ ̀yala- (15) bıklı̀, bũ a̓vretlèr a̓skârı̀n ı̓̇çinè 

sokulùb, (16) A̓lék͜sandros kendisı̇ ̀habèr a̓lı̀p yetişı̇ńceye ka- [175] (1) dar, çòk a̓skầr 

telèf e̓t[d]ilér. ó̓radan bı̇r̀ takrı̇b̀ (2) kultarı̀p ı̓̇leriyè geçmekdè, bı̇r̀ e̓lli gün- (3) lǜk yòl 

yörüyǜb, u̓mmàn çollarà düşme- (4) kdè, ó̓rada dahì bı̇r̀ takı̀m heyibetlı̇ ̀mağara- (5) làr 

buldú ki, kárınca yatakları́yımış, vè bũ (6) karıncalàr boylè canavarsı͂ gılığındáyıdı ki, 

(7) bı̇r̀ á̓t leşinı̇ ̀ yatàk yerlerinè götürmeyè ı̓̇ktidar- (8) ları̀ várıdı. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros 

bunnarı̀ bulmak- (9) dà telèf e̓tmèk ı̓̇çǜn başkà çarè bulámayub, (10) mağaraları̀n 

ı̓̇çerisinı̇ ̀ kurù kamışlárıla dol- (11) durmasınà é̓mr e̓dǜb, sóŋra a̓taşlayùb yak- (12) 

ması́yile tobunu͂ telèf e̓dǜb, zikrinı̇ ̀kesdı̇.̀ (13) ó̓radan sekı̇z̀ gǜn dahì ı̓̇lerı̇̀ getmekdè, 

bı̇r̀ (14) u̓lu͂ ır̓mağà ṙàs͜t geldı̇ ́ki, sàlt dö̀rt bèş saat- (15) lìk menzilindè e̓nı̇ ̀várıdı, vè 

ó̓rada durùb, a̓s- (16) kârı̀ na̓sıl geçirmelı̇ ̀deyü͂ çòk mülahazà (17) e̓tmekdè, başkà çarè 

bulámayub, sallàr yap- (18) dırı̀p, salları̀n ü̓zerindèn 60 gündè a̓skârı̀n (19) tobunu͂ ö̔tè 

tarafà geçirdı̇,̀ ó̓radan ı̓̇leriyè (20) geçmekdè bı̇r̀ a̓rşı́n boyundà maymùn gılı- (21) ğındà 

bı̇r̀ takı̀m ı̓̇nsanlarà o̓ğraşdı̀, bunnàr dèr (22) a̓kàp A̓lék͜sandrosa mutulùk göstermè ı̓̇şa- 

(23) retlerı̇́yile teslı̇m̀ o̓lùb, hediyè o̓laràk çòk ba̓l [176] (1) vè hurmalàr getirdilér. 

A̓lék͜sandros dahì (2) bunnarà ı̓̇şaretlérile meràm a̓ğnatmacà kendı̇ ̀ (3) cinslerindèn 

o̓lárak birisinı̇ ̀ü̓zerlerinè Padişàh (4) tertı̇b̀ e̓dǜb, o̓nà ı̓̇taàt e̓dǜb mutu͂ o̓lmala- (5) rını̀ 

vè muhabbétile dirlı̇k̀ birlı̇k̀ e̓tmelerinı̇ ̀(6) çòk nasihetlérile sıparı̇c̀ e̓dǜb, vè hémi yer- 

(7) lerı̇ǹ vè göklerı̇ǹ Taŋrısınà secidè e̓tmelerinı̇ ̀(8) ı̓̇şaretlérile tembı̇h̀ e̓dǜb, bũ u̓sùl 

ü̓zerè ni- (9) zamà koymakdà, ó̓radan a̓yrılı̀p getdı̇,̀ vè a̓n- (10) lerı̇ǹ yurtlarındàn çıkı̀p 

gidérken ó̓lkadar (11) çòk tavatürlü̃ bàl vè hurmalàr a̓ldı̀ ki, te- (12) màm bı̇r̀ senè 

a̓skârı̀ ı̓̇darè e̓tdı̇.́ (13) Sóronhos Padişahı̀n direyı  ̀ ı ̓ çün. (14) Zı̇k̀r o̔lunàn mahlukatı̀ 

nizamà koyduk- (15) dàn soŋrà, bı̇r̀ u̓cu͂ bucağı̀ bulunmàz o̓va- (16) nìn ı̓̇çinè o̓ğraş͜dı̀, 

ó̓nùn bı̇r̀ tarafındà bı̇r̀ gö̀l (17) várıdı ki, suyu͂, kı̀ş vaktı̀n buzları̀ gibı̇ ̀ (18) gáyetile 

sovùk, vè şekerdèn tatlı́yıdı. ó̓rada (19) bı̇r̀ tanéde dirèk buldú ki, ü̓zerindè sòm sı́r- 

(20) ma ı̓̇lè yaldızlanmı̀ş bı̇r̀ tasfı̇r̀ várıdı, vè a̓l- (21) tùn hàl ı̓̇lè ı̓̇şlenmecè bũ yazılàr 
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várıdı. (22) “Bèn cihanìn mülükü͂, şòl Sóronhos Pádi- [177] (1) şahım ki, halimè şǜkr 

e̓dǜb, ö̓lkemè kanaàt (2) e̓tmeyüb, dünnianìn u̓cunu͂ bulacáğım (3) deyü͂ kibirlenı̇p̀, bũ 

ı̓ssı̀z çollarà geldı̇m̀ (4) hèp a̓skârı́mile, lákin a̓llahlàr, kibirliyimè (5) karşılìk gazabà 

gelı̇p̀, a̓zgı̀n canavarlàr (6) gibı̇,̀ yabanı̇ ̀ı̓̇nsanlàr tayı̇ǹ e̓dǜb, benı̇ ̀telèf (7) e̓tdilèr, hèp 

a̓skârı́mile berabér. ı̓̇ḿdi bendèn (8) soŋrà búralara gelecèk o̓lannarà nasihèt (9) e̓dérim 

ki, bundàn ı̓̇leriyè getmesinè cesarèt (10) é̓tmesin hémi a̓rzulámasın, zı̇ŕa hı̇ç̀ bı̇r̀ e̓yü͂ 

(11) nesnè görecèk deyı̇ĺ dir.” vè bũ o̓vanìn (12) hèr tarafı̀ ı̓̇nsàn kemiklerindèn vè 

kafalarındàn (13) dolúyudu. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros bũ yazıları̀ (14) o̓kumakdà, dèr a̓kàp 

sırtındakı̇ ̀ harmanisinı̇ ̀ (15) çıkarı̀p bũ tasfirı̇ǹ vè yazıları̀n ü̓zerinè ö̓rt- (16) dü͂, vè 

kı̇ḿseler bunùn yanınà yanaşı̀p á̓ç- (17) masınnar deyü͂ dikkatlı̇ ̀tembihlérile yasàk (18) 

e̓tmı̇ş́idi. Zı̇ŕa hesàb e̓tdı̇́ ki, é̓ger bũ yazıları̀ (19) a̓skârlàr o̓kuyùb vukùf o̓lurlárısa, 

korku- (20) yà düşerlèr, vè bundàn ı̓̇leriyè getmesinè (21) cesarèt e̓démezler deyü͂. vè 

bázı ṙicálu ki- (22) barlardàn suàl e̓dennèr o̓lmúşusa ki, nè ya- (23) zàr bũ yazılàr deyü͂? 

A̓lék͜sandros dahì, ce- [178] (1) vàb e̓tdi ki, bũ yazılardà boÿlè habèr verı̇ŕ (2) ki, 

búradan ı̓̇leridè gözlèr gö́rmedik, kulak- (3) làr e̓şı̇t́medik çòk éyü͂ şeÿlèr vár dır, nè 

mut- (4) lu͂ gidı̇p̀ görenlerè, deyü͂ yazılı́yor, de- (5) mekdè, a̓nlèr dahì ı̓̇nanı̀p, o̓radan 

ı̓̇leriyè get- (6) mesinè gayrèt vè hararetè düşdülér. (7) A̓lék͜sandros Yabanı  ̀

ı ̓ nsanlárile e̓tdiyı  ̀ cenklér. (8) Bũ mahaldèn o̓rdusunu͂ kaldırı̀p, ı̓̇kı̇ ̀ (9) gǜn dahì 

ı̓̇lerilerè getmekdè, yolları̀ bı̇r̀ (10) gáyetile yüksèk vè sàrp dağà o̓ğraşı̀p, o̓rada, (11) 

bı̇r̀ takı̀m yabanı̇ ̀ ı̓̇nsannarà o̓ğraşdı́ ki, boy- (12) ları̀ ı̓̇kı̇ ̀kulaç, vè vücudları̀ mǘstakıl 

heÿvavàt (13) kılları̀ gibı̇ ̀ kıllárile dolu͂ o̓ldu- (14) ğundàn gáyetile heyibetlı̇̀ 

görünürléridi, vè (15) héman, hèç ü̓rkǜb korkmazsı̀z, durùb, bı̇r̀ (16) yabanı̇ ̀bakı́şile 

a̓skârà bakarlarıdı, bũ ke- (17) yifiatı̀ A̓lék͜sandrosa habèr vermekdè, ó̓, dahì, (18) 

kendüsı̇ ̀varı̀p, kendı̇ ̀gözlerı̇́yile bakmakdà, (19) gördǘ ki, hèç korkùb sakı́nmayarak, 

o̓ndàn (20) o̓rayà galgışı̀p sıçırarlárıdı. A̓lék͜sandros (21) bunnarı̀ boylè görmekdè 

gáyetile çòk kor- [179] (1) kùb kendı̇ ̀kendinè dedı̇,̀ gálibe ó̓l Sóronhos Pa- (2) dişahı̀ 

vè a̓skârını̀ telèf e̓denlèr bunnár dır (3) deyǜb, dèr a̓kàp, a̓skârınà é̓mr e̓tdı̇ ́ki, to- (4) bũ 

silahlarını̀ kuşanı̀p tetikdè bulunsun- (5) nàr deyü͂. vè hémi a̓nlerı̇ǹ o̔ldukları̀ tarafà (6) 

bı̇r̀ a̓vrèt gönderdilér ki, bakalı̀m nè yapacak- (7) làr deyü͂, vè bakdılár ki, ı̓̇çlerindèn 

birisı̇ ̀ (8) a̓vredı̇ǹ yanınà gelı̇p̀, durub yemeyè başlamak- (9) dà, a̓vrèt a̓ğlaşı̀p 

çağrışmayà başlayıńca, (10) a̓skârlàr seyirdı̇p̀ yetişı̇p̀, hárbalarile, vè kı- (11) 

lınçları́yile ü̓zerinè o̓ğraşı̀p a̓vretı̇ ̀kultarı̀p, (12) o̓nu͂ telèf e̓tdilèr, lákin geberı̇ŕken e̓tdiyı̇ ̀

şama- (13) taları̀ dağı̀n ı̓̇çindè bulunàn yabanı̇ ̀ı̓̇nsan- (14) làr e̓şitmekdè, tobũ toplanıp̀ 

a̓skârı̀n ü̓zerinè (15) yörüyǜş e̓tmekdè, béli, silahları̀ yóğudu, (16) lákin ı̓̇rı̇ ̀taşlárile vè 
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çomaklárile o̓ğraşdılá- (17) rise dahì, a̓skârı̀n tobunu͂ korkutùb, koyùn (18) sürüsü͂ gibı̇ ̀

ö̓ŋlerinè katı̀p, tà, Sóronhos Pa- (19) dişahìn tasfirı̇ ̀o̓làn direyı̇ǹ bulunduğu͂ ma- (20) 

halé kadar kovaladılár. lákin ó̓rada A̓ntı̇óhos (21) Seraskầr, kendı̇ ̀a̓skârı́yile ü̓zerlerinè 

o̓ğraşı̀p (22) ó̓lkadar korkutdú ki, telèf e̓derèk, sakatlaya- (23) ràk, tà, yurtlarınádak 

kovaladı̀, vè ı̓̇çlerindèn [180] (1) bı̇r̀ çoycùk dutdú ki, béli çoycùk ó̓n ya- (2) şındáyıdı, 

lákin kendı̇ ̀a̓skârlarını̀n é̓n u̓zunun- (3) dàn ı̓̇kı̇ ̀a̓rşıǹ u̓zúnudu. ı̓̇ḿdi bũ o̓ğrayışatı̀n (4) 

e̓snasındà, yabàn a̓demlerindèn yǜz bı̇ŋ̀ a̓dèm, (5) vè A̓lék͜sandrosun a̓skârındàn ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ 

a̓dèm te- (6) lèf o̓ldulár. bũ yabàn a̓demlerinı̇ǹ a̓dedı̇ ̀ bú- (7) yudu ki, vurùb 

yaraladıkları̀ ı̓̇nsanı̀ dèr (8) a̓kàp tutùb yerléridi. İmdi e̓rtesı̇ ̀ gǜn, cé- (9) mi ṙicálu 

kibarlàr vè Seraskârlàr toplanı̀p, (10) A̓lék͜sandrosun yanınà varı̀p, dedilèr, Şevket- 

(11) lü͂ Padişahımız! A̓llàh sizlerè ö̔mürlèr ver- (12) sı̇ǹ, kaldı́ ki, cǘmlemiz niàz e̓dériz, 

a̓rtık bun- (13) dàn ı̓̇lerı̇ ̀getmesinè havès o̓lúnmasın, zı̇ŕa bũ (14) yabàn a̓demlerindèn 

gözlerimı̇z̀ korkdu͂, korká- (15) rız ki, bũ yabàn vè ı̓ssı̀z yerlerdè, topumu- (16) zu͂ telèf 

e̓dǜb, ı̓̇smimı̇z̀ cismimı̇z̀ nabedı̇d̀ o̓lùr. (17) húsusa a̓skârı̀n búkadar gözlerı̇ ̀korkmú- 

(18) şdur ki, búradan ı̓̇lerı̇ ̀ a̓rkamızà dǘşmeyecék- (19) dir, deyǜb. cevàp vermekdè, 

A̓lék͜sandros çòk (20) mehsùn o̓lùb meràk e̓tmı̇ş̀ise dahì, gı̇ńe ce- (21) sarèt edǜb, 

a̓skârı̀ toplayùb, dedı̇,̀ béli hèr (22) nékadar ı̓̇ncinsenı̇z̀ hakkınız̀ vár dır, lákin, má- (23) 

dam ki zahmetlı̇ ̀ vè tehlikelı̇ ̀ o̓ğrayışatlarımızı̀n [181] (1) tobunu͂ geçirı̇p̀, şı̇ḿdi 

dünnianìn u̓cunà (2) varmayà á̓z bı̇r̀ sıkletimı̇z̀ kaldı,̀ niàz e̓dérim (3) hayınlìk e̓dǜb gerı̇ ̀

dö́nmeyelim, héman bı̇r̀ mik- (4) dàr dahì dayanalı́mda, ı̓̇ńşallàh Taŋrınìn (5) keremı̇̀ 

ı̓̇lè, vè sizlerı̇ńde kahrımanè gayretinı̇źile (6) á̓z vaktı̀n e̓snasındà mıratlarımızà e̓rişı̇r̀, 

vè mem- (7) lekâtlarımızà dönèr gidèr ı̓rahatlaşı́rız, de- (8) melérile a̓skârı̀n gayretinı̇ ̀

hararetè getirdı̇.́ (9) A̓lék͜sandrosun mücéddeden e̓tdiyı  ̀ seyahatıǹ nakliyetı ́. (10) 

Eşbũ yabàn a̓demlerindèn a̓yrılı̀p get- (11) mekdè, gáyetile gözèl bı̇r̀ mahalè vardılárki, 

(12) o̓rada çòk çeşı̇t̀ tohàf vè tatlı̀ meyivelèr, (13) buldulàr, húsusa mǘstakıl hàs 

a̓ltundàn (14) dökmè ı̓̇kı̇ ̀tanè direklèr buldulár ki, birisindè (15) I̓raklı͂̇s namindè o̓làn 

Padişahìn tasfirı̇ ̀ várı[dı] (16) vè ó̓l birisindè Sevı̇ŕa namindè Sultanìn ta- (17) sfirı̇ ̀

varıdı. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros bunnarı̀ gör- (18) mekdè cánu göŋüldèn á̓h! e̓dǜb a̓ğlaya- (19) 

ràk dedı̇,̀ Yà I̓ráklis Padişah! vè Sevı̇ŕa Sul- (20) tán! sizlér ki dünniadà çòk nàm, vè 

şánu şöh- (21) rèt buldunúzudu, násıl o̓lùbda, bũ yabàn [182] (1) yerlerè gelı̇p̀ telèf 

o̔ldunuz? vè o̓́rada çòk (2) a̓ltùn vè gümǜş buldu͂, lákin tobunu͂ a̓s- (3) kârà taksı̇m̀ 

e̓yiledı̇,̀ vè o̓rada a̓ltı̀ gǜn ko- (4) nàk e̓dǜb kendüsı̇ ̀ vè a̓skầr diŋlenı̇p̀, ı̓rahat- (5) 

laşdılár. (6) A̓lék͜sandros gáyetile heybetlı  ̀ heyivan[a]tlàr bulúr. (7) İmdi bũ 

mahaldèn dahì, o̓rdusunu͂ (8) kaldırı̀p, ó̓n gǜn yòl yörümecè, dahì (9) ı̓̇çerilerè 
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varmakdà, ó̓rada bũ tarzà a̓càl a̓- (10) cayǜb ı̓̇nsannàr buldú ki, a̓ltışàr e̓llerı̇ ̀vè (11) 

birèr a̓yakları̀ várıdı, bunnàr A̓lék͜sandrosun (12) o̓rdusu͂ ü̓zerinè cènk e̓tmecè yörüyǜş 

e̓tdi- (13) lérise dahì, çoğu͂ telèf o̓ldulàr vè hémi bı̇r̀ (14) váfir nüfuslàr yesı̇r̀ a̓ldılàr, vè 

á̓sıl e̓lliklı̇ ̀(15) o̓làn memlekâtlarà gösterişàt e̓tmèk ı̓̇çǜn (16) beraberindè getirmesinè 

meràm e̓tmı̇ş́ise dahì, (17) nafakaları̀ nè o̓lduğunu͂ bı̇ĺmediyinden hépisi (18) telèf 

o̓ldulár a̓çlıkdán. vè o̓́radan 10 gǜn (19) dahì ı̓̇leriyè varmakdá, o̓́radada kèlb başlı̀ ı̓̇n- 

(20) sannár buldú ki, hèp vücudları̀ kèlb gibı̇,̀ (21) vè seslerı̇ ̀ ı̓̇nsán sesinè beŋzéridi, 

lákin kelblér [183] (1) misalı̇ ̀4 a̓yák ü̓zerindè yörürléridi. bunnar- (2) dánda çoğunu͂ 

telèf e̓dǜb, ó̓rada ó̓n gǘn (3) e̓yilendikdèn soŋrá, ı̓̇çeriyè doğru͂ varmakdá, bı̇̀r (4) denı̇z̀ 

kenarındá bulunán köyè varı̀p, ó̓rada (5) konák o̓lùb yatı̀p u̓yumakdá, çǘnki a̓skâr- (6) 

dán birisinı̇ǹ a̓tı̀ gebermı̇ş́idi, denı̇z̀ kenarıná sü- (7) rüyǜb bırakdılár. ó̓ gecè denizdèn 

bı̇r̀ kere- (8) vı̇t̀ çıkı̀p, a̓tı̀n leşinı̇ ̀mǘstakil yedı̇.́ vè çǘn (9) ki kusùr kerevitlèr bũ kokuyu͂ 

a̓lmışlárıdı, (10) çoğu͂ çıkı̀p o̓rdunùn ı̓̇çindèn necè a̓tlár vè (11) a̓skârlár sürükleyǜb, 

denizè götürdülér. (12) ó̓radan korkùb téziye davranı̀p getmekdè, gı̇-́ (13) ne denı̇z̀ 

kenarındá bı̇r̀ mahalè vardılár ki, ó̓ra- (14) da çòk çeşı̇t̀ meyivelèr bulùb, hoşlanı̀p, ó̓ra- 

(15) da konàk o̓ldulàr bı̇ŕaz diŋlenmèk ı̓̇çǘn. (16) A̓lék͜sandros Mákaroslar (yáni 

Mutlulàr) a̓dasınà varı́r. (17) Çǘn ki denizı̇ǹ o̓rtasındà bı̇r̀ a̓dà gö- (18) rünǘrüdü, dèr 

a̓kàp A̓lék͜sandros sallàr yap- (19) dırı̀p a̓dayà vardılàr, vè o̓rada bulunàn ı̓̇n- (20) sanlàr 

térki a̓débile, vè kâmilanè tárzıla á̓lel (21) a̓celè A̓lék͜sandrosun ı̓̇stikbalinè çıkı̀p, yerè 

[184] (1) berabèr temennàh e̓derèk dedilèr, A̓llàh u̓zùn (2) ö̔mürlèr versı̇ǹ, Yà cémi 

cihàn mülükü͂ (3) A̓lék͜sandros Padişáh! hòş geldı̇ǹ safà geldı̇ǹ, (4) mıradını̀z nè 

o̓lmalı?́ zı̇ŕa bizlèr ı̓̇ştè gördü- (5) yünǜz hàl ü̓zerè ú̓lùb- ü̓ryàn çıplàk bu- (6) lunúruz, 

A̓lék͜sandros dahì bèn sizlerdèn bı̇r̀ (7) nesnè ı̓̇s͜temèm, fákat yurtlarınızı̀ nazàr e̓tmeyè 

(8) geldı̇m̀, lákin ı̓̇btida bunu͂ dilérim sizlerdén (9) ki, banà habèr verésiniz ki, benı̇ ̀

başkà defà (10) görǜb, vè ı̓̇smimı̇ ̀e̓şı̇t́memişiken néreden vè ná- (11) sıl bildinı̇z̀, ı̓̇smı̇m̀ 

A̓lék͜sandros o̔lduğunu͂, vè (12) hémi bũ misillı͂̇ dünnianìn u̓cundà bulun- (13) macà, 

násıl boylè temı̇z̀ E̓llinikà (Yunanı̇)̀ (14) lisanını̀ e̓yü͂ söÿleşmesinè a̓lış͜dını́z? a̓nlèr da- 

(15) hì, dedilèr, bizlèr, senı̇ǹ búraya geleceyi- (16) ŋı̇ ̀çòk zemanlardàn bilı̇ŕidik, zı̇ŕa 

Makedonı̇á (17) Padişahı̀ o̓làn I̓raklı͂̇s Padişàh, vè Sevı̇ŕa (18) Sultàn, E̓lláda ö̓lkesindè 

“Ellinosları̀n o̓ğra- (19) ş͜dığı̀ fenà vè mekrùh a̓mellerinè tahammül (20) e̓démeyüb, 

ó̓rayı tèrk e̓dǜb bèş yǜz mükel- (21) lèf gemilèr yapdırı̀p, ö̓lkesindè bulunàn (22) cémi 

firasetlı̇ ̀ vè kâmı̇l̀, vè é̓hli ı̓́rz o̓làn a̓dem- (23) lerı̇ ̀ toplayùb beraberinè a̓lı̀p, ó̓l 

tasfirlerinı̇ ̀ [185] (1) gördüyünǜz mahallerè gelı̇p̀ ó̓rada meskần (2) e̓dǜb, necè 

zemanlàr ó̓rada ı̓̇stirahátıla o̓tu- (3) rùb vefàt e̓tdilér. ı̓̇ḿdi ó̓l zemàn I̓raklı͂̇s (4) Padişàh 
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bizlerè senı̇ǹ ı̓̇smiŋı̇ ̀vè búralara ge- (5) leceyiŋı̇ ̀Peÿgamberlı̇k̀ ü̓zerè habèr vermı̇ş́idi. 

(6) kaldı́ ki kendülerı̇ ̀ vefàt e̓tmekdè ó̓l gemilerı̇̀n (7) tobunu͂ yakmı́şıdı ki, gerüyè 

dö́nmeyelim (8) deyü͂. ı̓̇ḿdi bizlèr ó̓rada kalmakdà necè ze- (9) manlardàn soŋra, çòk 

türlü͂ fenalıklarà o̓- (10) ğraş͜dığımı̀z ı̓̇çǜn, A̓llàh bizlerè kàhr e̓dǜb, (11) bı̇r̀ takı̀m yabàn 

a̓demlerinı̇ ̀ ü̓zerimizè musal- (12) làt e̓tdirı̇p̀, çoğumuzu͂ telèf e̓tmekdè, sàğ (13) 

kalannarımı̀z bũ a̓dayà kaçı̀p hı̀fz o̓ldúk. (14) ı̓̇ḿdi búrada taamlarımı̀z tobũ meyivé 

dir, vè (15) e̓yilencemı̇z̀ Filosofı̇á e̓lminı̇ ̀e̓zbèr e̓tmék dir. (16) o̓nùn ı̓̇çǜn şı̇ḿdi sanà 

dahì nasihetimı̇z̀ bú (17) dur ki, búradan bı̇ŕaz seçmè a̓limdarlàr a̓l- (18) sàn yanıŋà e̓yü͂ 

e̓dérsin, zı̇ŕa búradan ı̓̇leridè (19) varacağı̀n yerlerdè çòk türlü͂ yabanı̇ ̀ mah- (20) 

lukatlàr vár dır, nè yapacağıŋı̀ bilmèz (21) o̓lacáksın. A̓lék͜sandros dahì, bũ nasihetı̇ ̀

hòş (22) görǜb dedı̇,̀ vákaa a̓ltùn vè gümǜş haz- (23) nelerı̇ ̀ a̓lı̀p toplamakdánise, bı̇r̀ 

takı̀m u̓lamà [186] (1) toplamàk hépisinden e̓vlá dır. zı̇ŕa bı̇r̀ fira- (2) setlı̇ ̀u̓lamanìn, 

bı̇r̀ kâmilanè tedbirı̇́yile, bı̇r̀ (3) tehlikedèn hezàr bı̇̀ŋ canlàr kultarı́r, lákin (4) bı̇r̀ cahilı̇ǹ 

bı̇r̀ cahilanè haraketı̇́yile hezàr (5) bı̇ŋ̀ cannàr telèf o̓lúr. ı̓̇ḿdi váfir a̓limdar- (6) làr 

yanınà a̓lı̀p, çòk ı̓̇zzèt ı̓̇kramlàr e̓tdikdèn (7) soŋrà, suàl e̓tdı̇ ́ki, búradan ı̓̇leridè cenkle- 

(8) rimı̇z̀ vármı dır? deyü͂. a̓nlèr dahì, cevàp (9) verı̇p̀ dedilèr, búradan ı̓̇leridè cengimı̇z̀ 

yók- (10) dur. fákat meşhùr Dı̀ş denizı̇ǹ a̓kıntıları̀ (11) o̓làn yerlerdè, Makároslar (yáni 

Mutlu͂) a̓da- (12) ları̀ várdır ki, ó̓rada bulunàn ı̓̇nsanlàr gáye- (13) tile muhabbetlı̇ ̀

geçinirlèr, vè dáyima ge- (14) cè güzdǜz A̓llahà tesbihàt e̓dǜb, a̓kıl- (15) ları̀ vè fikirlerı̇ ̀

A̓llàh ı̓̇lè o̓ğraşmakdá dır. (16) A̓lék͜sandros suàl e̓tdı̇ ́ki, bũ ı̓̇nsanlàr ó̓raya (17) néreden 

toplanı̀p, meskầ̀n e̓tdilér? deyü͂. a̓n- (18) lèr dedilèr é̓fendim! maalúm ki, hazréti A̓dàm 

(19) vè E̓va a̓talarımazà A̓llàh tembı̇h̀ e̓tmı̇ş́idi ki, (20) Cennetı̇ǹ o̓rtasındà bulunàn 

a̓ğacı̀n meyivesin- (21) dèn yémesinner, deyü͂, lákin a̓nlèr bũ tembihè (22) muhalifetlı̇k̀ 

e̓dǜb, yediklerı̇ ̀ı̓̇çǜn, Cennet- (23) dèn ı̓̇hràc vè sürgǜn e̓tmekdè, bũ mahalè [187] (1) 

gelı̇p̀, temàm yǜz senè kémakân búrada (2) o̓turmakdà, dáyima karşıdàn cennetè bakı̀p, 

(3) a̓hu zárile a̓ğlaşırlár-ıdı. sóŋra ı̓̇kı̇ ̀e̓rkèk e̓vlad- (4) ları̀ doğdu͂ birisinı̇ǹ ı̓̇smı̇ ̀Káÿn, 

vè ó̓l birisinı̇ǹ (5) ı̓̇smı̇ ̀A̓vèl. melùn şeyitàn Káyını haraketè ge- (6) tirı̇p̀ A̓veli telèf 

e̓yiledı̇.́ vè bunnùn ı̓̇çǜn (7) A̓dam vè Eva hazreterı̇ ̀ çòk vakı̀t a̓huzàr (8) e̓dǜb 

a̓ğlaşmakdà, bulunurlarıdı, ı̓̇mdi Taŋ- (9) rınìn melekı̇ ̀gelı̇p̀, dedı̇ ̀kendileriné ki, nı̇ḉün 

(10) bũ deracè a̓huzàr e̓dǜb, ̕Allahı̀ tacǜz (11) e̓dérsiniz? haktaále násıl yerdèn hàlk 

e̓tmı̇ş́ise, (12) gı̇ńe toprağà ı̓̇ntikàl e̓tmesinè é̓mr e̓tmı̇ş́dir. ı̓̇m- (13) di kasavèt é̓tmen, 

ı̓̇ştè A̓llàh, sizlerè A̓velin (14) yerinè Şı̇t̀ ı̓̇smindè bir hayırlı̀ e̓vlàd verecékdir, (15) lákin 

á̓rtık búradan çıkı̀p, varı̀p hèp dün- (16) niayà yerleşı̇p̀ dağılásınız. vè bilmı̇ş̀ ó̓lásı- (17) 

nız ki 5500 senelerdèn soŋrà, gı̇ńe Cennetè (18) muasèr o̓lacáksınız. ı̓̇ḿdi bı̇ŕaz 
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vakıtdàn soŋ- (19) rà Şı̇̀t ı̓̇smindè o̓làn o̓ğulları̀ doğùb, a̓dèt (20) ü̓zerè beyüyǜb é̓r 

kemalinè varı̀p, e̓hliàl (21) o̓lmakdà e̓vladlàr doğurdu͂, vè ó̓l a̓danìn ı̓̇çindè (22) meskần 

e̓tdilèr, o̓nùn ı̓̇çǜn bũ zı̇k̀r o̓lunàn (23) Mákaros a̓dasındà o̓làn Ellı̇k̀ Şı̇t̀ züryetindén 

[188] (1) dir A̓lék͜sandros u̓lamalarà suàl e̓tdı̇ ́ki, bũ (2) a̓dayà násıl varabilı̇ŕiz deyü͂. 

a̓nlèr dahì (3) yolunu͂ tarı̇f̀ e̓dǜb, temàm a̓ltı̀ gǜn yòl (4) yörümekdè, gáyetile yüksèk 

bı̇r̀ dağà yana- (5) şdılàr, bũ dağı̀n tepesinè çıkmakdà, Máka- (6) rosların a̓dasını̀ gördü͂, 

vè dèr a̓kàp é̓mr e̓dǜb, (7) ó̓rada kendı̇̀ tasfirı̇́yile bı̇r̀ dirèk dikdirı̇p̀, ta- (8) sfirı̇ǹ e̓linè 

bı̇r̀ kılı̀nç tertı̇b̀ e̓tdirtdı̇ ́ki, sánki (9) o̓nùn ı̓̇lè e̓trafındà o̓lànnarà a̓dayı̀ gösterı̇r̀ (10) gibı̇ ̀

bulunúrudu. vè o̓radan kalkı̀p défa, (11) a̓ltı̀ günlǜk yòl yörümekdè, gı̇ńe gáyetile (12) 

yüksèk bı̇r̀ dağa o̓ğraşı̀p, bũ dağı̀n a̓rkası- (13) nà dolaşı̀p varmakdà, gáyetile kalı̀n 

zencir- (14) lérile bağlı̀ bı̇r̀ a̓dèm buldú ki, 20 kuláç (15) boyu͂, vè ó̓n kuláç e̓nı̇ ̀várıdı, 

vè şamatası͂ (16) gümültüsü͂ 3 günlǜk ı̓rák o̔lán mahal- (17) lerè duyulúrudu. bunu͂ 

görmekdè gerèk (18) kendüsı̇,̀ gerèk a̓skấr ı̓̇fradı̀ ı̓̇lè korkdulár. (19) vè ó̓radan dahì 

savuşùb geçmekdè, başká (20) bı̇r̀ yüksèk dağá o̓ğraşdı́ ki, ó̓rada dahì tı́b- (21) kı o̓nùn 

gibı̇ ̀bağlı̀ bı̇r̀ a̓vret buldú ki, bu- (22) núnda 20 kuláç boyu͂, vè ó̓n kuláç e̓nı̇ ̀vá- (23) 

rıdı. vè hémi a̓yaklarındá sarılmı̀ş bı̇r̀ heyi- [189] (1) betlı̇ ̀ İ̓lán várıdı ki, başını̀ bũ 

karınìn a̓ğ- (2) zıná sokùb, bırakmázıdı sesinı̇ ̀çıkarmayá. vè (3) ó̓radan sekı̇z̀ gǜn dahì 

ı̓̇leriyè varmakdá, o̓́rada (4) ı̓̇frád çòk göllèr buldú ki, ı̓̇çlerindèn a̓ca- (5) yǜb seslèrile 

ahu-zarlı̀ figanlár duyulú- (6) rudu, vè göllèr İ̓
̓
lannárıla dòp dolúyudu. (7) bunnarı̀ 

A̓lék͜sandros görmekdè günahkâr- (8) ları̀n cihennemı̇ ̀bunnár o̓lmalı̀ dedı̇.́ vè bı̇ŕaz (9) 

dahì ı̓̇lerı̇ ̀ varmakdá, Dı̀ş denizinı̇,̀ vè Máka- (10) rosların a̓dasını̀ gördü͂, vè ó̓rada 

çadırla- (11) rını̀ kurùb yerleşdı̇,̀ vè bũ a̓dá, a̓le-tahmı̇ǹ (12) karadán 20 mı̇l̀ mikdarı ̀

a̓rası͂ várıdı. ı̓̇mdi dèr (13) a̓kàp sallár yapdırı̀p, vè A̓ntiohosula Pto- (14) lemaı̇ósu 

beraberinè a̓lı̀p a̓danìn ı̓̇çinè vardı̀, (15) vè çòk hoşlandı̀, zı̇ŕa hèr tarafı̀ gönè gönè (16) 

meyvè a̓ğaçlarındán dolúyudu, vè hémi hèr (17) tarafı̀ ó̓lkadar toháf vè nazı̇k̀ 

tasfirlérile do- (18) nanmı́şıdı ki, ı̓̇nsán gözlerı̇ ̀bũ misillü͂ nesne- (19) lèr gö́rmemişidi, 

vè yerlerı̇ǹ hèr tarafı ̀ a̓ğa- (20) çlardán dökülèn meyivelerdèn dokúyudu, (21) vè 

a̓ğaçları̀n ü̓zerindè bulunán toháf vè na- (22) zik kuşları̀n haddı̇ ̀hesabı̀ yóğudu, vè bũ 

(23) kuşlár ö̓tüşmekdè ferahlìk vè a̓huzarlìk bi- [190] (1) ribirinè karışmacá bı̇r̀ toháf 

seslèr duyu- (2) lúrudu, vè a̓ğaçları̀n diplerindèn billö̀r gi- (3) bı̇ ̀beyáz, vè bùz gibı̇ ̀

sovùk su͂ pıŋar- (4) ları̀ kaynárıdı ki, lezzetı̇ ̀ şekèr gibı̇ ̀ tatlı́. ı̓̇m- (5) di A̓lék͜sandros 

sağdá soldá gezérken Mákaros (6) tayifesindèn birisinè ṙás͜t o̓lùb, dedı̇,̀ selamet- (7) lı̇k̀ 

vè ı̓rahatlìk o̔lsùn sizlerè yá karındaşı́m! (8) o̔l dahì dedı̇,̀ cǘmlenin ü̓zerindè o̓lsùn yá 

(9) A̓lék͜sandros Padişáh! A̓lék͜sandros bunùn ı̓̇lè (10) bı̇ŕaz hasbihàl e̓tmèk ı̓̇stemekdè, 
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ó̓l dahì, de- (11) dı̇,̀ ı̓̇lerı̇ ̀doğru͂ varmakdá, o̓́rada u̓lularımızá (12) kavuşacáksın ki, senı̇ ̀

karşılamayá çıkdılár, (13) a̓nlèr hazretiŋı̇ ̀Padişahımı̀z E̓vaı̇ńtiye bu- (14) luş͜turacaklár, 

ó̓l dahì, saná tarı̇f̀ e̓decék- (15) dir, canıŋá, ö̔mrüŋè, vè ö̔lümüŋè mutaal- (16) lı̇k̀ 

havadislerı̇.́ deyü͂b, A̓lék͜sandros dahì (17) bı̇ŕaz ı̓̇leriyé varmakdá, bakdı́ ki bı̇r̀ çòk kâ- 

(18) mı̇l̀ kimselér ı̓̇stikbaliné çıkı̀p karşılamakdá, (19) vé biribirlerı̇́yile buluşmakdá, 

A̓lék͜sandrosu͂ (20) a̓ğzındàn ö̓perék, başladılár kendüsiné habér (21) vermeyé, ó̓ 

günédek o̓ğraş͜tığı̀ o̓ğrayışatlarını̀, (22) vé o̓ndán soŋrá o̓ğraşacák o̓làn hayı̀r vé şér (23) 

nesnelerı̇,̀ ı̓̇mdi A̓lék͜sandros bunnarı̀ e̓şitmekdé [191] (1) çòk teacǜb e̓tdı̇,̀ a̓nlerı̇ǹ a̓klı̀ 

vé fikrı̇ ̀ı̓̇çǜn, vé (2) kendı̇̀ kendiné dedı̇,̀ bunnàr ı̓̇nsánmıdır? yóksa me- (3) layı́kmı dı? 

bunnardán soŋrá bunu͂ E̓vaı̇ńtis (4) Padişahlarıná buluş͜durmayá götürdülèr, ó̓ *ke (5) 

bı̇r̀ a̓ğáç a̓ltındá o̓turúrudu, yatağı̀ vé (6) döşemelerı̇ ̀mǘstakil a̓ğaçlár yaprakların- (7) 

dán o̓lmák ü̓zeré. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandrosu görmekdé (8) başını̀ sallayarák dedı̇,̀ Yá 

A̓lék͜sandros! Ná- (9) sıl fanı̇,̀ vé batı̀l günahkấr dünniasını̀ bı- (10) rakı̀p, búraya 

bizleré geldı̇ń? deyü͂. vé e̓lin- (11) dén dutùb yanıná o̓turtdurùb, dedı̇,̀ sevı̇ǹ (12) Yá 

A̓lék͜sandros! cémi Padişahları̀n başı̀ vé (13) u̓lusu͂! vé bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, hép dünniayı̀ 

zábt (14) e̓tdikdén soŋrá A̓ndaná (yáni ö̔lümé) kavuşa- (15) cáksın. A̓lék͜sandros bũ 

sohbetı̇ ̀e̓şitmekdé gá- (16) yetile mehsùn o̓lùb, suál e̓tdı̇ ́ki, nı̇ḉün baná (17) bũ misillü͂ 

a̓cılı̀ vé zehirlı̇ ̀sohbetı̇ ̀söleyésin (18) deyü͂? E̓vaı̇ńtis dahì, u̓lu͂ vé kâmı̇l̀ a̓kıl- (19) lı ̀

o̓làn I̓̇nsaná sohbetı̇ǹ manesinı̇ ̀ vermék hacét (20) deyı̇ĺ dir, deyǜb, sohbetinı̇ ̀

bitirmekdé. A̓- (21) lék͜sandros dedı̇,̀ é̓ger ı̓̇znı̇ǹ o̓lúrsa, bizı̇m̀ memle- (22) kâtları̀n 

taamlarındán bı̇ŕaz taám getirsinnérde (23) Berabér yeyelı̇m̀, ó̓l dahì, getirsinnér 

demek- [192] (1) de A̓lék͜sandros, A̓ntiohosa dedı̇̀, hás e̓kméyile (2) şaràb getirsinnèr, 

ó̓da getirdı̇,̀ lákin E̓vaı̇ńtis (3) görmekdè dedı̇,̀ bizlèr bũ misillü͂ taamlàr (4) yeméyiz, 

bizı̇m̀ taamımız̀ bũ a̓ğaçları̀n meyi- (5) velerı̇ ́dir, vè ı̓̇çkilerimı̇źde bũ sullár dır, (6) 

e̓svaplarımı́zda bũ a̓ğaçlárın yaprakların- (7) dàn dır, vè a̓klımı̀z fikrimı̇ź de gecè gün- 

(8) dǜz cǘmleden kuvvetlü͂ o̓làn Savaòt A̓llahà (9) tesbihàt e̓tmekdé dir, vè ö̓mrümǜz 

dahì gá- (10) yetile çókdur, vè vefàt e̓tdiyimizdè bundàn (11) e̓yü͂, vè ı̓rahàt yurtlarà 

gidériz. hémi hı̇ç̀ (12) gàm kasavetimı̇z̀ yókdur, ı̓̇lle dáyıma feràh (13) e̓dǜb mesrùr 

o̓lmakdáyız. ı̓̇ştè bizı̇m̀ halimı̇z̀ (14) búdur dedikdèn soŋrà, défa cevàb e̓dǜb (15) dedı̇,̀ 

Yà A̓lék͜sandros bilésin ki sanà gelesi- (16) yédek búraya gelmı̇ş̀ kimsè o̓lmadı, o̓nùn 

ı̓̇çǜn (17) sizı̇ǹ memlekâtlardàn bı̇r̀ cán bulunmáz. ó̓l (18) zemàn A̓lék͜sandros dedı̇,̀ bũ 

a̓nédek hèp habèr (19) verdiklerı̇ǹ tobũ pèk e̓yü͂, pèk gözel gö- (20) ründü͂, lákin búrada 

a̓vretlèr görémeyorum, (21) o̔ldu ki sizı̇ǹ doğùb a̓rtmalarını̀z néredèn o̔lúr? (22) 

demekdè, E̓vaı̇ńtis dahì dedı̇,̀ a̓vreterimı̇z̀ (23) vár dır, lákin búrada deyı̇ĺ dir, ı̓̇lle búra- 
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[193] (1) dan a̓ltı̀ gǜn ı̓̇leridè başkà bı̇r̀ a̓dà vár dır, (2) ó̓rada dırlár. senedè bı̇r̀ defà, 

bizlér ó̓raya (3) gidériz, o̔tùz gǜn berabèr ı̓̇yilenı̇ŕiz, gı̇ńe (4) dönèr gelı̇ŕiz. vè çoycùk 

doğmakdà é̓ger e̓r- (5) kèk o̓lúrsa bı̇r̀ senedèn soŋrá búraya getirı̇-́ (6) riz búrada terbiyè 

o̓lùr, é̓ger kı̀z çoycuğu͂ (7) o̓lúrsa, o̓́ kalı̀r validesinı̇ǹ yanındà, tà, be- (8) yüyǜb 

e̓vlenı̇ńceyedek. A̓lek͜sansros bunnarı̀ (9) e̓şitmekdè, dedı̇,̀ é̓ger ı̓̇znı̇ǹ o̓lúrsa, bũ a̓dayı̀ 

(10) görmesinè a̓rzùm vár dır, ó̓l dahì dedı̇,̀ pèk (11) e̓yü͂, a̓dayı̀ görǘrsün, lákin ı̓̇çindè 

bı̇r̀ şéÿ (12) görémeyeceksin, hémi o̔ndàn soŋrà bakırdàn (13) yapılmà duvarı̀n yanınà 

varacáksın, sakı́- (14) na ı̓̇çerisinè bakmayà havès é̓tmeyesin, zı̇ŕa ba- (15) kacàk 

ó̓lúrsan á̓rtık yaşayámasın. é̓mma (16) A̓lék͜sandros bũ sohbetlerè ı̓̇nánmayub, a̓dayà 

(17) vardı̀, lákin hakikàt o̓laràk bı̇r̀ şéÿ görémedi. (18) ó̓radan bakırdàn yapılmà duvarà 

vardı̀, vè (19) e̓trafını dolaşdı̀, lákin ı̓̇çerisinè bakmayà (20) cesarèt e̓démedi, o̓nùn ı̓̇çǜn 

ı̓̇çerisindè nè vàr, (21) A̓llàhdan maadé kı̇ḿse bilméz. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros (22) o̓́ralarda 

bı̇r̀ şéÿ görémeyince gerı̇ ̀dönǜb, (23) gı̇ńe Mákarosların a̓dasınà geldı̇,̀ vè E̓vaı̇ń- [194] 

(1) tisē buluşmakdà ṙicà e̓tdı̇ ̀ ki, búradan ı̓̇çe- (2) rilerdè nè váridiyini, banà habèr 

verésin de- (3) yü͂, ó̓l dahì dedı̇,̀ şòl karşıdakı̇ ̀gördü- (4) yǜn gáyetile tohàf ağaçlárıla 

donanmı̀ş (5) dàğ, E̓dèm tabı̇r̀ o̔lunàn mahàl dir ki, ó̓rada, (6) A̓llàh kendisı̇ ̀ cennèt 

bahçesinı̇ ̀yapmı́şdır, (7) o̓nùn ı̓̇çindè hàlk e̓tdı̇,̀ A̓dàm a̓tamızı̀, vè E̓va (8) validemizı̇,̀ 

vè bũ cennèt bahçesinı̇ǹ ı̓̇çinè yer- (9) leşdirdı̇,̀ lákin melùn şeytàn a̓nlerı̇ǹ ı̓rahatlı- (10) 

ğınà hasetlenı̇p̀, kametlendirdı̇,́ ó̓l A̓llahı̀n yé- (11) meyesiz deyü͂ tembı̇h̀ e̓tdiyı̇ ̀a̓ğacı̀n 

meyve- (12) sindèn yedirmesı̇́yile, Cennetdèn ı̓̇hràc o̓lùb (13) sürgǜn o̓ldulár. 

A̓lék͜sandros dahì, dedı̇,̀ á̓- (14) caba ó̓raya varı̀p seyı̇r̀ e̓debilı̇ŕmiyim? deyü͂, (15) ó̓l 

dahì dedı̇,̀ mimkı̇ǹ deyı̇ĺdir, bı̇r̀ càn téni- (16) lè bulundúkca, ó̓raya varmasınà, húsusa 

(17) bũ dàğ gáyetile yüksék dir, vè e̓trafı̀ ba- (18) kı̀r duvárile hisarlanmı́şdır, vè 

duvarı̀n ü̓- (19) zerindè dahì a̓ltı̀ kanatlı̀ melayiklèr bekler- (20) lèr e̓llerindè a̓taşlı̀ 

kılınçlárıla deyǜb, (21) sohbetinı̇ ̀tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ [195] (1) A̓lék͜sandros Mákaroslardan 

vèdalaşıp̀ a̓yrılmà hikâyetı ́. (2) Alék͜sandros, Mákaroslardan a̓yrılmà e̓s- (3) nasındà, 

cǘmlesi gelı̇p̀, a̓ğzındàn ö̓perèk ve- (4) dalaşı̀p, çòk ı̓̇zzéti ı̓̇kramlárile salavatla- (5) yùb 

yolà çıkardılàr, A̓lék͜sandros cǘmlesi- (6) nin huzurundà dedı̇,̀ Makedonı̇álıları gayırı́- 

(7) rım ki, búralarda gurbèt yerlerindè kálmasın- (8) nar deyü͂, yóhsa, çòk a̓rzùm várıdı 

búra- (9) da kalı̀p, sizlérile berabèr melayı̇k̀ ö̓mrü͂ ke- (10) çireyı̇m̀, E̓vaintis dahì dedı̇,̀ 

şimdilı̇k̀ yà (11) A̓lék͜sandros Padişáh! sàğ selamèt gidésin, vè (12) hèp dünniayı̀ zàbt 

e̓désin, vè nè vakı́t ki á̓sıl (13) validèn o̓làn toprağà girérsin, ó̓l vakı̀t, hèp (14) ö̓lülérile 

berabèr dirilmekdè, bélki búraya (15) bizı̇m̀ yanımızà gelı̇ŕsin, zı̇ŕa hèr a̓dèm e̓tdiyı̇̀ 

(16) a̓mellerı̇ǹ karşılığını̀ bulacák dır. İmdi (17) A̓lék͜sandros ó̓radan a̓yrıldıkdàn soŋrà, 
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a̓skâ- (18) rınìn yanınà gelı̇p̀, bunnarı̀n tobunu͂ nàkl (19) e̓yiledı̇.́ (20) A̓lék͜sandros 

karannı̀k memlekâtlarınà varı́r. (21) Oradan o̔rdusunu͂ kaldırı̀p, o̓́n gǜn ı̓̇lerı̇ ̀[196] 

(1) varmakda, gáyetile u̓mmòn bı̇r̀ o̓vanìn ı̓̇çinè o̓ğ- (2) raşdılàr, vè bunun, tà, o̓rtasındà 

gáyetile (3) derı̇ǹ vè e̓nlı̇ ̀bı̇r̀ çukùr várıdı ki, geçilme- (4) nı̇ǹ mikinı̇ ̀yóğudu. çaresı̇z̀ 

kalmakdà, A̓lé- (5) k͜sandros é̓mbr e̓dǜb, bı̇r̀ köprü͂ yapdırı̀p, bu- (6) nùn ü̓zerindèn tobũ 

geçdilèr, vè köprünǜn (7) o̓rtà yerindè bũ deyişatları̀ yazdırtdı́. “Eş- (8) bu köprüyü͂ 

A̓lék͜sandros Mákarosların zia- (9) retindèn soŋrà búradan gelı̇p̀ geçmekdè (10) 

yapdırı̀p, bunùn ü̓zerindèn a̓skârınìn to- (11) bunu͂ geçirdı̇.́” búradan geçdikdèn soŋrà 

(12) 4 günlǜk dahì yòl yörümekdè, karannìk (13) memlekâtınà vardılár. ó̓rada 

A̓lék͜sandros é̓mbr (14) e̓tdı̇ ́ki, o̓rdunùn ı̓̇çindè nékadar taylaklı̀ kı- (15) s͜͜traklàr várısa 

getirsinnèr deyü͂. vè taylak- (16) ları̀ dışarıdà bırakı̀p, kıstraklarà binı̇p̀, bũ (17) 

karannìk o̓làn mahalè girı̇p̀, 24 saàt ı̓̇çeridè (18) gezdilèr, a̓ndèn soŋrà tellallàr nidà 

e̓tdirtdı̇ ́ (19) ki, hépisi kıstraklardàn e̓nı̇p̀, ó̓l yerı̇̀n topra- (20) ğındàn birèr mikdàr 

topràk a̓lsınnàr deyü͂, vè (21) cǘmlesi e̓mrı̇ ̀ü̓zerè a̓lı̀p dışarı̀ çıkmakdà, (22) bakdılár ki 

topràk deyü͂ a̓ldıkları̀, sàp sa- (23) rı̀ a̓ltùn, püşmàn o̓ldulár ki, nı̇ḉün çòk á̓l- [197] (1) 

mayalım deyü͂. vè ó̓radan dahì a̓yrılı̀p 4 (2) gǜn yòl yörümekdè, gayetile tohàf vè gö- 

(3) zèl ı̓̇kı̇ ̀ tanè ı̓̇nsàn tasfirindè kuşlàr gördülèr, (4) a̓nlèr ı̓̇nsàn gibı̇ ̀çağrışı̀p dedilèr, 

nı̇ḉün (5) búralarda dolaşı̀p A̓llahı̀ gücendirı̇ŕsin? (6) bilésin ki, A̓llàh kàhr e̓dǜb bũ 

çollardà (7) a̓skârı́nıla berabèr senı̇ ̀telèf e̓decékdir, héman (8) geriyè dönǜb, cenkleriŋı̇ ̀

e̓désin, zı̇ŕa ı̓̇ştè (9) Hı̇ǹt Padişahı̀ senı̇ ̀gözetı̇́yor, senı̇ńile cènk (10) e̓tmeyé. Ó̓l dèm 

A̓lék͜sandros korkùb, dönecèk (11) o̓lmakdà, sàğ tarafdakı̀ yolu͂ tutùb, 8 gǜn (12) 

getmekdè, ó̓rada bı̇r̀ gölè ṙàs͜t o̓lùb, bunùn (13) yanındà çadırları̀ kurùb diŋlenmèk 

meràm (14) e̓tmekdè, a̓şcılàr balùk pişirmèk ı̓̇steyǜb, (15) yannarındà bulunàn kuru͂ 

Balıklardàn váfir (16) balı̀k gölǜn ı̓̇çinè koÿdulár ki, ı̓slansı̀n de- (17) yü͂, lákin balıklàr 

dèr a̓kàp dirilı̇p̀, gö- (18) lǜn ı̓̇çinè kaçdılár. bunu͂ A̓lék͜sandros e̓şitmek- (19) dè çòk 

teacǜb e̓tdı̇,́ vè é̓mr e̓tdı̇ ̀ a̓skârıná ki, (20) a̓tları̀ ı̓̇lè bũ gölè girsinnèr deyü͂, a̓nlèr (21) 

dahì girı̇p̀ çıkmakdà, gerèk kendülerı̇ ̀ge- (22) rèk a̓tları̀ çòk ı̓rahatlìk vè dinçlı̇̀k sezdilèr 

(23) vücutlarındà, ó̓radan kalkı̀p 2 gǜn dahì [198] (1) yòl yörümekdè, défa başkà bı̇r̀ 

gölé o̓ğra- (2) şdılár ki, suyu͂ şekerdén tatlı̀, A̓lék͜sandros (3) bũ gölǜn ı̓̇çiné girı̇p̀ 

yeykanmàk mıràd e̓dǜb, (4) girmekdé, bı̇r̀ heyibetlı̇ ̀balìk ü̓zeriné höcùm (5) e̓dǜb, ó̓l 

dahì korkùb, göldén dışarı̀ ka- (6) çmakdà, balìk dahì a̓rkasınà düşmecé, ka- (7) rayà 

düşdü͂, vé A̓lék͜sandros ü̓zeriné höcùm (8) e̓dǜb teléf e̓tdı̇,̀ vé karnını̀ yarmàk ı̓̇çǜn é̓mr 

(9) e̓dǜb, karnındà kàz yumurtası̀ karerindé bı̇r̀ (10) mücevhér tàş buldulár ki, günéş 

gibı̇ ̀ zi- (11) yà verı̇ŕidi. A̓lék͜sandros é̓mbr e̓dǜb bũ taşı̀ (12) sancàk ü̓zeriné 



162 
 

yerleşdirdilér, vé gecelerı̇ ̀bı̇r̀ (13) mahalé çıkmàk meràm e̓tmekdé, fenér gibı̇ ̀ ö̓yün- 

(14) dé dutarlárıdı. ó̓radan kalkı̀p bı̇ŕaz yòl (15) yörümekdé, başkà bı̇r̀ gölé dahì ṙàst 

o̓lùb, (16) o̓́rada o̓́turàk e̓dǜb diŋlenmék ı̓̇stemekdé, a̓h- (17) şàm o̓lúnca, o̓l gölǜn 

ı̓̇çindén bı̇r̀ takı̀m (18) a̓vretlér çıkı̀p, o̓l kadar tohàf vé nazı̇k̀ ses- (19) lérile türkü ͂

çağırırlárıdı, o̓l hikâyét vé (20) tevarı̇h̀ kitaplarındà nàkl e̓tdiklerı̇ ̀ Neráyides (21) 

namindé dişéhliler misillǘ ki, vákaa diŋle- (22) yén ı̓̇nsanları̀n a̓klı̀ başındàn gidéridi. 

ó̓radan (23) dahì davranı̀p, a̓ltı̀ gǜn yòl yörümekdé, [199] (1) bı̇r̀ u̓mmàn o̔rmanlìk ı̓̇çiné 

o̓ğraşdılàr, vé ó̓ra- (2) dan bı̇r̀ takı̀m yabanı̇ ̀ı̓̇nsanlàr çıkı̀p, a̓skâ- (3) rı̀n ü̓zeriné yörüyǜş 

e̓tdilér, bũ ı̓̇nsannàr ya- (4) rı̀ bellerinédek ı̓̇nsàn tasfirindé, vé bellerindén (5) a̓şağısı̀ 

á̓t şeklindé, vé silahları̀ sàlt ó̓k vé (6) yaydàn ı̓̇baréyidi, o̔klarınìn u̓cundà demı̇r̀ (7) 

yerinè birèr e̓lmàs taşı̀ várıdı, vè sēyirtmekdè (8) kanatlı̀ kuşlár gibı̇ ̀ keskı̇ńidi. 

A̓lék͜sandros (9) bunnarı̀ görmekdè dedı̇,̀ gélin bunnarà bı̇r̀ (10) fènt kuralı́mda, bı̇ŕaz 

nüfuslàr dutalı̀m Ma- (11) kedonı̇áya götürelı̇m̀, a̓lèm seyı̇r̀ e̓tsı̇ǹ de- (12) mekdè, é̓mr 

e̓dǜb bı̇r̀ váfir derı̇ǹ hendeklèr kaz- (13) dırı̀p, kamışlárıla ö̓rtǜb, ü̓zerinı̇ ̀toprakla- (14) 

yùb, a̓ndèn soŋrà sağdàn soldàn a̓skầr tertı̇b̀ (15) e̓tdı̇ ́ki, cengè çıksınnàr deyü͂, a̓nlèr 

dahì (16) yörüyǜş e̓tmekdè hendeklerı̇ǹ ü̓zerinè o̓ğraşı̀p, (17) hendeklèr içinè 

düşmekdè a̓skầr ü̓zerlerinè (18) yörüyǜb, temàm ó̓n ı̓̇kı̇ ̀bı̇ŋ̀ nüfùs telèf e̓dǜb, (19) a̓ltı̀ 

bı̇ŋ̀ nüfús da sàğ dudùb, bunnarı̀ (20) türlü͂ tertiblérile ı̓̇taatà yanaşdırı̀p, bera- (21) 

berlerindè Makedonı̇áya getirecèk o̓ldulár. vè (22) A̓lék͜sandros tobunà silàh verı̇p̀, 

cènk talim- (23) lerinè talı̇m̀ e̓tdirmekdè, ó̓l kadar a̓lışdılár ki, [200] (1) cémi a̓skârdàn 

tetı̇k̀ vè keskı̇ǹ görünürléridi. (2) E̓mma kendı̇ ̀ yurtlarındàn a̓ralaşı̀p, e̓lliklı̇ ̀ o̓làn (3) 

memlekâtlarà yaklaşmakdà, bı̇r̀ gǜn bı̇r̀ gá- (4) yetile sovùk rüzgầr e̓sı̇p̀, bunà 

dayanáma- (5) yub, tobũ telèf o̓ldulár. ı̓̇ḿdi ó̓radan 60 (6) gǜn yòl yörüdükdèn soŋrà, 

bı̇r̀ ı̓̇badèt ha- (7) neyè ṙàst o̓lùb, o̓́rada tobũ ziarèt e̓tdilèr, lá- (8) kin bı̇r̀ semtindè 

A̓lék͜sandros nè vakı̀t vè nè tár- (9) zile ö̓leceyinı̇ ̀yazàr bı̇r̀ takı̀m yazılàr bu- (10) lùb, 

bunnarı̀ o̓kumakdà çòk mehsùn o̓ldu. (11) ó̓radan kalkı̀p ó̓n gǜn dahì yòl yörümekdè 

(12) bı̇r̀ mahalè o̓ğraşdılár ki, o̓́rada birèr a̓yaklı̓ (13) bı̇r̀ cı̇ǹs ı̓̇nsannàr buldulár ki, 

a̓rkalarındà (14) koyunlàr gibı̇ ̀ kuÿrukları̀ várıdı, a̓skârlìk (15) bunnardàn bı̇r̀ váfir 

nüfuslàr dutùb, (16) A̓lék͜sandrosa getirmekdè, ó̓l dahì suàl e̓tdi ki, (17) násıl 

bulundunùz búrada? deyü͂, a̓nlèr (18) dahì dedilèr, yá A̓lék͜sandros Padişáh! biz- (19) 

lèr zayıf̀ vè dertimènd kimselèr o̓lduğumùz (20) ı̓̇çǜn kaçı̀p búraya hı̀fz o̓ldùk, héman 

niàz (21) e̓dériz, kerèm e̓dǜb bizlerı̇ ̀a̓zàd e̓désin, A̓lék͜san- (22) dros dahì a̓cıyùb, a̓zàd 

e̓tmekdè, a̓nlèr dahì (23) kaçı̀p getmekdè, taşdàn taşà sıçırayarà[k] [201] (1) gidérken, 

başladılàr A̓lék͜sandrosu mezèk e̓tme- (2) yè, bũ demelérile ki, A̓lék͜sandros firasetı̇́yile 
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(3) hèp dünniayı ̀zàb[t] e̓tdı̇,̀ lákin bizlèr a̓ldatdı́k. (4) bilémedi ki, bizı̇m̀ e̓tlerimı̇z̀ cémi 

kuşları̀n, vè (5) cémi heÿvanatları̀n e̓tindèn lezetlı̇ ̀o̓lduğunu͂, (6) kursağımı̀z mücevhèr 

taşlardàn dolu͂ o̓ldu- (7) ğunu͂, vè derilerimizè mıdràk vè kılı́nç tesı̇ŕ (8) é̓tmediyini. -

İmdi A̓lék͜sandros bunnarı̀ e̓şit- (9) mekdè gülerèk dedı̇,̀ vákaa ı̓̇nsanìn dilı̇ ̀ba- (10) şını̀ 

kesdirı̇ŕ. “hı̀fz-ü̓l -lisàn, selamét-ü̓l ı̓̇n- (11) sán.” kavlı̇ńce, vè dèr a̓kàp keskı̇ǹ a̓tlı̀ ı̓̇kı̇ ̀

(12) yǜz bı̇ŋ̀ a̓skâr tertı̇b̀ e̓dǜb, beraberlerinè a̓v- (13) cı̀ o̓laràk ı̓rtıcı̀ hayvanlàr koşùb, 

a̓nlerı̇ǹ ü̓- (14) zerinè tayı̇ǹ e̓dǜb, tobunu͂ dutùb, A̓lék͜san- (15) drosa getirmekdè é̓mr 

e̓dǜb boğazlatdırı̀b ka- (16) rınarını̀ yardırmakdà, vákaa hesabà gelmèz (17) mücevhèr 

taşları̀ toplandı̀, vè derilerinı̇ ̀ y- (18) üzdürǜb kurutmayà verdı̇,̀ vè e̓tlerinı̇ ̀dahì (19) 

A̓cèm a̓skârınà yedirtmekdè, vákaa cémi kuş- (20) lardàn vè heyvanatdàn lezetlı̇ ̀

buldulár. (21) A̓lék͜sandros e̓lliklı  ̀memlekâtlarà ye̓tişı ́r. (22) Búradan dahì kalkı̀p, 

cémi a̓skârı̀ [202] (1) ı̓̇lè yolà çıkmakdà, a̓ltı̀ gündèn soŋrà Hin- (2) distàn sınırlarınà 

yetişdı̇,̀ vè e̓llı̇k̀ şenlı̇k̀ ı̓̇- (3) çinè karışdı́. bũ tarihdè temàm a̓ltı̀ á̓ÿ o̓lmú- (4) şudu, ó̓l 

ı̓̇badèt hanedè gördüyü͂ yazıları̀ (5) o̓kuyalı̀, lákin o̓́ gündèn berü͂ merakdà ka- (6) lı̀p, 

gündèn günè kasavetı̇ ̀ a̓rtmakdáyıdı. (7) bı̇r̀ gǜn gı̇ńe bunu͂ mülahazà e̓tmekdéyiken, 

(8) ó̓l birèr a̓yaklı̀ ı̓̇nsannàr hatrinè gelı̇p̀, kendı̇ ̀(9) kendinè gülmekdè, Makedónoslu 

ṙicallàr bu- (10) nu͂ görmekdè, a̓nlèr dahì güldülèr, zı̇ŕa (11) A̓lék͜sandrosun á̓sıl a̓klındà 

bulunàn kurun- (12) tusunu͂ bilmézleridi, dáyima yüzdèn gü- (13) lèç yüzlü͂ göründüyü͂ 

ı̓̇çǘn. ı̓̇ḿdi Hint (14) Padişahı̀ Póros, A̓lék͜sandros o̔rdusúyula ö̓l- (15) kesinı̇ǹ sını̀r 

başlarınà geldiyinı̇ ̀e̓şitmekdè, (16) dèr a̓kàp bı̇r̀ mektùb yazı̀p, kendı̇ ̀sadıkanà (17) vè 

firasetlı̇ ̀e̓lçilerdèn birisı̇́yile gönderdı̇.́ (18) Poros Padişàh A̓lék͜sandrosa gönderdiyı  ̀

mektubũn suretı ́. (19) Hindistandà a̓llàh mertebesindè bulu- (20) nàn bèn u̓lu͂ Padişàh 

Póros, sèn A̓lék͜sandros [203] (1) Padişahà maalùm e̓dérim ki, çǘn ki e̓şitdı̇m̀ (2) bũ 

tarafà gelmekdésin, gálibe Dáreiosu telèf (3) e̓tdiyı̇ǹ ı̓̇çǜn kibirlenı̇p̀ búraya 

o̓ğraşmasınà (4) cesarèt e̓tdı̇ǹ, lákin bilésin ki telèf o̓lacák- (5) sın. zı̇ŕa sèn e̓yü͂ bilı̇ŕsin 

ki bèn ö̓fkelendiyimdè (6) hèp dünnia titirèr, hémi hèp dünnianìn Padi- (7) şahları̀ 

toplansà banà karşı̀ durámazlar. bèn (8) teacǜb e̓dérim saná ki, sèn kı̇ḿsin ki, benı̇ḿile 

(9) cènk e̓tmesinè cesarèt e̓dérsin? ı̓̇ḿdi sàğ se- (10) lamèt kalmasını̀ ı̓̇stérsen, vè 

bendèn mürvèt (11) bulmasını̀ dilérsen héman seyahàt e̓tdiyı̇ǹ (12) memlekâtlardàn 

topladıyı̀n haznelerdèn téziye (13) Haràc gönderı̇p̀, varı̀p, Makedonı̇áya çeki- (14) lı̇p̀ 

Padişahlığıŋı̀ e̓désin, é̓mma é̓ger bũ e̓m- (15) rimè muhalifetlı̇k̀ e̓dérsen, e̓limdèn 

kultaraca- (16) ğı̀n yókdur, zı̇ŕa é̓ger bı̇̀r defà davranı́rsam (17) Makedonı̇áda dahì 

kendiŋı̇ ̀ hı̀fz e̓démesin, zı̇ŕa (18) fikrı̇m̀ búdur ki, mǘstakil ı̓̇smiŋı̇ ̀ cismiŋı̇ ̀ (19) 

züryetı̇ńile yòk e̓tmék dir. á̓rtık kendı̇ǹ müla- (20) hazà e̓yilé. (21) Bũ mektubà 
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karşılık, A̓lék͜sandrosu n yazdığı ̀mektúb. (22) Yerlerı̇ ̀vè göylerı̇ ̀vè cémi a̓lemlerı̇ ̀

yok- [204] (1) dàn vàr e̓dèn, cǘmleden kudretlü Savaòt Taŋ- (2) rımı̀n ı̓̇nayéti keremı̇ ̀

ı̓̇lè, bèn Padişahlàr Padi- (3) şahı̀ sèn Pórosa, maalùm e̓dérim ki, mektubu- (4) ŋu͂ 

a̓lmakdà teacǜb e̓tdı̇m̀ kibirliyiŋè, vè ta- (5) vuruŋà, zı̇ŕa sèn, bı̇̀r hèç payesindè 

kimséyi- (6) ken a̓kılsı̀z fikirsı̇z̀ tedbirsı̇z̀ nadàn bı̇r̀ kimsé- (7) yiken, húlesa hımár 

(merkèb) payesindı̇ ̀bı̇r̀ kim- (8) séyiken, nè cesarétile kendiŋı̇ ̀a̓llàh payesindè (9) deyü͂ 

lisanà a̓lı́yorsun? défa yazársın ba- (10) ná ki, Dáreiosu telèf e̓tdiyı̇ǹ ı̓̇çǜn kibirlendı̇ǹ 

(11) deyü͂. lákin bilésin ki, ı̓̇ştè ó̓da senı̇ǹ gibı̇ ̀ (12) kendüsinı̇ ̀ a̓llàh e̓msalı̇ ̀ e̓tmı̇ş́idi, 

o̓nùn ı̓̇çǜn (13) bèn telèf e̓tmedim, ı̓̇lle Savaòt Taŋrımı̀n ga- (14) zabınà o̓ğraş͜dı̀, vè sèn 

dahì ó̓l vakı̀t ı̓̇mdadınà (15) a̓skầr göndermı̇ş́isen dahì hayı̀r é̓tmedi, ı̓mdi (16) bilésin 

ki Taŋrımı̀n keremı̇́yile ı̓̇nşallah senı̇d́e (17) telèf e̓decéyim, vè a̓llahlarıŋı́-da başıŋdà 

(18) paralayacáğım, zı̇ŕa bèn senı̇ǹ ü̓zeriŋè var- (19) makdà Padişàh ü̓zerinè varı̀r gibı̇ ̀

varacàk (20) deyı̇ĺim, ı̓̇lle bı̇r̀ beyhudè a̓dèm ü̓zerinè varı̀r (21) gibı̇ ̀varacáğım, zı̇ŕa sèn 

á̓sıl hàk Taŋrıyà (22) tazı̇m̀ e̓tmézsin, ı̓̇lle kendüŋı̇ ̀ divanè vè a̓hmàk (23) gibı̇ ̀ a̓llàh 

e̓tmekdésin. sèn é̓ger askârıŋı̀n [205] (1) çokluğunà güvenı̇ŕsen, bénde A̓llahımı̀n ke- 

(2) reminè güvenı̇ŕim, o̓nùn ı̓̇çǜn ı̓̇nşallàh senı̇ ̀ (3) dirı̇ ̀dirı̇ ̀dutùb telèf e̓decéyim, vè 

a̓llahla- (4) rı́nıla berabèr cihennemı̇ǹ diplerinè göndere- (5) céyim. demelérile, 

mektubũ bitirı̇p̀, E̓lçiyè (6) teslı̇m̀ e̓dǜb gönderdı̇.́ (7) Póros Padişah, ṙicalları́yile 

e̓tdiyı  ̀ sohbetlér. (8) Póros Padişàh, A̓lék͜sandrosun bũ mek- (9) tubunu͂ görmekdè, 

dedı̇,̀ ṙicálu kibarlarınà, (10) A̓lék͜sandros bũ deyişatları́yile bizlerı̇ ̀kor- (11) kutmàk 

ı̇̓s͜tèr, sizlèr bilı̇ŕsiniz kı̇,́ cémi cihandè (12) banà zı̀t durmùş, vè karşılìk vermı̇ş̀ kimsè 

bu- (13) lúnmadı, bunùn divaneliyinè teacǜb e̓dérim, (14) lákin manisı̇ ̀yòk, á̓z vakıtdà 

kılığını̀ gö- (15) rǜr, deyǜb, dèr a̓kàp e̓mbr e̓tdı̇ ́ki, ö̓lkemizdè (16) bulunàn a̓skârlàr 

toplansı̀n, vè bunnardàn (17) maadè cǘmle ṙéyi tahtımızdà o̓làn Padişah- (18) larà dahì 

fermanlàr getsı̇ń ki, hépisi a̓skâr- (19) larını̀ toplayùb gelsinnèr, deyü͂. ı̓̇ḿdi cǘm- (20) 

lesi e̓mrı̇ ̀ü̓zerè toplanmakdà, kalemè vè def- (21) terè a̓ldı́ ki temàm e̓llı̇ ̀Millòn a̓skầr 

toplan- [206] (1) dı̀, vè bunnardàn maadè cènk talimlerı̇́yile (2) terbiyè o̓lunmùş, ó̓n 

bı̇ŋ̀ tanè A̓slàn vè yǜz (3) bı̇ŋ̀ tanè Fillèr bulundu͂, ı̓̇mdi Póros Padi- (4) şàh bũ deracè 

tavaturlu͂ mehmàt vè tadi- (5) mátile hazırlanı̀p cengé çıkmakdà, A̓lék͜san- (6) dros dahì 

a̓skârını̀ toplayùb çıkmakdà, vé (7) ı̓̇kı̇ ̀ tarafı̀n a̓skârları̀ biribiriné karşılaşmakdà, (8) 

A̓lék͜sandrosun a̓skârı̀, Pórosun o̓rdusunu͂ (9) görmekdé, yürekleriné gáyetile çòk korku͂ 

(10) düşǜb, A̓cém a̓skârınìn Seraskârı̀, Makedonı̇́a (11) a̓skârı̀n Seraskârları̀, birlikdé 

meşvarét e̓dǜb, (12) kendülerinı̇ ̀koruyùb selameté çıkarmàk ı̓̇çǜn (13) A̓lék͜sandrosu 

e̓lé vermesiné kávlu karàr e̓tdi- (14) lér. lákin bũ meşvaretı̇ ̀Ptolemaı̇ós e̓şidı̇p̀, der (15) 
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a̓kàp A̓lék͜sandrosa habér verdı̇.́ (16) A̓lék͜sandr. a̓skârınà e̓tdiyı  ̀ sohbetlér. (17) 

A̓lék͜sandros bũ meşvaretı̇ ̀e̓şitmekdé, cémi (18) a̓skârları̀ toplatdırı̀p, cǘmlesinin huzu- 

(19) rundà, dedı̇ ̀héÿ benı̇m̀ sevgilı̇ ̀ a̓skârları́m! vè (20) cémi a̓skârlardàn namdàr vé 

kahrımàn Make- (21) donialılarım! bizlér ki berabér cihanı̀ dola- (22) şdı̀k, búkadar 

memlekâtlàr zàbt e̓tdı̇k̀, şı̇ḿdi [207] (1) bũ gü͂n, bũ korkàk vé ü̓rkék o̓làn Hı̇ǹt a̓s- (2) 

kârındàn korkùb vesvesé e̓tmenı̇z̀, vé türlü͂ (3) fikirleré o̓ğraşmanızı̀n sebebı̇ ̀né dir? 

é̓ger benı̇ ̀ (4) yüreğinizdén vè göŋlünüzdén çıkarmacà, (5) ı̓̇stemézsiniz bũ 

duşmanımı́zıla cénk e̓tmesiné, (6) bũ gǜn bũ saàt kendı̇ ̀e̓llerinı̇ź-ile benı̇ ̀kàtl (7) e̓dǜb 

teléf e̓tsenı̇ź dahà makbúldür, duşmàn (8) e̓liné teslı̇m̀ e̓tmenizdén, húsusa bén bilmı̇ş̀ 

o̓l- (9) sám ki, Pórosun yanındà dahà e̓yü͂ ı̓rahat- (10) lìk bulacáksınız, bèn kendı̇ ̀

a̓yağı́mıla gidér (11) tēslı̇̀m o̓lúrudum, lákin bilmı̇ş̀ o̓lásınız ki, é̓ger (12) banà bı̇r̀ kedér 

o̓ğraşı́rsa sizlerdèn bı̇ŕiniz Ma- (13) kedonı̇́ayı görémeyeceyinden başkà, bı̇́rinizin sáğ 

(14) kalacağıná dahì şüphém vár dır. bén 3 a̓r- (15) şùn yeré kanaatı̀m vár dır, vucudùm 

défn (16) o̓lunmasıná, kaldı́ ki sizlèr bũ yabán yerlerdé (17) yesirlér gibı̇ ̀çòk zahmét 

çekecéksiniz. ya- (18) zık yazı̀k o̓l kimseleré ki mürvét vé ı̓̇nayét (19) gördüklerı̇ ̀

e̓féndilerini e̓lé verirlér, násıl ki (20) sizlér dahì benı̇ ̀e̓lé vermesiné kurdunúz, lá- (21) 

kin bilésiniz ki, sizleré çòk fená o̓lùb fená (22) ö̓lǘmüle teléf o̓lacáksınız. ı̓̇şté bén 

kendı̇m̀ (23) gidérim, Póros ı̓̇lè, yǜz yüzé duruşùb Pa- [208] (1) dişáh Padişáh ı̓̇lé cénk 

e̓tmesiné, ı̓̇kı̇ ̀tarafı̀n (2) a̓skârları̀ karı́şmayarak. vè é̓ger A̓lláh ı̓̇na- (3) yét e̓dǜb, bén 

o̓nu͂ teléf e̓tmelı̇ ̀ o̓lúrsam, dün- (4) niayı̀ yék başımá bén zàbt e̓tmı̇ş̀ o̓lacáğım, vé (5) 

déyil sizı̇ǹ yardımını̀z ı̓̇lè, e̓mma é̓ger ó̓ benı̇ ̀(6) teléf e̓tmelı̇ ̀o̓lúrsa, sizlérde tobunùz 

fená (7) ö̓lǘmüle yabán yerlerdé teléf o̓lacağınızı̀ (8) muhakkák bilésiniz. -ó̓l zemán 

Makedónoslu- (9) lar A̓lék͜sandrosun bũ sohbetlerinı̇ ̀ e̓şitmekdé, (10) zı̇ádesiyile 

mehsùn o̓lùb, tobũ bı̇r̀ a̓ğızdán (11) dedilér, yá A̓lék͜sandros Padişáh! saná zeṙṙé (12) 

mikdarı̀ kedér gelmekdénise, bizlér tobumùz (13) teléf o̓lmamı̀z hakkımızdá hayırlı ́

dır. hémi (14) bilésin ki, bũ hıyanetlı̇k̀ bizlerdén deyı̇ĺ dir, (15) ı̓̇lle A̓cemlerdén dir, 

zı̇ŕa a̓nlér a̓vretlér mi- (16) salı̇ ̀ korkák o̓ldukaları̀ ı̓̇çǜn bũ düşmanlar- (17) dán 

korkduklarındán bũ fikiré o̓ğraş͜dılár, de- (18) mekdé. -A̓lék͜sandros dahì, bũ hıyanetlı̇k̀ 

A̓- (19) cemlerdén o̓lduğunu͂ e̓şitmekdé, hırslanı̀p (20) gazabá gelı̇p̀, A̓cemlér a̓vrét 

kısbetı̇ ̀ge- (21) ysinnér deyü͂ é̓mr e̓dǜb, başlarıná birér kır- (22) mızı̀ mendı̇l̀ sardırdı́ 

ki, hálen bũ a̓nédekin, (23) A̓cemlilér bunu͂ sarılmakdá dır. sóŋra a̓s- [209] (1) kârlár 

silahlanı̀p hazı̀r o̓lùb defteré alın- (2) sınnàr deyü͂ é̓mr e̓tmekdè temàm a̓ltı̀ millòn (3) 

a̓skầr bulundu͂, vè A̓cemistanà dahì, ge- (4) rèk Filónise, vè Séleikosa mektublàr yazdı ̀

(5) bũ tárzile. (6) A̓cemistandà o̓làn Filónise, A̓lék͜sandrosun gönderdiyı  ̀mektúb. 
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(7) Padişahlàr Padişahı̀ bèn A̓lék͜sandros, (8) sı̇z̀ muhabbetlü͂ sevgililerı̇m̀ Filónis vè 

Sé- (9) leikos hazretlerinè, maalùm e̓dérim ki, bilmı̇ş̀ (10) o̓lásınız ki, hèp dünniayı̀ 

dolaşdı̀k seyı̇̀r se- (11) yahàt e̓tdı̇ḱ, şı̇ḿdi Hindis͜͜tanà geldı̇ḱ ki, Póros (12) Padişàh ı̓̇lè 

cènk e̓tmecéyiz. ı̓̇ḿdi sizlerdèn mat- (13) lubùm búdur ki, bũ mektubùm vusulindè (14) 

dèr a̓kàp Mı̇́grib a̓skârını̀ toplayùb, berabèr (15) búraya gelésiniz. (16) Póros vè 

A̓lék͜sandros Padişahlarıǹ o̓ğrayışatları́. (17) A̓lék͜sandros bũ mektubũ yazı̀p gön- 

(18) derdikdèn soŋrà, dèr a̓kàp cengè yörüyǜş [210] (1) e̓tdı̇,̀ ı̓̇ḿdi ı̓̇kı̇ ̀tarafı̀n a̓skârları̀ 

biribirinè ya- (2) naşmakdà, Póros Padişàh é̓mr e̓dǜb, A̓lék͜san- (3) drosun a̓skârı̀ 

ü̓zerinè ó̓n bı̇ŋ̀ A̓slannàr ko- (4) şdurùb, A̓lék͜sandros dahì, bũ A̓slannarı̀n (5) karşısınà 

4 bı̇ŋ̀ a̓cemı̇ ̀vè horavı̀ dombaylàr, (6) vè ö̔küzlèr çıkarı̀p, A̓slannàr bunnárile o̓ğ- (7) 

raşı̀p biribirlerı̇́yile boğuşmakdà çoğu͂ telèf (8) o̔ldulár. vè A̓lék͜sandros, kezálike Póros 

dahì (9) a̓skârlarını̀ 3 taburà taksı̇m̀ e̓dǜb, ı̓̇kı̇ ̀ taraf- (10) dàn cènk muzıkaları ̀

çalınmakdà, ı̓̇kı̇ ̀tarafı̇ǹ (11) a̓skârları̀ biribirinè o̓ğraşaràk sabahdàn a̓hşa- (12) mádak 

cènk e̓tmekdè, bũ muharıbedè Pórosun (13) a̓skârındàn o̓laràk ı̓̇kı̇ ̀yǜz bı̇ŋ̀ a̓skầr, vè A̓- 

(14) lék͜sandros a̓skârındàn 6500 a̓skầr telèf o̔ldu- (15) lár. ı̓̇ḿdi Póros bũ kēyifiatı̀ 

görmekdè, cém[i] (16) Seraskârlarını̀, vè belǜk başlarını̀ vè ṙicalı (17) [kibar]larını ̀

toplayùb meşvarèt e̓tdı̇,̀ vè dedı̇,̀ ı̓̇ştè (18) bũ muharıbedè gördünǜz né kadar çòk a̓s- 

(19) kârımı̀z telèf o̓lduğunu͂, şı̇ḿdi bizlèr nè yap- (20) malı́yız? a̓nlèr dahì dedilèr, 

Pádişahım! a̓l- (21) lahlàr sizlerè ö̓mürlèr versı̇ǹ, bizı̇m̀ bileceyimı̇z̀ (22) búdur ki, 

bundàn soŋrà cengè a̓skầr çıkárma- (23) yasın, ı̓̇lle bēyǜk Fillerimizı̇ ̀tertı̇b̀ e̓dǜb [211] 

(1) gönderelı̇m̀, deyǜb, meşvaretlerinı̇ ̀ tekmı̇l̀ e̓t- (2) dilér. (3) Póros Padiş. Fillerı  ̀

cengè çıkarı́r. (4) Bũ meşvaret Pórosa hòş görünǜb, yüz (5) bı̇ŋ̀ fillèr tertı̇b̀ e̓dǜb, 

boyunnarı̀ ü̓zerinè (6) kulè misalı̇ ̀birèr yèr yapdırı̀p, hèr birisinı̇ǹ (7) ü̓zerinè ı̓̇kirmişèr 

nefèr silahlı ̀ a̓skầr yerleş͜di- (8) rı̇p̀, cengè çıkardı́. A̓lék͜sandros dahì bunnarı̀ (9) 

görmekdè, dèr a̓kàp a̓tlı̀ a̓skârınà é̓mr e̓tdı̇ ́ (10) hépisi a̓tlarınìn boğazınà birèr çàŋ 

daksı̀n (11) deyü͂, vè ı̓̇kı̇ ̀yǜz biŋ silahlı̀ yayà a̓skârı̀ (12) tertı̇b̀ e̓tdı̇ ́ki fillerı̇ǹ a̓yaklarını̀ 

kes-sinlèr (13) deyǘ. ı̓̇ḿdi bunnarı̀ bũ misillü͂ tertı̇b̀ e̓t- (14) mekdè ı̓̇btida A̓lék͜sandros 

kendüsı̇ ̀Fillerı̇ǹ kar- (15) şısınà çıkı̀p, Fillèr ü̓zerinè a̓tlı̀ a̓skârı̀ yö- (16) rüyǜş e̓tmekdè, 

çaŋları̀n şamatasını̀ Fillèr (17) e̓şidı̇ńce ü̓rkǜb biri-birinè karışmakdà, ya- (18) yà a̓skârı̀ 

dahì a̓ralarınà sokulùb, a̓yak- (19) larını̀ kesmekdè, bũ tertı̇b̀ ü̓zerè o̓ğraşmala- (20) 

rı́yile bũ muharıbedè Pórosun a̓skârındàn te- (21) màm o̓tùz bı̇ŋ̀ a̓skầr, vè A̓lék͜sandros 

a̓skârındàn ó̓n ı̓̇ki bı̇ŋ̀ a̓skầr telèf o̓ldulár. Póros [212] (1) bũ halı̇ ̀görmekdè a̓skârını̀ 

toplayùb, ge- (2) milérile A̓lfiòs tabı̇r̀ o̓lunàn ı̓rmağı̀n ö̓tè ya- (3) kasınà geçı̇p̀, 

çadırlarını̀ kurùb yerleşdı̇,̀ vè (4) A̓lék͜sandros dahì ı̓rmağı̀n ö́̔-bir tarafındà (5) kalı̀p, 
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karşıdàn biri-birlerinè bakarlárıdı. (6) Filònis A̓lék͜sandrosa a̓skầr yetiş͜dirı ́r. (7) 

Filónis vè Séleikos a̓ltı ̀gündèn soŋrà, (8) hesabà gelmèz tavaturlu͂ Mı̇ǵrib a̓skârla- (9) 

rı́yılan, A̓lék͜sandrosun yanınà yetişdilèr, vè (10) hémi beraberlerindè dahì, yǜz bı̇ŋ̀ 

keskı̇ǹ a̓t- (11) lárile o̓tùz bı̇ŋ̀ devè yüklü͂ a̓ltùn getir- (12) dilér. vè A̓lék͜sandrosa 

buluşmakdà hèr bı̇r̀ (13) sohbetlerindèn soŋrà, dedilèr, Yà cihàn Mü- (14) lükü͂ 

Şevketlü͂ Padişahımı́z! ̕Allàh sizle- (15) rè ö̔mǜr beraketı̇ ̀ verı̇p̀, duşmanlarıŋı̀ yérile 

(16) yesàn e̓yileyé! kaldı́ ki duşmanıŋı̀n karşısındà (17) bũ misillü͂ durmaklìk sırası ̀

deyı̇ĺ dir, zı̇ŕa (18) Pórosun a̓skârı̀ bizimkindèn çókdur, bizlerı̇ ̀ (19) boylè 

a̓ğırlaşdığımızı̀ görmekdè yüreklenı̇p̀ (20) cesarèt a̓lırlàr, héman ı̓̇zin vér ki, bũ diŋ- 

(21) lenmı̇ş̀ o̓làn a̓skârımı́zıla ü̓zerlerinè yörüyǜş (22) e̓delı̇m̀, A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ 

pèk gözèl [213] (1) kaldı́ ki, Pórosun a̓skârı̀ gáyetile çókdur, (2) hémi bũ ı̓rmàk geçit 

vermèz, ı̓̇ḿdi násıl yö- (3) rüyǜş o̓lábilir? ó̓l dèm Filónis dedı̇,̀ Pádi- (4) şahım! 

Makedónosluların namı̀ çók dur hémi (5) a̓tlarını̀ ı̓rmaklàr denizlèr zàbt e̓démez, sèn 

(6) héman bũ kuluŋà ı̓̇zin verı̇p̀, ı̓stıraçlı̀ nü- (7) fuzuŋu͂ dahì banà e̓hsàn e̓yilè, zı̇ŕa senı̇ǹ 

(8) nüfuzuŋà dağlàr, vè u̓lu͂ o̓rmannıklàr, vè (9) u̓lu͂ ı̓rmaklàr, vè deŋizlèr karşı ̀

koyámaz. (10) húsusa hazretinı̇z̀ bı̇r̀ cihàn Mülkü͂ o̓ldúk- (11) ca Póros ı̓̇lè cènk e̓tmenı̇z̀ 

ı̓̇layı̀k deyil dir, (12) héman bũ kulunuzà ı̓̇zin verésiniz, bén ki sa- (13) yéyi 

Şahaneŋizdè A̓cèm Padişahı́yım, násıl ki (14) Póros dahì fákat Hindistàn Padişahı ̀

tesmiyè (15) o̓lunùr, o̓nùn ı̓̇çǜn ı̓̇kimı̇z̀ bı̇r̀ a̓kràn, vè bı̇r̀ e̓m- (16) saldè bulunúruz. ó̓l 

vakı̀t A̓lék͜sandros dedı̇,̀ (17) mádem ki bũ misillü͂ hararetı̇ǹ vè gayıretı̇ǹ (18) vár dır, 

ı̓̇ştè sanà destùr mükeṙṙèm o̓laràk (19) ı̓̇zı̇ǹ vè ṙuhsàt verdı̇m̀ vàr bildiyı̇ǹ gibı̇ ̀o̓ğràş (20) 

deyǜb, bı̇r̀ millòn a̓skầr verdı̇,̀ kendı̇ ̀ a̓skâ- (21) rı́yile o̓ldu͂ tobũ, ı̓̇kı̇ ̀ millòn, vè 

bunnardàn (22) maadè ı̓̇kı̇ ̀yǜz bı̇ŋ̀ yayà a̓skârları̀ dahì (23) yanınà a̓lı̀p, ı̓̇mdi Filónis 

boylè tertı̇b̀ e̓tdı̇ ́[214] (1) ki, yayalàr a̓tlıları̀n a̓rkasınà binı̇p̀, bũ (2) tárzile ı̓rmakdàn 

geçsinlèr, vè Póros ö̓ylèn (3) taamını̀ e̓tmekdéyiken u̓sùl u̓sùl a̓skârı̀ ı̓r- (4) makdàn 

geçirı̇p̀, ö̓tè tarafà geçmekdè yaya- (5) ları̀ a̓tlardàn e̓ndirdı̇.́ (6) Filónis cengè duruşúr. 

(7) Nı̇će ki a̓skầr ı̓rmağı̀n ö̓tè tarafınà ge- (8) çmı̇ş́ise, dèr a̓kàp é̓mr e̓dǜb, Pórosun 

ü̓zerinè (9) yörüyǜş e̓tmekdè, ó̓l kadar tavaturlu͂ a̓s- (10) kârını̀ telèf e̓tdı̇ ́ ki, hèç 

kórkmadık kimsè kál- (11) madı, A̓lék͜sandros dahì, bũ Filónisin kahra- (12) manlığını ̀

görmekdè çòk teacǜb e̓tdı̇.́ Póros (13) dahì a̓skârını̀n tobunu͂ silahlandırı̀p cen- (14) gè 

çıkarmakdà, a̓nlèr dahì váfir ı̓̇yitlı̇k̀ vè (15) fetühàt e̓tdilèr, vè lákin sóŋra yeŋilı̇p̀ bo- 

(16) zulùb, kaçmayà yǜz dutdulár. A̓lék͜san- (17) dros dahì a̓rkalarınà düşǜb, 

yetişdiklerinı̇ ̀ (18) kesı̇̀p, vè kı̇ḿisini dirı̇ ̀ dirı̇ ̀ dutùb yesı̇r̀ e̓tme- (19) cè, çòk 

zayıflatdılàr, yáni şoylé ki, bũ (20) muharıbedè Pórosun a̓skârındàn o̓laràk temàm (21) 
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bı̇r̀ millòn a̓skâr, vè A̓lék͜sandrosun a̓skârın- (22) dàn o̓laràk 3800 a̓skầr telèf o̓ldulár. 

[215] (1) Póros bũ keyfiatı̀ görmekdè a̓huzàr e̓tmeyè başladı́. (2) Póros Padişàh 

kaçdıyı̀ yerdè, başladı̀ (3) kēndı̇ ̀kendinè demeyè, héÿ và háÿ! Bèn fakirá! (4) u̓lu͂ u̓lu͂ 

Padişahlàr peruşàn o̓lùb, hiçdèn (5) o̓làn kı̇ḿseler hökǜm hökümàt sahıbı͂ o̓lùb, (6) 

A̓cemı̇ ̀zàbt e̓dǜb, benı̇m̀ a̓skârımı̀n tobunu͂ (7) gırı̀p telèf e̓tdilèr, A̓lfiòs gibı̇ ̀u̓lu͂ ı̓rmàk 

(8) mèk͜s e̓démeyince, bunnarı̀ kı̇m̀ mèk͜s e̓débilir de- (9) yü͂, ahuzárile kaçmakdà 

A̓lék͜sandros dahì, (10) Pórosun konàk o̓lduğu͂ yerdè yerleşı̇p̀ o̓turmak- (11) dà, 

a̓skârını̀ gönderı̇p̀ hèp Hindistàn ö̓lkesinı̇ ̀(12) dolaşı̀p, zàbt e̓tmekdè o̓lùb, Póros dahì 

İ- (13) lǘpolis tabı̇r̀ o̓lunàn şeherè varı̀p sokulmak- (14) dà, e̓trafındà bulunàn 

Padişahlarà mektub- (15) làr gönderdı̇ ̀ bũ tárzile. -Malumınız̀ o̓l- (16) sún yà 

muhabbetlü͂ karındaşları̀m makamın- (17) dà o̓làn Padişahlár! ki, A̓lék͜sandros cihanı ̀

(18) zàbt e̓dǜb, Dáreios Padişahı̀ telèf e̓tdı̇,̀ be- (19) nı̇ḿile dahì o̓ğraşmàk ı̓̇s͜teyǜb, 3 

defá cengè (20) duruşdùk, ǘ̓ç defadáda bizı̇m̀ a̓skârlár (21) bozulùb telèf o̓ldu͂, A̓lfiòs 

gibı̇ ̀u̓lu͂ [216] (1) ı̓rmakdán gemisı̇z̀ kayıksı̀z geçdı̇,́ şı̇ḿdi hèp (2) ö̓lkemı̇ ́dolaşı̀p zábt 

e̓tmekdé dir. ı̓̇ḿdi sizlerè (3) niáz e̓dérim téziye ı̓̇mdadımá yetişésiniz, zı̇ŕa é̓ger (4) 

benı̇ ̀telèf e̓tmelı̇ ̀ o̓lúrsa sizlèr hı̇ç̀ karşı̀ ko- (5) yámacaksınız. demelérile mektubunu ͂

yazı̀p (6) göndermekdè, a̓nlèr dahì Pórosun mektubla- (7) rını̀ o̓kumakdá tobũ toplanı̀p, 

ı̓̇mdád e̓tmèk (8) ı̓̇çǜn a̓ltı̀ millòn a̓skấr tertı̇b̀ e̓dǜb, Pórosun (9) yanıná gelmekdè, 

Pórosun dahì ı̓̇kı̇ ̀ millòn (10) a̓skârı̀ bulunùb, tobũ o̓ldu͂ sekı̇z̀ millòn (11) lákin 

A̓lék͜sandrosun váridi ó̓n millòn a̓skârı́. (12) ı̓̇ḿdi bũ a̓skấr toplandıkdán soŋrá A̓lék͜san- 

(13) dros Filónisi gönderdı̇ ́ki, çaşıtlayùb vu- (14) kùf o̓lsùn, Pórosun nè mikdár a̓skârı ̀

váridi- (15) yini deyü͂. ó̓l dahì suál e̓tmekdé ki, nè tár- (16) z-ile çaşıtlayayı́m? Deyü͂. 

A̓lék͜sandros da- (17) hì E̓lçilı̇k̀ tarzı́yile gidésin deyǜb, bı̇r̀ mek- (18) tùb yazı̀p, 

gönderdı̇.́ (19) Poros Padişahà, A̓lék͜sandrosun yazdığı̀ mektúb. (20) Bèn cihàn 

mülükü͂ A̓lék͜sandros, sèn Pó- (21) ros Padişahà selamlàr e̓dǜb, maalùm e̓dérim [217] 

(1) ki, a̓lemı̇ǹ bildiyı̇ ̀şéy-dir ki, ı̓̇taàtdà o̔làn başı̀ (2) keskı̇ǹ gılı̀nç dahì kesémez. ı̓̇ḿdi 

sèn dahì (3) sàğ selamèt kalmasını̀ dilérsen, tarafımà he- (4) diyelérile berabèr Haràc 

gönderı̇p̀, banà tes- (5) lı̇m̀ o̔lásın ki, sanà ṙuhsàt vereyı̇m̀, ö̓lkèn ı̓̇çindè (6) o̓turùb 

Padişahlìk e̓dǜb ı̓rahàt o̓lásın. sa- (7) kı́n ki, çòk kibirlénmeyesin, zı̇ŕa hèr-kim ki- (8) 

birlenı̇ŕse tèz düşü͂b telèf o̓lúr. benı̇m̀ a̓ğna- (9) yışımà Hindistàn a̓skârınà, vè a̓halisiné 

senı̇ǹ (10) garazı̀n o̓lmàk gerék dir ki, tobunu͂ kırdırmàk (11) ı̓̇stérsin, lákin bèn 

Makedonı̇álılarımı sevı̇p̀ ga- (12) yırdıyı̀m ı̓̇çǜn u̓zùn u̓zadıyè o̓ğrayışatlárile ı̓̇n- (13) 

sanlàr telèf o̓lduğunu͂ ı̓̇stemèm, ı̓̇lle buyu- (14) rùb çıkásın cènk yerinè, ı̓̇kimı̇z̀ yǜz yüzè 

(15) duruşùb cènk e̓delı̇́m. hèr hánkımız yeŋér- (16) se, cémi a̓skârlàr vè cihàn 
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Padişahlığı̀ o̓nùn (17) o̓lsùn, é̓mma é̓ger cesaretı̇ǹ yóğusa, Haràc (18) gönderı̇p̀, 

ı̓rahatıŋà bakásın. ı̓̇ḿdi ı̓̇kisindèn (19) hèr hánkısı hòş vè makbùl görünǘrse téziye (20) 

karşılìk yazásın, demelérile mektubunu͂ tek- (21) mı̇l̀ e̓dǜb, Filónise verı̇p̀ gönderdı̇.́ 

(22) Póros Padişàh, yálınız başınà cènk e̓tmesinı̇ ̀hòş görǘr. (23) Póros Padişàh, 

mektubũ mecilı̇s̀ ı̓̇çindè [218] (1) a̓çı̀k a̓şkârè o̓kutdurùb, bũ sohbetlerè vu- (2) kùf 

o̓lmakdà, dedı̇,̀ temàm ı̓̇ştè benı̇ḿde a̓rzu- (3) ladığı̀m búdur, a̓skârları̀n tobũ gerı̇ ̀çe- 

(4) kilsı̇ǹ, bèn çıkárım yǜz yüzè cènk e̓dérim, (5) demekdè, Hindistàn a̓skârı̀ bunu͂ 

e̓şitmekdè to- (6) bũ mesrùr o̔ldulàr, vè Póros kibirlenerèk de- (7) dı̇.́ Filónise, sénmisin 

A̓cemistanı hökm e̓dǜb, (8) vè A̓lék͜sandrosun kayımakamı́? ó̓l dahì dedı̇,̀ (9) é̓vèt 

bénim, vè hémi A̓lék͜sandrosun gáyetile sev- (10) gilisı̇́yim. ó̓l dèm, Póros Padişàh 

başını̀ sal- (11) layaràk dedı̇,̀ bilmı̇ş̀ o̓lásınız ki, bundàn soŋ- (12) rà sizlèr hökǜm 

hökümàt göreceyinı̇z̀ yók (13) dur. zı̇ŕa e̓lbétte bèn A̓lék͜sandrosu telèf e̓de- (14) céyim, 

héman vár habèr vèr ki, ı̓̇ştè bèn é̓r-me- (15) yidanındà kendüsinı̇ ̀gözetı̇ŕim, silaharını̀ 

ku- (16) şansı̀n çıksı̀n yǜz yüzè cènk e̓delı̇m̀, násıl (17) ki, kendüsı̇d́e boylè minası̇b̀ 

görmǘşdür, de- (18) yüb, cevàb verı̇p̀ Filónisi gerı̇ ̀ gönderdı̇.́ (19) A̓lék͜sandros ı ̓ lè 

Póros yǜz yüzè cenkleşı ́r. (20) İ̓mdi Filónis A̓lék͜sandrosun yanınà dö- (21) nǜb 

gelmekdè, vè Pórosun takrirlerinı̇ ̀ habèr [219] (1) vermekdè. A̓lék͜sandros, Filónise 

suàl e̓tdi ki, ná- (2) sıl a̓ğnadı̀n Pórosu deyü͂, o̓l dahì dedı̇,̀ vü- (3) cudu͂ mükelléf dir, 

lákin e̓tlerı̇ ̀çürǘkdür, (4) ü̓zerindè ı̓̇yitlı̇k̀ ı̓̇şaretlerı̇ ̀yókdur. héman bo- (5) ylè o̓márım 

ki, bı̇r̀ o̓ğrayışatdà telèf e̓decék- (6) sin. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros, bunnarı̀ dahì e̓şitdikdèn (7) 

soŋrà, dèr a̓kàp silahlanı̀p kuşanı̀p, é̓r me- (8) yidanınà çıkdı́. kezálike Póros dahì 

meyidanà (9) çıkmakdà, ı̓̇kisı̇d́e e̓llerindè mıẕraklárile biri- (10) birinı̇ǹ ü̓zerinè hücùm 

e̓tmekdè, ı̓̇btidaki o̓ğ- (11) rayışatdè ikisinı̇ńde mıẕrakları̀ gırıldı̀, vè (12) a̓ndèn soŋrà 

gılınçlarını̀ çıkarı̀p, dàl gı- (13) lı̀nç biri-birinè o̔ğraşmakdáyiken, Pórosun a̓s- (14) kârı̀ 

ı̓̇çindè bı̇r̀ şamatà peydàh o̓lùb, Póros (15) dönǜb bakmàk ı̓̇stemenı̇̀n a̓rasındà, 

A̓lék͜sandros (16) keskı̇ǹ zenkı̇́yile ü̓zerinè varı̀p, gılı̀nç ı̓̇lè vu- (17) rùb telèf e̓yiledı̇,̀ 

A̓lék͜sandrosun a̓ltındà bu- (18) lunàn Ö̓küz başlı̀ a̓tı̀ dahì, Pórosun bin- (19) diyı̇ ̀a̓tı̀n 

ü̓zerinè hücùm e̓dǜb, dutùb yerè (20) çarpmakdà, Póros dahì yerè düşǜb, càn (21) 

teslı̇m̀ e̓tdı̇.́ ı̓̇ḿdi Pórosun a̓skầr o̓rdusu͂, bũ (22) keyifiatı̀ görmekdè, dağılı̀p kaçmayà 

yǜz (23) dutdulár, lákin A̓lék͜sandrosun a̓skârları̀ [220] (1) a̓rkalarınà düşǜb, çalaràk 

çarparàk kova- (2) lamanìn a̓rasındà 3 bı̇ŋ̀ mikdarı̀ a̓skâr telèf (3) e̓dǜb, vè çókda yesı̇r̀ 

a̓ldılár. (4) Póros Padişahı̀ dèfn e̓derlèr. (5) Çǘn ki zikr e̓tdiyimı̇z̀ minvàl ü̓zerè Pó- 

(6) ros Padişàh vefàt e̓tdı̇,̀ A̓lék͜sandros é̓mr e̓dǜb (7) meyidinı̇ ̀bı̇r̀ tanè yaldızlı̀ kerevèt 

ı̓̇çinè koyub, (8) ü̓zerı̇ǹe bı̇r̀ çòk gıymetlı̇ ̀perdè ö̓rtǜb, ba- (9) şınà dahì Padişahlìk tacını ̀
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koyùb, Páyi (10) Tàht o̓làn İlǘpo̓lis namindè şeherı̇ǹ ı̓̇çinè (11) götürmekdè, e̓hlı̇ ̀o̓làn 

Klitemnı̇śtra Sultàn, (12) saçını̀ yolaràk, e̓svaplarını̀ parçalayaràk, (13) çòk a̓huzarlı ̀

figanlárile a̓ğlaşaràk meyidı̇ǹ (14) [y]anìndà bulunmacà, vè ö̔yündèn a̓rdındàn (15) bı̇ŋ̀ 

tanè ṙicálu kibàr a̓vretlerı̇̀ dahì be- (16) [ra]berindè getmecè, vè A̓lék͜sandros kendüsı̇ ̀

da- (17) [h]ı̀ Padişahanè saltanátile beraberindè get- (18) mecè, götürǜb dèfn e̓tdilér. 

(19) A̓lék͜sandros, Pórosun Sarayınà girér. (20) İmdi, A̓lék͜sandros bunnardàn soŋrà, 

kır- (21) dà ó̓n ı̓̇kı̇ ̀gǜn dahì o̓turdukdàn soŋrà, şe- [221] (1) herı̇ǹ ı̓̇çinè girı̇̀p, Pórosun 

Sarayınà varmakdà, (2) ó̓l kadar çòk, a̓kılà sıyışmàz şeylèr buldú (3) ki, dı̇ĺile, kalémile 

nàkl o̓lunmáz. sarayı̀n ya- (4) pısı͂ gáyetile beyǘyüdü, yáni boylé ki (5) càm çarısı̀ 

yapılmı̀ş, vè bı̇r̀ tarafındàn ó̓bir (6) tarafınà, 4 ó̓k a̓tımı̀ menzilı̇ ̀várıdı, vè du- (7) varları̀ 

mǘstakil yaldızlanmı́şıdı, vè tavan- (8) ları̀ gümǘşüle kaplanmı́şıdı, vè á̓sıl ya- (9) tàk 

o̓dasınìn direklērı̇ ̀mǘstakil a̓ltundánıdı, (10) vè direklèr  çòk çeşı̇t̀ mücevhèr taşları́yile 

(11) vè ı̓̇rı̇ ̀ ı̓̇ncülérile ı̓̇şlenmı̇́ş́idi, vè sarayı̀n ı̓̇çindè (12) hèp Padişahları̀n e̓tdiklerı̇ ̀

cenklerı̇ǹ ṙesimlerı̇ ̀ (13) yazılmı́şıdı, vè ó̓n ı̓̇kı̇ ̀ a̓yları̀ dahì ı̓̇nsàn gı- (14) yafetindè 

yazdırı̀p, sırası́yile yerleşilmı̇ş́idi. (15) vè divàn hanesinı̇ǹ ı̓̇çindè yǜz tanè mükellèf 

(16) a̓ltùn şamedanlàr várıdı ki, dáyim e̓vkàt ya- (17) narlárıdı. vè bunnardàn soŋrà, 

yǜz bı̇ŋ̀ ta- (18) nè sòm sı́rma hasalárile donanmı̀ş a̓tlár, vè (19) ó̓n bı̇ŋ̀ tanè A̓slannàr, 

vè 20 bı̇ŋ̀ Kaplannàr, (20) vè á̓sıl Pórosun çòk gıymetlı̇ ̀taşlárile ı̓̇ş- (21) lenmı̇ş̀ tacını̀, 

vè dahì sáyiri bunnarà e̓msàl (22) çòk gıymetlı̇ ̀ nesnelèr getirı̇p̀ teslı̇m̀ e̓tdilér. (23) 

búrada temàm bı̇r̀ senè o̓turàk e̓tdı̇ ̀a̓skârlàr [222] (1) diŋlensinnèr deyü͂. -vè bı̇r̀ senedèn 

soŋrà o̓- (2) radan kalkı̀p A̓mazónes tabı̇r̀ o̓lunàn a̓vretle- (3) rı̇ǹ yurtlarınà varmàk 

ı̓̇stedı̇.́ ı̓̇ḿdi davranı̀p (4) getmekdè, sınırlarınà varmakdà o̓́rada durùb, (5) kendülerinè, 

bı̇r̀ mektùb yazı̀p gönderdı̇.́ (6) A̓lék͜sandrosun, A̓mazónes tabir o̓lunàn a̓vretlerè 

yazdığı̀ mektúb. (7) Taŋrı̀ taálenin ı̓̇nayéti keremı̇́yilè bèn (8) cihàn mülükü ͂

A̓
̓
lék͜sandros Padişáh, sı̇̀z (9) A̓mazóneslere selàm vè senalèr e̓dǜb, maalùm (10) 

e̓dérim ki, çǘn ki niyèt e̓dǜb mıràd e̓tdı̇ḿ ki, (11) sizlerı̇ǹ yurtlarınà varayı̀m, déyil 

cènk e̓dǜb, (12) sizlerı̇ ̀ı̓̇ncitmèk ı̓̇çǜn, ı̓̇lle mádam ki ö̓teden (13) berü͂ kahramanlìk, vè 

gözèl tedbirlerinizı̇ǹ (14) namını̀ e̓şidı̇́yorum, o̓nùn ı̓̇çǜn mıràd e̓tdı̇m̀, (15) gelı̇p̀ sizlerı̇ ̀

ziarèt e̓dǜb, şeraatlarınızı̀, vè (16) ṙüsumlarınızı̀ nazàr e̓tmèk ı̓̇çǘn. ı̓̇ḿdi çǘn ki (17) 

sizlèr dahì bilı̇ŕsiniz ki, bũ a̓nédek hèp cihanı̀ (18) dolaşmakdà, vè e̓tdiyimı̇z̀ seferlerdè 

bı̇r̀ tayfè (19) karşı̀ durámadı, húsusa A̓cemistan vè Hin- (20) distàn Padişahları̀ o̓làn 

Dáreios, vè Póros mi- (21) sillü͂ u̓lu͂ Padişahları̀ telèf e̓tdiyimı̇ ̀e̓yü͂ [223] (1) bilı̇ŕsiniz. 

ı̓̇ḿdi bunnarı̀n tobunu͂ hesàb e̓tme- (2) cè, karşı̀ durmakdàn kendünizı̇ ̀sakınaràk ha- (3) 

zı̀r o̓lásınız. Vè ı̓̇nşallàh vardığımdà sizlerè (4) hayrı̀m o̓lùr, zararı̀m dokunmàz, 
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demelérile (5) mektubũ yazı̀p gönderdı̇.́ (6) A̓mazónesler A̓lék͜sandrosun 

mektubunà yazdıkları ̀ karşılìk. (7) Bı̇z̀ cémi cihandè namlı̀ sanlı̀ vè ka- (8) 

hrımanlıkdà e̓msalsı̇z̀ o̓làn A̓mazónes a̓vretlèr, (9) sèn A̓lék͜sandros Padişahà selàm 

doalàr e̓dǜb, (10) maalùm e̓dériz ki, mektubũn vusùl o̓lmakdà, (11) bũ tarafà gelmesinè 

meràm e̓tdiyinizè vukùf (12) o̔ldúk. lákin cǘmlemiz birlikdè ṙicà e̓dériz ki, (13) 

ó̓lmaya, zahmèt çekı̇p̀ gélmeyesiniz, zı̇ŕa bú- (14) rada hoşlanacàk o̓laràk bı̇r̀ nesnè 

göreceyinı̇z̀ (15) yókdur. é̓ger vukùf o̓lmák ı̓̇stérseniz, ı̇̓ş͜tè biz- (16) lér gerék 

yurtlarımızıǹ hallerinı̇,̀ vé gerék (17) şeraatlarımızı̀n vè nizamlarımızı̀n ṙüsumla- (18) 

rını̀ birér birér yazı̀p, ı̓̇fadé e̓dériz. é̓velan o̓ (19) meskânımı̀z o̓làn a̓dá, ı̓̇kı̇ ̀u̓lu͂ ı̓rmaklár 

a̓ra- (20) sındá dır, vé bı̇r̀ başdán o̓bı̇r̀ başınádak ge- (21) zilmék mırád o̓lunsá, bı̇r̀ 

senedé gezilméz, tá, [224] (1) bũ deracé beyǜk dür. vé a̓damızı̀n ı̓̇çindé e̓r- (2) kék 

namindé bı̇r̀ kı̇ḿse bulunmáz, e̓rkeklerimı̇z̀ (3) ı̓rmağı̀n ö̓té tarafındá hayvanlarımızı ̀

gü- (4) derlér, vé béş senedé bı̇r̀ defá búraya gelir- (5) lér, vé hér hánkı a̓vretlér çoycùk 

yapma- (6) sını̀ ı̓̇sterlérse birér e̓rkék a̓lırlár e̓vlerindé (7) bı̇r̀ sené berabér o̓tururlár, vé 

sené temamındá, (8) gı̇ńe hayvanetlerı̇ ̀ gözetmeyé giderlér, vè é̓ger (9) bı̇r̀ duşmán 

bizı̇m̀ üz̓erimizé sefér e̓tmelı̇ ̀o̓lúr- (10) sa, dèr a̓kàp ı̓rmağı̀n ö̓té tarafıná geçériz, (11) 

e̓rkeklerimı̇źile birleşmecé, a̓nlerı̇d́e beraberi- (12) mizé a̓lı́rız, çadırlarımızı̀ bekleyǜb, 

hiz- (13) metlerimizı̇ ̀e̓tmék ı̓̇çǜn. zı̇ŕa a̓nlerı̇ǹ başká (14) yardımındán muhtaçlığımı̀z 

yókdur. çǘn ki (15) bizlér kendülerimı̇z̀ cénk e̓tmekdé o̓lkadar ka- (16) hrımanlığımı̀z 

vár dır ki, bũ cihandé bizlerı̇ ̀(17) féth e̓decék hı̇ç̀ bı̇r̀ millét bulunmáz. zı̇ŕa (18) cénk 

talimindé gáyetile keskı̇ǹ o̓larák sekı̇z̀ (19) yǜz biŋdén tecavǜz seçmé a̓skârımı̀z bu- 

(20) lunúr. hémi a̓detimı̇z̀ búdur ki, a̓skârımızdán (21) hér hánkısı cenkdé yaralanı́rsa, 

cǘmlemiz (22) o̓ná çòk ı̓̇zét ı̓̇krám e̓dériz, vé hér hánkısı ö̓lǘr- (23) se, a̓lláh gibı̇ ̀o̓nu͂ 

ı̓̇zetlériz, vé hér hánkısı [225] (1) duşmàn ü̓zerinè kahrımanlìk e̓dérse, o̓nà çòk (2) 

hediyelérile vè beyǜk mesnetlérile şàn verı̇ŕiz. (3) ı̓̇ḿdi é̓ger sèn fı̇l̀ vakı̇ ̀bizlérile cènk 

e̓tmesinè (4) mıradı̀n várısa, vè é̓ger bizlerı̇ ̀yenmelı̇ ̀o̓lúrsan (5) bizlerè hı̇ç̀ bı̇r̀ rezalèt 

o̓ğraşmàz, zı̇ŕa a̓vrèt (6) o̓lduğumùz ı̓̇çǜn kı̇ḿseler bedsinmèz, é̓mma (7) e̓ger sèn 

yenilmelı̇ ̀ o̓lúrsan zàn e̓dériz ki, sanà (8) gáyetile a̓yùb o̓lacák dır, zı̇ŕa hèp dün- (9) 

niayı̀ zàbt e̓tmı̇ş́iken a̓vre̓tlerdèn yenilmenı̇z̀ á̓z (10) ṙezalèt deyı̇ĺ dir, bũ deyişatımızı ̀

hèp a̓kıl- (11) danè ṙicalları́nıla ı̓̇stişàr e̓désin ki, soŋrà (12) puşmàn ó̓lmayasın, fákat 

ı̓̇stérsen, yàz biz- (13) lerè, nè matlubu͂n várısa sanà gönderelı̇m̀, (14) hèç zahmèt e̓dǜb 

bũ tarafà gelmenı̇z̀ hacèt (15) deyı̇ĺ dir hémi bũ yazdıklarımızà á̓lel a̓ce- (16) lè karşılìk 

yazásın, zı̇ŕa a̓skârımı̀z a̓yakdá- (17) dır, sóŋra zàbt e̓démeyiz. (18) A̓lék͜sandrosun, 

A̓mazóneslere gönderdiyı  ̀karşılı́k. (19) Cihàn mülükü͂ o̓làn bèn A̓lék͜sandros (20) 
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Padişahdàn, sı̇z̀ A̓mazónes a̓vretlerè selàm, vè (21) maalùm e̓dérim ki, mektubunuzu͂ 

a̓lmakdà ta- [226] (1) hrifatınızdàn a̓ğnaşılàn búdur ki, kendülerinizin (2) 

kahramanlıklarını̀ vàsf e̓derèk kibirlenı̇́yorsu- (3) nuz. kaldı́ ki, bèn cihanı̀ zàbt e̓dǜb, 

búka- (4) dar Padişahları̀ fèth e̓tmı̇ş̀ bı̇r̀ Padişàh ı̓̇kèn, (5) sizlerdèn korkmaklığı̀m, banà 

çòk a̓yúbdur, (6) é̓mma bèn sizlérile cénk e̓tmesiné tenazǜl e̓t- (7) mém, fákat bén 

zamirinizı̇ ̀a̓ğnamàk ı̓̇stéridim, (8) şı̇ḿdi maalùm e̓dérim ki, benı̇m̀ sizlerı̇ ̀ı̓̇ncitmeyé (9) 

fikrı̇m̀ yókdur, várın yurtlarınızdà ı̓rahàt (10) o̓lùb, banà doacı̀ o̓lásınız, fákat banà tabı̇ ̀

(11) o̓lduğunuzùn ı̓̇şaretı̇ ̀ı̓̇çǜn Haràc bedeliyesı̇ ̀(12) o̓laràk 1500 tané keskı̇̀n a̓tlàr, vè 

1500 ne- (13) fèr gáyetile gözèl a̓vretlèr gönderésiniz, (14) hér sene deyişdirmék 

kavlı̇́yile, hémi ö̓lkenizı̇ǹ (15) mahsullarındàn vé matahlarındàn o̓laràk hér (16) néki 

tohàf nesnelér bulunúrsa, banà váfir (17) e̓şyalàr göndermelı̇śiniz. e̓mma é̓ger bũ tekli- 

(18) fimé muhalifetlı̇k̀ e̓dérseniz, bilésiniz ki, cémi (19) a̓skârımıla ü̓zerinizé sefér e̓dǜb 

cénk e̓decé- (20) yim, á̓rtık kendünı̇z̀ mülahazà é̓din, demeleri- (21) le mektubunu͂ 

bitirı̇p̀ gönderdı̇.́ (22) A̓mazóneslerin A̓lék͜sandrosa yazdıkları̀ mektúb. (23) Bı̇z̀ 

A̓mazónes A̓vretlér, sén cihàn mü- [227] (1) lükü͂ A̓lék͜sandrosa doà senalér e̓dǜb, maa- 

(2) lùm e̓dériz ki, bizı̇m̀ kahramanlıklarımı̀z vé (3) cenklerdé o̓làn ı̓̇yitliklerimı̇z̀ 

dünniayà maa- (4) lùm vé sizlér dahì e̓lbétde vukùf o̓ldunùz, (5) bũ cümléyile mádam 

ki, sén bizleré boylé (6) taltiflı̇ ̀bulunmàk ı̓̇stedinı̇z̀, ı̓̇şté bizlér dahì (7) sanà ı̓̇taàt e̓dǜb 

tabı̇ ̀ o̔lúruz. vè bũ tárzile (8) gelecék o̓lúrsanız bizlér dahì memnùn vé (9) hoşnùt 

o̔lúruz. vé Haràc teklifı̇ ̀o̓laràk se- (10) neviyeté yǜz kantàr a̓ltu͂n, vé kezálike 1500 (11) 

tané keskı̇ǹ a̓tlàr, vé 1500 tané gáyetile gö- (12) zél a̓vretlér göndermesiné tahǜt e̓tmecé 

şı̇ḿ- (13) di tarafıŋà gönderı̇́yoruz, kaldı́ ki bı̇z̀ bũ (14) a̓vretleré dikkatlı̇ ̀ tembihlér 

verdı̇ḱ ki, ı̓rzla- (15) rını̀ sakınsınlàr, vè hér hánkısı ı̓rzını̀ sakın- (16) mázise 

beynimizdé kâfı̇r̀ sayılacák dır deyü͂ (17) nómos bağladı́k. ı̓̇mdi sizleré dahì ṙicà e̓dé- 

(18) riz ki, hér haldé bunnarı̀n ı̓rzınà kedér o̓ğra- (19) şdı́rmayaràk sakınmalı́sınız, vé 

é̓ger bũ tar- (20) zà sakınmalı̀ o̓lúrsanız, bizlér dahì takrı̇r̀ (21) e̓tdiyimı̇z̀ ü̓zeré ı̓̇taàtdà 

bulunúruz, demelé- (22) rile mektublarını̀ hediyelerı̇́yile berabér gön- (23) derdilér. 

[228] (1) A̓lék͜sandros Vómitros Padişahı̀ fèth e̓dér. (2) A̓lék͜sandros, A̓mazónes 

a̓vretlerı̇ǹ bũ tar- (3) zà bulunmalarınà çòk hoşnùt vé mesrùr (4) o̓lùb, a̓nlerı̇ǹ 

semtleriné varmakdàn mék͜s o̓lùb, (5) gerı̇ ̀dönǜb, U̓rmelianın Padişahı̀ Vómitros (6) 

ü̓zeriné sefér e̓dǜb cénk e̓tmesiné yörüyǜş (7) e̓tmekdé, ó̓l dahì e̓şidǜb, dér a̓kàp, hı̇̀ç 

mü- (8) lahazà e̓tmeksı̇z̀, vé kimselerile meşvarét e̓t- (9) meksı̇z̀, héman a̓skârlarını̀ 

toplayùb, hesàb (10) e̓tdı̇́ ki, temàm sekı̇z̀ yǜz bı̇ŋ̀ cénk a̓skârı̀ (11) bulundu͂, bunnarı ̀

a̓lı̀p, A̓lék͜sandrosun kar- (12) şısınà çıkdı̀, vè çaşıtlàr gönderdı̇ ́ki, A̓lé- (13) k͜sandrosun 
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kara-kollarını̀ dutsunnàr deyü͂. (14) lákin çǘn ki karakòl ü̓zerindè bı̇ŋ̀ taşı̀ o̓làn (15) 

Sélefkos kendüsı̇́yidi ki, bı̇ŋ̀ nefèr pü͂r silàh (16) nefērlérile bı̇r̀ mahaldè saklı̀ 

bulunúrudu. (17) İ̓mdi Vómitros a̓skârı́yile A̓lék͜sandros ü̓zerinè (18) geçı̇p̀ 

getmekdéyiken á̓p-a̓nsı̀z Sélefkos, ü̓ze- (19) rinè yörüyǜş e̓dǜb, a̓skârını̀ bozùb dağıt- 

(20) dıkdàn vè telèf e̓tdikdèn soŋrà, kendüsinı̇ ̀da- (21) hì dirı̇̀ dirı̇ ̀dutùb A̓lék͜sandrosa 

götürdü͂, (22) ó̓l dahì é̓mr e̓tdı̇ ̀gerèk kendüsinı̇ ̀gerèk a̓s- [229] (1) kârını takı̀m takımà 

telèf e̓tsinnèr deyü͂, vè (2) e̓mrı̇ ̀ ü̓zerè telèf e̓tdilér. (3) A̓lék͜sandros, Mekruhlàr 

tayifelerinè varı́r. (4) A̓lék͜sandros, o̓́radan o̓rdusunu͂ kaldırmak- (5) dà, bı̇r̀ 

dağıstanlığà vardı́ ki, ó̓rada ó̓n yedı̇ ̀(6) kavimdèn ı̓̇barè, bı̇r̀ takı̀m Mekruhlàr namindè 

(7) tayifelèr bulunurláridi, hèr kavmı̇ǹ tayife- (8) sindè, a̓yırı̀ a̓yırı̀ lisanları̀ várıdı. é̓şbu 

kavim- (9) lèr bũ ı̓̇simlérile tesmiyè o̓lunurlárıdı, yáni, Got- (10) tan Maŋùt, A̓nayùt, 

A̓yu͂k, Ek͜sàft, İnsàn yeyi- (11) cı̇,̀ Kélb-başlı̀, Fardu͂n, A̓lenǜn, Fusonikàn, (12) A̓şinàn, 

Dareyı̇ǹ, Defarı̇ǹ, Fitinèn, Termadü͂n, (13) Marmùt, A̓ğrımát. İ̓̓mdi bũ kavimlerı̇ǹ tobũ 

(14) A̓lék͜sandrosun geldiyinı̇ ̀ e̓şitmekdè gáyetile (15) hòvf e̓dǜb, Poryàz taraflarınà 

kaçdılár. (16) A̓lék͜sandros dahì a̓rkalarınà düşǜb, ó̓rada (17) bulunàn u̓lu͂ dağları̀n 

ı̓̇çinédek kovaladı̀, vè (18) çǘn ki ó̓l dağdà bı̇r̀ u̓cu͂ bucağı̀ bulun- (19) màz mağarà 

várıdı ki, fákat bı̇r̀ tanè kapusu͂ (20) várıdı, o̓l mağaranìn ı̓̇çinè girdilèr hı̀fz o̓lun- (21) 

màk ı̓̇çǜn, A̓lék͜sandros bunu͂ görmekdè çòk [230] (1) hoşlandı̀, zı̇ŕa bũ mağaranìn 

ı̓̇çindè tobunu͂ (2) telèf e̓tmesinı̇ ̀hesàb e̓dǜb, mağaranìn kapusunu (3) kapatmàk ı̓̇çǜn, 

demirdèn bı̇r̀ sağlàm beyǜk (4) kapu͂ yapdırı̀p, vè *Sakı̇d́a yağı̀ ı̓̇lè yağ- (5) ladı̀, zı̇ŕa bũ 

tárzile yağlanmakdà, nè a̓táşi- (6) le yanàr e̓rı̇r̀, néde bı̇r̀ a̓lèt kesébilir, bũ de- (7) mı̇r̀ 

kapu͂ ı̓̇lè mağaranı̀n kapusunu͂ kapayùb, (8) vè a̓ndèn soŋrà bı̇r̀ kulè yapdırdı̀, vè ü̓zerinè 

(9) bũ misillü͂ bı̇r̀ maarufetlü͂ a̓lèt yapdılár (10) ki, ṙuzgầr o̓nà vurdúkca, A̓lék͜sandros 

Padi- (11) şahımı̀z sàğ o̓lsùn deyü͂ gürültülü͂ ses- (12) lèr çıkarı́rıdı. vè ı̓̇çeridè bulunàn 

a̓skầr (13) bũ sesı̇ ̀e̓şitdı̇ḱce dışarı̀ çıkmasınà cesarèt (14) e̓démeyüb, ó̓rada kalı̀p, telèf 

o̓ldulár. (15) A̓lék͜sandros, Kandáki Sultanà gidér. (16) A̓lék͜sandros, o̓́radan dahì 

o̓rdusunu͂ kal- (17) dırmakdà, Kandáki Sultanìn o̓ğlu͂ Kontavlú- (18) sinin hökmü͂ o̓làn 

ö̓lkelerè getdı̇,̀ bũ zı̇k̀r (19) o̓lunàn Kandáki Sultàn, gáyetile namdárıdı, (20) gerèk 

devletinı̇ǹ çokluğu͂ ı̓̇çǜn, gerèk kah- (21) ramanlıkları̀ ı̓̇çǜn, hémi Kontavlúsi, vè Do- 

(22) rufóros ı̓̇simlerindè ı̓̇kı̇ ̀ tanè o̓ğlu͂ várıdı, vè oğ- [231] (1) lu͂ Dorufóros, Póros 

Padişahìn bı̇r̀ kızını̀ a̓l- (2) dıyı̀ ı̓̇çǜn, Kandáki, Póros ı̓̇lè düŋürlük- (3) lerı̇ ̀várıdı. ı̓̇ḿdi 

Kandáki Sultàn e̓şitmekdé ki, (4) A̓lék͜sandros kendı̇ ̀sınırlarınà yetişdı̇,̀ héman (5) dèr 

a̓kàp bı̇r̀ maarufetlı̇ ̀Zoğráfos tayı̇ǹ e̓t- (6) dı̇ ́ki, varsı̀n, sı́ṙṙan A̓lék͜sandrosun tasfirinı̇ ̀

(7) a̓lsı̀n, kendüsinè getirsı̇ǹ deyü͂, ó̓l dahì va- (8) rı̀p u̓sǜl ı̓̇lè, tasfirinı̇ǹ tıbkısını̀ a̓lı̀p, 
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Kan- (9) dákiye getirmekdè, ó̓l dahì dilberliyinı̇̀ gör- (10) mekdè çòk hoşlanı̀p, bunu ͂

kendı̇ ̀halıvèt o̓da- (11) sınà yerleşdirdı̇.́ bunu͂ boylè tertı̇b̀ e̓tmesinı̇ǹ (12) sebebı̇ ̀búyudu 

ki, çǘn ki, e̓şitmı̇ş́idi ki, cé- (13) mi Padişahlarà, A̓lék͜sandros kendüsı̇ ̀gidèr ka- (14) 

vuşùr vè çaşıtlàr E̓lçilı̇k̀ ı̓̇smı̇́yile deyü͂, (15) o̓nùn ı̓̇çǜn bunu͂ yapdırdı́ ki, é̓ger A̓lék͜san- 

(16) dros varmalı̀ o̓lúrsa, bũ tasfirı̇ǹ ö̓rneyindèn (17) a̓ğnayùb, kendüsinı̇ ̀dutsùn deyü͂. 

gelelı̇m̀ (18) çǘn ki, Kontavlúsi A̓lék͜sandrosun o̔rdusunu͂ (19) görmekdè korkdu͂, dèr 

a̓kàp a̓skârını̀, e̓hli al- (20) lirinı̇ ̀ vè kızını ̀ vè cémi e̓şalarını̀ toplayùb (21) validesı̇ ̀

Kandáki Sultanìn yanınà varmakdá- (22) yiken Úlária Padişahı̀ A̓vagrit, nàm kimésne, 

(23) bunà garazı̀ vè husumetı̇ ̀o̓lduyu͂ ı̓̇çǜn, yo- [232] (1) lunu͂ kesı̇p̀, ü̓zerinè yörüyǜş 

e̓dǜb, a̓skârını̀ (2) bozùb, e̓hlinı̇ ̀vè kızını̀ vè hèp mallarını̀ zàbt (3) e̓yiledı̇,̀ fákat kendüsı̇ ̀

dàr kultarı̀p kaçdı́. (4) A̓lék͜sandros Kontavlúsiyi dutár. (5) İmdi bũ hàl ü̓zerè 

Kontavlúsi kaçı̀p (6) validesı̇ ̀ Kandáki Sultanìn yanınà getmekdé- (7) yiken, 

A̓lék͜sandrosun karà kollarınà o̓ğraşı̀p, (8) o̓nnàr dahì bunu͂ dutùb, kı̇m̀ o̓lduyunu͂, vè 

(9) néreye gideceyinı̇ ̀ sual e̓tmekdè, o̓l dahì bi- (10) rèr birèr hèr halinı̇ ̀bı̇ĺa noksàn 

takrı̇r̀ e̓dǜb (11) nàkl e̓yiledı̇.́ ı̓̇ḿdi karà kollàr bunu͂ A̓lék͜san- (12) drosun huzurunà 

götürmèk mıràd e̓tmekdè, (13) ı̓̇btida A̓lék͜sandrosa habèr verdilèr, ó̓ dahì (14) 

A̓ntiohosun kendı̇ ̀kürsüsünè o̔turtdurùb, (15) kendüsı̇ ̀dahì o̓nùn yanındà A̓ntı̇óhos gibı̇ ̀

(16) durmàk ü̓zerè ı̓̇kèn, é̓mr e̓dǜb huzurunà çı- (17) kardılàr, vè A̓ntiohos kürsüdè 

o̓lduğù ı̓̇çǜn, (18) A̓lék͜sandrosun kendüsı̇ ̀búdur deyü͂, yedı̇ ̀ yer- (19) dèn temennàh 

e̓derèk varı̀p haki payinè yǜz sür- (20) mekdè, ó̓ dahì birèr birèr kı̇m̀ o̔ldu͂ğunu͂, vè (21) 

néreden gelı̇p̀, néreye gideceyinı̇ ̀vè násıl du- (22) tulduğunu͂ suàl e̓tmekdè, Kontavlúsi 

da- [233] (1) hı̀ bunu͂ A̓lék͜sandrosun kendüsı̇ ́dir zàn e̓tmecè (2) dedı̇,̀ Padişahım! bèn 

senı̇ǹ korkuŋdàn ö̓lkèm (3) o̓làn A̓mastrı̇t̀ ö̓lkesinı̇ ̀ tèrk e̓dǜb, validèm (4) Kandáki 

Sultanìn yanınà varmàk ı̓̇çǜn ka- (5) çı̀p gidèr ı̓̇kèn, U̓lária Padişahı̀ E̓vagrı̇t́ (6) yolumu͂ 

kesı̇p̀, ü̓zerimè yörüyǜş e̓dǜb, váfir (7) a̓skârımı̀ telèf e̓tdikdèn soŋrà ehlialimı̇ ̀vè (8) 

kızımı̀, vè mallerimı̇ǹ tobunu͂ zàbt e̓dǜb, bèn (9) bı̇r̀ takrı̇b̀ kaçı̀p yoldà gidèr ı̓̇kèn sizı̇ǹ 

karà (10) kollarınızà dutuldúm. ı̓̇şte bénde şòl bı̇r̀ (11) a̓demı̇ǹ o̓ğraşdığınà o̓ğraşdı́m 

ki, vaktı́yıla a̓de- (12) mı̇ǹ birisı̇ ̀bı̇r̀ A̓slanà ṙàs͜t o̓lùb, benı̇ ̀dutùb (13) yémesin deyü͂, 

korkusundàn kaçı̀p bı̇r̀ gö̀l (14) kenarındà bitmı̇ş̀ bı̇r̀ yüksèk a̓ğacı̀n ü̓zerinè (15) çıkdı̀, 

vè A̓slàn dahì varı̀p a̓ğacı̀n dibindè (16) durdu͂, ı̓̇mdi A̓slanìn yüzünè dahì bakma- (17) 

yà korkduğu͂ ı̓̇çǜn, a̓ğacı̀n tepesinè doğru͂ (18) bakmasını̀ ı̓̇steyǜb, bakár ki yokarıdàn 

a̓şa- (19) ğıyà bı̇r̀ heybetlı̇ ̀ı̓̇làn e̓ndiyinı̇ ̀görǜb, dahà (20) ziadè korkmakdà, gölè doğru͂ 

bakacák o̓ldu͂, (21) ó̓rada da Timsàh namindè bı̇r̀ heyibetlı̇ ̀ cana- (22) vàr gördǘ ki, 

a̓ğzını̀ a̓çmı̀ş sán ki bunu͂ (23) yutacàk gibı̇ ̀görünǘrüdü, ı̓̇mdi başladı̀ [234] (1) fakı̇r̀ 



175 
 

a̓dèm kendı̇ ̀kendinè mülahazà e̓tmeyé ki, (2) é̓ger a̓ğaçdàn a̓şağıyà e̓necèk o̔lúrsam, 

A̓s- (3) làn kapacàk, é̓ger a̓ğaçdà durúrsam ı̓̇làn (4) sokacáktır, bári kendimı̇ ̀ gölè 

a̓tayı́m ki, é̓ger (5) göldè yüzerèk kaçı̀p kultarı́rsam hòş, é̓ger (6) kaçámazısam, Timsàh 

kapacàk o̓lúrsa bári bir- (7) dèn yutmùş o̓lùr, birdèn kultarı́rım, zı̇ŕa yavàş (8) yavàş 

ı̓̇şkencelenerèk ö̓lmekdénise, birdèn ö̓lmèk (9) dahà e̓vlá dır deyǜb, kendüsinı̇ ̀gölè a̓t- 

(10) makdà, Timsàh kapdı͂ yutdu͂ kultardı́. İ̓ş͜tè (11) bèn dahì, Pádişahım! tı́bkı boylè 

o̓ldùm, (12) senı̇ǹ ẕarbındàn kaçàr ı̓̇kèn, gı̇ńe senı̇ǹ ẕar- (13) bıŋà o̔ğraşdı̀m, a̓rtık 

ı̓̇nsafıŋà muhtácım (14) deyǜb, yerè berabèr temennàh e̓derèk sohbe- (15) tinı̇ ̀

bitirmekdè, A̓ntı̇óhos dahì dedı̇,̀ vákaa (16) hakkı̀n vár dır, zı̇ŕa ı̓stıracı̀ dönèn kı̇ḿseler 

(17) tehlikedèn tehlìkeyè o̓ğraşırlár. lákin bunà tea- (18) cǜb e̓dérim ki, bizı̇m̀ búraya 

geldiyimizı̇ ̀ e̓şit- (19) mekdè, nı̇ḉün bizı̇m̀ yanımızà doğrulùb gél- (20) medin 

kaçmasını̀ diledı̇ń? deyǘ. ı̓̇ḿdi mádam (21) ki, bizı̇m̀ e̓limizè düş͜tǜn, ı̓̇ştè Taŋrı̀ taálenin 

(22) ı̓̇smı̇ ̀hörmetinè, senı̇ ̀a̓zád e̓tdikdèn soŋrà, e̓hli- (23) ŋı̇ ̀kızıŋı̀ vè hèp mallarıŋı̀ dahì 

ó̓l du- [235] (1) şmanìn e̓lindèn kultarı̀p, senı̇ ̀valideŋı̇ǹ ya- (2) nınà göndirecéyim ki, 

varı̀p o̓́rada ı̓rahàt (3) o̓lùb, banà doà e̓désin deyǜb, sohbetinı̇ ̀bi- (4) tirdikdèn soŋrà, 

A̓ntı̇óhos A̓lék͜sandrosa doğru͂ (5) yüzünü͂ çevirı̇p̀, dedı̇,̀ Yà A̓ntiohos sevgilı̇ḿ! (6) bũ 

Kontavlúsi dostumuzu͂ beraberiŋè a̓lı̀p, (7) U̓lária Padişahı̀ E̓vagrı̇t́ dostumuzà vará- 

(8) sın, vè bizlerdèn selàm verı̇p̀, bunùn e̓hlinı̇ ̀vè (9) kızını̀ vè mallerinı̇ ̀ı̓̇steyésin, vè 

é̓ger hatı̀r sa- (10) fáyile vermelı̇ ̀ o̓lúrsa, kendüsı̇d́e hı̇ç̀ yüre- (11) yinè bı̇r̀ korku͂ 

getı̇ŕmeyerek beraberinizdè bú- (12) raya gelsı̇ǹ, é̓mma é̓ger bı̇r̀ tavurlu͂ tárzile (13) 

muhalifetlı̇k̀ e̓dérse, dèr a̓kàp kendüsı̇́yile (14) cènk e̓dǜb, a̓skârını̀ telèf e̓derèk, 

memlekât- (15) larını̀ zàbt e̓derèk, kendüsinı̇ ̀dahì dutùb (16) dirı̇ ̀dirı̇ ̀búraya getirésin 

ki, Kontavlúsi (17) ı̓̇lè berabèr Kandáki Sultanà göndereyı̇m̀, de- (18) yǜb, sohbetinı̇ ̀

bitirmekdè, Kontavlúsi bũ (19) kelamları̀ e̓şitmekdè çòk mesrùr o̓lùb, A̓ntı̇ó- (20) hosu 

Táhtı kürsüdè gördüyü͂ ı̓̇çǜn A̓lé- (21) k͜sandros Padişahìn kendüsı̇ ́dir zàn e̓tmecè, ye- 

(22) rè berabér temennilér e̓derék, dedı̇,̀ Şevketlü͂ (23) Padişahım! vákaa Haktaále 

sizlerı̇ ̀ búkadar [236] (1) u̓lulandırmakdàn meràm búdur ki, bizlér gibı̇ ̀ (2) fakı̇r̀ 

derdimentlerı̇ ̀ koruyùb kayırmanı̀z ı̓̇çǘn- (3) dür dedikdén soŋrá. A̓lék͜sandrosun 

kendüsı̇ ̀ (4) dahì, A̓ntı̇óhos yerindé bulunmacà, temen- (5) nilér e̓dǜb, Kontavlúsiyi 

yanınà a̓lı̀p, vé (6) sekı̇z̀ yǜz bı̇ŋ̀ neférde seçmé a̓skầr a̓lı̀p, (7) E̓vagrı̇t̀ Padişahìn yanınà 

varmakdáyiken, yòl (8) ü̓zerindé, A̓lék͜sandros, dedı̇ ̀Kontavlúsiye, é̓ger (9) e̓hliŋı̇ ̀vé 

kızıŋı̀ vé malleriŋı̇,̀ vé ö̓lkenı̇ ̀ (10) dahì bunùn zabtındàn kultarı́rsam, banà né (11) 

e̓yilı̇k̀ e̓decéksin? ó̓l dahì dedı̇,̀ hép malla- (12) rı̀m sanà fedà o̓lsùn, vé hémi búradan 

e̓yilik- (13) lér-ile dönmekdé Padişahà dahì niàz e̓decé- (14) yim ki, senı̇̀ beraberimé 
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göndersı̇ń ki, Validém (15) dahì ı̓̇kramlarını̀ e̓tsı̇ǹ, vé hémi validemizı̇ǹ ü̓- (16) çüncü͂ 

o̓ğlu͂ o̓lacáksın, zı̇ŕa Durufóros ı̓̇smin- (17) dé bı̇r̀ karındaşı̀m dahı̀ vár dır, sēnı̇ńile ǘ̓ç 

(18) karındàş o̓lúruz. ı̓̇ḿdi bũ kávli kararlárile (19) getmekdé, é̓ncamı E̓vagrı̇̀t Padişahà 

yakla- (20) şmakdà, a̓skârı̀n tobunu͂ 3 taksı̇m̀ e̓dǜb, ı̓̇kı̇ ̀(21) yǜz biŋinı̇ ̀tayı̇ǹ e̓tdı̇ ̀e̓trafdà 

o̓làn şeherlerı̇ ̀(22) vé kasabaları̀ vursunlàr, yağmalasınnàr de- (23) yü͂, vé ü̓́ç yǜz biŋinı̇ ́

de o̓rmanlìk ı̓̇çindé [237] (1) saklayùb, ü̓ç yǜz biŋinı̇d́e á̓sıl Táhtı (2) Padişahıyesı̇ ̀o̓làn 

Şeheré tayı̇ǹ e̓yiledı̇,̀ é̓nca- (3) mı́ Şeherlı̇ ̀bı̇r̀ a̓dém dutùb, o̓nùn ı̓̇lè bı̇r̀ mek- (4) tùb 

gönderdilér. (5) E̓vagrı̇t̀ Padişahà gönderdiklerı  ̀mektúb. (6) İnayéti barı̇ ̀ ı̓̇lé, bén 

cihàn Mülükü͂ (7) o̓làn Padişahlàr Padişahı̀ A̓lék͜sandros, sén (8) E̓vagrı̇t̀ Padişahà 

maalùm e̓dérim ki, senı̇̀n za- (9) lı̇m̀ haraketleriŋı̇ ̀ vè kibirliklerinı̇ ̀ vé haksız- (10) 

lıklarıŋı̀ e̓şitmekdé, sanà çòk garazlandı̀m. (11) ı̓̇ş́té tarafıŋà gáyet sevgilı̇m̀ o̓làn 

A̓ntı̇óhosu (12) gönderdı̇̀m, é̓ger vardıkdà hatı̀r safáyile Kon- (13) tavlúsinin e̓hlinı̇,̀ 

kızını̀, vé ṙızkını̀ bı̇r̀ te- (14) màm teslı̇m̀ e̓dérsen, pék e̓yü͂ pék gözél. é̓m- (15) ma é̓ger, 

muhalifetlı̇k̀ e̓tmelı̇ ̀ o̓lúrsan, e̓yü͂ bi- (16) lésin ki, Tacıŋı̀ Tahtıŋı̀ boğazıŋà geçi- (17) 

recéyim. ı̓̇ḿdi bunnarı̀ e̓yü͂ mülahazà e̓dǜb, (18) sòn püşmanlìk fayidé e̓tméz. 

demelérile mek- (19) tubũ yazı̀p göndermekdé, -E̓vagrı̇t̀ Padi- (20) şàh dahì mektubà 

kulàk vérmeyüb, çǘn ki (21) varàn a̓skârlık á̓z dır deyü͂ habér vermişlér. [238] (1) 

E̓vagrı̇t̀ bũ havadisatdàn yüreklenerék dér (2) a̓kàp cénk e̓tmeyé çıkdı̀, kaldı́ ki berı̇ ̀

taraf- (3) dàn, o̓rmanlıkdà saklı̀ o̓làn a̓skârı̀ dahì y- (4) üzé çıkarı̀p, tobũ birlikdé cénk 

e̓tdilér, vé (5) E̓vagrı̇t̀ bũ halı̇ ̀ görmekdé korkusundàn ken- (6) dı̇ ̀ kendüsinı̇ ̀ teléf 

e̓yiledı̇.́ ı̓̇ḿdi bunnàr ẕàrb (7) ı̓̇lé şeherı̇ǹ ı̓̇çiné varı̀p, Sarayà girmekdé, Kon- (8) 

tavlúsinin e̓hlinı̇,̀ kızını,̀ vé hép mallarını̀ (9) a̓lı̀p geriyé dönǜb, Padişahìn yanınà var- 

(10) makdà, yeré berabér temennilér e̓dǜb, cémi o̓ğ- (11) rayışatları̀ nàkl e̓tdiklerindé, 

Padişàh dedı̇ ̀(12) Kantavlúsiye, hèp a̓radıklarıŋı̀ a̓ldı́nmı (13) deyü͂, ó̓l dahì dedı̇,̀ e̓vet 

é̓fendim! a̓ldı̀m (14) ziadası́yıla, kaldı́ki Şevketlimizè niàz e̓dérim ki, (15) A̓ntiohos 

karındaşımı̀ beraberimè koşásın ki, (16) validèm dahì kendüsinè ı̓̇layıkı̀ ü̓zerè ı̓̇kram- 

(17) larını̀ e̓tsı̇ń. Zı̇ŕa kendüsindèn çòk hoşlan- (18) dı̀m, firasetlü͂, vè kahrımàn o̓lduğu͂ 

ı̓̇çǘn. (19) deyǜb, sohbetinı̇ ̀bitirmekdè Padişáhda pèk (20) e̓yü͂ o̓lùr, deyǜb ı̓̇zı̇ǹ verı̇r̀ 

o̓ldú. (21) Kontavlúsi validesı̇ ̀ Kandáki Sultanà gidér. (22) İ̓mdi Kontavlúsinin 

matlubũ ü̓zerè [239] (1) Padişàh ı̓̇zı̇ǹ verı̇r̀ gibı̇ ̀o̓lùb, ı̓̇kisı̇ ̀birlikdè (2) getmekdéyiken, 

Kontavlúsi dedı̇ ̀ A̓lék͜sandrosa, (3) vákaa bénim karındaşı̀m A̓ntı̇óhos! bũ A̓lé- (4) 

k͜sandros Padişàh vákaa cihàn Mülüklüyünè (5) ı̓̇layı̀k kimsé dir, zı̇ŕa kendüsı̇ ̀a̓kıldanè 

vè ted- (6) bı̇r̀ sahıbì hémi merhametlı̇ ̀vè kahrımàn o̓l- (7) duğundàn başkà, senı̇ǹ gibı̇ ̀

musahiblerı̇ ̀ vè Se- (8) raskârı̀ bulunmàk beyǜk kuvvétdir kendüsiné. (9) demekdè, 
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A̓lék͜sandros dahì, o̓nùn yüreyinı̇̀ (10) tecrübè e̓tmèk ı̓̇çǜn, dedı̇,̀ bénim karındaşı̀m (11) 

Kontavlúsi boylè bilésin ki, A̓lék͜sandrosun (12) yanındà bendèn çòk a̓kıllı̀ vè 

kahramàn çòk (13) a̓demlerı̇ ̀vár dır. Zı̇ŕa é̓velan cǘmlemizdèn u̓- (14) lu͂ o̓laràk Filónis 

vár dır, a̓ndèn soŋrà Fı̇-́ (15) lippos, Sélefkos, vè Ptolemaı͂̇os vár dır, bun- (16) narı̀n 

tobundàn soŋrà bèn A̓ntı̇óhos dahì a̓n- (17) lerı̇ǹ sırasındáyım, demedè, Kontavlúsi 

dahì (18) dedı̇,̀ e̓vet a̓nlerı̇ǹ tobũ a̓kıllı̀ vè firasetlı̇́yi- (19) seler dahì, bèn ı̓̇ndimè 

hazretiŋı̇ ̀tobundàn (20) ziadè a̓kıllı̀ vè tedbı̇r̀ sahıbı͂ o̓lárak görüyórum, (21) vákaa sèn 

cihàn mülükü͂ o̓lmayà müstehàk (22) kimsésin, héman A̓llàh senı̇ ̀A̓lék͜sandros Padi- 

(23) şahımızà bağışlası́n ki, bizlérde sayeleriŋizdè [240] (1) mesrùr o̓lalı̀m, zı̇ŕa 

hazretinizı̇ ̀bũ kadar sev- (2) dı̇ḿ ki, o̓ğrunuzà canımı̀ fedà e̓tmesinè hara- (3) retı̇m̀ vár 

dır. deyǜb sohbetinı̇ ̀bitirdı̇.́ İm- (4) di bũ tarzà hasbihàl e̓dǜb yoldà gidériken, (5) bı̇r̀ 

heyibetlı̇ ̀mağarayà ṙàst o̓ldulár. (6) A̓lék͜sandros mağarà ı ̓ çinè girér. (7) Çǘn ki bũ 

heyibetlı̇ ̀mağarayı̀ gördü- (8) lèr. Kontavlúsiye suàl e̓tdı̇ ́ki, bũ mağarà (9) ne o̓lmalı̀ 

deyü͂, o̓l dahì dedı̇,̀ bénim karın- (10) daşı̀m A̓
̓
ntiohos! bũ mağaranìn keyfiatı̀ gá- (11) 

yetile a̓̓cayǜb vè tehlikelı̇ ́ dir, zı̇ŕa boylè (12) ṙivayèt o̔lunúr ki, E̓llinosların hèp 

a̓llahları̀ (13) dirı̇ ̀dirı̇ ̀bunu͂n ı̓̇çindè o̔tururlàr, vè búra- (14) da çòk a̓cayǜb nesnelèr vár 

dır, é̓mma hèr (15) kimlèr búraya girmişlérise a̓kıllarını̀ ga- (16) yùb e̓dǜb, delı̇ ̀divanè 

o̓ldulàr, demekdè, (17) A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ gördǘn mü benı̇ ̀ná- (18) sıl sevérsin? 

benı̇,̀ tà, bú kadar sevérsin ki, bú- (19) raya girmesinè kametlendirı̇́yorsun ki a̓klımı ̀

(20) gayùb e̓deyı̇m̀ deyü͂. Kontavlúsi bunà kar- (21) şılìk dedı̇,̀ bénim karındaşı́m! 

e̓stáğfurla! bèn (22) sanà kedèr o̓lsùn fikrı̇́yile söylémedim, zı̇ŕa [241] (1) sen gáyetilè 

a̓kıllı̀ kimsè o̓lduğùn ı̓̇çǜn, é̓ger (2) búraya girecèk o̓lsàn dahì sanà bı̇r̀ ziàn (3) o̓lacağı ̀

yókdur, vè húsusa e̓féndiŋ o̓làn (4) A̓lék͜sandrosun ı̓stıracı̀ kutlú dur, vè ı̓s͜tıra- (5) cı̀ 

kutlu͂ o̓lanà a̓llahlárda, şeyitanlárda yar- (6) dımcı́ dır demekdè, A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ 

(7) göstèr banà bunùn yolunú ki, ı̓̇çeriyè gi- (8) reyı̇m̀, Kontavlúsi dahì yolu͂ 

göstermekdè, (9) dèr a̓kàp ı̓̇çeriyè girmesinè başlamı́şısa, ko- (10) lundàn dutùb, ı̓̇çeriyè 

bırakmasını̀ ı̓̇stemézi- (11) di, bũ demelérile ki, bénim karındaşı́m! bunùn (12) ı̓̇çindè 

çòk korkulu͂ tılısımlàr vár dır, é̓ger (13) máaz A̓llàh sanà bı̇r̀ ziàn e̓rişı̇ŕse, benı̇m̀ halı̇m̀ 

(14) násıl o̓lúr? ki, senı̇ ̀ búkadar çòk sevérim, (15) húsusa A̓lék͜sandros Padişahìn 

yüzünè násıl (16) bakmalı́yım? ki, senı̇ ̀búkadar sevèr? demelerile (17) niàz e̓tmı̇ş́ise 

dahì, ó̓lmadı mèk͜s e̓démedi, ı̓̇lle (18) dedı̇,̀ bıràk benı̇,̀ A̓lék͜sandrosun ı̓stıracı̀ hör- (19) 

metinè gireyı̇m̀, vè ı̓̇nşallàh bı̇r̀ kedèr o̓lmàz de- (20) yǜb, pü͂r silàh ı̓̇çeriyè girmekdè, 

vákaa (21) çòk heyibetlı̇ ̀vè a̓cayǜb şeylèr gördǘ ki (22) a̓kılà zaràr, ı̓̇btida bı̇r̀ takı̀m 

yüzlerı̇ ̀göz- (23) lerı̇ ̀heybetlı̇ ̀kimselèr karşısınà çıkdılàr, lá- [242] (1) kin, bũ, Taŋrınìn 
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ı̓̇sminı̇ ̀zı̇k̀r e̓derèk, vè ı̓̇mda- (2) dını̀ dileyerèk, hèç bı̇r̀ korku͂ getirmeksı̇z̀ yö- (3) rüyǜb 

gezéridi, ó̓rada vákaa E̓llinosların (4) a̓llahları̀ o̓làn Krónosu, Dı̇áyı, E̓rmisı̇ ̀gör- (5) dǘ 

ki, zencirlérile bağlı̀ dururlárıdı. vè (6) çǘn ki bũ misillü͂ çòk bağlı̀ kimselèr gör- (7) 

dǜ, ó̓rada suàl e̓tdı̇ ̀birisiné ki, kimlér dir bũ (8) bağlı̀ duranlàr deyü͂, ó̓rada bağlı̀ duràn 

(9) Padişahlardàn birisı̇ ̀dedı̇,̀ yà A̓lék͜sandros Pa- (10) dişáh! bilmı̇ş̀ o̓lásın ki, bunnarı̀n 

tobũ yèr (11) yüzündè Beÿlı̇k̀, Padişahlìk vè Zabitlı̇k̀ e̓tmı̇ş̀ (12) kimselér dir, násıl ki 

sénde hálen Padişahlìk (13) e̓tmekdésin, ı̓̇ştè bunnár, kibı̇r̀ vè zulümkầr o̓l- (14) dukları ̀

ı̓̇çǜn, A̓llàh Taále kàhr e̓dǜb, bũ (15) mağarayà tayı̇̀n e̓tdı̇ ̀cannarı́yile berabèr bı̇ŕaz (16) 

vakı̀t ı̓̇şkencelendikdèn soŋrà, cihennemı̇ǹ e̓be- (17) dièt fıŋarınà a̓tacákdır, ó̓rada 

nihayetı̇ ̀ ó̓l- (18) mayan ı̓̇şkencelérile ı̓̇şkencelenmèk ı̓̇çǜn de- (19) mekdè, tékrar 

A̓lék͜sandros suàl e̓tdı̇ ́ki, bũ ı̓̇n- (20) sàn kılıklarındà o̓lannàr kimlér dir? deyü͂, ó̓l (21) 

dahì dedı̇,̀ é̓fendim, bunnàr şòl zalı̇m̀ vè gad- (22) dàl Padişahlár dır ki, ó̓l karşıdà 

zencirléri- (23) le bağlı̀ gördüyü͂n a̓llahlarà tapınırlár-ıdı, [243] (1) şı̇ḿdi búrada 

beraberlerindè ı̓̇şkencelenı̇́yorlar. (2) A̓lék͜sandros dedı̇,̀ dóstum! bèn senı̇ ̀bı̇r̀ yerdè (3) 

gördǜm gibı̇ ̀görünǘyor, kı̇ḿsin sén? ó̓l (4) dahì dedı̇,̀ é̓ger yabàn a̓demlerinı̇ǹ yurtla- 

(5) rınà getmı̇ş́isen, bélki ó̓rada dirèk ü̓zerindè (6) tasfirimı̇ ̀görmǘşün dür. A̓lék͜sandros 

dahì (7) dedı̇,̀ kerèm e̓dǜb ı̓̇smiŋı̇ ̀ habèr verésin, ó̓l da- (8) hì dedı̇,̀ banà Sóronhos 

Padişáh derléridi, bén (9) ki bı̇r̀ vakıtdè hèp dünniayı̀ zàbt e̓tmı̇ş́idim, (10) vè 

kibirlendiyimdèn dünnianìn u̓cunádak get- (11) dı̇m̀, tá, ki, Cennèt bahçesinè dahì 

girmèk (12) ı̓̇stemı̇ş́isem, yabàn a̓demlerı̇ ̀ü̓zerimè hücùm (13) e̓dǜb, hèp a̓skârımı̀ telèf 

e̓tdikdèn soŋrà, benı̇ ̀(14) dahì telèf e̓tdilèr, şeytanlàr dahì canımı̀ (15) búraya getirı̇p̀ 

bağladılàr, divaneliyimı̇ǹ vè (16) kibirliyimı̇ǹ ı̓̇şkencelerinı̇ ̀çekeyı̇m̀ deyü͂. ı̓̇ḿdi (17) 

bũ hallerimizè bakaràk ı̓̇brèt a̓lı̀p, sakınásın (18) ki, kibirlénmeyesin. vè ó̓radan bı̇r̀ 

mikdár ı̓̇leriyè (19) varmakdà, Kayı̀n pederı̇ ̀o̓làn A̓cèm Padişahı̀ (20) Dáreiosu gördü͂. 

Dáreios dahì bunu͂ gör- (21) mekdè gáyetile çòk a̓huzarile a̓ğlaşaràk de- (22) dı̇ ̀ yà 

a̓kıldanè A̓lék͜sandros! é̓ncamı sénde mi (23) bũ hapishaneyè geldı̇ń? A̓lék͜sandros dahì 

[244] (1) dedı̇,̀ sizlérile kalmàk ı̓̇çǜn gélmedim, ı̓̇lle (2) búradan yolùm, o̓ğraşdı́da 

sizlerı̇ ̀görmeyè (3) geldı̇́m. gı̇ńe Dáreios dedı̇,̀ yà kâmı̇l̀ A̓lé- (4) k͜sandros! mádam ki 

yerlerı̇ ̀ göklerı̇ ̀ hàlk e̓dèn (5) Taŋrı̀ yardımcı̀n bulunùr, dahà bı̇ĺmediyin (6) şeylerè 

vukùf o̓lacáksın, yanımà gél ki, (7) saná habèr vereyı̇m̀ demekdè, ó̓ dahì yanınà (8) 

varmakdà, dedı̇,̀ sèn çǘn ki Kandáki Sulta- (9) nìn yanınà getmekdésin, bilésin ki, o̓nùn 

zim- (10) metindè tasfirı̇ǹ vár dır, senı̇ ̀görǘnce a̓ğna- (11) yacák dır. lákin ı̓̇lişı̇p̀ dúrma 

téziye vará- (12) sın. zı̇ŕa senı̇ǹ ı̓̇màn e̓dǜb tapdığı̀n A̓llàh se- (13) nı̇ ̀kurtaracák dır. 

gı̇ńe Dáreios a̓ğlayùb (14) dedı̇,̀ yà sevgilı̇ ̀ o̓ğlúm! A̓cèm ö̓lkesı̇,̀ vè kı- (15) zı̀m 
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Rók͜sandra nè hallerdé dir? ó̓l dahı̀ dedı̇,̀ (16) kızı̀n Rok͜sándra benı̇ḿile cihanìn Sultanı ̀

o̓l- (17) du͂, pèk e̓yü͂ ı̓rahátdır. défa Dáreios dedı̇,̀ (18) búradan ı̓̇leriyè varásın ki 

Hindis͜tàn Padişahı̀ (19) Pórosu görésin, ó̓l dahì ı̓̇lèrüyè varı̀p gör- (20) mekdè dedı̇,̀ yà 

Póros Padişáh! sén ki bı̇r̀ va- (21) kı̀t Taŋrılìk tavurù ı̓̇lè haraketlèr e̓déridin, (22) şı̇ḿdi 

búrada gördǘn mi násıl ı̓̇şkencelenı̇ŕ- (23) sin? Póros dahì dedı̇,̀ béli hakkı̀n vár dır, 

[245] (1) zı̇ŕa hèr né kadar Padişahlàr dünniadà kibir- (2) lenı̇r̀se, é̓ncamı búrada bũ 

halè kı̇s̀b o̓lacák (3) dır. ı̓̇ḿdi sénde sakı́n ki, kibirlénmeyesin, zı̇ŕa (4) şeytanlàr búraya 

getirecékdir. A̓lék͜sandros (5) dahì dedı̇,̀ e̓lbétde hérkes a̓melinè görè bu- (6) lacák dır. 

(7) [Maalùm o̓là cǘmle bũ kitapcaazı̀ (8) o̓kuyacàk o̓lannará ki, násıl tà, e̓velindèn du- 

(9) yurtmúşusak ki, bunùn ı̓̇çindè çók a̓sılsı̀z (10) şeylèr sokdulàr deyü͂, şı̇ḿdi gı̇ńe 

maalùm (11) e̓dériz ki, 174 yaprakdàn berü͂ çòk a̓razbàr (12) a̓sılsı̀z şeylèr bulunúyor, 

lákin bũ mağa- (13) rà hikâyetindè o̓ğraşàn naklı̇yetlèr mǘstakil (14) kocà karılàr 

masalları́ dır. béli bunu͂ bá- (15) ri, hèç yázmamasına niyèt e̓tmı̇ş́isek dahì, fá- (16) kat 

bũ sebèb ı̓̇çǜn yazdı́k ki, búradan bı̇̀r (17) e̓yü͂ ı̓̇brèt a̓lınabilı̇r̀ deyü͂. yáni şoylé ki, (18) 

şı̇ḿdi bũ devirlerimizdè mǘceṙṙet bũ misil- (19) lü͂ bı̇r̀ naklı̇yetı̇ ̀7 yaşındakı̇ ̀bı̇r̀ çoycuğà 

(20) nàkl e̓tselèr mǘceret ı̓̇nanmáz. sebèb nédir ki, (21) çǘn ki ı̓̇limlèr a̓rtı̀k çoğaldığı̀ 

ı̓̇çǜn a̓tala- (22) rı̀ bu͂ misillü͂ lafları̀ ı̓̇nanmáz ki, e̓vladlarıná- (23) da ı̓̇nandırmayà kàsd 

e̓tsı̇ń. lákin bákın ki, nè (24) devirlèr geçmı̇ş́ ki, ı̓̇nsannàr ı̓̇limdèn haberlerı̇ ̀ (25) 

ó̓lmadığından kö̀r gibı̇ ̀o̓lduklarındàn, bákın (26) ki, nè türlü͂ yalannarı̀ a̓sılsı̀z nesnelerı̇ ̀

a̓sıl- [246] (16) lı deyü͂ yutdururlárıdı, bunnarà e̓msàl (17) e̓skı̇ ̀ zemàn E̓llinosların 

vaktındè yapılàn ki- (18) taplardà nékadar çòk á̓sılsı̀z şeyler vár dır. (19) lákin hàmd 

o̓lsùn şı̇ḿdi, ı̓̇nsannàr á̓sıl sahı̇h̀ (20) Taŋrınìn e̓mrı̇ ̀o̔làn tariklarde bulundukları̀ (21) 

ı̓̇çǜn, vé á̓sıl sahı̇h̀ kitaplárılan o̓ğraşdık- (22) ları̀ ı̓̇çǜn bũ masaliyè tariklardàn helàs 

o̓l- (23) dulár. nè mutlu͂ bũ a̓klı̀ e̓recèk ı̓̇limlérile (24) o̓ğraşanlará!] (1) A̓lék͜sandros 

máğaradan çıkár. (2) İmdi A̓lék͜sandros váfir seyı̇r̀ seyahàt e̓t- (3) dikdèn soŋrà 

mağaradàn çıkmakdà, fakı̇r̀ Kon- (4) tavlúsiyı̇ ́ buldú ki, gèç kaldığı̀ ı̓̇çǜn ve- (5) 

sveseyè varı̀p, a̓huzàr e̓dǜb a̓ğlaşı́rıdı. ı̓̇ḿdi (6) nı̇će ki bunu͂ görmǘşüse seyirdı̇p̀, 

boynunà (7) boğazınà sarılıp̀, a̓nlındàn vè gözlerindèn ö̓pe- (8) rèk, dedı̇,̀ yà karındaşı̀m 

A̓ntı̇óhos! nı̇ḉün bu- (9) kadar gecikdı̇ń? á̓caba (máaz A̓llàh) bı̇r̀ (10) kazayá mı o̓ğraşdı̀ 

deyü͂, vesvesemdèn naşı̇,̀ (11) delı̇ ̀divanè o̓ldúm. hákikat bũ gǜn bú- (12) radan selamèt 

çıkmaklığı̀n A̓lék͜sandrosun ha- (13) yırlı̀ ı̓̇kbalı̇ ̀ o̓lduğunu͂ a̓ğnadı́m. fákat şı̇ḿdi (14) 

sanà niàz e̓dérim ki, o̓rada hèr né ki görmǘşü- (15) sen banà dahì nàkl e̓désin ki, bénde 

suvàl e̓den- [247] (1) nerè nàkl e̓deyı̇m̀, demekdé. A̓lék͜sandros dahì, (2) tafsı̇l̀ ü̓zerè 

tobunu͂ nàkl e̓tmekdè Kontavlú- (3) si teacǜb e̓tdı̇,̀ bũ hikâyèt o̓lunàn nesne- (4) leré. 
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ı̓̇ḿdi o̓́radan kalkı̀p yoldà gidèr ı̓̇kèn o̓ğ- (5) raşdıkları̀ dağlardà bulunàn meyivelerı̇,̀ A̓- 

(6) lék͜sandros görmekdè heyrandè kaldı̀, zı̇ŕa zey- (7) tünlèr a̓ğàç kavunlárınà 

beŋzéridi, a̓rmut- (8) làr ı̓̇rı̇ ̀kabaklàr gibı̇,̀ cevizlèr beyǜk ka- (9) vunnàr gibı̇,̀ kezálik 

cémi meyivelerı̇ ̀bũ misil- (10) lü͂ ı̓̇rı̇ ̀vè heyibetlı̇́yidi. húlesáyı kelàm Kan- (11) dáki 

Sultanìn ö̓lkesinè yetişdilèr, vè müjdè (12) tatarları̀ varmakdà, Kandáki Sultàn o̓ğlu͂ 

(13) Kontavlúsinin sàğ o̓lduğunu͂ e̓şitmekdè gáye- (14) tile çòk mesrùr o̓ldu͂. zı̇ŕa 

e̓vellerı̇ ̀ e̓şitmı̇ş́idi (15) ki, A̓lék͜sandros telèf e̓tdı̇ ̀deyü͂, o̓nùn ı̓̇çǜn (16) gáyetile çòk, 

gàm kasavetdè bulunúr-udu, (17) zı̇ŕa bunu͂ ı̓̇fradı́yile çòk sevéridi, ı̓̇mdi bũ (18) defà 

à̓pansız, hèm sáğ dır, hèm gelı̇́yor de- (19) yü͂ e̓şitmekdè ferahındàn nè yapacağını̀ bil- 

(20) mèz o̓lùb, e̓ncamı çòk saltanátile karşılamayà çıkdı́. [248] (1) Kandáki ı ̓ btida 

A̓lék͜sandros ı ̓ lè buluşúr. (2) İmdi Kontavlúsi, validesı̇ ̀Kandáki Sul- (3) tanı̀ görǜb, 

dèr a̓kàp a̓tındàn e̓nmekdè, A̓lé- (4) k͜sandros dahì a̓tındàn e̓nı̇p̀, ı̓̇kisı̇ ̀kolkolà Kan- (5) 

dákinin yanınà varmakdà, Kontavlúsi dedı̇ ̀(6) validesinè, bénim sevgilı̇ ̀validèm ı̓̇btida 

bũ (7) karındaşı̀m o̓làn A̓ntı̇óhos ı̓̇lè buluşásın, zı̇ŕa (8) bũ A̓lék͜sandros Padişahìn 

muttebèr musahi- (9) blerindén dir, hémi benı̇m̀ némi nimetim, sebébi (10) e̓hyám dır. 

Kandáki Sultàn dahì ı̓̇kisinı̇d́e (11) kocaklayùb buluşmakdà, taraféyinden çòk (12) 

mesrùr o̓lùb saltanátile sarayınà geldikdèn (13) soŋrà Kandáki Sultàn başladı̀ suàl 

e̓tmeyè (14) başındàn geçèn meşakatları̀, Kontavlúsi da- (15) hì başladı̀ birèr birèr nàkl 

e̓tmesinè cémi o̓ğ- (16) raşàn tehlikelerı̇ ̀vè sıkleterinı̇,̀ vè é̓ncamı ha- (17) bèr verdı̇ ́ki, 

ı̓̇ştè bũ karındaşı̀m A̓ntı̇óhos, be- (18) nı̇m̀ başımà o̔ğraşàn dertlerı̇ń tobundàn helàs 

(19) e̓dǜb, a̓cılarımı̓ ferahlığà tebdı̇l̀ e̓yiledı̇,̀ zı̇ŕa (20) zalı̇m̀ E̓vagrı̇ǹt Padişahìn 

yesirliyindèn e̓hlimı̇ ̀(21) kızımı̀ a̓zàd e̓dǜb kultardıkdàn soŋrà, mal- (22) lerimı̇ ̀dahì 

ı̓̇kı̇ ̀ ü̓́́ç kàt a̓lı́verdi, o̓nùn ı̓̇çǜn, [249] (1) bèn, sebébi e̓hyàm bilı̇p̀ kendimè karındàş 

e̓tdı̇m̀, (2) sèn dahì ü̓çüncü͂ e̓vladıŋı̀n sırasınà ko- (3) yásın demekdè, Kandáki dahì, 

bunnarı̀ bo- (4) ylè e̓şitmekdè, tékrar kocaklayùb a̓nlındàn (5) gözlerindèn ö̔perèk dedı̇,̀ 

hòş geldı̇ǹ safà gel- (6) dı̇ǹ, yà A̓lék͜sandros Padişahìn hàs musahibı͂̇! (7) mádam ki, 

sèn o̓ğlumà bũ deracè ı̓̇nayetlèr (8) e̓tdı̇ǹ, bèn dahì borçlu͂ o̓ldùm senı̇ ̀ ü̓çün- (9) cü͂ 

e̓vladı̀m yerinè koyayı̀m, bũ gündèn e̓v- (10) ladı́msın demekdè, o̓l dahì, E̓lçilı̇k̀ ṙüsu- 

(11) mu͂ ı̓̇lè kalkıp̀, yerè berabèr temennilèr e̓derèk, (12) validelı̇k̀ payesı̇́yile e̓linı̇ ̀ö̓pǜb, 

hasbihàl e̓t- (13) mekdé. Kandáki Sultàn yüzünè vè gözlerinè, (14) vè e̓lametlerinè 

bakmakdà, kendı̇ ̀kendinè a̓klın- (15) dàn fikrindèn déridi ki, bũ, hèr haldè A̓lék͜san- 

(16) drosun kendüsı̇ ̀ o̓lmalı̀, vè lákin fikrinı̇ ̀ sezdı̇ŕ- (17) tmeyerek defà defà 

kocaklayùb, ö̔pmelerı̇ǹ (18) a̓rasındà dedı̇,̀ yà sevgilı̇ ̀o̓ğlùm A̓ntiohos! (19) bũyurásın 

Sarayımızı̀ seyı̇r̀ seyràn e̓dǜb, hazne- (20) lerimı̇ ̀dahì nazàr e̓désin, ki, canìn hèr né ki 
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(21) hoşlanı́rsa a̓lásın, hémi A̓
̓
lék͜sandros Padişahìn (22) kendüsinè vacı̇b̀ o̓làn 

teşakküràn mektubu- (23) mu͂ yazayı́m ki, kendüsinè götürésin. [250] (1) Kandáki 

Sultàn, A̓lék͜sandrosu tanı́r. (2) Kandáki Sultàn bũ sohbetlerı̇ǹ ü̓zerinè, (3) 

A̓lék͜sandrosu kolundàn dutaràk Sarayı̀n ı̓̇çi- (4) nè varmakdà, çòk tohàf vè a̓cayǜb, 

hémi kı- (5) ymetlı̇ ̀ e̓şalarını̀, mésela a̓ltunà gümüşè, (6) vè mücevherlerè mütaallı̇k̀ 

hesabà gelmèz (7) takımlarını̀ vè haznelerinı̇ ̀gösderdı̇,̀ vè é̓nca- (8) mı Sarayı̀n tobunu͂ 

gezdirdikdèn soŋrà kendı̇̀ (9) halıvèt o̓dasınà götürdü͂, vè ó̓rada dedı̇ ̀ken- (10) düsinè, 

yà sevgilı̇ ̀ o̓ğlùm A̓lék͜sandros! sanà (11) ṙuhsàt verdı̇m̀ Sarayımı̀n ı̓̇çindè gördüyǜn 

(12) e̓şalardàn hèr néki beyendı̇ńise a̓lásın. A̓lé- (13) k͜sandros dahì kendı̇ ̀ ı̓̇sminı̇ ̀

e̓şitmekdè dedı̇,̀ bèn (14) A̓lék͜sandros deyı̇ĺim, ı̓̇lle o̓nùn sevgilı̇ ́ bàş mu- (15) 

sahiblerindèn birisı̇́yim, vè ı̓̇smı̇m̀ dahì A̓ntı̇óhos (16) dur, nı̇ḉün sen A̓
̓
lék͜sandros 

dérsin? demekdè, (17) Kandáki dahì, dedı̇,̀ bèn bilı̇ŕim ki, sèn A̓lé- (18) k͜sandrosun 

kendüsı̇śin, fákat ı̓̇smiŋı̇ ̀deyiş͜͜dirdı̇ń. (19) é̓ger ı̓̇nanmázisen başıŋı̀ kaldırı̀p, ü̓zeriŋdè 

(20) duràn tasfirè bakásın, bakalı̀m kimı̇ǹ tas- (21) firinè beŋzèr, ó̓l dahì dönǜb 

bakmakdà, gör- (22) dǘ ki, tı́bkı kendı̇ ̀tasfirı̇ ́dir, dedı̇,̀ vákaa (23) hákikat tıbkısı́ dır, 

lakin bénde tı́bkı A̓lé- [251] (1) k͜sandrosa beŋzérim, o̓nùn ı̓̇çǜn benı̇ ̀gáyetile (2) çók 

sevér. húsusa bũ misillü͂ tasfirlerimı̇z̀ (3) mutabı̀k o̓lduyu͂ ı̓̇çǜn Seraskârlarımı̀z da- (4) 

hì çòk defà yağnışlìk e̓derlérde A̓lék͜sandro- (5) sun yerinè banà temennàh e̓derlèr, 

demekdé. (6) -Kandáki Sultàn dahì cevàb e̓dǜb dedı̇,́ bèn (7) o̓nu͂ bunu͂ bilmèm, fákat 

bunu͂ bilı̇ŕim ki, bèn (8) bũ gü͂n cihanìn Sultanı̀ o̓ldùm, zı̇ŕa ci- (9) hàn Mülükü͂ e̓limè 

düşdü͂, ı̓̇mdi yà A̓lék͜san- (10) dros e̓yü bilésin ki, temàm a̓rzuladığı̀m ü̓zerè (11) A̓llàh 

senı̇ ̀e̓limè teslı̇m̀ e̓tdı̇,̀ á̓rtık e̓limdèn (12) kultaracağı̀n yókdur, demekdè, A̓
̓
lék͜sandros 

(13) bũ sohbetlerı̇ ̀e̓şitmekdè ó̓lkadar korkdú ki, (14) yüzü͂ gözlerı̇ ̀çeşı̇t̀ çeşı̇t̀ renklerè 

dönmeyè (15) başladı,̀ vè sıtmalı̀ a̓dèm gibı̇ ̀dişlerı̇ ̀biri- (16) birinè çarpılı̀p çatırdamayà 

başladı̀, vè (17) sağınà solunà bakaràk, a̓klındàn kurdú ki, (18) Kandáki Sultanı̀ ó̓rada 

vursùn telèf e̓tsı̇ǹ, (19) vè dèr a̓kàp a̓tınà binı̇p̀ kaçsı̀n, zı̇ŕa boylè (20) hesàb e̓tdı̇ ́ki, yà 

kaçàr kultarı́rım, yà du- (21) tarlárda telèf e̓derlérse, dahì, bári é̓r gibı̇ ̀(22) telèf o̔lúrum, 

zı̇ŕa búrada bı̇r̀ a̓vrèt e̓lindèn (23) a̓vrèt gibı̇ ̀telèf o̓lmakdánise, é̓r e̓lindèn é̓r gi- [252] 

(1) bı̇ ̀ telèf o̓lmaklığım̀ dahà e̓vlá dır, deyü͂ (2) kuràr ı̓̇kèn, Kandáki Sultàn bakdı́ ki, 

yüzü͂ (3) gözlerı̇ ̀ tárzı a̓hı̇r̀ o̔ldulàr, korkduğundàn (4) dışarı̀ çıkacàk o̓ldu͂, lákin 

A̓lék͜sandros ko- (5) lundàn dutùb ı̓̇çeriyè çekdı̇,̀ bũ demeléri- (6) le ki, senı̇ ̀búrada 

telèf e̓tdikdèn soŋrà, dı- (7) şarı̀ çıkı̀p o̓ğluŋu͂ dahì telèf e̓tdikdèn soŋ- (8) rà, kaçárım. 

lákin bénde tutulúrda telèf (9) o̓lúrsam, bári ı̓̇yitlı̇k̀ile telèf o̔lúrum, demek- (10) dè 

Kandáki Sultàn dahì bunnarı̀ e̓şitmekdè, (11) tatlılı̀k ı̓̇le vè gülèr yǘzüle yanınà yak- 
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(12) laşı̀p, kocaklayùb a̓nlındàn gözlerindèn (13) ö̓perèk, dedı̇,̀ sevgilı̇ ̀ o̓ğlùm 

A̓lék͜sandros! a̓k- (14) lıŋà fikriŋè bı̇r̀ vesvesè getirı̇p̀ kórkma, zı̇ŕa (15) sanà kı̀l deŋlı̇ ̀

zararı̀m dokunmasınà A̓llàh (16) gösdérmesin, hémi boylè bilı̇p̀ e̓min o̓lásın ki, (17) nè 

o̓ğlumà, nè bı̇r̀ kı̇ḿseye, bũ keyfiatı̀ du- (18) yurtmaksı̀z, sanà çòk hediyelèr vè 

peşkeşlèr (19) vermece, ı̓̇zzéti ı̓̇kràm vè saltanátile sàğ se- (20) lamèt a̓skârıŋı̀n başınà 

göndermesinè, càhd (21) vè gayrèt e̓deceyimı̇ ̀muhakkàk bilésin, zı̇ŕa (22) bèn cahı̇l̀ bı̇r̀ 

a̓vrèt deyı̇ĺim ki, senı̇ǹ gibı̇ ̀bı̇r̀ kahramàn Padişahı̀ telèf e̓deyı̇m̀, ı̓̇lle bèn senı̇ ̀[253] (1) 

gözlerı̇m̀ gibı̇ ̀ e̓sirgeyǜb sakınacáğım vè (2) e̓vladı̀m gibı̇ ̀sanà sığını̀p güvenecéyim. 

(3) húsusa hér kim sanà gıyársa, dünnianìn (4) kanınà girmı̇ş̀ o̓lùr, zı̇ŕa bũ gǜn 

dünnianìn (5) ı̓rahatlığı̀ senı̇ǹ hükmüŋdé dir. ı̓̇ḿdi bèn bun- (6) narı̀ boylè hesàb e̓dèr 

kimselerdèn o̓ldúkca, (7) sanà bendèn ziàn gelı̇ŕmi? e̓stáğfurla! Zı̇ŕa (8) senı̇ǹ vefatı̀n 

dünniayı̀ vè cémi Padişahları̀ (9) sırsalayúb á̓lt ǘ̓st e̓decék dir. o̓ldú ki se- (10) nı̇ǹ bı̇r̀ 

gılı̀n hèp dünniayà bedél dir. bun- (11) nàr boylè o̓ldúkca, vè bèn senı̇ ̀e̓vlàd sırasınà 

(12) koydúkca, nı̇ḉün bendèn vesvesè e̓dǜb kor- (13) kásın? Húsusa benı̇m̀ sevdàm bũ 

dur ki, sénde (14) benı̇ ̀Validèn yerinè koyùb, cihàn Sultanı̀ o̓la- (15) yı̀m kaldı́ ki é̓ger 

hatrı̇ǹ ı̓̇ncinmézse, sanà hàs (16) validèn gibı̇ ̀ nasihèt e̓dérim ki, bundàn soŋrà (17) 

sakı́na sakı̀n bũ tárzile E̓
̓
lçiliyè vè çaşıt- (18) lığà çıkmasınà cesarèt e̓tmeyesin, zı̇ŕa 

haz- (19) retiŋı̇ǹ başı̀ bı̇r̀ yoldà a̓sılmàk cayı̇z̀ deyı̇́l (20) dir. vè ı̓̇ştè bendèn yanà á̓nd 

o̔lsùn şàrt o̓l- (21) sún ki, sanà bı̇r̀ kedèr yókdur, e̓mı̇ǹ vè mesrùr (22) o̓lásın, demelérile 

sohbetinı̇ ̀bitirmekdè, -A̓lé- (23) k͜sandros dahì bunnarı̀ e̓şitmekdè e̓mı̇ǹ o̓lùb, y- [254] 

(1) üreyı̇̀ ı̓rahatlaşmacà mesrùr o̓laràk, yerè be- (2) rabèr temennilèr e̓derèk, dedı̇ ̀bũ 

gündèn senı̇ ̀(3) validèm O̓limpiáda Sultanìn yerinè koydùm, (4) Kandáki dahì, tékrar 

kocaklayùb ö̓pmekdè, (5) kolundàn dutaràk, berabèr birlikdè dışarı̀ (6) çıkdılár. (7) 

Kandákinin o̓ğlu͂ Dorufóros A̓lék͜sandrosun katlinè kàsd e̓dér. (8) Çǘn ki 

Kandákinin o̓ğlu͂ Dorufóros, bũ (9) o̓ğrayışatlardàn haberı̇ ̀ ó̓lmayarak, A̓lék͜sandro- 

(10) sun o̓rdusu͂ ı̓̇lè cengè duruşùb, çòk a̓skârı̀ (11) telèf o̓lùb, kendüsı̇̀ dahì dàr 

kultarmacà (12) validesı̇ ̀Kandáki Sultanìn yanınà kaçı̀p (13) gelmekdè, nı̇će ki vukùf 

o̓lmúşusá ki, Sara- (14) yı̀n ı̓̇çindè, A̓lék͜sandrosun A̓ntı̇óhos ı̓̇smindè bı̇r̀ (15) E̓lçisı̇ ̀vár 

dır, çòk hı́şmile vè gazábile bu- (16) nu͂ bulùb kàtl e̓tmesinè kàsd e̓tdiyinı̇,̀ vali- (17) 

desı̇ ̀ Kandáki Sultàn vukùf o̓lmakdà, dèr (18) a̓kàp, á̓lel a̓celè seyirdı̇̀p, Sarayı̀n 

a̓vlısındà (19) karşısınà çıkı̀p buluşmakdà, dedı̇,̀ benı̇m̀ sev- (20) gilı̇ ̀o̓ğlúm! Bũ misillǜ 

haraketı̇ ̀ násıl ce- (21) sarèt e̓dérsin ki, A̓lék͜sandros, karındaşı̀n Konta- [255] (1) 

vlúsiyi beyǜk tehlikedèn kultardıyındàn ba- (2) şkà, e̓hlinı̇ ̀kızını̀, vè cémi ṙızklarını̀, 

a̓zàd (3) e̓dǜb, bũ e̓lçisı̇́yile sàğ selamèt tarafımızà (4) gönderdı̇.́ bizlèr kendüsinè, dòst, 
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vè e̓féndimiz (5) gibı̇ ̀ rağbèt e̓dǜb, a̓ğı̀r bahalı̀ hediyelérile (6) ı̓̇kràm e̓decéyiken, 

e̓lçisinı̇,̀ húsusa gáyetile (7) sevgilisı̇ ̀ o̓làn A̓ntı̇óhosu telèf e̓tmek ı̓̇layı́kmı (8) dır. 

e̓stáğfurla! ó̓ğlum! bunu͂ ı̓̇layı̀k gör- (9) mém ki, e̓yiliğè bedèl kemlı̇k̀ e̓deyı̇ḿ. A̓lék͜san- 

(10) drosun e̓lçisı̇ ̀hanemizdè telèf o̓lmakdàn, topu- (11) mùz telèf o̓lmamı̀z dahà e̓vlá 

dır. demelé- (12) rile boynunà sarılmacà niàz vè şefaàt e̓t- (13) mı̇ş́ise dahì, Dorufóros 

bı̇r̀ véch ı̓̇lè ı̓̇skât ó̓l (14) mayub, e̓lbétde bèn bunu͂ kàtl e̓decéyim, zı̇ŕa (15) á̓ validém! 

A̓lék͜sandros dur benı̇m̀ biŋlérile (16) a̓skârımı̀ telèf e̓dèn, vè kayı̀n pederı̇m̀ Póros (17) 

Padişahı̀ telèf e̓dèn ki, fakı̇r̀ kayı̀n validemı̇ǹ (18) a̓huzarları̀ gecè gündǜz duracağı̀ yók- 

(19) dur. ı̓̇ḿdi niàz e̓dérim, bıràk benı̇ ̀ki, bári bénde (20) o̓nùn bı̇r̀ a̓deminı̇ ̀telèf e̓deyı̇m̀ 

deyü͂, a̓yàk (21) basmakdà, Kontavlúsinin e̓hlı̇ ̀ bũ deyişat- (22) ları̀ e̓şitmekdè, a̓lel 

a̓celè kocasınà varı̀p, (23) habèr verdı̇ ́ ki, téziye yetişésin, zı̇ŕa karındaşı̀n [256] (1) 

Dorufóros bizı̇m̀ sebebi e̓hyamı̀z o̓làn kardaş- (2) lığı̀n A̓ntı̇óhosu telèf e̓decékdir deyü͂. 

Kon- (3) tavlúsi dahì bunu͂ e̓şitmekdè méstce vali- (4) desinı̇ǹ daryesinè varmakdà, 

gördǘ ki, Dorufó- (5) ros kudurmùş A̓slàn gibı̇,̀ dàl kılı̀nc vali- (6) delerı̇ ̀Kandákiyile 

savaşdà bulunúyorlar, (7) héman Kontavlúsi hı́şmıla yanınà varı̀p, kı- (8) lıncı̀ e̓lindèn 

çekı̇p̀ a̓lı̀p, kendüsinı̇ ̀çalı̀p (9) çarpacàk o̓lùb, çòk tazirlèr e̓tdı̇ ̀bũ ha- (10) raketlerı̇ ̀ı̓̇çǜn, 

ó̓l dèm Kandáki Sultàn, á̓r- (11) tık ı̓̇skầt o̓lmúşdur o̓mudu͂ ı̓̇lè, ı̓̇çeriyè gi- (12) rı̇p̀, 

A̓lék͜sandrosu dışarı̀ çıkardı̀, lákin Do- (13) rufóros bunu͂ görmekdè gı̇ńe kudurùb hé- 

(14) man dèr a̓kàp ü̓zerinè hücùm e̓tdı̇,̀ e̓lindè bı̇r̀ (15) kámayile, ó̓l dèm A̓lék͜sandros 

dahì gılın- (16) cını̀ çıkarı̀p dedı̇,̀ yà Dorufóros! a̓klıŋı̀ (17) başıŋà toplayùb, kendiŋè 

gèl, zı̇ŕa bèn ö̓le- (18) cèk o̓lúrsam, sàlt sèn telèf o̔lmázsın, ı̓̇lle (19) cémi cǘmle cinsı̇ǹ 

cemaatı̀n telèf o̓lacák (20) dır, zı̇ŕa Makedónosluların telèf o̔lması, si- (21) zı̇ǹ telèf 

o̓lmaklığınızà beŋzeméz. húsusa (22) bunu͂ mülahazà e̓yilé ki, é̓ger benı̇ ̀telèf e̓t- (23) 

melı̇ ̀ o̓lúrsanız, A̓lék͜sandrosa e̓deceyinı̇z̀ zaràr [257] (1) á̓z bı̇r̀ şéydir, lákin benı̇ ̀

a̓ramalı̀ o̓lúrsa né- (2) reye kaçı̀p, nérede hı̀fz o̓lùb, vè násıl kul- (3) taracáksınız? sizlèr 

pèk e̓yü͂ bilı̇ŕsiniz benı̇m̀ (4) e̓féndim, bũ a̓nédek, nékadar Padişahlàr vè (5) Beÿlèr 

batırı̀p, yérile yesàn e̓tdiyinı̇.́ é̓ger A̓lé- (6) k͜sandros bilmı̇ş̀ o̓lsáyıdı ki Kandáki Sultàn 

E̓l- (7) çilerı̇ ̀telèf e̓dicı̇ ́dir, hı̇ç̀ E̓lçı̇ ̀göndermé- (8) zidi. ı̓̇ĺle o̓rdusu͂ ı̓̇lè kendüsı̇ ̀gelı̇ŕidi, 

demekdè (9) Kandáki Sultàn A̓lék͜sandrosa doğru͂ bakı̀p (10) u̓sulétile gülerèk kendı̇ ̀

kalbindèn dedı̇,̀ (11) bàk, násıl a̓kıllı̀ a̓dèm fikrinı̇̀ sakınaràk, ka- (12) hramanlığı̀ ı̓̇lè 

korkuyu͂ [f]ét e̓dǜb, kindinı̇ ̀selameté çıkarı́r. (13) Dorufóros A̓lék͜sandros ı ̓ lè barışı́r. 

(14) Çǘn ki Dorufóros bũ sohbetlerı̇ ̀e̓şit- (15) mekdé yüreyindén korkùb yumuşamayà 

baş- (16) ladı̀, ó̓l dém Kandáki Kontavlúsi ı̓̇lè bera- (17) bér mabeyinleriné girı̇p̀, 

A̓lék͜sandrosu Dorufó- (18) ros ı̓̇lè buluşdurùb ö̔püşdürǜb barışdır- (19) dılàr, vè 
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biribiriné çòk muhabbét kaynaş͜dır- (20) dılár. ı̓̇mdi bı̇r̀ kàç gündén soŋrà A̓lék͜san- 

[258] (1) dros kendı̇ ̀ mahaliné gidecék tedarikindé o̓lmak- (2) dà, Kandáki Sultàn 

o̓ğullarındàn saklı̀ ó̓l (3) çòk a̓ğı̀r bahalı̀ e̓lmàs taşları́yile vè ı̓̇ncü- (4) lérile donanmı̀ş 

o̓làn tacını̀, vé mıhlandı́zıla (5) biribirinı̇ ̀dutdurmacà 4 tané Zümrü͂d taş- (6) ları́yile 

yapılmà gáyetile kıymetlı̇ ̀yüzü- (7) künü͂ A̓lék͜sandrosa verı̇p̀, dedı̇,̀ bunnarı̀ sev- (8) 

gilı̇ ̀ kızı̀m Roksándraya götürǜb verésin, vé (9) bunnardàn maadé a̓şıkaré o̓laràk 

kendüsiné da- (10) hì, dımışkı̇ ̀ demirindén yapılmà bı̇r̀ takı̀m (11) silahlàr verdı̇ ́ ki, 

kılıfları̀ Şàh Mıràn deri- (12) sı̇́yile kaplanmı́şıdı. défa yaldızlı̀ e̓yér, vé (13) sòm sı́rma 

hasalárile donanmı̀ş donu͂ beyàz (14) bı̇r̀ Köhaylàn verdı̇,̀ vè Kara-ku͂ş ṙesmindé (15) 

yapılmà bı̇r̀ tàc verdı̇ ́ki, a̓yağındà bũ ya- (16) zılmı́şıdı ı̓̇ncülérile. “Migrı̇b̀ vé Meşrı̀k 

Pa- (17) dişahı̀, vé Padişahlàr Padişahı̀, cihàn (18) Mülükü͂ Mégas A̓léksandros.” İmdi 

Kan- (19) dáki bunnarı̀ verdikdén soŋrà, váfir nasihetlér (20) e̓tdı̇,̀ bũ demelérile ki, 

sakı́na sakı̀n ó̓ğlum (21) bundàn soŋrà bı̇r̀ dahì çaşıtığa gidǜb, vé (22) bı̇r̀ kı̇ḿseye 

e̓mniyét e̓dǜb, kendiŋı̇ ̀tehlikeleré (23) kóymayasın, zı̇ŕa korkárım ki kazayà o̓ğrársın. 

[259] (1) défa dedı̇ ̀ ı̓̇şté A̓lék͜sandros Padişahà tabı̇ ̀(2) o̓lduğumuzu͂n ı̓̇şaretı̇ ̀ ı̓̇çǜn, ó̓n 

senelı̇k̀ Haràc (3) bedeliyesı̇ ̀haznelér hazırladı̀m, o̓nu͂ dahì be- (4) raberiŋdé götürǜb 

teslı̇m̀ e̓désin, demekdé (5) ó̓l dahì dedı̇,̀ bũ haznelér gerı̇ ̀kalsı̀n, bén (6) A̓lék͜sandrosa 

şefaàt e̓dérim de bunu͂ sizleré (7) bağışlatdırı́rım. Kandáki Sultàn sı́ṙṙan ce- (8) vàb e̓tdı̇ ́

ki, é̓ger bunnarı̀ a̓lmázsan o̓ğulları̀m (9) senı̇ ̀a̓ğnayacák o̓lurlár, héman a̓lmayà ba- (10) 

kı̀p bizlerı̇ ̀muhabbèt nazarındàn yàd e̓tme- (11) menizi matlùb e̓dérim, deyǜb, gı̇ńe 

a̓nlındàn (12) gözlerindèn ö̓perèk, vè a̓cı̀ a̓cı̀ a̓ğlaşaràk (13) dedı̇,̀ yà A̓lék͜sandros! çòk 

mesrùr o̓lacáğı- (14) dım é̓ger o̓ğullùk muhabbetı̇ýile yanımdà (15) bulunùb, sayéyi 

saltanatıŋdà cihàn Sul- (16) tanlığındà bulunsámıdı. bunnardàn soŋrà (17) ı̓̇kı̇ ̀

o̓ğulları́yile berabèr yo̓llatmayà çıkı̀p, (18) bı̇r̀ ı̓̇kı̇ ̀günlǜk yoládak berabèr gidı̇p̀ sóŋ- 

(19) ra Kandáki Sultàn vedalaşı̀p biribirlerı̇́yile (20) buluşdukdàn soŋrà, o̓ğullarını̀ 

beraberinè ko- (21) şùb, kendüsı̇ ̀Sarayınà a̓vdèt e̓yiledı̇.́ ı̓̇ḿdi a̓n- (22) lèr dahì birlikdè 

o̓rdunùn o̓lduğu͂ mahalé- (23) kadar varmakdà, o̓l dèm, Kontavlúsiye vè Do- [260] (1) 

rufórosa dedı̇,̀ bilmı̇ş̀ o̓lásınız ki, bèn A̓lék͜san- (2) drosun kendüsı̇́yim, a̓nlèr dahì bunu͂ 

e̓şitmekdè (3) a̓kılları̀ başarındàn dağılı̀p, meyı̇̀t gibı̇ ̀ (4) doŋùb kaldılàr, fákat 

titireyerèk dedilèr (5) mádam ki, sen A̓lék͜sandrosun kendüsı̇śin, á̓rtık (6) bizè kultarı̀ş 

yókdur. A̓lék͜sandros dahì dedı̇ ̀ (7) A̓llàh gösdérmesin ki, sizlerı̇ ̀ ı̓̇nciteyı̇̀m, hı̇ç̀ (8) 

bunùn ı̓̇çǜn yüreyinizè vesvesè getirı̇p̀, kórk- (9) mayasız. zı̇ŕa sizı̇ǹ validenizı̇ǹ banà 

e̓tdiyı̇ ̀ ı̓̇k- (10) ramları̀ vè muhabbetinı̇ ̀u̓nutmàm, vè u̓nuta- (11) cağı̀m yókdur, ı̓̇mdi 

sizlerı̇ ̀bũ gǜn bũ (12) saatdèn hàs karındaşları̀m yerinè koydùm, de- (13) melérile, çòk 
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ı̓̇zèt ı̓̇kramlàr e̓tdikdèn soŋrà, (14) validelerinè mutaallı̇k̀, vè kendülerinè mınası- (15) 

betlı̇ ̀çòk hediyelèr verı̇p̀, çòk saltanátile (16) yolà çıkarı̀p gönderdı̇.́ ı̓̇ḿdi Ptolemaı͂̇os, 

Fi- (17) lónis vè A̓ntı̇óhos yanınà gelı̇p̀ váfir has- (18) bihallerdèn soŋrà dedilèr, yà 

Şevketlü͂ Pa- (19) dişahımı̀z A̓lék͜sandros! nı̇ḉün kendüŋı̇ ̀boylè (20) tehlìkelerè koyùb, 

bı̇r̀ kı̀l ü̓stündè bulu- (21) núrsun. máaz A̓llàh! sanà bı̇r̀ kedèr o̓ğraşa- (22) càk o̔lúrsa, 

dünnià a̓lt ü̓st o̓lacağındàn (23) başkà, bizlèr dahì yabàn yerlerdè kalı̀p, ta- [261] (1) 

kı̀m takımà telèf o̓lacáğız. ı̓̇ḿdi niàz e̓dériz sı̇z̀ (2) şevketlimizé ki, bundàn soŋrà bũ 

misillü͂ hara- (3) ketdè bulúnmayasın. hémi ı̇̓ş͜tè bizlèr hèp dün- (4) niayı̀ zàbt e̓tdı̇k̀, 

á̓rtık zàbt e̓decèk memlekầt (5) kálmadı, héman é̓mr e̓yilé ki, A̓cemistanà va- (6) ralı̀m 

ı̓̇stirahàt o̓lásın. A̓lék͜sandros dahì bũ (7) sohbetlerı̇ ̀e̓şitmekdè, a̓kıllı̀ vè firasetlı̇ ̀Pa- (8) 

dişàh o̓lduğu ı̓̇çǜn bũ sohbetlerinè hoşla- (9) nı̀p, dèr a̓kàp é̓mr e̓dǜb, o̔rdusunu͂ toplat- 

(10) dırı̀p, A̓cemis͜tanà gitmesinè yǜz dutdulár. (11) A̓lék͜sandros denizin dibinè e̓nér. 

(12) İmdi ó̓radan kalkı̀p, A̓cemistanà get- (13) mèk ü̓zerindéyiken, bı̇r̀ denı̇̀z kenarınà 

o̓ğraşı̀p, (14) ó̓rada o̓turàk e̓tmekdè, A̓lék͜sandros niyèt e̓tdı̇ ́ ki, (15) denizè girı̇p̀, 

dibindè nelèr váridiyini kèşf (16) e̓tsı̇ń. ı̓̇ḿdi A̓ntı̇óhosa é̓mr e̓tdı̇ ́ki, dèr a̓kàp (17) ó̓rada 

yakı̀n o̓làn bı̇r̀ Şeherè varı̀p, á̓cele bil- (18) lordàn bı̇r̀ sandı̀k yapdırı̀p getirsı̇ǹ deyü͂, 

(19) A̓ntı̇óhos dahì dèr a̓kàp gidı̇p̀ yapdırı̀p (20) getirmekdè, A̓
̓
lék͜sandros, bı̇r̀ kàç tanè 

a̓kıldanè (21) ṙicalları́yile berabèr, bı̇r̀ gemiyè girı̇p̀, u̓m- (22) manà çıkmakdà, kendüsı̇ ̀

A̓lék͜sandros ó̓l billòr [262] (1) sandığı̀n ı̓̇çinè girı̇p̀, sağlàm halàt ı̓̇plerı̇́yile (2) 

bağlatdırı̀p, denizı̇ǹ ı̓̇çinè girecèk o̔ldukdà (3) sıparı̇c̀ e̓tdı̇ ́ki, hèr nè vakı́t ki ı̓̇plerı̇ ̀salla- 

(4) malı̀ o̔lúrsam, sandığı̀ yokarıyà çekésiniz. (5) ı̓̇mdi bũ tárzile kávlu karàr e̓tdikdèn 

soŋrà, (6) A̓lék͜sandros sandığı̀n ı̓̇çinè girı̇p̀ denizı̇ǹ ı̓̇çinè (7) girı̇p̀ denizı̇ǹ ı̓̇çinè e̓ndı̇,̀ 

vè, tà, dibinè varmak- (8) dà, ó̓rada bı̇r̀ gáyetile beyǜk balìk gördǘ (9) ki, gelı̇p̀ 

geçi[y]ordu, temàm 24 saàt, yörü- (10) yǜb gezmekdéyiken, gı̇ńe kuÿruğunu͂ gö- (11) 

rémediyinden bũ deracè beyüklüyünè tea- (12) ccǜb e̓tdı̇,̀ vè bundàn maadè ó̓rada çòk 

ba- (13) lıklàr seyı̇̀r e̓tdı̇ ́ ki, biribirleyerı̇́yile cènk e̓der- (14) lér-idi. Vè bunarı̀ 

görmekdè kendı̇ ̀ kendinè tea- (15) cǜb e̓dǜb dedı̇̀, ı̓̇ştè baluklàr dahì Padi- (16) şàh 

a̓skârları̀ gibı̇,̀ biribirlerı̇́yile cènk e̓der- (17) lér. vè bũ seyirlerı̇ǹ e̓snasındà dombáyı 

misa- (18) lı̇ ̀ bı̇r̀ balìk gelı̇p̀, hı́şmile sandığà vurùb (19) çarpmakdà, ı̓̇plèr sallanı̀p, 

yokarıdà geminı̇ǹ (20) ı̓̇çindè ı̓̇plerı̇ǹ başındà durannàr, ı̓̇plerı̇ǹ sal- (21) ladığını ̀

görmekdè, dèr a̓kàp sandığı̀ çekı̇p̀ (22) yokarıyà çıkardılàr, bũ hususdà A̓lék͜san- (23) 

dros çòk ı̓̇ncindı̇,̀ zı̇ŕa balıkları̀n cenginı̇ ̀ tekmı̇l̀ [263] (1) tekmilè görémedi. lákin nè 

çaré? bundàn soŋrà (2) geminı̇ǹ demirinı̇ ̀ çekdirı̇p̀, e̓lkenlerı̇ ̀ a̓çdırı̀p, (3) o̓rdunùn 

bulunduğu͂ mahalè çıkı̀p, ó̓rada (4) cǘmlesine nàkl e̓tdı̇ ̀denizı̇ǹ dibindè gördü- (5) yǜ 
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a̓cayǜb nesnelerı̇.́ (15) [Bũ hikayetdè dahì, bı̇ŕaz á̓sılsı̀z la- (16) fazàn tavaturları̀ vár 

dır, é̓mma, çǘn ki dinè, (17) ı̓̇manà dokunuklu͂ bı̇r̀ nesnè ó̓lmadığından ı̓̇stèr (18) sahı̇h̀ 

gibı̇ ̀diŋléyin, ı̓̇stèr sahtè gibı̇,̀ za- (19) rarı̀ yókdur. fákat kâmı̇l̀ sırasındà bulunàn (20) 

kı̇ḿse bunnarı̀ sahı̇h̀ zàn e̓tmecè bı̇r̀ mecili- (21) sdè nàkl e̓tmelı̇ ̀ o̔lúrsa, ı̓̇çindèn 

çıkámayub, (22) a̓kıllı̀ kâmı̇l̀ sayılı́rkan, tirizı̇ ̀kısà a̓ŋlaşı- (23) lı́r. güccǜk düşér.] (6) 

A̓lék͜sandros A̓cemistanà a̓vdèd e̓dér. (7) Oradan askârı̇ǹìn tobũnu toplayùb (8) 

A̓cemistana varmakda, e̓hlı̇ ̀ Rok͜sándra Sultàn (9) çòk tevatürlü͂ a̓láÿ vè saltanatile 

ı̓̇stikba- (10) line çıkı̀p karşılayùb, é̓mr e̓dǜb çòk ziyi- (11) netlèrilè teşekkuràn 7 gǜn 

gecelı̇ ̀gün- (12) düzlü̃ donanmà e̓dǜb, fakirà fukarayà çòk (13) ı̓̇nayéti ı̓̇hsanlár e̓dǜb, 

cémi ṙicalu kibarlá- (14) rıǹa vè Seraskârlarınà, belǜk başlarınà, [264] (1) vè a̓skârı̀n 

tobunà çòk ı̓̇zzéti ı̓̇kramlàr e̓dǜb, (2) vè a̓yırı̀ a̓yırı̀ hépisine mekadirı̇ńce hediyelèr vè 

(3) peşkeşlèr verǜb, cǘmlesinin hatrinı̇ ̀hòş e̓tdik- (4) dèn soŋrà niyèt e̓tdı̇ ́ki, Sultàn 

Rok͜sàndrayı da- (5) hì beraberinè a̓lı̀p, hèp a̓skârı̀ berabèr birlikdè (6) Bağdàt Şeherinè 

varsı́n. (7) A̓lék͜sandros kendı  ̀ mevtinè ı ̓ şarèt o̓laràk gördüyü͂ ṙuyá. (8) İmdi 

A̓cemis͜tandàn çıkı̀p Medinéyi Bağ- (9) dàt tarafınà getmekdéyiken, ı̓̇btidaki konakdà, 

(10) A̓lék͜sandros yatı̀p u̓yumakdà, ṙuyasındà (11) İ̓remı̇á Peÿgamberı̇ ̀gördü͂, vè dedı̇ ̀

bunà, (12) yà A̓lék͜sandros tedarikdè bulunùb, sanà ha- (13) zırlanmı̀ş o̓làn mahalè 

gelésin. zı̇ŕa e̓celı̇ǹ (14) bitmı̇ş́dir, vè bilésin ki, yakı̀n günlerdè pèk (15) sevdiyı̇ǹ 

kimselerdèn sanà ö̔lǜm o̓ğraşacák dır. (16) Héman téziye Bağdàt Şeherinè varı̀p, 

a̓skârla- (17) rıŋà vè hèp ı̓̇murlarıŋà nizàm temsiyèt ve- (18) résin, deyǜb, İ̓remı̇á 

Peÿgambèr, ö̓yündèn ga- (19) yı̀b o̓ldu͂. ı̓̇ḿdi A̓lék͜sandros bũ ṙuyanìn kor- (20) 

kusundàn dèr a̓kàp u̓yanı̀p, hovfindèn naşı̇ ̀ (21) sersèm, vè şaşkı̀n gibı̇,̀ melǜl melǜl 

yata- [265] (1) ğı̀n ı̓̇çindè mehsunlùk ı̓̇lè, á̓h e̓dǜb a̓ğlaşma- (2) yà başlayùb, hép geceyı̇ ̀

sabahá kadar gàm (3) kasavétile geçirdı̇.́ vé sabàh o̓lmakdà, ó̓radan (4) davranı̀p yolà 

çıkmadà, à̓t ü̓zerindé bũ de- (5) racé sersém bulunúrudu ki, kàtl o̓lacàk (6) bı̇r̀ a̓dém 

misalı̇ ̀yáhot mevtı̇ ̀kàt o̔lmùş bı̇r̀ (7) hastà gibı̇ ̀görünǘrüdü. húlesa bũ hal- (8) lérile 

A̓fşı̇t̀ tesmiyé o̓lunàn bı̇r̀ çolà vardı- (9) lár ki, hazreti İòv ó̓rada meskần e̓tmı̇ş̀idi. ı̓̇m- 

(10) di ó̓raya varmakdà, çadırları̀ kursunlàr de- (11) yü͂ é̓mr e̓dǜb, ó̓rada konàk 

e̓tmekdé, cémi Ri- (12) cálu Kibarlàr, A̓l̓ék͜sandrosun bũ misillü͂ (13) gamlı̀ kasavetlı̇ ̀

halinı̇ ̀ görmekdé, a̓slını̀ se- (14) bebinı̇ ̀ sorùb tesellü͂ e̓tmék ı̓̇çǜn yanınà var- (15) 

makdà, a̓skârı̀ dahì tobunu͂ silahlandırı̀p (16) karşı̀ tarafdà bulunàn bı̇r̀ dağı̀n ü̓zeriné 

çı- (17) karı̀p, a̓láyile hép taburlàr gelı̇p̀ geçmek- (18) dé, başladılár A̓lék͜sandrosa 

demeyé ki, yà (19) Şevketlü͂ Padişahımı́z, nı̇ḉün bũ tarzà me- (20) raklı̀ vé kasavetlı̇ ̀

bulunúrsunuz? bákın (21) hàmd o̓lsùn a̓rkamızdà nékadar a̓skârımı̀z vár (22) dır, hàmd 
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o̓lsùn, sén bı̇r̀ cihàn Mülükü͂ (23) vé Padişahlàr Padişahı̀ kimsésin, sén bũ mer- [266] 

(1) tebeleré karşı̀, mesrùr o̓lmalı́sın ki, cǘmle- (2) mizde senı̇ńile berabér mesrùr 

o̓lmalı́yız, de- (3) mekdé, A̓lék͜sandros, a̓skârı̀n e̓tdiyı̇̀ o̓yunlarà (4) bakarák bı̇́raz yüreyı̇̀ 

a̓çılı̀p, ferahlanı̀r gi- (5) bı̇ ̀o̓lùb, sóŋra ó̓radan kalkı̀p, Bağdát Şehe- (6) riné vardılár. 

(7) A̓lék͜sandros, hócası o̔làn A̓ris͜totélis ı ̓ lè buluşúr. (8) Medinéyi Bağdát ı̓̇çiné vusùl 

o̔lmakdá (9) e̓rtesı̇ ̀günü͂, yanındá bulunán cǘmle Şah- (10) lár vé Padişahlár, vé Ricálu 

Kibarlár, vé (11) Seraskârlár, vè húlesa cémi a̓skârlár ye- (12) yǜb ı̓̇çı̇p̀ zéfki safalár 

e̓tmék ı̓̇çǜn tava- (13) turlu͂ mesariflérile ziafét tedarikı̇ ̀ gördü- (14) rǜb, cǘmlesine 

mekadirı̇ńce çòk ı̓̇zzét ı̓̇kram- (15) lár e̓tdı̇.́ vé bı̇r̀ káç günlerdén soŋrá, Mı̇ǵ- (16) ribdan 

vé Méşrıkdan, Şemál, vé Cinu͂b taraf- (17) larındán, cémi cǘmle Beylér vé Şahlár, ta- 

(18) vaturlu͂ hediyelérile vé Harác bedeliyelerı̇ ̀o̓lán (19) haznelérile ziaretiné geldilér. 

vé bunlardán maa- (20) dé validesı̇ ̀tarafındán ı̓̇rsál o̓lunmacá hócası (21) o̓làn meşhùr 

A̓ristotélis Filósofos dahì zia- [267] (1) retiné gelı̇̀p, A̓lék͜sandros bunu͂ görmekdé (2) 

çòk mesrùr o̓larák, a̓nlındán gözlerindén ö̓pe- (3) rék dedı̇,̀ Héy benı̇m̀ sevgilı̇ ̀hócam! 

Héy E̓l- (4) linosları̀n ı̓̇çindé günéş gibı̇ ̀zialár vericı̇,̀ (5) ı̓̇lı̇m̀ deryası́! vé a̓kı̀l madenı̇ ̀

o̓lán a̓ğı̀r başlı ̀(6) a̓zizı̇ḿ! hòş geldı̇ǹ safá geldı̇ǹ, ı̓̇mdi habér (7) varı̀p, nákl e̓yilé, né 

hallerdé dir Mı̇ǵrib ö̓l- (8) kesindé bulunán fukará ı̓̇badulláh! né hal- (9) dé dir, 

Makedonı̇á ö̓lkemizı̇ǹ vé vetánı a̓sliyemi- (10) zı̇ǹ fukarà a̓halisı̇?́ násıl vè nè haldé dir 

(11) muhabbetlü͂ validém? vè bizlèr ı̓̇çǜn nè ha- (12) vadisatlàr duyulúyor ó̓ralarda? 

zı̇ŕa bèn (13) tà, dünnianìn u̓çlarınádak, vè cennetı̇̀n ya- (14) nınádak, vardı̀m,vè banà 

vakı̀t vakı̀t nàkl e̓t- (15) diyı̇ǹ Mákarosların a̓dalarınà dahì girdı̇m̀, (16) Padişahları̀ 

o̓làn E̓vayintis ı̓̇lè buluşdùm (17) görüşdǜm, vè çòk hoşlandı̀m dirliklerindèn, (18) 

kaldı́ ki E̓llinosların A̓
̓
llahları̀ ó̓rada ó̓lma- (18) dığından suàl e̓tmı̇ş́isem, nérede 

bulunurlàr (19) deyü͂. E̓vayı̇ńtis Padişàh habèr verdı̇ ́ki, a̓n- (20) lèr búrada yókdur, 

a̓nlèr cihennemı̇ǹ dibindè (21) ı̓̇şkencelenmekdé dir. A̓
̓
ris͜totélis bunnarı̀ e̓şit- (22) 

mekdè çòk teacǜb e̓dǜb, dedı̇,̀ Taŋrıyà [268] (1) şǜkr e̓dérim ki, mıbarèk a̓ğzıŋdàn bũ 

tatlı̀ (2) kelamları̀ e̓şitmesinè nası̇b̀ vè muassèr o̓ldu- (3) ğùm ı̓̇çǘn. vè bilésin yà cihàn 

Mülükü͂, (4) Şevketlü͂ Padişahı́m! kı̇,̀ cémi cihàn sayéyi (5) Şahaneŋizdè, vè a̓dı̇l̀ a̓dalèt 

hökümatlarını- (6) zı̀n sayesindè ı̓̇stirahàt o̓lùb, mesrùr o̓lmakdá (7) dır. Validèn 

O̓limpiáda Sultàn dahì, kah- (8) ramanlıklarıŋı̀, vè sàğ selamèt a̓fietiŋı̇ ̀e̓şit- (9) dı̇ḱce 

mesrùr vè şaẕımàn o̓lùb, a̓dı̇l̀ a̓daléti- (10) le Makedonı̇á ö̓lkesindè bulunàn fukarà ı̓̇ba- 

(11) dullahı̀ ı̓̇stirahatlandırmakdá dır, fákat se- (12) nı̇ǹ hasretliyiŋè dayanámayub, 

gecè g- (13) ündǜz a̓huzarlárile senı̇ ̀vè sevgilı̇ ́gelinı̇ ̀(14) Rok͜sándra Sultanı̀ görmèk 

a̓rzularındà vè sev- (15) dalarındá dır. bũ validesinı̇ǹ hallerinı̇ ̀ vè ha- (16) raretinı̇ ̀
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e̓şitmekdè kendüsinı̇ ̀zàbt e̓démeyüb, (17) a̓cı̀ a̓cı̀ a̓ğladı́. Bádehu sufrà hazırlanı̀p, (18) 

A̓ristotélisi yanınà a̓lı̀p, ó̓rada bulunàn (19) ṙicalları̀ dahì mansubları̀ deracesı̇ńce (20) 

sufrayà o̓turdurùb cǘmlesi berabèr taàm (21) e̓tdilér. (22) A̓ris͜totélis Filósofos ı ̓ lè 

A̓lék͜sandrosa gelèn hediyelér. (23) A̓lék͜sandrosun validesı̇ ̀O̓limpiáda Sul- [269] (1) 

tàn, A̓lék͜sandrosa vè Rok͜sándra Sultanà, birèr (2) çòk a̓ğı̀r bahalı̀ tàc ı̓̇lè, birèr harmanı̇ ̀

gön- (3) derdı̇ ́ ki, yèk parè mücevherlérile vè ı̓̇rı̇ ̀ ı̓̇ncü- (4) lérile donanmı́şıdı, vè 

bunnardàn maadè, ı̓̇kı̇ ̀ta- (5) nè a̓ğı̀r hasalárile donanmı̀ş bēyàz köhaylàn (6) a̓tları̀, vè 

yǜz tanè á̓yrıca seçmè keskı̇ǹ (7) a̓tlàr, vè bahà yetmèz cevahirlérile yapılmà (8) ı̓̇kı̇ ̀

tanè yüzzǜk, vè bı̇r̀ mektùb gönderdı̇.́ (9) O̓limpiáda Sultanìn gönderdiyı  ̀mektúb. 

(10) Bèn muhabbetlü͂ validèn O̓limpiáda (11) Sultàn, sèn sevgilı̇ ̀o̓ğlùm A̓lék͜sandrosa 

doà (12) senalèr e̓dǜb, maalùm e̓dérim ki, biribirmizdèn (13) a̓yrılı̀p, yàd o̓lalı ̀

gözlerimı̇ǹ yaşları̀ ku- (14) rúmadı, dudakları̀m gǘlmedi, nè Sultan- (15) lìk, nè 

Padişahlìk gözümdè yókdur, zı̇ŕa (16) sensı̇z̀ bı̇r̀ şéÿ, yüreyimı̇ ̀ferahlandırámaz. ı̓̇ḿdi 

(17) sanà niàz e̓dérim, yà sèn kendı̇ǹ búraya teş- (18) rǜf e̓dǜb gelésin, yà ı̓̇zin verésin 

ki, bèn ó̓ra- (19) ya varayı̀m. zı̇ŕa bèn bũ hastretlı̇k̀ derdindèn (20) telèf o̔lacáğım. İ̓mdi 

A̓lék͜sandros Póros Pa- (21) dişahınìn ó̓n ı̓̇kı̇ ̀basamaklı̀ a̓ltùn kürsüsü͂ [270] (1) ü̓zerindè 

o̓turúrkan, A̓ristotélis bũ mektu- (2) bũ o̓kumakdà, gerèk A̓lék͜sandrosa, gerèk cé- (3) 

mi ṙicalu kibarlarà a̓zı̇m̀ gaflèt basùb cǘm- (4) lesi a̓cı̀ a̓cı̀ a̓ğladılár. vè ó̓l saatdè A̓lé- 

(5) k͜sandrosa habèr getirdilér ki felàn kı̇ḿse bı̇r̀ a̓l- (6) tùn şamdàn çaldı̀ deyü͂. 

A̓lék͜sandros hı̇ç̀ (7) ı̓̇ncı̇ńmeyerek dedı̇,̀ hèr kimlèr görǘrse, çalàn (8) a̓demı̇ń dır 

démeyecekler, ı̓̇lle A̓lék͜sandrosun (9) şamdanı́ dır deyēcekler, o̓nùn ı̓̇çǜn zararı̀ (10) 

yókdur. demelérile, cevàb vermekdè, cǘm- (11) lesi teacǜb e̓tdilèr metanetliyiné. bũ 

deyi- (12) şatları̀n a̓rasındà, A̓ris͜totélis dedı̇,̀ vákaa yà (13) Şevketlü͂ Padişahı́m! déyil 

fákat bèn, ı̓̇lle (14) cémi a̓lèm, senı̇ǹ kahramanlıklarıŋà vè cen- (15) klerdè e̓tdiyı̇ǹ 

fetuhatlarà taaccǜb e̓tmekdé (16) dir. zı̇ŕa bunnarı̀n e̓msallerinı̇ ̀e̓tmı̇ş̀ vè e̓decèk (17) 

kimselèr yókdur. A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ bun- (18) narı̀ bèn kendı̇ ̀ı̓̇yitliyı̇ḿile é̓tmedim, 

ı̓̇lle, ı̓̇bti- (19) da á̓sıl yerlerı̇ ̀vè göklerı̇ ̀yokdàn vàr e̓dèn (20) Taŋrıyà kendimı̇ ̀teslı̇m̀ 

e̓dǜb, o̓nà o̓mùt e̓t- (21) meklihı̇m̀, sóŋra a̓daletı̇,̀ muhabbetı̇,̀ hàk şe- (22) raatı̇ ̀ e̓yü͂ 

kocakladı̀m, ı̓̇ştè bunnarı̀n hörme- (23) tı̇́yile, bunnàr icrà o̓ldù deyǜb sohbetinı̇ ̀[271] 

(1) bitirı̇m̀ e̓tmekdè, A̓ristotélis tékrar suàl e̓t- (2) dı̇ ́ki, bũ a̓nékadar topladıyı̀n haznelèr 

nérede (3) dir deyü͂. ó̓l dahì ṙicálu kibarlarınì vè (4) Seraskârlarını̀, vè cémi a̓skârını̀ 

gösterme- (5) cè dedı̇,̀ ı̓̇ştè benı̇m̀ a̓ltùn vè mücevhèr haz- (6) nelerı̇m̀ bunnár dır. défa 

A̓ristotélis dedı̇,̀ (7) bı̇r̀ latifelı̇ ̀taltı́file, bári bı̇r̀ A̓lék͜sandros ha- (8) zırlayásın, yáni bı̇r̀ 

e̓vlàd yetişdirésin, A̓lé- (9) k͜sandros dahì gülerèk dedı̇,̀ bèn Makedonı̇á (10) ö̓lkesinè 
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e̓vlàd e̓serı̇ ̀bırakmasınà sevdàm yók- (11) dur, ı̓̇lle benı̇m̀ sevdàm vè gayıretı̇m̀, búdur 

(12) ki, cémi cihàn Padişahları̀ sizlerè tahsèd (13) çekı̇p̀ teacǜb e̓tsinnèr, vè sizlérde bũ 

e̓yilik- (14) lerimı̇ ̀fikrinizè getirdı̇ḱce banà ṙahmèt o̓kuyá- (15) sınız, deyǜb, bũ misillü͂ 

sohbetlerı̇ ̀e̓tmek- (16) déyiken, A̓lék͜sandros bı̇r̀ A̓cemlı̇ ̀e̓htiyàr ṙi- (17) càl gördǘ ki, 

sakallarını̀ boyayórdu, gènç (18) görünsǜn deyü͂. A̓lék͜sandros bunu͂ gör- (19) mekdè 

dedı̇,̀ yà sevgilı̇ ̀ṙicalı́m!  é̓ger boyanìn (20) bı̇r̀ hayırı̀ o̓lsáyıdı nè manı̇,̀ lákin sanà hayırı̀ 

(21) yóğukan, boyà nı̇ḉün boşunà telèf o̓lsùn (22) deyerèk, güldü͂, kezálike ó̓rada 

A̓lék͜sandros (23) ı̓̇smindè gáyetile ı̓̇rı̇ ̀ gövdelı̇,̀ vè çòk korkàk [272] (1) bı̇r̀ a̓dèm, 

durúrudu, bunú ki çòk defà (2) cenklerı̇ǹ a̓rasındà tanı́rıdı ki, dáyıma kıyı- (3) lardà 

dolaşı́rıdı. ı̓̇mdi bunu͂ görmekdè A̓lé- (4) k͜sandros Padişàh latifè e̓derèk dedı̇̀, sanà a̓yùb 

(5) dur, bũ misillı͂̇ ı̓̇smı̇ǹ o̓lúbda korkàk o̓lásın, (6) yà á̓sıl A̓lék͜sandrosa beŋzemelı̇śin, 

yà bũ (7) ı̓̇smı̇ ̀deyişdirmelı̇śin, deyǜb kendüsı̇ ̀gül- (8) mekdè, ó̓rada bulunanları̀n tobũ 

dahì tatlı̀ (9) tatlı̀ güldülér. ó̓ gǜn bũ misillü͂ bı̇ŕaz (10) latifelérile e̓yilendilér. vè e̓rtesı̇ ̀

gǜn 3 bı̇ŋ̀ (11) tanè hırsızlàr dutùb, getirdilér ki, e̓tràf mem- (12) lekâtları̀ yağmalayùb 

çòk haşaratlìk e̓der- (13) lèr deyü, dedilèr e̓mrinı̇z̀ o̓lúrsa bũ zalı̇m̀ hır- (14) sızları̀ telèf 

e̓delı̇m̀. A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ be- (15) nı̇m̀ yüzümü͂ görèn ö̓lmèk cayı̇z̀ deyı̇ĺdir, ı̓̇n- 

(16) sannarı̀ kàtl e̓tdirtmèk zorbazları̀n ı̓̇şı̇ ́ dir, Pa- (17) dişahlarà vacı̇b̀ o̓làn, ı̓̇nsàf 

merhamétdir de- (18) yǜb, şuçlarını̀ á̓f e̓dǜb, a̓vcı̀ a̓skârlı- (19) ğınà koşdu͂. O̓ e̓snadè 

bı̇r̀ Hintlı̇ ̀ a̓dèm getir- (20) dilér ki, bũ a̓dèm o̓́k a̓tmakdà búkadar mahı̇ŕ (21) dir ki 

yüzükdèn o̓ku͂ geçirı̇r̀ deyü, A̓lék͜sandros (22) dahì görmesinı̇ ̀ ı̓̇steyǜb, bũ a̓demè 

marife- (23) tinı̇ ̀ ı̓̇crà e̓tsı̇ǹ deyü͂ é̓mr e̓tmekdè, ó̓lmadı [273] (1) yayını̀ e̓linè 

a̓ldırámadılar, ó̓l dèm A̓lék͜sandros (2) gazabà gelı̇p̀ katlinı̇ ̀é̓mr é̓dǜb, kàtl e̓tmeyè (3) 

götürǘrken, sordulár ki, nı̇ḉün ı̓̇nàt e̓dǘbda (4) ö̓lmesinè müstahàk o̓lúyorsun deyü͂, ó̓l 

da- (5) hì dedı̇,̀ ı̓̇nadımdàm deyil dir, ı̓̇lle ó̓n gǘn (6) dür e̓limè ó̓k yáyı á̓lmadıyı̀m ı̓̇çǜn, 

A̓lék͜sandro- (7) su görmekdè korkdu͂m e̓llerı̇̀m titiredı̇,̀ o̓nùn (8) ı̓̇çǜn, cesarèt 

e̓démedim demekdè, A̓lék͜sandrosa (9) bunu͂ duyurmakdà, dèr a̓kàp á̓f e̓dǜb, ken- (10) 

düsinı̇ ̀bı̇r̀ beyǜk mansùb ı̓̇lè çıràk çıkardı́. (11) bunnarı̀n a̓rasındà bı̇r̀ fukarà a̓dèm gelı̇p̀ 

(12) dedı̇,̀ Şevketlü͂ Padişahı́m! banà merhamèt (13) e̓yilè kemaletlı̇ ̀ kızım̀ vár dır, 

e̓vermekliyı̇m̀ (14) bòrç o̓ldu͂, lákin ı̓̇ktidarı̀m yókdur, keremiŋè (15) sadakaŋà 

muhtácım deyǜb niazlèr e̓tmek- (16) dè, é̓mr e̓tdı̇ ́ki, haznedèn bı̇ŋ̀ kesè a̓kçè veril- (17) 

sı̇ǹ deyü͂ fakı̇r̀ a̓dèm dedı̇,̀ Pádişahım bun- (18) nàr ı̓̇fradı́yile çókdur, banà á̓z sadakà 

yeti- (19) şı̇r̀ demekdè, A̓lék͜sandros dahì dedı̇,̀ bénde bi- (20) lı̇ŕim, lákin Padişahları̀n 

şanındándır çòk (21) vermeklı̇k̀ deyǜb, fakı̇r̀ a̓demı̇ ̀mesrùr e̓yiledı̇.́ (22)  a̓ndèn soŋrà 

hócası A̓ristotélisi dahì hu- (23) zurunà çağırı̀p, Porós Padişahìn ó̓l çòk kı- [274] (1) 
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ymetlı̇ ̀tacını̀ vè harmanisinı̇ ̀kendüsinè hibè (2) e̓yiledı̇,̀ bundàn maadè tavaturlu͂ a̓ltùn 

(3) vè mücevhèr haznelerı̇ ̀verı̇p̀, vè validesı̇ ̀(4) O̓limpiáda Sultanà mahsùs dahì çòk 

(5) a̓ğı̀r bahalı̀ hediyelèr tertı̇p̀ e̓dǜb, bı̇ŕde mek- (6) tùb yazı̀p A̓ris͜totélise verı̇p̀, 

validesinè gön- (7) derdı̇.́ (8) A̓lék͜sandrosun bulduğu͂ haznelerı ǹ nakliyetı ́. (9) 

A̓ris͜totélis Filósofos hócasını, mezkû̀r (10) tárzile, ı̓̇fradı́yile yanı̇ ̀ganimè hediyelèr vè 

(11) peşkeşlèr vermecè Makedonı̇áya validesinı̇ǹ ya- (12) nınà gönderdikdèn soŋrà, 

kendüsı̇ ̀A̓lék͜sandros, (13) Rok͜sándra Sultánile berabèr, Bağdatdà bı̇r̀ kàç (14) vakı̀t 

diŋlenmèk ü̓zerè e̓yilenmekdéyiken, ö̔lü- (15) mü͂ hatrındèn çıkarı̀p, 3 á̓ÿ bı̇r̀ karàr 

mesrùr (16) vè şaẕımàn ü̓zerè bulunmakdáyiken, huzurunà (17) bı̇r̀ a̓dèm gelı̇p̀ yerè 

berabèr temennilèr e̓tdik- (18) dèn soŋrà, dedı̇,̀ é̓fendim! bũ kulunùz Tı̇ǵ- (19) ris tabı̇r̀ 

o̓lunàn ı̓rmağı̀n kenarlarındà a̓vcılìk (20) e̓tmekdéyiken, bı̇r̀ mağzèn buldúm ki, ı̓̇çı̇ ̀dòp 

(21) dolu͂ a̓ltún. ı̓̇ḿdi ı̓̇ştè sı̇z̀ Şevketlimizè, mah- [275] (1) sùs geldı̇m̀ habèr vermesinè, 

é̓mr e̓dǜb hazne- (2) ŋizè taşıtdırásız, demekdè, A̓
̓
lék͜sandros dahì (3) gülerèk dedı̇,̀ á̓ 

kuzúm! yèr yüzündekı̇ ̀ def- (4) nelerı̇ǹ tobũ Taŋrınìn e̓lindé dir, é̓ger bũ mağ- (5) 

zendekı̇ ̀ a̓ltùn benı̇m̀ kısmetı̇m̀ o̓lsayıdı, banà (6) vèriridi, mádam ki, sanà gösderdı̇,̀ 

o̓ldu͂ ki, se- (7) nı̇ǹ kısmetı̇ń dir, héman dúrmayub varı̀p sahàb (8) o̓lásın demekdè, ó̓l 

a̓dèm dahì, dedı̇,̀ é̓fendim! (9) bèn, banà ı̓̇lazı̀m o̓lduğu͂ kadar a̓ldı̀m, héman (10) é̓mr 

é̓dǜb,  bakı̇ ̀kalanını̀ kaldırtásınız, zı̇ŕa (11) görünendè bũ a̓ltùn ı̓̇fradı́yile çókdur ó̓l (12) 

dèm A̓lék͜sandros a̓tınà binı̇p̀, varı̀p görmekdè, (13) çòk teacǜb e̓tdı̇,̀ lákin haznesinè 

kaldı́rtma- (14) yub, a̓skârınà hibè e̓yiledı̇.́ (15) A̓lék͜sandr. zehirlediklerinı ǹ 

nakliyetı ́. (16) Çǘn ki A̓lék͜sandrosun yanındà, Lefka- (17) dúsi, vè Vrunúsi ı̓̇smindè 

ı̓̇kı̇ ̀tanè karındaş- (18) làr várıdı ki, tà güçcükdèn berü͂ A̓lék͜san- (19) drosun yanındà 

beyüdüklerindèn bunnarı̀ gá- (20) yetile çòk sevéridi, Lefkadúsi, A̓lék͜sandrosun (21) 

kendı̇ ̀ bàş a̓tlarınìn ü̓zerindè İ̓mbrohòr payesin- (22) déyidi, Vrunúsi dahì, kadehcı̇̀ 

başı́yıdı ki, [276] (1) A̓lék͜sandros kèndı̇ ̀ı̓̇şirèt ı̓̇çkilerinı̇ ̀bunùn e̓lin- (2) dèn içéridi. bũ 

sebebdèn dahì ı̓̇kisinı̇d́e gáye- (3) tile çòk sevéridi. Vè lákin validelerinı̇ǹ yanın- (4) 

dàn a̓yrılalı̀ çòk vakı̀t o̓lduğundàn, hèr da- (5) yı̇̀m validelerı̇ ̀ a̓huzarlárile mektublàr 

yazı̀p (6) kendülerinı̇ ̀ ı̓̇stemekdè bulunúrudu, ı̓̇mdi g- (7) ünlerdèn bı̇̀r gǜn gı̇ńe 

validelerindèn bı̇r̀ a̓hu- (8) zarlı̀ davèt mektubũ a̓lı̀p, ı̓̇kisı̇ ̀ birlikdè va- (9) rı̀p yerè 

berabèr temennilèr e̓derèk ı̓̇zı̇ǹ ı̓̇stedilér (10) ki, validelerinı̇ǹ yanınà varsınlàr, lákin 

A̓lé- (11) k͜sandros ı̓̇zı̇ǹ vérmediyi ı̓̇çǜn, á̓rtık bũ valide- (12) lerinı̇ǹ a̓huzarlı ̀

mektublarınà dayanámayub, (13) húsusa Vrunúsi ó̓ e̓snalerdèn bı̇r̀ kàç gün (14) a̓kdèm, 

A̓lék͜sandrosun kendüsı̇ ̀ı̓̇çkı̇ ̀ı̓̇çdiyı̇ ̀bı̇r̀ (15) tanè kıymetlı̇ ̀vè bulunmàz kadehinı̇ ̀kırdıyı̀ 

(16) ı̓̇çǜn, hırslanı̀p bı̇r̀ deyinéğile başınà vurùb (17) yaralamı̀ş o̔lduğundàn, Vrunúsinin 
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yüreyinè (18) bı̇r̀ melùn şeytàn ı̓̇ğvası̀ o̓ğraşdı́ ki, A̓lék͜san- (19) drosu zehirleyǜb telèf 

e̓tsı̇ǹ deyü͂, vè bũ (20) fikrinı̇ ̀sı́ṙṙan Mı̇d́is ı̓̇smindè bı̇r̀ ṙicalà ı̓̇fadè (21) e̓tdı̇ ́ki, o̓́ dahì 

bı̇r̀ kàç gǜn a̓kdèm A̓lék͜san- (22) dros dan ı̓̇ncinmı̇ş̀idi, ı̓̇ḿdi bũ Mı̇d́is dahì bũ (23) 

fesudè vè hayı̇ǹ fikirè şerı̇k̀ o̓lùb, ı̓̇kisı̇ ̀birlik- [277] (1) dè bı̇r̀ kàç ṙicálu kibarlarà vè 

musahiblerè (2) dahì ı̓̇fadè e̓tmekdè, a̓nlèr dahì bũ hıyanet- (3) liyè o̓rtàk o̓lùb, tobũ 

birlı̇k̀dè bunùn ı̓̇cra- (4) sını̀ e̓tmeyè a̓ntlanı̀p şartlandılàr, fákat A̓- (5) lék͜sandrosun 

gáyetile çok sırdaşları̀ o̓làn, Per- (6) dikkas, Ptolemaı͂̇os, O̓lvios, Lusı̇ḿahos, vè Fi- (7) 

lónis namindè o̓làn bèş tanè bàş musahiblerinè (8) duyúrtmadılar, zı̇ŕa a̓nlèr 

A̓lék͜sandrosun gá- (9) yetile çòk sadıkanà musahiblerı̇ ̀ o̓lduğundàn (10) vesvesè 

e̓tdilér. húlesa bũ bèş tanè kimésne- (11) lerden başkà, cǘmle ṙicálu kibarlàr vè (12) 

musahiblèr bũ fikirè o̓rtaklaşdılàr, a̓nlérde (13) bũ hayı̇ǹ fikirè şerı̇k̀ o̔lmalarınìn sebebı̇ ̀

bú- (14) yudu ki, çǘn ki kendı̇ ̀ kendülerinè fı̇k̀r e̓tdi- (15) lér ki, A̓lék͜sandros sàğ 

o̓ldúkca nè bizlèr mem- (16) lekâtlarımızı̀ görecéyiz, nè dahì kendı̇ ̀ba- (17) şımızà 

birèr ö̓lkè sahıbı̀ o̓lùb ı̓̇stirahàt o̓la- (18) cáğız. é̓mma é̓ger A̓lék͜sandros bũ tertı̇b́ile te- 

(19) lèf o̓lúrsa, lábıt ahı̇r̀ nefesdéyiken cémi ö̓l- (20) kelerı̇ ̀vasiyèt e̓dǜb hèr birisinè 

birèr ö̓lkè ba- (21) ğışlayacákdır, ı̓̇ştè bizlérde birèr ö̓lke sahı- (22) bı̀ o̓lùb ı̓̇stirahàt 

o̓lúruz dedilér. ı̓̇ş́tè bũ (23) misillü͂ bı̇r̀ kahramàn vè namlı̀ sanlı̀ Padişa- [278] (1) hı̀n 

tèlefine kàsd e̓tdilér. (16) [Bákın ki nè deracè hayı̇ǹ vè hıyanèt (17) ı̓̇nsanlàr 

bulunúrudu, vè hále bũ gün bũ (18) saàt bunnarà beŋzèr nékadar hıyanèt kimse- (19) 

lèr bulunúr ki, yüzdèn dostlùk göster- (20) mecè, yüreklerindèn dostlarınìn ı̓rzınà, ṙız- 

(21) gınà, vè canınà kàs͜t e̓derlèr, bũ makulè kı̇ḿ- (22) seler e̓lbétte İ̓ódasın sırasındá 

dır. lákin bá- (23) kın ki nékadar sakınmàk ı̓̇lazım̀, vè násıl a̓ra- (24) yùb bulmalı ̀

sadıkanà dostları́.] İmdi bı̇r̀ gün (2) A̓lék͜sandros cémi ṙicálu kibarlarını̀ vè cémi (3) 

Seraskârlarını̀ davèt e̓dǜb, berabèr taàm (4) e̓dǜb, yeyǜb ı̓̇çı̇p̀, zèvk safà e̓dǜb, défi (5) 

gamlèr e̓tmesinı̇ ̀ ı̓̇steyü͂b, cǘmlesini toplat- (6) makdà, yeyǜb ı̓̇çmèk ü̓zerindéyiken 

cǘmlesi (7) mesruràn çalgılárile vè türkülérile e̓yi- (8) lenmekdéyiken, A̓lék͜sandros 

kendüsı̇ ̀ dahì çòk (9) mesrùr o̔laràk, dedı̇,̀ yà benı̇m̀ sevgilı̇ ̀ yol- (10) daşları́m! vè 

karındaşları́m! bũ gǜn ı̓̇s͜térim (11) ki tobunùz mesrùr o̓lùb, başkà defà e̓tmedi- (12) 

yiniz safaları̀ bũ gǜn e̓tmelı̇śiniz deyǜb, (13) bı̇r̀ u̓sǜl ı̓̇lè kendüsı̇ ̀kendı̇ ̀halıvèt o̓dasınà 

(14) çekilı̇p̀, yatağınìn ü̓zerindè o̓turùb müla- (15) hazà e̓tmekdéyidi ki, á̓caba bũ 

dostlarımà [279] (1) dahà nè türlü͂ ı̓̇kramlàr e̓deyı̇́m ki, mesrùr (2) o̓lùb dahà ziyadè 

hoşnùt o̓lsunlàr deyü͂. (3) é̓mma ó̓l meşvaretlı̇ ̀ o̓làn hıyannèt vè canavàr (4) yüreklı̇ ̀

zalı̇m̀ heriflèr, tàv bũ táv dır de- (5) yǜb, bı̇r̀ takrı̇b́ile Vrunúsiye tarı̇̀f e̓tdilér ki, (6) 

zehirı̇ ̀hazırlası̀n deyü͂, vè Mı̇d́is namindè o̓làn (7) melanetı̇ ̀dahì gönderdilér ki, vàr, 
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Şevketli- (8) mizı̇ ̀dışarıyà çağı́r ki, a̓şkınà şaràb ı̓̇çecé- (9) yiz deyü͂, ó̓l dahì ı̓̇çeriyè 

varı̀p dedı̇,̀ Pá- (10) dişahım! A̓llàh ö̔mrünüze berakèt versı̇ń! ku̇l- (11) ları̀n o̓làn 

sevgilı̇ ̀dostları̀n, dileyórlar ki, (12) dışarıyà çıkı̀p yannarındà bulunásın ki, (13) a̓şkıŋà 

şaràb ı̓̇çeceklèr deyü͂. A̓lék͜sandros (14) dahì dèr a̓kàp sıçırayùb kalkı̀p, dışarı- (15) yà 

çıkı̀p, varı̀p yannarındà o̓turmakdà, hé- (16) pisi birlikdè, biŋlèr yaşası́n! Şevketlü Pa- 

(17) dişahımı̀z A̓lék͜sandros deyǜ, doà senelèr e̓de- (18) rèk kadehlerinı̇ ̀ e̓llerinè 

a̓lmakdà, kendüsı̇d́e ı̓̇ç- (19) melı̇ ̀deyü͂ teklı̇f̀ e̓tmekdè, bı̇r̀ takrı̇b́ile Vru- (20) núsiye 

dahì ı̓̇şarèt e̓tdilèr zehirı̇ ̀yerleşdirsı̇ǹ (21) deyü͂, ó̓ dahì dèr a̓kàp şaràb ı̓̇lè berabèr (22) 

karışdırı̀b kadehı̇ ̀e̓linè sunmakdà, héÿ và háÿ! (23) váÿ hayı̇ǹ canavàr yüreklı̇ ̀ı̓̇nsanlár! 

fakı̇r̀ [280] (1) A̓lék͜sándros ferahındàn gafı̇l̀ bulunùb, kade- (2) hı̇ ̀ e̓linè a̓lı̀p, 

cǘmlesinin a̓şkınà ı̓̇çdı̇,̀ vè lá- (3) kin çǘn ki zehı̇r̀ dèr a̓kàp kendüsinı̇ ̀ dútmadı, (4) 

mesruriyetindèn a̓yağà kalkı̀p, sufranìn e̓tra- (5) fını̀ dolaşı̀p, hèr birisinè a̓yırı̀ gayırı̀ 

taltif- (6) lérile politikalàr e̓dǜb hoşlandırmakdáyıken, (7) yüreyinè bı̇r̀ sancı̀ o̓ğraşùb, 

vè ó̓lkadar sıklèt (8) vermeyè başladı́ ki, dayanámayub, dedı̇,̀ yà (9) sevgilı̇ ̀

karındaşları́m! nè o̓là bũ yüreyimdè (10) o̓ğraşàn sancı́? zı̇ŕa bakı́yorum ki, bağırsa- 

(11) klarımı̀ kavurùb, ı̓̇kı̇ ̀a̓ğızlı̀ bı̇r̀ keskı̇ǹ kılı́nç (12) gibı̇ ̀yüreyimı̇ ̀ciyerlerimı̇ ̀kıyáyor. 

Bèn a̓rtık (13) dayanı̀p durámayacağım, sı̇z̀ héman zefki- (14) nizè safanızà bákın, 

bénde halıvèt o̓dasınà çe- (15) kilı̇p̀ ı̓rahatlanayı̀m, bũ sıkletı̇ ̀savuş͜durún- (16) cayadak 

deyǜb, halıvèt o̓dasınà varmakdà, (17) dèr a̓kàp hekı̇m̀ başısı̀ o̓làn Filipposu yanı- (18) 

nà getirtdirı̇p̀, bakmakdà, dèr a̓kàp a̓ğnadı́ ki, (19) zehirlenmı̇ş́dir, vè á̓niden bı̇r̀ o̓́t 

kaynatdırı̀p (20) ı̓̇çirtmekdè, ı̓̇stifrà e̓tdirdı̇,̀ vè ı̓̇stifrayà bak- (21) makdà gördǘ ki, zehirı̇ ̀

şaràb ı̓̇lè karışdırı̀p (22) ı̓̇çirtmişlèr, ó̓l dèm dedı̇,̀ Pádişahım! bendèn (23) sanà hayı̀r 

yókdur, zı̇ŕa zehı̇r̀ gáyetile keskı̇ǹ [281] (1) o̓lduyu͂ ı̓̇çǜn hèp vücuduŋu͂ zehirlemı̇ş́͜͜dir, 

(2) bunà á̓rtık çarè o̓lmàz, fákat bunu͂ tahǜt (3) e̓dérim ki 3 gǜn senı̇ ̀hı̀fz e̓dérim, sénde 

bũ 3 (4) günlerı̇ǹ a̓rasındà cémi ı̓̇mö́rü Padişahlı- (5) ğıŋà nizàm temsiyèt verı̇p̀, 

vasiyetiŋı̇ ̀dahì (6) sırasınà koyasın. zı̇ŕa á̓rtık bunà çarè yók- (7) dur deyǜb, sohbetinı̇ ̀

tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ (8) A̓léks͜androsun e̓tdiyı̇ ̀ a̓huzarları́. (9) Hekı̇m̀ başı̀ Fı̇ĺipposun bũ 

sohbetlerinı̇ ̀ (10) e̓şitmekdè, melǜl melǜl çòk mehzunlùk ı̓̇lè (11) fakı̇r̀ başını̀ 

sallayaràk, dedı̇,̀ héÿ yalancı̀, (12) vè batı̀l dünniá! vàh benı̇m̀ à̓z vakıtlı̀ talih- (13) sı̇z̀ 

saltanatı́m! vakaa hèr a̓demı̇ǹ ı̓stıracı̀, (14) bı̇r̀ mikdàr hòş görünǜr, lákin bı̇r̀ saatı̀n (15) 

ı̓̇çindè gayùb o̓lúr. hákikat kâmı̇l̀ a̓limlèr (16) e̓yü͂ gözèl temsı̇l̀ vermişlér dir ki, bũ ci- 

(17) handè, mihnetsı̇z̀ devlèt, zahmetsı̇z̀ ziynèt gam- (18) sı̀z mesruriyèt o̓lámaz, deyü͂. 

défa bũ tem- (19) sı̇l̀ dahì hák dır ki, ı̓̇nsanìn bı̇ŋ̀ ı̓̇ldà yap- (20) dıyı̀ binayı̀, felèk, bı̇r̀ 

lahzadà (bı̇r̀ ṙakkadà) (21) yòk e̓dèr kalmàz e̓serı̇.́ vè bũnnarı̀ dedikdèn (22) soŋrà, 
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a̓huzárile vè kanlı̀ gö̀z yaşları́yile [282] (1) á̓h vàh e̓derèk dedı̇,̀ yà yerlèr vè göylér! (2) 

yà á̓ÿ günèş vè ı̓̇ldizlár! yà çòl o̓valàr (3) vè dağlár! sizlér ki benı̇m̀ à̓z vaktıǹ ı̓̇çindè (4) 

kazandığı̀m námı şöhretı̇ ̀gördünǜz, lákin nè (5) çaréki, á̓z vaktı̀n ı̓̇çindè gayùb e̓tdı̇ḿ. 

Héy (6) và háy! hayı̀f baná ki! bahàr çiçeklerı̇ ̀gi- (7) bı̇ ̀tèz a̓çıldı́m, tèz solàr o̓ldùm, 

ı̓̇mdi sizlerè (8) niàz e̓dérim, bũ gǜn benı̇ḿile berabèr yàs (9) matemlér e̓dǜb a̓huzàr 

e̓désiniz, zı̇ŕa gǜn (10) gibı̇,̀ dǜn dünnidà ziyalàr verı̇r̀ ı̓̇kén, bũ (11) gǜn yerı̇ǹ a̓ltındà 

karannıkdà kalı́yorum, (12) dǜn cihandà sığışmáziken, bũ gǜn bı̇r̀ dàr (13) mezàr 

meskânı̀m o̓ldu͂. héy á̓sıl validém o̓làn (14) toprák! sén ki şı̇ḿdi benı̇ ̀dahì kocaklarıŋà 

(15) a̓lı́yorsun. násıl ı̓̇btida tatlı̀ lezzetlı̇ ̀ gö- (16) rünǘrsün ı̓̇nsannarà, sóŋra á̓pansız 

tobunu͂ (17) yanıŋà toplársın? bunnardàn soŋrà ṙicá- (18) lu kibarlarınà vé hép 

a̓skârlarınà doğru͂ (19) yüzünü͂ çevirı̇p̀, dedı̇,̀ á̓h! yà sevgilı̇ ̀ e̓mek- (20) darları́m! vé 

sadıkanà hemşehrilerı̇m̀ Makedó- (21) noslulár! á̓h! mimkı̇ǹ o̓lsáyıdı benı̇ ̀bũ ö̓lüm- 

(22) dèn kultaráyıdınız! á̓h! yà sevgilı̇ ̀karındaş- (23) ları̀m, vé yoldaşları́m! saváşın, 

çalı́şın, benı̇ ̀[283] (1) kultarásınız vakıtsız̀ génç ö̔lümündén, ki (2) Padişahlığımı̀ sizé 

bağışlayùb sizleré kùl (3) kölé o̓layı̀m, demelérile, dağlàr taşlàr da- (4) yanmàz 

a̓huzarlàr e̓tmekdè, Makedónoslular (5) bũ a̓huzarlı̀ sohbetlerinı̇ ̀ e̓şitmekdè tobũ bir- 

(6) likdè haykıraràk a̓ğlaşmayà başlamakdà, a̓s- (7) kârı̀n tobũ dahì a̓ğlaşmayà 

başlayùb, çòk (8) velveleyé vardılàr, zı̇ŕa hépisi a̓ğlaşaràk biri- (9) birinı̇ ̀çiyineyerèk 

seyirdirléridi bári bı̇r̀ dahì (10) yüzünü͂ görelı̇m̀ deyü͂. A̓lék͜sandros fakı̇r̀, (11) a̓skârı̀n 

bũ haraketinı̇ ̀e̓şitmekdè ı̓̇zı̇ǹ verdı̇ ́ki, (12) hépisi gelsinnèr ziarèt e̓tsinnèr deyü͂, vè lá- 

(13) kin bũ ziarèt e̓tmenı̇ǹ e̓snasındà a̓ğı̀t figannàr (14) dahà ziadè a̓rtı̀p çoğaldı́. bundàn 

soŋrà (15) hekı̇m̀ başı̀ Fı̇ĺippos, dirı̇ ̀dirı̇ ̀bı̇r̀ katırı̀n kar- (16) nını̀ yarı̀p, A̓lék͜sandrosu 

bunùn ı̓̇çinè o̓turt- (17) dúki, ı̓̇mö́rü Padişahıyesinè temsiyèt versı̇ǹ, (18) hémi 

vasiyetinı̇ ̀yazdırsı́n, ı̓̇mdi bàş kâ- (19) tibinı̇ ̀getirtdirı̇p̀ vasiyetinı̇ ̀yazdırı̀p, bádehu (20) 

cǘmlesinin huzurundà o̓kutdurùb, diŋ- (21) letdirdı̇.́ (22) A̓lék͜sandrosun vasiyetı ́. 

(23) Bèn meşhùr Fı̇ĺippos Padişahìn vè O̓- [284] (1) limpiáda Sultanìn o̓ğlu͂ 

A̓lék͜sandros, bén ki bũ (2) saaté kadar, cihàn mülükü͂, vé Padişahlàr (3) Padişahı̀ 

tesmiyè o̓lunúrudum, lákin şı̇ḿdi (4) a̓ğnadı́m ki cémi ı̓̇nsannardàn hèç bı̇r̀ farkı̀m (5) 

yókdur. ı̓̇ḿdi bèn fakı̇r̀ A̓lék͜sandros maalùm (6) e̓dérim ki, çǘn ki görüyórum ki, ö̓lǜm 

e̓tra- (7) fımı̀ kuşadı̀p, benı̇ ̀bũ dünnià ö̔müründèn (8) kapı̀p çarpmayà savaşı́r ki, bũ 

ö̓lümǜn (9) e̓lindèn kultarmış̀ vè kultaracàk kimsè yók- (10) dur. zı̇ŕa Padişahlardàn 

korkmàz, e̓htiàr va- (11) lilerdèn vè hakimlerdèn u̓tanmáz, tıfı̀l genç- (12) lerı̇ ̀a̓cımàz, 

húlesa bı̇r̀ kı̇ḿseden sakınmàz, (13) vè kimsenìn hatrını̀ saymáz ı̓̇lle cémi cǘm- (14) 

lisini bı̇r̀ payedè, ve bı̇r̀ karardà çalàr çarpàr, (15) kesèr biçèr, nè a̓taları̀n ciyèr 
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a̓cıları́yile (16) e̓tdiklerı̇̀ a̓huzarlı̀ figanları̀, vè nè e̓hlialla- (17) rı̀n kanlı̀ göz yaşları̀, vè 

nè ö̓ksǜz yetimle- (18) rı̇ǹ melǜl melǜl bakışları̀ vè a̓ğlayışları̀ (19) bũ ö̓lümǜn yüreyinı̇̀ 

yumuşatmayà mim- (20) kı̇ǹ deyı̇ĺ dir. ı̓̇ḿdi çǘn ki bèn dahì a̓ğnadı̀m (21) bildı̇ḿ ki 

haznelerimı̇ ̀telèf e̓tsèm, hèp a̓skâr- (22) ları́mıla cènk e̓decèk o̔lsàm, bunùn hökmün- 

(23) dèn vè ẕarbındàn kutarabileceyı̇m̀ yókdur. [285] (1) bũ sebebdèn ı̓̇ştè vasiyetimı̇ ̀

yazdı̀m, vè sizlerè (2) dahì duyurúrum. ı̓̇btida cémi cǘmle dos- (3) tlarımdàn ve 

duşmanlarımdàn muhabbèt ı̓̇s͜té- (4) rim. vè hèr kimlerı̇ ̀bilerèk vè bı̇ĺmeyerek, ṙicalı̀ 

(5) ṙicası̀z ı̓̇ncitmı̇ş́isem a̓flìk, vè ṙahmèt dilé- (6) rim. I̓̇kincisı̇ ̀mevtimdèn soŋrà  cémi 

zabitan- (7) larımı̀n a̓rasındà nizà fizà vè a̓davèt o̓ğráşma- (8) mak ı̓̇çǜn, cémi ö̓lkemı̇ ̀

hèr birisinè mekadirı̇ń- (9) ce taksı̇m̀ e̓dérim. ı̓̇ḿdi á̓sıl vetanımı̀z o̓làn (10) Makedonı̇á 

ö̓lkesinı̇,̀ sevgilı̇ ̀vè sadakatlü͂ mu- (11) sahibı̇m̀ o̓làn Perdı̇ḱaya hibè e̓tdı̇m̀, validèm 

(12) O̓limpiáda Sultanà kendı̇ ̀validesı̇ ̀gibı̇ ̀e̓ttibàr (13) e̓dǜb, validèm dahì kendüsinè 

hàs e̓vladı̀ gi- (14) bı̇ ̀muhabbèt e̓dǜb ı̓̇ttifàk ü̓zerè cémi fuka- (15) ranìn ı̓̇stirahatınà 

dikkàt e̓tsinnèr, vè e̓hlı̇m̀ Ro- (16) k͜sándra Sultanı̀ dahì beraberindè Makedonı̇á- (17) 

ya götürsǘn ki, validémile berabèr bulun- (18) sùn, vè çǘn ki hamilé dir, é̓ger e̓rkèk 

e̓vladı̀ (19) o̓lúrsa ı̓̇sminè A̓lék͜sandros koyùb, Tahtımı̀ (20) kendüsinè teslı̇m̀ e̓tsı̇ǹ, vè 

é̓ger kı̀z e̓vladı̀ (21) o̓lúrsa, e̓yü͂ ı̓̇limlérile vè maarufetlérile ter- (22) biyè e̓dǜb, a̓kı̀l 

balı̇ğ̀ o̓lmakdà, minasibetı̇ ̀ o̓làn (23) kimséyile nikầh e̓tsinlér. kezálike Misı̀r vè İs- 

[286] (1) kenderùn ö̓lkelerinı̇ ̀ dahì Ptolemaı̇ósa hibè e̓yi- (2) ledı̇ḿ. Sélefkosa dahì, 

A̓cem vè Bağdàt ö̓l- (3) kelerinı̇ ̀hibè e̓yiledı̇ḿ. A̓ntigónosada Karamàn (4) ö̓lkesinı̇,̀ 

kéza Filónise dahì, Musùl vè Di- (5) yàr-bekı̇r̀ ö̓lkelerinı̇,̀ Pútonosa dahì Háyma- (6) 

nayı, Meléagrosa A̓dállya ö̓lkesinı̇,̀ E̓vménniosa (7) Káyseri ö̓lkesinı̇,̀ Kásandrosa dahì 

A̓ydı̀n vè (8) A̓k-denizı̇ǹ A̓natòl yakalarını̀, Vası̇ḿahosa (9) Trákıyı, A̓ntı̇b́asrosa Karà-

denı̇z̀ yalıları- (10) nı̀, O̓k͜surátosa Habeşistanı̀, Fı̇ĺipposa Hindis͜ta- (11) nı̀, Fratefériosa 

Çinimaçǜn sıŋırlarındà o̓làn (12) ö̓lkelerı̇ ̀hibè e̓yiledı̇ḿ. vè lákin sı̇z̀ sevgilı̇ ̀vè (13) 

sadıkanà vezirlerimè vè vüzaralarımà vè cé- (14) mi cǘmle zabitanlarımá ki, bũ 

ö̓lkelerı̇ ̀ hibè (15) eyiledı̇m̀, sizlerè dahì tembı̇h̀ vè nasihèt e̓dé- (16) rim ki, é̓velan 

biribirinizè muhabbetlı̇ ̀ o̓lásı- (17) nız, vè şeraatlarınızdà vè hökǜm hökümat- (18) 

larınızdà a̓daletlı̇ ̀o̓lásınız, vè fukarà hak- (19) kındà merhametlı̇ ̀o̓lùb, ı̓̇stirahatları̀ ı̓̇çǜn 

(20) sáÿ gayrèt e̓désiniz. (21) [Bákın ki násıl vè né gözél nasihetlé- (22) rile, á̓sıl cihanà 

ı̓̇stirahàt, ı̓̇nsanlarà şöhrét (23) verén faziletleré bağlayór? muhabbét! a̓da- (24) lét! 

merhamét! váka fét o̔lmàz binalár dır.] o̓lmaya ki haznelèr [287] (1) toplamasınìn, vè 

ö̓lkelèr zàbt e̓tmesinı̇ǹ tama- (2) hınà düşǜb zulǜm zulümátile fukarà (3) ı̓̇badullahı̀ 

ı̓̇ncitı̇p̀ ı̓̇şkenceleyésiniz, fákat (4) benı̇m̀ halimı̇ ̀ hatrı̇ǹizè getirmecè, bũ ö̔lümü͂n (5) 
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saatını̀ fı̇k̀r e̓tmecè ı̓̇brèt a̓lı́rsanız sizlerè ye- (6) tişı̇ŕ. défa maalùm e̓dérim ki, 

haznemdèn faki- (7) rà fukarayà yǜz kilè a̓ltùn taksı̇m̀ o̓lun- (8) sún. vè a̓skầr 

tayfesindèn o̓laràk hèr hánkısı (9) hanesinè çekilı̇̀p ı̓̇stirahàt o̓lmàk ı̓̇stérse, ó̓ ma-(10) 

kulè kı̇ḿseler é̓ger fukarà, yáhot e̓htiárise, a̓n- (11) lerè dahì yetelı̇k̀ kadàr harçlìk 

verilsı̇ń ki, ba- (12) nà rahmét vé hayı̀r doalár e̓tsinlér. défa sizleré (13) niàz e̓dérim ki, 

canı̀m tenimdén a̓yrıldığı̀ saat- (14) dé bı̇r̀ a̓ltùn sandı̀k tedarı̇k̀ e̓dǜb, tenimı̇ ̀o̓nùn (15) 

ı̓̇çiné koyásınız, vé kendı̇ ̀murahhaslığı̀m ı̓̇lé (16) vé kendı̇ ̀mesarifı̇ḿile ı̓̇nşà vé e̓htàs 

e̓tdiyı̇m̀ A̓- (17) lek͜sandreia (İ̓skenderùn) şeheriné götürǜb, o̓́ra- (18) da gömésiniz, 

deyǜb, vasyetinı̇ ̀bitirı̇m̀ e̓t- (19) mekdé, kanlı̀ gö̀z yaşları̀ dökerék, vé figan- (20) lı ̀

a̓huzarlárile dedı̇,̀ yà yerlerı̇ǹ vé göy- (21) lerı̇ǹ Taŋrısı́! héÿ và háÿ bén fakirá! kı̇,̀ (22) 

cihandà sı́ğmayacağım bellérken, 3 a̓rşı̀n (23) bı̇r̀ sandı̀k ı̓̇çiné sığışdı̀m, demelérile 

sohbet- (24) lerinı̇ ̀tekmı̇l̀ e̓tdı̇.́ [288] (1) A̓lék͜sandros cémi vüzaraları̀ vè Ricalları̀, 

vè Seraskârlarıyile, vè hèp as̓kârıyile halallaşmakdà, e̓tdiyı  ̀a̓huzarlı̀ deyişatlár. 

(2) Fakı̇r̀ A̓lék͜sandros, nı̇će ki sezdı̇ ́ ki, sòn (3) nefesdé dir cémi vüzeralarını̀, 

Ricallarını̀, (4) Seraskârlarını̀, vé hép a̓skârını̀ karşısınà top- (5) latdırı̀p, tobũ ı̓̇lé 

halallaşı̀p, hépisini birér (6) birér a̓nlındàn ö̓perék dedı̇,̀ yà benı̇m̀ sevgilı̇ ̀ (7) vè 

sadakatlu͂ karındaşları̀m, vé yoldaşları́m! (8) sizlér bilı̇ŕsiniz ki, cémi cihanı̀ berabér 

do- (9) laşdı̀k, cennetı̇ǹ yanınádak, dünnianìn u̓cu- (10) nádak, bardı̀k, denizı̇ǹ dibiné 

dahì e̓ndı̇k̀, ka- (11) radà deryadà bulunàn mahlukatları̀ gör- (12) dǜk, tükenméz 

haznelér topladı̀k, húlesa biz- (13) lér ö̔lmeyecek gibı̇ ̀hesabà gelméz haraket- (14) lér 

e̓tdik, lákin ı̓̇şté bunu͂ dahì görmekdési- (15) niz ki bén févt o̓lùb ö̔lǘyorum, vé búkadar 

(16) malı̇k̀ o̓lduğumùz nesnelerdén bı̇r̀ şéy berabe- (17) rimdé götürémeyorum, 

a̓mellerimdén başkà, bũ (18) kadar a̓skârdàn héç bı̇̀r yóldaşı̀m yókdur. (19) ı̓̇ş́té bũ saàt 

a̓hreté ı̓̇ntikàl e̓tmekdéyim ki, [289] (1) dünnià kurulalıdàn berü͂ gelmı̇ş̀ geçmı̇ş̀ (2) o̓làn 

ı̓̇nsanları̀n yanınà varmakdáyım, vé a̓mel- (3) lerimı̇ǹ mukabelesinı̇ ̀a̓lmakdáyım. ı̓̇ş́té 

şı̇ḿdi (4) sizlerı̇ ̀A̓llahá e̓manét e̓tdı̇m̀, muhabbetlı̇,̀ ı̓̇tti- (5) faklı̀ vé a̓dalét e̓hlı̇ ̀ o̓lùb, 

dünniayı̀ ı̓rahat- (6) landırásınız ki, a̓hretdé ı̓rahatlìk bulásınız. (7) ı̓̇şté bén gidı̇órum, 

á̓rtık dünnià gözleriyile (8) né benı̇,̀ né başkà A̓lék͜sandros gö́rmeyeceksiniz, (9) deyǜb, 

ṙicà e̓tdı̇ ́ki, Ö̓kǜz başlı̀ a̓tımı̀ ge- (10) tı̇ŕin ki, o̓nùn ı̓̇lé dahı́ halallaşayı́m. ı̓̇ḿdi (11) 

e̓mrı̇ ̀ ü̓zeré dér a̓kàp getirdilér, vé lákin kim- (12) lér dayanı̀r bũ heyvanìn e̓tdiyı̇̀ 

haraketleré. (13) zı̇ŕa nı̇će ki A̓lék͜sandrosu bũ haldé görmǘ- (14) şüse başladı̀ béni 

ı̓̇nsàn gibı̇ ̀gö̀z yaşları̀ (15) dökerék, vé a̓huzarlı̀ haykırmalárile A̓lék͜san- (16) drosun 

yanınà varı̀p, e̓lleriné a̓yaklarınà vé (17) hép vücudunà yüzünü͂ vé gözlerinı̇ ̀sür- (18) 

terék ö̓péridi, vé bı̇r̀ kı̇ḿse yanınà yanaşı̀p (19) gırmasınà kadı̇r̀ o̓lámadı, zı̇ŕa yanınà 
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yana- (20) [ş]anları̀ yeyecék gibı̇ ̀kudurùb, çalàr çar- (21) párıdı a̓yakalárıyile, fákat 

fakı̇r̀ A̓lék͜sandros (22) kulağındàn tutùb o̓hşayaràk, vé a̓nlındàn (23) öperék dedı̇,̀ héy 

sevgilı̇ ̀cefakầr vè e̓mekdàr [290] (1) a̓tı́m! Bũ gündén soŋrà, başkà A̓lék͜sandros (2) 

sanà bı̇ńmeyecek dir. (3) A̓lék͜sandrosa zehirı  ̀ verenı ǹ telèf o̓lması́. (4) Çǘn ki 

A̓lék͜sandros Ö̓kǜz başlı̀ a̓t ı̓̇lé (5) bũ zı̇k̀r o̓lunàn o̓ğrayışatlardà bulunùr ı̓̇kén, (6) gördǘ 

ki kendüsinı̇ ̀zehirleyén Vrunúsi, ya- (7) nındà bağlı̀ durúrudu. ı̓̇ḿdi o̓nà doğru͂ yü- (8) 

zünü͂ çevirı̇p̀, dedı̇,̀ à̓ zalı̇m̀, vè hayı̇ǹ a̓dém! (9) héç saná e̓tdiyı̇m̀ e̓yiliklerı̇ ̀ hatriŋé 

getı̇ŕme- (10) din mi? hankı̀ kötülüyümé karşılìk, banà ze- (11) hirı̇ ̀ verı̇p̀, hémi 

karındaşıŋı̀n, hémi kendiŋı̇ǹ (12) telefiné sebéb o̓lùb, hémi benı̇m̀ gibı̇ ̀bı̇r̀ ci- (13) hàn 

Mülüküné acımaksıź, kàst e̓tdı̇ń? şı̇ḿdi (14) sanà başkà deyeceyı̇m̀ yókdur, héman 

dilé- (15) rim ki, banà ı̓̇çirtdiyı̇ǹ kadehı̇,̀ bén ö̓lmeksiz sén- (16) de ı̓̇çésin, demelérile 

sohbetinı̇ ̀ bitirmekdé, Ö̓- (17) kǜz başlı̀ á̓t, bũ deyişatlardàn A̓lék͜sandro- (18) sun 

kanlısı̀ bũ kimsé o̓lduğunu͂ sezmekdé, (19) héman dér a̓kàp A̓slàn gibı̇ ̀ü̓zeriné höcùm 

(20) e̓dǜb, dişlerı̇́yile dutùb boğdu͂, vé a̓yakla- (21) rı́yile tepeleyerék paré paré e̓tdı̇,̀ 

sóŋra Pto- [291] (1) lemaı͂̇os é̓mr e̓dǜb parçalatdırı̀p, kelblerı̇ǹ (2) ö̓yüné koyùb 

yedirtdı̇.́ vè a̓tı̀ dahì o̓hşaya- (3) ràk távlasına götürǜb bağladılár. vé bun- (4) dàn soŋrà 

gördülér ki gö̀k yüzündén bı̇r̀ (5) beyǜk ı̓̇ldı̀z a̓yrılı̀p, denizé doğru͂ sağılı̀p (6) e̓néridi, 

vé ı̓̇ldızı̀n a̓rkasındà bı̇r̀ tané Kartàl- (7) kuşu͂da e̓nmedéyidi, ı̓̇ldı̀z, denizé e̓nérken bera- 

(8) bér, A̓lék͜sandros dahì, càn teslı̇m̀ e̓tdı̇.́ ı̓̇mdi (9) ó̓ saatdé cémi a̓skârı̀n ı̓̇çiné bı̇r̀ a̓ğı̀r 

figàn (10) velvelesı̇ ̀düşdǘ ki, dağlàr taşlàr ı̓̇ŋiledı̇,̀ (11) yáni şoylè a̓huzarlàr e̓tdilér ki, 

dünniadà (12) e̓msalı̇ ̀o̓ğráşmadığından, nè lisánile, nè kalé- (13) mile nàkl o̓lunùb vàsf 

o̓lunmáz. (14) Ö
̓
kǜz başlı̀ a̓tı̀n telèf o̓lması́. (15) Çǘn ki bũ a̓tı̀n hizmetindè memùr 

o̓làn (16) kı̇ḿse bũ hengâmenı̇ǹ a̓rasındà, a̓tı̀n yanınà meh- (17) sunlùk ı̓̇lè varı̀p, 

o̓hşayaràk dedı̇,̀ yà A̓lék͜san- (18) drosun sevgilı̇ ̀e̓mekdarı́! sèn sáğsın, lákin çǘn (19) 

ki senı̇ ̀ sevèn vè binèn e̓féndiŋ fèvt o̓ldu͂, á̓r- (20) tık rahmetı̇ǹ kálmadı. ı̓̇́mdi á̓t bũ 

sohbetlerı̇ ̀(21) e̓şitmekdè, sán ki a̓ğnayışlı̀ ı̓̇nsàn gibı̇,̀ a̓ğna- (22) yùb sezı̇p̀, dèr a̓kàp 

A̓slàn gibı̇ ̀gümü- [292] (1) leyerèk, ahuzárile haykıraràk çatlayùb te- (2) lèf o̓ldu͂, vè 

bũ háli keyifiatı̀ görmekdé ki, (3) e̓féndisine o̓làn muhabbetı̇ ̀ ı̓̇çǜn, dilsı̇z̀ hey- (4) 

vániken dayanámayub telèf o̓lmasınà, cǘm- (5) lesi teacǜb e̓dǜb, dahà ziadè a̓huzarları̀ 

(6) a̓rtı̀p çoğaldı́. (7) Rok͜sándra Sultanìn a̓huzarlı̀ figanları́. (8) Fakı̇r̀ Roksándra 

Sultàn, A̓lék͜sandrosun (9) càn teslı̇m̀ e̓tmesinı̇ ̀sezmekdè, váÿ! kimlèr da- (10) yanı́r? 

saçlarını̀ yolaràk, ó̓l bahalàr yetiş- (11) mèz libaslarını̀ parçalayaràk, figàn şamatà (12) 

e̓derèk, kanlı̀ gö̀z yaşları̀ dökerèk, A̓lék͜san- (13) drosun meyidinı̇ǹ yanınà gelı̇p̀, 

ü̓zeriné kapa- (14) nı̀p, yüzünü͂ gözlerinı̇ ̀ hèp vücudunà sür- (15) terék e̓tdiyı̇ ̀ a̓ğıtlı̀ 
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haraketlerı̇ ̀ vàsf e̓tmeyè (16) mimkı̇ǹ deyı̇ĺ dir, vè yanındà o̓turùb, sán ki (17) sàğ 

ı̓̇nsánile söyleşı̇r̀ gibı̇,̀ başladı̀ demeyè, (18) yà sevgilı̇ ̀muhabbetlı̇ ̀e̓hlı̇m̀ A̓lék͜sandros! 

nı̇-́ (19) çün bèn fakirà bèn garibè, bèn a̓nadàn boba- (20) dàn ö̓k͜sǜz sahabsı̀z kalmış̀ 

derdimenè bũ zul- (21) mü͂ e̓tdin? násıl banà kıydı́n? şimdèn soŋrà [293] (1) sırımı̀ 

derdimı̇ ̀kimlerè habèr verecéyim? cihàn (2) banà dàr o̓ldu͂, Sultanlìk banà haràm o̓ldu͂, 

(3) násıl dayanayı̀m, vè kimlèr dayanı̀r senı̇ǹ (4) a̓yrılığıŋà demelérile, bunà beŋzèr 

çók (5) a̓ğıtlı̀ deyişatlàr e̓tdikdèn soŋrà, başını̀ gö̀k (6) yüzünè doğru͂ kaldırı̀p, dedı̇,̀ yà 

gö̀k yü- (7) zü͂! yà á̓ÿ! vè günéş! vè ó̓n ı̓̇kı̇ ̀burçlár! (8) vè cémi ı̓̇ldızlár! benı̇m̀ halimè 

nazàr e̓dǜb (9) bákın, vè banà merhamèt vè ı̓̇nsàf e̓dǜb, benı̇-́ (10) mile berabèr karà 

bulutlàr ı̓̇çinè girı̇p̀ yàs (11) matemlèr e̓désiniz. sizlérde yà dağlár! vè çòl (12) o̓valàr, 

vè bağlàr bağçelér!  sizleréde niàz (13) e̓dérim bũ gǜn banà merhamèt vè ı̓̇nsàf e̓dǜb, 

(14) yeşilliklerinizı̇ ̀vè e̓lvàn çiçeklerinizı̇ ̀ soyu- (15) nùb, benı̇ḿ-ile berabèr karalàr 

geyinésiz. vè (16) a̓skârà doğru͂ dahì yüzünü͂ çevirı̇p̀, dedı̇,̀ (17) sizleréde niàz e̓dérim, 

yà A̓lék͜sandrosun sevgilı̇̀ (18) vè sadakatlı̀ vezirlerı̇ ̀vè vüzaraları́! vè cé- (19) mi ṙicalu 

kibarları́! vè cémi kahramàn Se- (20) raskârları́! vè cǘmle a̓skârları́! gücǜk (21) vè 

beyǜk, gençlèr vè e̓htiarlár! sizleréde niàz (22) e̓dérim bũ gǜn bũ saàt benı̇ḿile berabèr 

yaslàr (23) e̓dǜb, a̓huzarlı̀ figanlárile a̓ğlaşásınız, zı̇ŕa [294] (1) bũ misillü͂ bı̇r̀ cihàn 

mülükünü͂ gayùb e̓t- (2) dı̇m̀, bunà merhamèt e̓dǜb, a̓huzarlı̀ haraket- (3) lerinı̇źile bèn 

garibè, bèn fakirà tesellü͂ e̓dé- (4) siniz, zı̇ŕa yüreyı̇̀m zehirlèrile doldu͂, ı̓̇ştè (5) bénde 

sizlerı̇ ̀A̓llahà sumarlárım, a̓rtı̀k e̓ksı̇k̀ (6) halàl e̓yiléyin, zı̇ŕa bèn bũ a̓yırılığà daya- (7) 

námam, dünnià, cihàn, Sultànlìk banà harám (8) dır, demelérile, vè bunà beŋzèr 

hesabsı̀z (9) deyişatlárile a̓ğlaşmakdà o̓lùb, a̓skầr dahì (10) tobũ, dèr a̓kàp karalàr 

geyinmecè a̓ğlaş- (11) makdà bulunurlárıdı. (12) Rok͜sándra Sultàn, kendı  ̀kendinı  ̀

telèf e̓dér. (13) Çǘn ki bũ o̓ğrayışatları̀n a̓rasındà Ro- (14) k͜sándra Sultanà bı̇r̀ 

sersemlı̇k̀, vè baygınlìk (15) geldı̇,̀ dönǜb ṙicálu kibarlarà dedı̇,̀ niàz (16) e̓dérim, bı̇r̀ 

mikdàr dışarı̀ çıkásınız, bı̇ŕaz ya- (17) lını̀z durayı̀m, bélki yüreyimı̇ǹ çarpması́ (18) 

geçèr, bélki bı̇r̀ mikdàr a̓klı̀m başımà gelı̇ŕ, (19) demelérile tobunu͂ dışarıyà çıkarı̀p, ya- 

(20) lını̀z kalmakdà, héman téziye davranı̀p, A̓lé- (21) k͜sandrosu yüzündèn 

gözlerindèn 3 defà ö̓pe- [295] (1) rek, dekı̇,̀ çǘn ki yà sevgilı̇ ̀ e̓hlı̇ḿ! sensı̇z̀ bũ (2) 

dünnià harám dır, şimdèn soŋrà dünniadà (3) yaşamakdàn bũ gǜn senı̇ńile berabèr 

ö̓lme- (4) kliyı̇m̀ çòk e̓vlá dır, deyǜb, A̓lék͜sandrosun (5) belindè bulunàn bı̇r̀ u̓fàk 

hençarını̀ çekı̇p̀ (6) çıkarı̀p, héman hı́şmıla kendı̇ ̀kendinè yüreyinè (7) saplayùb, dèr 

a̓kàp càn teslı̇m̀ e̓yiledı̇.́ (8) Rok͜͜sándra Sultanìn bũ keyfiatınà ṙicálu kibarlàr vukùf 

o̓lmakdà e̓tdiklerı  ̀a̓huzarlı̀ haraketlér vè A̓lék͜sandros ı ̓ lè Rok͜sándra hazretlèrinı  ̀
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dèfn e̓derlér. (9) Çǘn ki Rok͜sándra Sultàn, yalını̀z kal- (10) masınà mıràd e̓tmesindèn 

bı̇r̀ saàt mikdarı̀ (11) mirǜr e̓tdı̇,̀ Ricálu Kibarlàr vesveseyè (12) vardılár ki a̓cısındàn 

bayılı̀r kalı̀r deyü͂, (13) o̓nùn ı̓̇çǜn cesarèt e̓dǜb ı̓̇çeriyè girmekdè vè (14) Rok͜͜sándra 

Sultanìn bũ halinı̇ ̀görmekdè, váÿ! (15) ….. yenidén a̓skârı̀n ı̓̇çinè bı̇r̀ velvelè dü- (16) 

şdǘ ki, a̓ğlaşàn kı̇m̀, çağrışàn kı̇m̀, sánki to- (17) bũ a̓skârlı̇k̀ bı̇̀r a̓nadàn bı̇r̀ bobadàn 

doğmùş [296] (1) e̓vladlàr gibı̇ ̀ tobũ a̓nalarını̀ bobalarını̀ ga- (2) yùb e̓tmı̇ş̀, vè tobũ 

yetı̇m̀ vè ö̓ksǜz kalmı̀ş (3) karındaşlár gibı̇,̀ a̓ğlaşaràk vàh bizé! yazı̀k (4) bizleré! 

demelérile biribirinı̇ǹ boynunà sarıl- (5) malár, vè kanlı̀ gö̀z yaşları̀ dökerèk a̓hu- (6) 

zarlàr e̓tmelér ki, naklı̇ ̀mimkinsı̇z̀, lákin nè ça- (7) ré? Ricálu Kibarlàr bakdılár ki, bunà 

ba- (8) şkà çarè yókdur, héman meyitlerı̇ ̀dèfn e̓tmèk (9) tedarikinı̇ ̀görǜb, Ptolemaı͂̇os 

é̓mr e̓dǜb, dèr (10) a̓kàp ı̓̇kı̇ ̀tanè a̓ltùn sandı̀k yapdırı̀p, meyt- (11) lerı̇ ̀a̓nlerı̇̀n ı̓̇çlerindè 

yerleşdirı̇p̀, sóŋra bı̇r̀ (12) tanè beyǜk a̓ltùn koçu͂ dahì yapdırı̀p, ı̓̇kı̇ ̀(13) sandıkları̀ ı̓̇çinè 

koyùb, A̓leksándreia yáni (14) İ̓skenderùn şeherinè götürdülèr, vè ó̓rada ı̓̇kı̇̀ (15) tanè 

gáyetile yücè dàş direklèr dikdilèr, (16) vè ó̓l direklerı̇ǹ ü̓zerinè birèr sandığı̀ yerleş͜dir- 

(17) dilèr, vè ó̓rada kı̀rk gǜn kı̀rk gecè yàs ma- (18) temlèr e̓tmecè e̓yilenı̇p̀, a̓ndèn 

soŋrà Ptolemaı̇ó- (19) su A̓lék͜sandrosun vasyetı̇ ̀mucubǘnce o̓ra- (20) nın Padişahlìk 

tahtınà o̓turtdurùb, hépisi (21) biribirı̇́yile buluşùb, halallaşı̀p, vedalaşma- (22) cà, hèr 

birisı̇ ̀A̓lék͜sandrosun vasiyetı̇ ̀müce- (23) bı̇ńce kendı̇ ̀ö̓lkesinè dağıldılár. Bũ A̓lék͜san- 

[297] (1) dros fèvt o̓lduğundà gáyetile gènç kemaldé- (2) yidi, yáni 32 yaşındáyıdı vè 

18 senè Padişah- (3) lìk e̓tdı̇,̀ zı̇ŕa 14 yaşındáyıdı Táhtı Padişa- (4) hıyeyè o̓turdukdá. 

vè kendüsindè teniyèt vè ca- (5) nıyèt bahşışlarındàn o̓laràk kahramanlìk, dil- (6) 

berlı̇k̀, ı̓́rz temizliyı̇,̀ merhamèt, a̓dalèt, vè ha- (7) zimlı̇k̀ bahşışları̀ tobũ ü̓zerindè 

mevcùd bũ- (8) lunúrudu. 

(9) Hàmd o̓lsùn tekmı̇l̀ o̓ldu͂ A̓lék͜sandrosun seyahatı͂, 

(10) Seyahatı̀ ı̓̇lè berabèr tekmı̇l̀ o̓ldu͂ hikâyetı͂̇.  

(11) Bũ meşhùr hikâyetı  ̀ o̓kumakdà, bundàn ı ̓ brèt vè ö̓rnèk a̓lacàk nasihetlı  ̀

nesnelèr ı ̓ çǜn yapılmà beÿtlér.  

(12) ALE, e̓vsàd vè e̓dnà hèp I̓̇nsannàr,  

Bũ hikâyetı̇ ̀a̓lı̀p o̓kuyannár. 

(13) Bunu͂ e̓yü͂ o̓kuyùb, e̓yü͂ bákın,  

Cihanà, I̓̇nsanà, bı̇r̀ e̓yü͂ bákın. 



199 
 

(14) Bákın násıl bòş batı́l dır bũ ci[han], 

Násıl gǜl mislı̇ ̀nazı̇ḱ dir […] 

[298] (1) Gerèk Beylèr, gerèk Padişahlár, 

Gerèk zenginlèr, gerèk fukaralár. 

(2) Bákın násıl hépisini ö̓lǜm toplàr,  

Násıl hèpisi gǜl gibı̇ ̀solár. 

(3) Yòk bı̇r̀ kadı̇m̀ nesnè, hèp gelı̇r̀ geçèr,  

Bũ a̓lemè gelèn, lábit bir gǜn göçér. 

(4) Bákın bũ A̓lék͜sandros Padişahı̀, 

Béli o̓ldu͂, Padişahlàr Padişahı͂. 

(5) Çaldı͂, çarpdı͂, o̓ldu͂ cihàn Mülükü͂,  

A̓rtdı̀ çoğaldı͂ malı͂ vè Mülkü͂. 

(6) Necè Padişahları̀ kùl e̓tdı̇ ̀kendinè, 

Lákin çarè bulámadı ö̓lǜm derdiné. 

(7) Dolaşdı͂ cihanı̀, o̓ldu͂ a̓lemè Sultàn, 

Dàr göründü͂ kendüsinè bũ cihán. 

(8) Lákin ǘ̓ç a̓rşı̀n kefı̇ǹ o̓ldu͂ kaftanı͂, 

Ü̓ç a̓rşı̀n dàr mezàr o̓ldu͂ vetanı͂. 

(9) Bákın ẕarbını̀, bákın hırsını̀ ö̓nünü͂, 

Bákın é̓n soŋrakı̀ halinı̇ ̀soŋunu͂. 

(10) Topladı͂ a̓skầr, hezàr bı̇ŋ̀ biŋlérile,  

A̓ğlatdı͂ çòk cannàr, çòk cenklérile. 

(11) Topladı͂ sayısız hesapsı̀z haznelèr, 

Doldurdu͂ mahzenlèr, vè çòk defnelér. 
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(12) Lákin fakı̇r̀ çarè bulámadı, bũ ö̓lümè, 

Teslı̇m̀ o̓ldu͂, deyerék, bákın bũ günümé. 

(13) Nè devlèt, né a̓skầr, né gözlér yaşı̀, 

Durámadı bũ ö̓lǜm ẕarbınà karşı͂. 

[299] (1) İ̓taàt e̓tdı̇ ̀é̓ncamı, A̓llàh e̓mriné, 

Teslı̇m̀ o̓ldu͂ fakı̇r̀, felék çembriné. 

(2) I̓̇mdi yà I̓̇nsán! bundàn ı̓̇brét a̓lásın, 

A̓hreté yarayanı͂, a̓rayùb bulásın,  

(3) A̓zà kanaàt e̓dǜb, hakkà şǜkr e̓désin, 

A̓llahı̀n e̓mrı̇ ̀o̓làn yolu͂ güdésin.  

(4) O̓lsàn bunùn gibı̇,̀ Mülǜk, cihanìn, 

I̓̇şté gördǘn ki bı̇r̀ dàr mezàr dır vetanı́n. 

(5) Bákma ki, a̓şkı̀n taşkı̀n màl birikdirésin, 

Yaramàz sanà, hép berabér götürésin. 

(6) Bák ki, kazanásın dáyima fazilét, 

A̓llahı̀n e̓mriné gılásın ı̓̇dayét. 

(7) Cémi ı̓̇nsanlarà e̓désin muhabbét, 

Yüreyiŋdé kadı̇m̀ bulunsùn merhamét. 

(8) E̓yilé dáyima sevàb, vé hayrét, 

O̓lásın hér vakıtdà a̓dı̇l̀ a̓dalét. 

(9) Bulásın bũ dünniadà nàm vè şöhrét, 

A̓hretı̇ǹ dahì o̓lsùn sanà selamét,  

(10) Hémi cémi ı̓̇nsannardàn a̓lásın ṙahmét. 

(11) Zı ́ra hazréti Solomòn kavlı ǹce bũ dünnianìn hèr şeylerı  ̀bóş dur batı́l dır, 

cǘmlesi batıldàn batı́l dır. 
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[300] BU KİTAPCIK I 
̓
çindè Mevcùd Nakliyetlerı ǹ defderı ́.  
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[311] Póros Padişáhı̀ Fillerı̇ ̀cengé çıkarı́r…..…………………………………..….210 

Filónis A̓lék͜sandrosa a̓skầr yetişdirı̇ŕ..……………………………………………..212 

Filónis kendüsı̇ ̀cengè duruşúr…………………………...………………………...214 
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Póros Padişahı̀ dèfn e̓derlér……….………………………………………………..220 
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O̓ğlu͂ Teodoráki……………………………………………………………………...10 

Ka: Sávva, Ka: Stávri o̓ğlu͂………………..……………………………………….. 15 
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Karındaşı̀ P͜salti K: Nikóla…………………...…………………………...…………10 
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Pródromos Şişmàn o̓ğlu͂……………...……………………………………………...10 

Panayót Macàr o̓ğlu͂………………………...……………………………………….10 

Nlı̇á Taşcóğlu……………………………………………….……………………….10 

Nikoláki, K: Nilı̇á o̓ğlu͂……………………………………...………………………10 

Pródromos Tu͂ Simeòn o̓ğurlóğlu……………………….....………………………….5 

İosı̇f̀ Leftèr o̓ğlu͂……………...……………………………………………………….5 
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Mihaı̇l̀ Soğancóğlu…………….…….…………………...…………………………...5 

İosı̇f̀ Papa͂ Lazàr o̓ğlu͂……………………………………...………………………….5 

E̓kizlerı̇ǹ o̓ğlu͂ Klı̇m̀a…….……………………………………………………………5 

Ka: Mihaı̇l̀ Karyadàn o̓ğlu͂……………………………………….……...……………5 

Potòs Yağmùr o̓ğlu͂ ……………………………………………………...…………...5 

A̓ntòn Yağmùr o̓ğlu͂……………………………...…………………………………...5 

Lázaros Muràt o̓ğlu͂…………………………………………………………………...2 

Geórgos Kitabcı̇…̀……………………………………………………………………2 

İosı̇f̀ Papa͂ A̓nastàs o̔ğlu͂……………………………………………………………….2 

[316] Ka: Klı͂̇ma Takkecóğlu.……………...…………………………...…………….2 

Ka: Klı͂̇ma Búrsalı…………...………………………………………………………..5 

Vası̇l̀ tu͂ Nlı̇á…………….………………………...…………………………………..2 

Leftèr Francélacı………………………………………………………………….......2 

Potòs Gübecóğlu……………………………………………………………………...2 

Potòs Kalòs o̓ğlu͂………………………………...……………………………………2 

 Nikóla I̓̇skendèr o̓ğlu͂…………………………………………………………………2 

 Zakàr o̓ğlu͂ Serkı̇z̀ berbér……………………………………………………...……...2 

 Manùk Sefērsè o̓ğlu͂…………………...……………………………………………..1 

Sütcü͂ O̓vannés………………...……………………………………………………...1 

A̓là Şeherlilerdén 

Ka: Teológos………………………………………………………………………...20 

(1) Búrada beşlı̇,̀ o̓nlu͂, ı̓̇kirmilı̇ ̀ o̓tuzlu͂, kır- (2) klı͂ yazılannàr, yazıldı̀ bũ fikı̇ŕile ki, 

gerèk (3) bũ kitapcaazı̀ a̓lmasınà ı̓̇ktidarı̀ o̓lmayan- (4) lara teberrǜk ı̓̇çǜn vermesinè, 

gerèk vilayet- (5) lerinè getmekdè, E̓mfiyè kutuları̀, Tütü͂n (6) keselerı̇ ̀ gibı̇ ̀ e̓şinè 

dosdunà lüzumsùz hedi- (7) yelèr vermekdénise, bunnardàn birèr tanè hediyè (8) 
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vermesı̇ ̀dahà makbũl o̓lùr fevasıyile. vákaa (9) mèth o̓lunacàk fikı̇ŕ dir! a̓kılanè hesàb 

o̓lu̇- (10) núrsa. kéşke hépimiz bũ a̓kıldà o̓láyıdık!  

[317] (1) A̓yos Kaisareı̇ás E̓parhı̇ásından, (2) I̓̇lim sevicı̇ ̀vè é̓hli hayrèt o̓làn (3) Tücár 

vè E̓snáf makulesindèn e̓t- (4) tibarlu vè rağbetlü͂ kimésnelerin (5) e̓samelerı̇ ̀dir ki, 

bunnarı̇ǹ tobũ bi (6) rèr kitàb masarufu͂ vermı̇ş́dir.  

Káyserli 

Kerestecı͂̇ Sefèr Vası̇l̀ o̓ğlu͂ 

Ka: Gavriilı̇ǹ o̓ğlu͂ İordán 

Kerestecı̇ ̀Geórgi yeyenı̇ ̀Karálambos 

Mihaı̇l̀ o̓ğlu͂ E̓stráti 

Kürkcü͂ İoán o̓ğlu͂ Pávli 

Nikólaos tu͂ Ka: A̓sláni 

Gavriı̇l̀ tu͂ Panayóti Tokatlı͂  

Ka: Kayabàl o̓ğlu͂ İoán 

Balìkcóğlu Mihál 

Dàş dökèn o̓ğlu͂ A̓rayıcı͂ Mousı͂̇ 

Basdurmacı͂ A̓sfatúr 

Karà Muràt o̓ğlu͂ Balı͂̇  

Zincı  ̀derelı ͂  

(7) Kitàp satıcı̀ zatı ̃Zincı̇ ̀derelı̇,̀ şı̇ḿdi hále [318] (1) I̓̇stambollu͂, Hocà İoàn (2) vè 

a̓rkadaşı̀ Hocà Nikóla (3) yüzèr tanè, vè bakisı̇ ̀birèr tané.  

I̓̇spı̇r̀ o̓ğlu͂ u̓stà Potòs Taşcı͂ 

P͜sálti Konstantı̇,̀ Pötı̇ ̀o̓ğlu͂ 

P͜sálti Mihál 

U̓stà Geó[r]gi Ka: Gavriı̇̀l o̓ğlu͂ 

I̓̇vàn A̓kkàş o̓ğlu͂ Taşcı͂ 
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Giánni Bakkàl çavùş o̓ğlu͂ 

A̓slàn Dülben[d]cı̇ ̀

Teódoros tu͂ Ka: Ioánnu 

Ka: Simeòn Gözlemèz o̓ğlu͂ 

Potóğlu I̓̇vàn Taşcı͂ 

Zahorı̇ánìn o̓ğlu͂ I̓̇ván 

Ka: A̓postolùn karındaşı͂ Karà gö́z 

Rafaı̇l̀ o̓ğlu͂ I̓̇oàn Doğramacı͂ 

A̓llàh Vèrdóğlu Pávli taşcı͂ 

Ka: Karı̇t́on torunu͂ Pródromos 

Kayıkcóğlu A̓postòl Dülkấr 

Stéfanalı 

I̓̇oàn kálfa Gülmedèn o̓ğlu͂ 

Teodósios E̓stàr o̓ğlu͂ Dülkér 

I̓̇oàn o̓ğlu͂ A̓lék͜sios 

[319] Pávli kálfa Geçilı̇ ̀Papàs o̓ğlu͂ 

A̓rzimàn o̓ğlu͂ u̓stà A̓ntón 

Nikóla Katı͂̇ yoràn o̓ğlu͂ daşcı͂ 

Ka: Mihaı̇l̀ o̓ğlu͂ Nicóla doğrammacı͂, 

Ka: Potòs o̓ğlu͂, Ka: Prokóbios 

I̓̇oàn Taşcı͂ Gö̀k gö̀z o̓ğlu͂ 

Teodósios A̓bacı͂ A̓braàm o̓ğlu͂ 

E̓ndürlüklü͂ 

Potòs, berbèr A̓vraàm o̓ğlu͂ 
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Lázaros A̓yàn o̓ğlu͂ suvayıcı́ 

Potòs Muşlóğlu suvayıcı́ 

Dimı̇t́ri, Panayòt o̓ğlu͂ 

A̓vraàm suvayıcı͂ dirı̇ ̀o̓ğlu͂ 

I̓̇oàn doğramacı̀ O̓dùn o̓ğlu͂ 

Ka: o̓ruc o̓ğlu͂ A̓yanìn o̓ğlu͂ Potós 

Karacà o̔ğlu͂ I̓̇oán 

Potòs Suvayıcı͂ 

Sávvanìn o̓ğlu͂ I̓̇ordàn suvayıcı́ 

Káyda o̓ğlu͂ A̓vraám 

Balìkcóğlu Krı͂̇sto 

Talaslı ̃

Ka: Devlèt o̓ğlu͂ Kostantı̇́ doğramacı́ 

[320] Papàz o̓ğlu͂ Ka: Geórgi 

Pávlos Doğramacı͂ keşı̇ş̀ o̓ğlu͂ 

Simeón Kerestecı͂̇ Kötè o̓ğlu͂ 

Teódoros Suvacı͂, A̓vraàm o̓ğlu͂ 

Vitleèm o̓ğlu͂ I̓̇saák 

Samurkàs torunu͂ A̓lék͜si Suvayıcı́ 

Kamàr o̓ğlu͂ Matàr, Doğramacı́ 

A̓vraàm Çavùş o̓ğlu͂ 

Tavlusunlu͂ 

Kerestecı̇ ̀I̓̇spǜr, Dòst o̓ğlu͂ 

Sávva Dökmecı͂̇ 
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Semèn o̓ğlu͂ I̓̇oàn Dökmecı͂̇ 

A̓nastàs I̓̇oannìn o̓ğlu͂ Mólulu 

Vékseli Dökmecı̇ ̀gǜl Murát 

Kerestecı̇ ̀A̓nastàs, Ka: Sávva o̓ğlu͂ 

Léontios Kerestecı̇,̀ Ka: I̓̇oàn o̓ğlu͂ 

I̓̇oakeı̇m̀ o̓ğlu͂ I̓̇vàn Suvayıcı͂ 

Ka: Moysóğlu Karálampos Suvayıcı͂ 

Kırımlı̀ Dimı̇t́rinin o̓ğlu͂ I̓̇oán 

Manàk o̓ğlu͂ Kosma͂ Suvayıcı͂ 

Vası̇l̀ Dökmecı̇ ̀Kölemèn o̓ğlu͂ 

Germirlı ̃̃ 

Vası̇l̀ o̓ğlu͂ I̓̇saàk Çıbũkcı̀ 

[323] Ka: Sávvanìn o̓ğlu͂ Geórgi Nevşeherlı͂̇ o̓ğlu͂ 

Leftèr o̓ğlu͂ I̓̇oakeı̇ḿ 

Ka: I̓̇vanìn o̓ğlu͂ Pétru 

A̓nésti Cedı̇d̀ o̓ğlu͂ 

Manuı̇l̀ Mihaı̇l̀ o̓ğlu͂ 

Leftèr I̓̇spǜr o̓ğlu͂ 

A̓gos Konstantı ́noslu 

A̓nastàs Géceli o̓ğlu͂ Bakkál 

I̓̇osifı̇ǹ o̓ğlu͂ Geórgi Bakkál 

A̓vraamı̀n torunu͂ E̓ftàt Bakkál 

E̓skicı̇ ̀Pehlı̇ ̀Dimı̇t̀ o̓ğlu͂ 

Nsayı̇́a o̓ğlu͂ İuván 
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I̓̇osı̇f̀  o̓ğlu͂ Kalendèr Yemenicı̇ ́

Lázaros Sıvaslı͂ 

Sinasonlu ͂

A̓ntónios tu͂ Prodrómu 

Nikólaos tu͂ E̓tratı͂̇ 

Ka: Konstantinı̇ǹ o̓ğlu͂ E̓ftı̇m̀ Zelillı̇ ̀

Ü
̓
rgüplü ͂

Nikóla Bezircóğlu Kebapcı͂ 

Karálambos o̓ğlu͂ Kuriáko Kebapcı͂ 

Zámbanın o̓ğlu͂ Papaskeia͂ 

Yoğurtcóğlu Karálambos Balıkçı͂ 

Sávvanìn o̓ğlu͂ Konstantı̇ ̀Papuçcı͂ 

Nèv Şehèr, vè Kazası̀ 

Nı̇ğ́deli o̓ğlu͂ I̓̇ordàn a̓ğá 

Makáros o̓ğlu͂ Kuriáko 

[324] A̓ravanlı̀ o̓ğlu͂ I̓̇osı̇f́ 

Fı̇ĺippos Zümbǜl o̓ğlu͂ 

I̓̇stávrinin o̓ğlu͂ Karálambos 

Haràm yemèz o̓ğlu͂ Papaskeia͂  

[Ni]kólanın o̓ğlu͂ Papa͂ A̓tenás 

Kuriákonun o̓ğlu͂ A̓postól 

[…]arbùz o̓ğlu͂ U̓stà Toma͂ 

Torùn o̓ğlu͂ Grigór 

Şahı̇ǹ o̓ğlu͂ Pétru 
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Kolu͂ beyǜk o̓ğlu͂ U̓stà I̓̇ván 

Makários o̓ğlu͂ Krı͂̇sto 

Helvacı̀ sokağındà A̓zarı̇́a 

O̓ğlu͂ U̓stà I̓̇vàn Bakkál 

Şahı̇ǹ o̓ğlu͂ U̓stà Pédro 

[Ka]: Zámba o̓ğlu͂ U̓stà Papaskeia͂   

Kulaksı̀z o̓ğlu͂ U̓stà I̓̇osı̇f́ 

A̓postolu͂n o̓ğlu͂ I̓̇ordán 

Şişmàn torunu͂ Gavriı̇ĺ 

Ö̓ksǜz Geórgi Yağcı͂ 

U̓stà Potòs Dökmecı̇ ́

Geórgi o̓ğlu͂ Pávli 

Mektès o̓ğlu͂ I̓̇oánni 

Seméndreli Zámba o̓ğlu͂ Grigór 

Maròs o̓ğlu͂ I̓̇oan 

Zabinı̇ǹ o̓ğlu͂ Nikóla 

I̓̇oàn o̓ğlu͂ Kiriáko Manáv 

Geórginin o̓ğlu͂ Vası̇l̀ 

Lefterı̇ǹ o̓ğlu͂ U̓stà I̓̇oán  

[325] Kalograı̇ánìn o̓ğlu͂ Nikóla 

A̓ráboğlu U̓stà Geórgi 

Kocà Paşalı͂ Simeón 

A̓lék͜si o̓ğlu͂ Ka: Potós 

A̓ya Sofiada U̓stà Au̓gustı͂̇ 
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Terzı̇ ̀A̓nastàs Canbàz o̓ğlu͂ 

Papa͂ Konstatinı̇ǹ o̓ğlu͂ E̓ftátios 

Gölcüklü͂ u̓sta͂ Serafeı̇m̀ 

Ka: Pródromosun o̓ğlu͂ I̓̇okakeı̇ḿ 

Mavròs o̓ğlu͂ I̓̇saák 

Seméndreli Samuı̇l̀ o̓ğlu͂ Lázari 

Sávvanın o̓ğlu͂ Mihaı̇l̀ Tütüncı̇ ̀

Konstantı̇ ́o̓ğlu͂ I̓̇ordàn a̓starcı̀ 

Krı͂̇sto Tütüncı͂̇ 

A̓vraàm o̓ğlu͂ Saránti 

Zı̇ĺleli Ka: Lázarinin o̓ğlu͂ U̓stà A̓nastás 

Zı̇ĺleli Máynin o̓ğlu͂ Mina͂ 

Zı̇ĺleli Pahúmiosun o̓ğlu͂ Stári 

U̓stà A̓nastası̇ǹ o̓ğlu͂ Vası̇́l 

A̓gos I̓̇konı̇ú E̓barhı̇ásından, ı̓̇lı̇m̀ (2) sevicı̇ ̀ vè e̓hli hayrèt o̓làn tüccàr, (3) vè e̓snàf 

makulesindèn, e̓ttibarlu͂ vè (4) ṙağbetlü͂ kimésnelerin e̓samelerı̇ ́ dir (5) ki, bunnarı̀n 

tobũ, birèr kitàp ma- (6) sarifı̇ ̀vermı̇ş̀dir. 

Fertèk sakinlerindén 

[326] U̓stà başı͂ Binniád Gùrt o̓ğlu͂ 

Karındaşı͂ Fı̇ĺippos 

Karındaşı͂ Geórgos 

Ka: Grigórios Momòs o̓ğlu͂ 

Geórgios Leftèr o̓ğlu͂ 

Barténios tu͂ Ka: Prodrómu Diğlóğlu 

Papaskeia͂ Cağlóğlu 
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Karà I̓̇vàn o̓ğlu͂ Serafeı̇ḿ 

I̓̇losonlu͂ Máyi 

Fı̇ĺippos A̓cèm o̓ğlu͂ 

Papa͂ Krúsantos torunu͂ Vası̇l̀ 

A̓nastàs Karamàn o̓ğlu͂ 

Mihaı̇l̀ meyhanecı̇ ̀Samp͜sondá  

Yağcı̀ E̓ftı̇m̀ I̓̇losonlu͂ 

U̓stà Serafeı̇m̀ Meyhanecı͂̇ 

[…]tinin o̓ğlu͂ Toma͂ 

Mihaı̇l̀ A̓ravanlóğlu 

Toma͂ Dalkòç o̓ğlu͂ 

A̓vraàm tu͂ Kuriáku A̓ravanlı͂ 

Papa͂ A̓nastàs o̓ğlu͂ Geórgos I̓̇losonlu͂ 

Bòr sakinlerindèn 

I̓̇oakeı̇m̀ Kiràz o̓ğlu͂ 

Ka: A̓vraám 

Damadı͂ Zaharı̇á 

Karálambosun o̓ğlu͂ Geórgos 

Peliyanìn torunu͂ A̓nésti 

Papa͂ Merkǘros yeğenı̇ ̀Spurı̇d́on 

[327] Makários Tamı̇s̀ o̓ğlu͂ 

O̓résti Çodèr o̓ğlu͂ 

E̓rı̇k̀ kızıǹ torunu͂ Zakarı̇́a 

Kürkcü͂ Vasilı̇ǹ torunu͂ Stéfanos  



218 
 

Manàv O̓résti 

Nı ́gde şehèrı ǹ a̓halisindén 

Kùrt o̓ğlu͂ A̓vraàm Kayà başlı͂ 

Mişaı̇l̀ Çıltàk o̓ğlu͂ 

Vası̇l̀ Paşalóğlu 

Vası̇l̀ o̓ğlu͂ Geórgios 

Dursu͂n Kırkı̀t o̓ğlu͂ 

Ka: I̓̇osı̇f̀ o̓ğlu͂ E̓ftát 

Ka: Nikólanın o̓ğlu͂ A̓tanásios 

Vası̇ĺeios tu͂ I̓̇saàk Kevencóğlu 

Pródromos tu͂ Konstantı͂̇ 

Pródromos Cambàz o̓ğlu͂ 

Bayı̇śios Günçóğlu 

Máyinin o̓ğlu͂ Serafeı̇m̀ Berbér 

Pétros tu͂ Sávva Çimèn o̓ğlu͂ 

Manàv Karalèm Ceràn o̓ğlu͂ 

I̓̇uvàn tu͂ Georgı̇ú Sefèr o̓ğlu͂ 

A̓postòl tu͂ Potósi Gedı̇k̀ o̓ğlu͂ 

I̓̇uvàn tu͂ Konstantı͂̇ Berbér 

I̓̇oanın delı̇ ̀Beÿ o̓ğlũ 

A̓ravanlı͂, vè Kúrdunoslu 

Sávva tu͂ Zámba Berbér 

O̓ğlu͂ Grigórios Berbér 

Kuriáko Leftèr o̓ğlu͂ Berbér 
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[328] Kehayanı̀n o̓ğlu͂ Sabuncı͂ Leftér 

Vası̇l̀ Kèl I̓̇uvàn o̓ğlu͂ 

Zámbanın o̓ğlu͂ Papaskeia͂ 

Papa͂ Konstantinı̇ǹ o̓ğlu͂ Zaharı̇á 

Déney Karyesindèn 

A̓lék͜si Tütüncı͂̇ Çabpàz o̓ğlu͂ 

A̓nastásios tu͂ Márku Tütüncı͂̇ 

A̓lék͜sios tu͂ Márku 

A̓slàn o̓ğlu͂ Nikóla 

I̓̇saakı̀n o̓ğlu͂ Nlı̇á 

Ka: I̓̇oakeı̇m̀ o̓ğlu͂ I̓̇oakeı̇́m 

A̓nastásios tu͂ Dimitrı̇ós 

I̓̇stifàn o̓ğlu͂ A̓nastás 

A̓nastàs Filı̇p̀ o̓ğlu͂ 

A̓nastásıos tu I̓̇oáni Saṙṙaf 

Papa͂ I̓̇saàk torunu͂ I̓̇saák 

Geórgi Sávva o̓ğlu͂ Kuriáko 

Vası̇l̀ Çapràz o̓ğlu͂ 

Karálambos tu͂ Ka: Teodóru 

A̓vraàm o̓ğlu͂ Nikóla 

Ka: Vası̇l̀ tu͂ Ka: Kaplán 

A̓nastàs o̓ğlu͂ A̓lék͜si 

I̓̇oán Deyirmencóğlu 

Grigoru͂n o̓ğlu͂ I̓̇akòv 
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Dirmonsonlulár 

Bayràm o̓ğlu͂ Ka: Leftér 

Krı͂̇sto Sefetı̇ǹ o̓ğlu͂ 

Leftèr Mutàf o̓ğlu͂ 

[329] A̓ntòn Saràf o̓ğlu͂ 

A̓nastàs Lokantcóğlu 

Krı͂̇sto Çarcóğlu 

Teódoros o̓ğlu͂ I̓̇oán 

Oikonómosun torunu͂ Krı͂̇sto 

Nlı̇á E̓lyǜs o̓ğlu͂ 

Merkürı̇ǹ o̓ğlu͂ Stávri 

I̓̇stávroğlu Kiriáko 

Gélberlilér 

Ka: Nikólanın o̓ğlu͂ Kostantı͂̇ 

Konstantı̇ ̀I̓̇bı̇b̀ o̓ğlu͂ 

Pródomos Papàz o̓ğlu͂ 

E̓frèm I̓̇yı̇̀t başı͂ 

Ka: A̓postolùn o̓ğlu͂ Potós 

Melekobilı̇,̀ E̓neyillı̇ ̀vè A̓rabũsonlulár 

Grigoru͂n o̓ğlu͂ Dimı̇t́ri 

Gabriı̇l̀ o̓ğlu͂ Karálambos 

I̓̇oakeı̇m̀ o̓ğlu͂ A̓ntimos 

Dimı̇t́rinin o̓ğlu͂ Saránti 

I̓̇oàn A̓ntimos Kalendèr o̓ğlu͂ 
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Ka: A̓slàn tu͂ A̓vraàm Zorlamóğlu 

A̓postòl o̓ğlu͂ Vası̇l̀ Balı͂̇ Kesémoğlu 

Simeòn o̓ğlu͂ Krı͂̇sto 

Pantelı͂̇ o̓ğlu͂ I̓̇oán 

I̓̇stávrinin o̓ğlu͂ Kiriáko E̓veyillı͂̇ 

A̓ltıncóğlu A̓nastàs E̓veyillı̇ ̀

[330] Ka: Garı̇b̀ o̓ğlu͂ A̓slàn A̓rabusunlu͂ 

U̓
̓
zùn Sávvanìn o̓ğlu͂ Kiriáko A̓rabusunlu͂ 

Simeòn Bakàm o̓ğlu͂ Zı̇l̀leli 

Kónnialılar 

I̓̇oakeı̇m̀ A̓yàn o̓ğlu͂ Kürkcü͂ 

Karındaşı͂ Samuı̇́ĺ 

Lázaros A̓skầr o̓ğlu͂ Kürkçü͂. 

Zı ́lelliler 

A̓nanı̇ás Papadápulos………………………………………………………………..50 

O̓rasúvulos Piperı̇d́is………………………………………………………………...20 

Diogénis Papadópulos, sábuk Rafaı̇ĺ……………………………………...………....50 

Sávva tu͂ Vasıleı̇ús Ka: Filippóğlu…………………………...…………………….....1 

I̓̇ordàn tu͂ Prodrómu A̓ndrónikoğlu……………………………………………………1 

Manóli O̓dabaşóğlu……………………………………….…………………………..1 

Dimı̇t́rios Georgı̇ós As͜tarcı͂…………………………………………………………...1 

Isbártalı 

Geórginin o̓ğlu͂ I̓̇ákovos 

Teohári A̓starcı͂ 
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Küplülü ͂

Ka: Mahaı̇l̀ Papà A̓nanı̇á o̓ğlu͂ 

Geórgi Yemenicı̇ ́

Kuriáko Kütáhyaloğlu 

Mihaı̇l̀ Bacàk o̓ğlu͂ 

Simeòn Temél o̓ğlu͂ 

Konstantı͂̇ Vası̇l̀ o̓ğlu͂ 

Kalpakcóğlu güçcǜk Konstantı͂̇ 

Manùk Yazıcóğlu Géyiveli 

[331] Prúsalılar 

Zı̇ĺelli Bodúroğlu Hocà A̓slán 

O̓ğlu͂ Teódoros Leonı̇d́is 

Teagénis Eı̇śtradiádis Saraÿdároğlu 

E̓ı̇śtrátios Sotirı̇óu 

I̓̇oakeı̇m̀ Georgı̇ós 

Konstantı̇ńos Vasileı̇óu 

A̓postolákis Ka: A̓tanası̇́ou 

Photáki Ka: A̓lek͜sándroi 

Dimı̇t́rius Ka: Vası̇ĺeou 

Muhalıçlılár 

Ka: Navasàrt Karà Donı̀k o̓ğlu͂ 

Yánni Çakàl o̓ğlu͂ 

A̓vraàm Karà-gö̀z o̓ğlu͂ 

Mihaı̇l̀ Zaharı̇á o̓ğlu͂ 
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A̓vraàm Ka: Konstantı͂̇ o̓ğlu͂ 

Kiriáko Manòs o̓ğlu͂ 

I̓̇ordàn Delı̇ ̀Kalpàk o̓ğlu͂ 

U̓rùm e̓llı̇,̀ Fı lipe kazasındán 

Pédzo Rátiyov Kárlovali 

Néno o̓ğlu͂ Nikóla Kaleferlı͂̇ 

Rásko Pétkov Sélvili 

Nikóla E̓ftimı̇́yov Káprovali 

I̓̇stoyáni Kóstov Kaléferli 

Lazàr Dimitriov Kaléferli 

Mı̇d́zo Ka: I̓̇slátyov A̓hcàk kelişár 

Mı̇ĺs Cevétkov Kaléferli 

[332] Geórgi Vu͂lko Tütüncı͂̇ Kávrovali 

Kuriáko Vası̇ćov Tütüncı͂̇ Yéniceli 

A̓nastàs Kostàn o̓ğlu͂ I̓̇şkembecı͂̇ 

A̓sitanelı͂̇ 

I̓̇ákovos Kálfa o̓ğlu͂ Kerestecı͂̇ 

Dimı̇t́rios A̓tanası̇óu A̓rguróbulos E̓llinas E̓llinos, … Fès-hané 

E̓skı̇ ̀vè cedı̇t̀ o̓laràk  çók lisannardà bulunàn Kitabları͂ a̓lı̀p satıcı͂ Engürlü Geórginin 

o̓ğlu͂ Serafeı̇ḿ ……………………………………………………………………...100 

Búrada I̓̇tmàm o̓ldu͂ Sundromitislerı̇ǹ e̓samelerı̇.́ 

Eşbu kitapcaazıǹ, vè hèr kitap- (2) larıǹ basılmasınà, dil ı ̓ lè gayrèt, (3) vè gurùş 

ı ̓ lè ı ̓mdàd e̓dèn ı ̓ lı m̀ vè Ki- (4) tàb sevicı  ̀kimésnelerin hakkındà, (5) laik vè seza 

o̓làn methı  ̃Beyitlèr. 

(6) Sezá dır ı̓̇sminı̇z̀ dènsı̇ǹ, é̓hli hayrét, 
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Zı̇ŕa bũ e̓tdiyinı̇z̀ ı̓̇mdàd vè gayrét. 

(7) Kazandırı̀r sizlerè nihayetsı̇z̀ ṙahmét. 

I̓̇smi şerifinı̇z̀ u̓nutulmaz e̓bédül e̓béd, 

(8) Zı̇ŕa béli hèr ı̓̇şdè o̓ğraşı̀r çòk zahmèt, 

Hèr masarifı̇ǹ sonundà vár dır nedamét. 

[333] (1) Lákin Kitabà sàrf o̓lunàn á̓z gayrèt, 

Doğurùr çòk sevàb, hémi çòk ṙahmét. 

(2) Hakkà kabùl o̓lsu͂n bũ misillü͂ hayretlerinı̇ź, 

Ehli fazı̀l defderindè bulunsun ı̓̇simlerinı̇ź.  

(3) A̓mı̇ń ….. A̓mı̇ń ….. A̓mı̇ń 

(4) I 
̓
limlerè, vè Kitablarà e̓htibàr e̓tmeyenlerin hakkındà nasihetlı  ̀Beyitlér 

(5) Várısa sendè zeṙṙè kadàr firasèt. 

O̓lsùn sanà vasiyèt, hèm e̓yü͂ nasihét. 

(6) O̓lmàk ı̓̇stérsen kâmı̇l̀, hèm fazilèt sahabı͂,  

A̓rayásın A̓rılàr, misalı͂̇, hèr bı̇r̀ Kitabı͂. 

(7) Násıl ó̓l A̓rılàr, bı̇̀ŋ bı̇r̀ çiçeyı̇ ̀toplàr, 

Haricları̀ a̓ràr, hasındàn bı̇r̀ macùn yapár,  

(8) Hakkà yanàr mumu͂, halkà yaràr balı͂ yapár, 

Firasetlı̇ ̀o̓làn, bũ A̓rıdàn hissè kapár. 

(9) Sénde, a̓rà, bũl, o̓ku͂ hér bir Kitabı͂, 

O̓lásın kâmı̇l̀, hèm vezı̇ǹ sahabı͂. 

(10) Sèç, á̓t, várısa haricı͂̇, topla͂ e̓yü͂ nasihetinı̇,́ 

E̓dà e̓tmeyè savaşásın hèr bir sohbetinı̇.́ 

(11) O̓lásın hàk yanındà bı̇r̀ hayırlı̀ ku͂l,  
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Hémi hàlk yanındà o̓lásın pèk makbu͂l. 

(12) Zı̇ŕa Hakkı͂ a̓rámayan, kendı̇ ̀kendinè yaramàz, 

Kendinè yarámayan, halkà hèç hayırı̀ o̓lmáz. 

[334] (1) Ö̓
̓
mrü͂ geçèr velveléyile 

A̓hretè gidèr zelzeléyile. 

(2) HABER NAME  

(3) Eşbu A̓lék͜sandrosun hikayèt kitabı͂ bulunur͂. 

(4) A̓stanéyi A̓liyedè, Zümbüllü͂ Hanı̀n kar- (5) şısındà E̓ngürlü͂, Kitàb bağlayıcı͂, hémi 

(6) Defderlèr vè Kitablàr satıcı͂, Papàz o̓ğlu͂ (7) *Kı̇r̀ A̓yábiosun kendüsindé. (8) 

Gálatada, Perşembè bazarındà o̓làn Kitàp (9) [ba]sma-hanesinı̇ǹ ı̓̇çindè *Kı̇r̀ Diogénis 

Papa- (10) dópulos da. 

(11) Bahası͂, Sindromitı̇s̀ o̓lannàr ı̓̇çǜn a̓ltı͂ (12) guruşá. Número 6. Sindromitı̇s̀ 

ó̓lmayan- (13) nar ı̓̇çǘn 8. 

(14) Bu͂ Kitapdàn başkà mersùm A. Pa- (15) pàz o̓ğlundà, bulunàn Tǘrkce Ki- 

(16) taplàr, vè Defderlèr búrada (17) beyàn o̓lunúr. 

(18) Hazréti A̓vraàm o̓ğlu͂ I̓̇saaakı͂ A̓llahà [335] (1) kuràn sunmasını̀n Hikâyetı̇,̀ Tǘrkce 

be[…] (2) rile. Bahası͂ … pará. 

(3) A̓gıos Karálambosa mahsùs, bı̇r̀ Baraklı (4) Filládası, U̓rúmcası ı̓̇lè Tǘrkcesi […] 

(4) pará 

(5) Tı͂̇nos a̓dasındà o̓làn Eı̇ággelistria ı̓̇sm[inde] (6) bı̇r̀ mucizatlı͂ E̓ikónismanın, 

Hikâyèt Filla- (7) dası Tǘrkce 

(8) Hristianikı̇ ̀ tabirı̇́yile, yáni Ortódok͜sos Hri- (9) stiàn meshebinı̇ ̀ talı̇m̀ e̓dicı̇,̀ bı̇r̀ 

Filladion (10) déyil fákat çoycuklarà, ı̓̇lle hèr bı̇r̀ kema- (11) letlı̇ ̀Hris͜tianà ı̓̇lazımlı̀ bir 

kitabcı́k. Par. 1[…] 

(12) Nasihèt namè tabirı̇́yile u̓facı̀k bı̇r̀ Fil- (13) ládion … pará………………...2[…] 

(13) Sintı̇b́a namindè 7 Filósofosların bı̇r̀ tohà[f] (14) masalıyè kitabı̀n Tǘrkcesi... 

pará…………………………………………………………………………………100 
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(15) E̓yilencè ı̓̇çǜn yapılmà, Falcı͂ ı̓̇smindè (16) bı̇̀r çeşı̇t̀ Filládionlar .. pará……... 40 

(17) Necè necè tohàf vè gáyetile, menfaatlı͂ Hi- (18) kâyetler mecması͂ tabirı̇́yile, geçèn 

senè (19) başlanmı̀ş o̓làn Filládionlardan ı̓̇kı̇ ̀cı̇ǹs Psil- (20) ládalar, bahaları̀, hèr birisı̇ ́

… pará ……..……………………………………………………………. 20 

(21) Saràf fayizı̇ ̀hesabı͂ ki, kesesı̇ ̀bı̇ǹ a̓kcedèn [336] (1) fayı̇z̀ hesaplarını̀n, bı̇r̀ hazı̀r 

hesàp ı̓̇cma-[li] (2) o̓larák bı̇r̀ çeşı̇t̀ Filládalar … pará ……………………………..40 

(3) Bunnardán maadè, ve gönè gönè U̓rúmca (4) [bun]nardàn maadè zı̇k̀r o̓lunàn 

mahaldè bu- (5) [lu] unúr. 

(6) Çòk çeşı̇t̀, vè hèr e̓snafà yaràr ı̓̇rilı͂̇ u- (7) [fak]lı͂ gáyetile tohàf, vè e̓hvèn, hazı̀r, çizi- 

(8) […] çekilmı̇ş̀, vè çizişiz sadè gözel def- (9) [der]lér ki, tanesı̇ ̀bı̇r̀ guruşlukdàn yǜz 

gu- (10) [ru]şluyá kadar. 

(11) Defa maalum e̓dériz ki İntişárı İnt[…] (12) tabiriyile, bu͂ günlerdè basılmakdà (13) 

[bul]unàn, Muhaliclı͂̇ Kı̇ŕios Teódoros Didáşka- (14) [lu]sun tasvifı̇ ̀ o̓laràk, gáyetile 

tohàf, Tǘrkce (15) [b]eyitlérile yapılmà kitapcaazı̀ dahı̀ a̓ra- (16) yanlàr, búrada 

bulurlár. 

(17) Kezalike, yenı̇ ̀senenı̇ǹ, yáni 1844 seninı̇ǹ Ka- (18) lendáriosu dahı̀, Tǘrkce o̓larák, 

vè Bild[i]- (19) [yin]dàn çòk e̓htimamlıcà yapılmàk ü̓zere (20) o̓rada mevcúddur.  
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2.2. ÇEVİRİ YAZILI METNİN BİÇİM BİLGİSEL İNCELEMESİ 

2.2.1. Yapım Ekleri  

 Yapım ekleri, eklendikleri kök veya gövdelerin anlamlarında, uzak veya yakın 

bir ilgi olmakla beraber değişiklik meydana getirirler. Bu ekler sözcük kök veya 

gövdesi ile çekim eklerine nazaran daha ilişkilidirler. Bunun sonucunda bir sözcük 

gövdesinde daima çekim ekleri ile kök arasında yer almaktadırlar. Bu sıralamadan 

Ergin (2011), yapım ekleri ile kökler arasındaki bağlantının sürekli, çekim ekleri ile 

kökler arasındaki bağlantının ise geçici olacağı sonucunu çıkarmaktadır.  

  Bir sözcük kök veya gövdesine yapım ekleri üst üste gelebilmektedir. Burada 

kendisinden önce gelen yapım ekinin, kökü ad ve eylem türüne sokması ile bu eklenme 

sınırlılık kazanmaktadır. Dolayısı ile oluşan gövde ad gövdesi ise üzerine eylemden 

eylem veya eylemden ad yapan bir ek alamayacaktır. Bu husus eylem gövdesi için de 

aksi türden ekler biçiminde gerçekleşmektedir.  

2.2.1.1. Addan Ad Yapım Ekleri  

Addan ad yapma ekleri, ad kök veya gövdelerine gelerek ad soylu sözcükler 

türetmektedirler. Bu ekler ad köklerine, addan yapılmış ad gövdelerine ve eylemden 

yapılmış ad gövdelerine eklenmektedirler (Ergin, 2011: 154). Eklendiği sözcüklerde 

anlam bakımından değişiklik meydana getiren addan ad yapma ekleri, tür bakımından 

da değişiklik meydana getirebilmektedir (Köremezli, 209: 29). Bu ekler hemen hemen 

tüm adların sonuna gelerek onlardan yeni adlar meydana getirmektedirler.  

Tezimize konu olan metinde, tespit ettiğimiz başlıca Karamanlı Türkçesi 

addan ad yapım ekleri şunlardır: 

 

{+aç} 

Ek {+aç} biçiminde yazılmaktadır. Ek, benzetme ve ilgi işlevlerinde 

kullanılmaktadır (Karaağaç, 2012: 277). Ayrıca eklendiği sözcüğe büyültme ve 

küçültme işlevi katan vurgulu bir ektir (Korkmaz, 2014: 120). Metinde ekin 

kullanıldığı tek örneğe rastlanılmıştır. 

3 x8λὰτζ – 3 kulàç “üç kulaç, uzunluk ölçüsü” (174/13). 
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{+ak} 

Benzerlik ve küçültme ifade eden bir ektir. Eski Türkçe devrinde ek {+gAk} 

biçimindedir (Korkmaz 2014: 120). Batı Türkçesinde ek başlarındaki /g-/ ses biriminin 

düşmesi sonucu ek, {+Ak} biçimini almıştır. Metinde bu ek, {+ak} biçiminde 

yazılmaktadır. Metinde ekin ince ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. 

xηςραxλὰρ – kıs͜ traklàr “kısraklar, dişi atlar” (196/15), πουτζαγὴ – bucağı̇̀  “bucağı, ucu” 

(176/15). 

{+Ar}, {+şAr} 

Sayılarda kullanılan eklerden biridir. Türkçede üleştirme sayıları olarak ifade 

edilen adları meydana getirirler. Nesne ve kişiler eşit kümeler halinde pay edilmiş 

sayılacakları zaman üleştirme sayı adları kullanılır (Deny, 2012: 290). Eski Türkçe 

devrinde ek, {+Ar}, {+rAr} biçimlerindeydi (Ergin, 2011: 170). Batı Türkçesinde 

{+rAr}’ın yerini {+şAr}’a bıraktığı görülmektedir. Karamanlı Türkçesinde ek {+Ar}, 

{+şAr} biçimlerinde kullanılmaktadır. 

πιρὲρ – birèr “birer” (182/11), ὀνὰρ – o̓nàr “onar” (90/8), ἰxισὲρ - ı ̓ kişèr “ikişer” 

(127/15), ἰxιρμισὲρ - ı ̓ kirmişèr “yirmişer” (211/7), ἀλτησὰρ - a̓ltışàr “altışar” (182/10). 

{+cA} 

Türkçede eşitlik işlevinde kullanılan bu ek kalıplaşarak veya işlev değişimine 

uğrayarak yapım eki görevinde de kullanılmaktadır. Ek işlev değişimine uğrayarak 

Türkçede, dil, lehçe veya şive adları meydana getirmektedir (Ergin, 2011: 167). Bunun 

yanında eşitlik eki göreviyle eklenmekteyken artık bu görevinin sezilmediği, 

kalıplaşmış birkaç sözcükte de karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca sıfatlara eklenerek 

tümcenin anlamına göre hemen, oldukça, biraz niteliğinde küçültme; pek, çok, iyice 

niteliğinde ise abartı anlamı katmaktadır. Çoğu zaman bu ikisi arasındaki ayrım vurgu 

ile ifade edilmektedir (Deny, 2012: 296)18. Eski Türkçe devrinde /c/ ses birimi yazıda 

gösterilmediği için ek, doğal olarak {+çA} biçimindeydi. Batı Türkçesinin başlarında 

bu durumun bir süre daha devam ettiği tahmin edilebilir. Ardından ekin ünsüzü 

                                                           
18 J. Deny, bizim küçültme ve abartı olarak ifade ettiğimiz kavramları azımsanık ve çoğumsanık olarak 

adlandırmaktadır.  
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tonlulaşarak {+cA} lı biçimler meydana gelmiştir. Karamanlı Türkçesinde ek, bu 

biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. 

ἄϊριτζα - a̓̇́ ÿrıca “ayrıca” (35/8), σαϊxη-σήζτζα – saÿgısı̇́zca “saygısızca” (23/16,17), 

xαρτάστζα – kardáşca “kardeşçe” (45/15), νετζὲ – necè “nice” (3/5), ἀρxασήντζα – 

a̓rkası̇́nca “ardınca, arkasınca” (95/14), ἔγι̠ουτζε - e̓̇́ yüce “iyice, tamamen” (56/20),  

Tούρxτζε – Tǘrkce “Türkçe” (336/14), μεxατιρίντζε - mekadirı ̇́nce “miktarınca, çokça” 

(101/19), πούντζα – búnca “bunca” (105/8).  

{+cak} 

Ek, küçültme ve sevgi ifade etmektedir. Bu ekin, Türkçede yapım eki olarak 

işlekliği gittikçe azalmaktadır. Buna karşın ekin, çekim eki görevinde işlekliği gittikçe 

artmaktadır. İncelenen metinde sınırlı sayıda örnek bulunması Karamanlı Türkçesinde 

bu durumu doğrular niteliktedir. Korkmaz (2014), ekin, {+cA} ekinin {+ok} 

pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluştuğunu ve küçültme, sevgi ve tahsis işlevleriyle 

sıfat, zarf ve adlar türeten bir ek olduğunu belirtmektedir. Ayrıca bu ek, /k/ ve /n/ ile 

biten sözcüklerden sonra eklendiğinde sözcüğün sonundaki sözkonusu sesleri 

düşürebilmektedir (Gülsevin, 2017; 131). Ek, Türkçede {+cIk} ekinin eşi 

durumundadır (Karaağaç, 2012: 265). Eski Türkçe devrinde ekin yalnızca /ç/ ses 

birimli biçimlerinin olduğu, Batı Türkçesinde ise tonlu biçimlerinin Eski Anadolu 

Türkçesinden itibaren görülmeye başlandığı söylenebilir. Karamanlı Türkçesinde ekin 

yalnızca tonlu biçimleri bulunmaktadır.  

 

ὁγι̠ουντζαγὶ - o̔yuncağı̇̀ “oyuncağı” (61/10). 

{+caaz} 

Ek, Türkçede küçültme, sevgi, şefkat, acıma, zavallılık gibi anlamlar ifade 

etmektedir. Ekin {+cAk} ve abartı, kuvvetlendirme anlamı katan {+(A)z} ekinden 

meydana geldiği söylenebilir (Ergin, 2011: 166). Metinde sadece bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. Ekin yapısında bulunan arka damak ğ ünsüzü erimiştir.  

που̃ xιταπτζααζὶ – bũ kitapcaazı̇̀ “bu kitapcağazı” (245/7). 

{+cI}, {+cu} 

Türkçenin en işlek addan ad yapma eklerinden biridir. Ekin başlıca işlevi ise 

meslek ve uğraşı adları, düşkünlük sıfatları yapmaktır (Karaağaç, 2012: 261). Her türlü 
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adın sonuna gelerek onlarla ilgili meslek sıfatları, uğraşma adları meydana getirir 

(Ergin, 2011: 157). Korkmaz’a (2013) göre ekin işlevleri, kimse anlamını veren, bir 

işi görev olarak almış kimseyi gösteren, eklendiği sözcüğe sahiplik anlamı katan adlar; 

bir şeye alışkanlığı, bir şeyi huy edinmeyi gösteren alışkanlık, bir görüşü, bir inanışı 

bir düşünceyi benimseme bildiren sıfatlar türetmekdir. Buna ek olarak Deny (2012), 

ekin işlevinin, yalnızca belirli bir eylem ve haraketi alışkanlık üzere veya tesadüfen 

yapan ve çoğunlukla latife, alay yollu meslek ve sanat sahiplerine benzetilmek 

istenilen kimseleri bildirmek olduğunu ifade eder. Eski Türkçe devrinde ekin yalnızca 

/ç/ ses birimli biçimleri vardı. Batı Türkçesinde ise bu biçimini Osmanlı Türkçesi 

Devrine kadar korumuş ve ardından ekin tonlu biçimleri görülmeye başlanmıştır. 

Metinde ekin ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimine rastlanmamıştır.  

ἀϐτζὴ πασιγι̠ὰ – a̓vcı̇̀  başıyà “avcıbaşına” (45/1), γι̠αλαντζὴ – yalancı̇̀  “yalancı” 

(281/11), σεγιρτζὶ - seyircı ̇̀ “seyirci” (38/1), τζενxτζὶ - cenkcı ̇̀ “cenkçi” (91/16), 

xουγι̠ουμτζουλὰρ – kuyumculàr “kuyumcular” (54/6), xολτζουλαρὴ – kolcuları̇̀ 

“kolcuları, korumaları” (124/21), xαπουτζοὺ – kapucù (156/15). 

{+cık} 

Ekin başlıca işlevi küçültme ve sevgi ifade eden adlar türetmektir. Korkmaz 

(2014), ekin söz sonu /-k/ ses birimi ile biten sözcüklere eklendiğinde ses uyumsuzluğu 

yaratmamak için, sözcüğün sonundaki /-k/ ses biriminin düşmesine neden olduğunu 

ifade etmektedir. Eski Türkçe devrinde eke rastlanılmamaktadır. Buradan haraketle 

ekin, aynı işlevde olan {+cAk} ekinden sonradan meydana geldiğine varılabilir. Batı 

Türkçesinin başlarında ekin yalnızca yuvarlak ünlülü biçimlerinin olduğu, düz ünlülü 

biçimlerin ise Osmanlı Türkçesi devrinde meydana geldiği söylenebilir. Metinde ek, 

tek bir örnekte ve büyük harfli biçimde kullanılmıştır. 

που xιτaπτζιx – bu kitapcık “bu kitapçık” (300/1).  

{+daş} 

Ekin başlıca işlevi ortaklık, eşlik, bağlılık ifade eden adlar meydana getirmektir 

(Karaağaç, 2012: 270). A. von Gabain’ne (2000), göre ek, bulunma durumu eki {+tA} 

ve eş sözcüğünün Eski Türkçe devrindeki biçimi iş’ten oluşmaktadır. Eski Türkçe 

devrinde ekin ünlü ses birimleri bakımından ince ve kalın; ünsüz ses birimleri 

bakımından ise tonlu ve tonsuz biçimleri bulunmaktaydı. Batı Türkçesinde, Eski 
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Anadolu Türkçesinden sonra ek, bu özelliğini kaybederek sadece +daş biçiminde 

kullanılmaktadır. Metinde ekin ince ünlülü biçimine rastlanmamıştır. 

 

σαγιρττα-σλαρὴ – şagirtdaşları̇̀ “hısımları, yaşıtları” (28/16,17), xαριντὰς – karındàş 

“kardeş” (249/1), γι̠oλτασὶμ – yoldaşı̇̀m “yoldaşım” (288/18). 

{+dız}, {+düz} 

Korkmaz (2014), ekin işlevinin kesin olarak bilinmediğini, Eski Türkçe 

devrinden daha eski bir devre ait ek türü olduğunu ifade etmektedir. Metinde ekin çok 

az örneğine rastlanır. Ekin ince-düz-dar ünlülü ve kalın-yuvarlak-dar ünlülü örneğine 

rastlanmamıştır. 

ἠλτιζλαρὴν - ı ̓ ldızları̇̀n “yıldızların” (31/2), γι̠αλτηζλὴ – yaldızlı̇̀ “yaldızlı” (66/12), 

γxι̠ουντοὺζ – gündǜz “gündüz” (23/1). 

{+k} 

Türkçede benzerlik ifade eden adlar türeten bir ektir (Karaağaç, 2012: 277). 

İşlekliğini yitiren eklerdendir. Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

ὀρτὰx - o̓rtàk “ortak” (277/3),  

{+ka} 

Karamanlı Türkçesinde ekin işlekliğini yitirdiği söylenebilir. Metinde ekin ince 

ünlülü ve ötümlü ünsüzlü biçimlerine rastlanmamıştır. 

πασxὰ – başkà “başka” (75/1). 

{+kek} 

Ekin, kuvvetlendirme, belirtme görevi ile ad köklerine eklendiği söylenebilir 

(Ergin, 2011: 175). Eski Türkçe devrinde ekin ünlü ses birimleri bakımından ince ve 

kalın; ünsüz ses birimleri bakımından ise tonlu ve tonsuz biçimleri bulunmaktaydı. 

Metinde ekin kalın ünlülü biçimine rastlanmamıştır. Ek metinde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. 

ε̇́
̓  
ρxὲx – érkèk “erkek” (19/10). 
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{+ken} 

Karamanlı Türkçesinde ekin işlekliğini yitirdiği söylenebilir. Metinde ekin 

kalın ünlülü biçimine rastlanmamıştır. 

ἐλxενλερὶ - e̓lkenlerı̇ ̀“yelkenleri” (263/2).19  

{+(X)l} 

Türkçede işlekliğini yitirmiş eklerden biridir. Başlıca işlevi benzerlik ifade 

etmektir. Karaağaç (2012), ekin Eski Türkçe devrindeki {-sIl} ekinden 

kaynaklandığını ifade etmektedir.   

γxηζὴλ ντενιζὶ – gızı̇̀ l denizı ̇̀ “Kızıl Deniz’i” (111/10), γεσιλλιxλερινιζὶ – yeşilliklerinizı ̇̀ 

“yeşilliklerinizi” (293/14), οὐσουλέτιλε - u̓sulétile “usulü ile, tarzı ile” (257/10).  

{+lAk} 

Ek, bolluk ve abartı bildirir (Karaağaç 2012: 274). Korkmaz (2014), ekin addan 

eylem türeten {+lA} eki ile sıfat yapan {+k} ekinin birleşimi ile meydana geldiğini 

ifade etmiştir.  

ταγιλαxλη̇̀ ̇̀ – tayılaklı̇̀ “taylı, tayı olan” (196/14), γxι̠ομλεxλερὴ - gömleklerı ̇̀ “kıyafetleri” 

(55/1), τζιπλὰx – çıplàk “çıplak” (184/5). 

{+lI}, {+lU} 

Korkmaz (2014), ekin başlıca işlevlerini, sahip olma, üzerinde bulundurma, o 

özelliği taşıma, ilgili olma, yetkili olma anlamlarında sıfatlar; bir ulusa, bir kavme, bir 

hanedana, bir ülkeye, bir şehre, bir yere veya bir kuruluşa ait olma, bağlantılı olma 

anlamı veren sıfatlar; yer adları oluşturma olarak sıralamaktadır.  Deny (2012) bu ekin 

Türkçede hem ek sonundaki /-g/ ses birimini düşürerek sadece sıfat türetiminde hemde 

bu ses birimini koruyarak ad türetiminde iki biçimde yaşadığını ifade etmektedir. 

Özetle bu ek, sıfat olarak kullanılan adlar meydana getirmektedir. Bu yüzden ek, sıfat 

eki olarak da adlandırılmaktadır. Eski Türkçe devrinde ek {+lIg} biçimindeydi. Batı 

Türkçesinin ek ve sözcük sonlarında bulunan /-g/ ses birimlerini düşürme özelliği ile 

                                                           
19 Yelken kelimesinin köken bilgisel incelemesi üzerine araştırmacılar arasında ortak bir görüş birliği 

sağlanamamıştır. Fakat genel kabul bu yönde olduğu için +GAn eki altında verilmiştir. Ayrıntılı bilgi 

için bkn. (Eren, 1999: 449; Clauson, 1972: 174-187). 
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Eski Anadolu Türkçesinde ek, ünlüsünü de yuvarlaklaştırarak {+lU} biçiminde 

karşımıza çıkmaktadır. Karamanlı Türkçesinde ek, bazı örneklerde Eski Anadolu 

Türçesindeki durumu sürdürürken bazı örneklerde Türkiye Türkçesindeki durumu 

sürdürmektedir.    

ἠλαγιxλὴ – ı ̓ layıklı̇̀ “layık olarak” (88/7), χαγιρλὶ – hayırlı̇̀ “hayırlı” (7/8), ἀχουζαρλὶ - 

a̓huzarlı̇̀ “ahuzarlı” (13/3), γι̠ασλὴ πασλὴ ντουσουνοὺπ – yaslı̇̀  başlı̇̀  düşünǜb “kederli 

biçimde düşünmek” (17/7), Mισιρλιλαρὴν – Mısırlıları̇̀n “Mısırlıların” (28/22), 

γι̠αραληλαρτὰν – yaralılardàn “yaralılardan” (43/6), ντελὴ xανλὴ – delı ̇̀ kanlı̇̀ 

“delikanlı” (86/3),  χεγιπετλὴ – heyibetlı ̇̀ “heybetli” (6/3), ταπιγετλὴ - tabiyetlı ̇̀ “tabiatlı, 

yaradılışlı” (6/5), πουϊνουζλου̃ – buÿnuzlũ “boynuzlu” (20/19), νὲ τι̠ουρλου̃– nè türlü̃ 

“ne türlü” (7/8), γxι̠ουμουσλου̃ xατέχιλε - gümüşlü̃ kadéhile “gümüşlü kadeh ile” 

(153/18). 

Ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymadığı örnekler: 

σαταxατλου̃ – sadakatlũ “sadakatli” (288/7), μισηλλου̃ – misillü̃ ̃ “misilli, benzer” 

(13/3), xουτρετλου ̃– kudretlü̃ “kudretli, güçlü” (204/,1). 

Ekin ünsüz benzeşmesine uğradığı örnek: 

xαν-νησὴ – kannısı̇̀ “kanlısı” (32/3,4).  

{+lIk}, {+lUk} 

Korkmaz (2014), ekin asıl işlevinin, eklendiği kelimeye “tahsis, bir şey için” 

anlamı veren adlar türetmek olduğu ifade etmiştir. Bunun dışında ek, yer, âlet, topluluk 

adları, mücerret isimler ve sıfatlar da yapmaktadır (Ergin, 2011: 155). Ek daha çok ise 

sıfat olarak kullanılan sözcüklere eklenerek adlar meydana getirmektedir. Eski Türkçe 

devrinde ek, Türkçenin ünlü uyumuna bağlı bir biçimde karşımıza çıkmaktadır. Batı 

Türkçesine gelindiğinde ek ünlü uyumunun da dışına çıkarak, sadece düz ünlülü 

biçimleri ile kullanılmıştır. Karamanlı Türkçesinde ise ünlü uyumuna bağlı olarak 

eklenmektedir. 

Ayrıca Demir (2002), {-lXk} ekinin Kıbrıs’ın Akdoğan, Akıncılar gibi 

bölgelerinde, Baf bölgesinden gelenlerin ağızlarında çokluk anlamıyla da 

kullanılabildiğine işaret etmiştir. Karamanlı Türkçesinde de ekin bu anlamda 

kullanılan örneklerine rastlanılmaktadır. 
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γι̠αxητζι-λὴx – yakıcılı̇̀k “yakıcılık” (66/14,15), xαρσιλὴx – karşılı̇̀k “karşılık” (68/6), 

πουσμανλὴx – büşmanlı̇̀k “pişmanlık” (74/23), πουχουρταν-ληxλάριλε – 

buhurdanlıklárile “buhurluklar ile, tütsüler ile”, (87/19), νατιμλὶx βε πουσ-μανλὴx – 

nadimlı ̇̀k ve büşmanlı̇̀k “pişmanlık ile” (139/3,4)20, I̓νσανιγετλὴx - I 
̓
nsaniyetlı ̇̀k 

“insaniyetlik” (7/17), Mουννετζιμλὶx - Münnecimlı ̇̀k “müneccimlik, falcılık” (11/2,3), 

γxεντζλὶx - gençlı ̇̀k “gençlik” (14/17), χαρτζλὶx - harclı ̇̀k “harçlık” (287/11), 

A̓ρναϐουτλοὺx - A̓rnavutlùk “Arnavutluk, Arnavut ülkesi” ” (10/1), ντοστλοὺx γι̠ουζου̃ 

– dostlùk yüzü̃ “dostane” (46/11), ποζγουνλοὺx – bozgunlùk “bozgun, talan” (128/19), 

ντουγγι̠ουρλουx-λερὶ - düŋürlüklerı ̇̀ “dünür olma durumları”  (231/2). 

Ekin sözcük içerisinde kalın ünlülü biçimlerini içeren örnekler: 

ηραχατληγὰ – ırahatlığà “rahatlığa” (7/17), τζοxλουγου̃ – çokluğũ “çok olma durumu” 

(5/2), μετζ-νουνλουγουντὰν  -mecnunluğundàn “mecnunluğundan, deliliğinden” 

(63/6,7). 

Ekin sözcük içerisinde ince ünlülü biçimlerini içeren örnekler: 

ντιλπερλιγινὶ - dilberliyinı ̇̀ “dilberliğini, güzelliğini” (35/5), πιννιτζιλιγινὲ – biŋiciliyinè 

“biniciliğine” (36/14), πεγι̠ουxλουγι̠ου̃ – beyüklüyü̃ “büyüklüğü” (5/3). 

Ekin ünsüz benzeşmesine uğrayan biçimleri: 

xαραννὴx – karannı̇̀k “karanlık” (195/20), πουχουρταννηxλάριλε – buhurdannıklárile 

buhurluklar/tütsüler ile” (114/3), όρμαννηxλὰρ – órmannıklàr “ormanlıklar” (213/8), 

ποζγουν-νουxτὰν – bozgun-nukdàn “bozgun/talan olma durumundan” (76/12,13), 

ποζγουννουγὰ – bozgunnuğà “bozgunluğa, talana” (134/21). 

{+man} 

Ekin başlıca işlevi abartı ve benzerlik ifade etmektir (Karaağaç, 2012: 276). 

Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla bu ekin ince ünlülü 

biçimi tespit edilememiştir.  

Kαραμὰν – Karamàn “Karaman” (94/14; 286/3). 

 

                                                           
20 “Nadimlik ve pişmanlık” yapısı farklı kökenden aynı anlamda iki sözcüğün biraraya getirilmesi ile 

oluşturulmuş bir ikilemedir. 
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{+ncI}, {+ncU} 

Ekin başlıca işlevi, asıl sayı adlarından sıra ve derece ifade eden sayı adları 

yapmaktır. Eski Türkçe devrinde ek iki sayısı21 hariç {+nç} biçimindeydi. Batı 

Türkçesinde ise ekin sonuna iyelik ekinin kalıplaşması veya ikinti örneğinin tesiri ile 

bir +i eklenmiştir. Ekin geçirdiği bu evreler sonucu, ekin yapısındaki /ç/ ses birimi de 

tonlulaşarak /c/ olmuştur (Ergin 2011: 168). Karamanlı Türkçesinde de ek, bu son 

biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. 

  

ἰxεντζὶ - ı ̓ kencı ̇̀ “ikinci” (61/14), ἰxιντζι - ı ̓ kinci “ikinci” (63/17), οὐτζουντζου̃ – ü̓çüncü̃ 

“üçüncü” (163/12), ἀλτηντζὴ - a̓ltıncı̇̀ “altıncı” (10/15), ντοxουζουντζου̃ – dokuzuncũ 

“dokuzuncu” (32/18), ὀνουντζου̃ – o̓nuncũ “onuncu” (98/11), ὄν ντορτουνζου̃ – o̓̇́n 

dördüncü̃ “ondördüncü” (123/9).  

{+sAk} 

Ek, {-sA} ve {-sI} addan eylem yapma eki ile {-k} eylemden ad ve sıfat türeten 

ekin birleşmesi ile meydana gelmiştir. Birleşik bir ek olduğu için eylem kök ve 

gövdesine getirilmiş gibi bir ad-eylem işlevi ile çalışmaktadır (Karaağaç, 2012: 274). 

Metinde ekin kalın-düz-dar ünlülü biçimine rastlanmamıştır. 

παγηρσα-xλαρημὴ – bağırsaklarımı̇̀ “bağırsaklarımı” (280/10), xουρσαγημὴζ – 

kursağımı̇̀z “kursağımız” (201/6), γι̠ουxσέx – yüksék “yüksek” (31/1)22. 

{+sı} 

Ekin başlıca işlevi benzerlik ifade etmektir. Eski Türkçe devrinde ek sonunda 

bir /g/ ses birimi ile karşımıza çıkmaktadır. Batı Türkçesinde bu ses birimi düşmüş ve 

ek şuanki biçimiyle kullanıla gelmiştir. Karamanlı Türkçesinde de ek {+sı} biçiminde 

karşımız çıkmaktadır. Ekin yuvarlak-dar ünlülü ve ince-düz-dar ünlülü biçimlerine 

rastlanmamıştır. 

τζαναϐαρση̃ – canavarsı ̃“canavara benzer” (175/6).  

                                                           
21 Eski Türkçe devrinde iki sayısı sıra ifade etmek için ikinti biçiminde karşımıza çıkmaktadır. B.k.n: 

Gabain, A. von (1998). Eski Türkçenin Grameri. Ankara. 

22 Sözcük, metnin 124/3 nolu yerinde γι̠ουξὲx – yük͜͜͜͜͜͜͜͜sek şeklinde geçmektedir. ξ işareti /ks/ ses birimini 

göstermektedir. 
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{+sIz}, {+sUz}  

Korkmaz (2014), ekin addan yokluk, eksiklik bildiren olumsuz anlamda sıfatlar 

türettiğini; sahip olma, kendinde bulundurma görevindeki {+lI}, {+lU} ekinin karşıtı 

olduğunu ifade etmektedir. Bundan dolayı ek, olumsuz ad eki veya olumsuz sıfat eki 

adı ile de anılmaktadır. Eski Türkçe devrinde ek Türkçenin ünlü uyumuna bağlı 

biçimde karşımıza çıkmaktadır. Batı Türkçesinin ilk devirlerinde ek, ünlü uyumuna 

aykırı biçimde sadece yuvarlak ünlülü olarak eklenmektedir. Bu devirde ekin ünlü 

uyumuna aykırı şekilde kullanımı {+lU} ekine olan benzeşmesinden kaynaklıdır. 

Osmanlı Türkçesi devrinde ek tekrar ünlü uyumuna uygun biçimleri ile karşımıza 

çıkmaktadır (Ergin, 2011/160). Karamanlı Türkçesinde ek düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uygun şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

 

ὴσσὴζ – ı̇̀ssı̇̀z “ıssız, tenha” (5/17), ἠρσὴζ - ı̓rsı̇̀z, “dilsiz” (23/23)23, ἀσηλσὴζ φασηλσὴζ 

– a̓sılsı̇̀z fasılsı̇̀z “asılsız, gerçek olmayan” (34/6), Πατησαχσὶζ – Padişahsı̇̀z 

“padişahsız” (50/9), γxεμισὶζ xαγιxσὶζ – gemisı ̇̀z kayıksı̇̀z “gemisiz kayıksız”(216/1), 

ἐλλιxσὶζ σενλιxσὶζ – e̓lliksı ̇̀z şenliksı ̇̀z “sahipsiz, ıssız” (91/8), μιμxινσὶζ - mimkinsı ̇̀z 

“mümkün olmayan” (296/6), ὀμουτσουζλοὺx - o̓mutsuzlùk “umutsuluk” (91/21), 

ὀxσοὺζ - ö̓ksǜz “öksüz” (296/2)24.  

{+tI}, {+tü} 

Ekin başlıca işlevi tabiat taklidi sesleri adlaştırmaktır (Ergin, 2011: 177). Ekin 

kalın-yuvarlak-dar ünlülü biçimine rastlanmamıştır. Ek metinde birkaç sözcükte 

karşımıza çıkmaktadır. 

χαρηλτησὴ – harıltısı̇̀ “harıltısı” (133/14), σιγγιλτισὶ - şiŋiltisı ̇̀ “şangırtı” (133/14), 

γι̠ουμουλτουσου̃ – gümültüsü̃ “gürüldemesi” (188/16). 

 

                                                           
23 Sözcük, “kitleme hırsız edersin, korkutma ırsız edersin” şeklinde bir atasözünde geçmektedir. Burada 

sözcük ırsız < ır (türkü, şarkı) + sız şeklinde düşünülmüştür. 

24 Sözcük, metnin 292/20 nolu yerinde ὀξι̠οὺζ - ö̓k͜sǜz, 284/17 nolu yerinde ὀξοὺζ - ö̓ksǜz şeklinde 

yazılmıştır. 



237 
 

{+z}  

Türkçede işlek olmayan eklerden biridir. Ekin başlıca işlevi benzerlik ve ilgi 

ifade etmektir (Ergin, 2011: 177).  

πουϊνουζλου̃ – buÿnuzlũ “boynuzlu” (89/15), ὀμ8ζλαρὴ - o̓muzları̇̀ “omuzları” 

(174/13). 

2.2.1.1.1. Yabancı Kökenli Addan Ad Yapım Ekleri   

Bu bölümde Arapça ve Farsça birtakım önekler, içekler ve sonekler ele 

alınmıştır.25 İncelediğimiz metinde bulunan ekler şunlardır: 

{+âne}  

Farsça adlara gelerek sıfat ve zarf yapan bir ektir.  

Σαχα-νεγὶ - Şaha-neyı ̇̀ “şahaneyi” (17/3,4), σουxι̠ουρανέ – şükürané “şükürane” (28/2), 

σατηxανὲ – sadıkanè “sadıkane, sadık” (46/11), σατηxανάτηρλαρ – sadıkanádırlar 

“sadıktırlar” (52/3), φαxηρανὰ – fakıranà “fakirane, fakircik”(67/1). 

{+baz}  

ζορπὰζ – zorbàz “zor kullanan” (5/20), σαχπὰζ – şahbàz “şahbaz, çevik, atılgan” 

(158/10), Σαχ–πάζ - şah-báz “şahbaz, çevik, atılgan” (162/16). 

{+dan} 

Farsça alet adı yapan bir ektir.  

πουχουρταν-ληxλάριλε – buhurdanlıklárile “buhurluklar/tütsüler ile” (87/19), 

σαμετανλὰρ – şamedanlàr “şamdanlar” (221/16). 

{+dar} 

ἐμεx-ταρλαρή - e̓mek-darları̇́ “emektarları” (51/3,4). 

{+i} 

Arapçada aidiyet ve mensubiyet anlamı katan bir ektir. 

                                                           
25 Burada daha önceki birtakım incelemelerde ek olarak gösterilen fakat gerçekte ek olmayıp birleşik 

sözcük başlığı altında ele alınması gereken +hane, +zade, +name, +güzar gibi sözcükler ile oluşturulmuş 

kelimelere yer verilmemiştir. 
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Iουνανὶ – İonanı ̇̀ “Yunanî” (184/13), A̓τζέμι – Ácémi “Acem, İranlı” (134/1). 

{+Istan}, {+Ustan}  

Farsça yer adı yapma görevinde kullanılan bir ektir. Ekin yabancı kökenli bir 

ek olmasına rağmen ünlü uyumuna sokulması dikkate değerdir. 

Φιρενxιστανὴ – Frenkistanı̇̀ “Frengistan” (6/23), A̓ραπιστανὴ - A̓rabistanı̇̀ 

“Arabistan’ı” (6/23), Xιντιστανὴ – Hindistanı̇̀ “Hindistan’ı” (6/23), Πουλγαριςὰν – 

Bulgaris͜͜ tàn “Bulgaristan” (10/1), A̓τζεμι-ςτανὰ – A̓cemis͜ tanà “Acemistan’a” (45/6,7) 

Γxι̠ουρτζουστὰν – Gürcüstan “Gürcistan” (11/15), νταγηστανληγὰ  -dağıstanlığà  

“dağlık yere” (91/15), τζολουςὰν – çolus͜ tàn “çöllük yer” (174/11). 

{+i(y)A(t)} 

Arapça gramerde masdar-ı mec’hule olarak adlandırılan bir masdar ekidir. 

Türkçede {+lIk} ekinin karşıladığı görev ve işlevde kullanılmaktadır.  

πετελιγεσὶ - bedeliyesı ̇̀ “bedeli” (62/11), σερπεσιάτιλε – serbesiátile “serbestiyet ile” 

(150/2). 

{+mend} 

Farsça sıfat yapma görevinde kullanılan bir ektir.  

ντερτιμέντ – derdiménd “dertli” (165/2; 200/19), ντερτιμὲν – derdimèn “dertli” (160/4). 

{ber+} 

Farsça üzerilik ekidir. “üzeri”, “üzerine”, “üzerinde” anlamları katar.  

περχουτὰρ – berhudàr “mutluluk içinde olma” (20/12). 

{nâ+} 

Farsça olumsuzluk eklerinden biridir. Ekin sözcükten ayrı yazılmış örneklerine 

de rastlanmaktadır. 

ναπετὶτ - nabedı ̇̀d “görülmeyen, meydanda olmayan” (5/23), νὰ τζὰρ – nà çàr “çaresiz” 

(15/10). 
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{der+} 

Farsça bulunma anlamı katan bir ektir. Sadece der akap sözcüğünde ve sürekli 

olarak ayrı bir biçimde kullanılmıştır. 

ντὲρ ἀxὰπ – dèr a̓kàb “hemen arkasından, çabucak” (12/13,14), ντέρ ἀxὰπ – dér a̓kàb 

“hemen arkasından, çabucak” (25/2). 

{+a+} 

περαπὲρ – berabèr “beraber, birlikte” (81/18). 

{+be+} 

Metinde sadece iki örnekte kullanılmakta ve sözcükten ayrı yazılmaktadır. 

σενὲ πὲ σενὲ - senè bè senè “seneden seneye” (69/2), γι̠οὺζ πε γι̠οὺζ – yǜz be yǜz “yüz 

yüze” (161/17,18). 

{+a} 

Farsça hitap edatıdır.  

πὲν φαxηρά – bèn fakirá “ey ben fakir olan” (215/3). 

 

2.2.1.2. Addan Eylem Yapım Ekleri  

 Ad kök ve gövdelerinden eylem yapmak için kullanılan eklerdir. Bu eklerin 

arasında işlev farkı olmayıp, işleklik farkı vardır. Korkmaz (2014), bu eklerin en 

önemli özelliğinin, eklendikleri ad kök veya gövdelerini olma, oluş bildirme, yapma, 

yapış bildirme özelliğinde birer fiile dönüştürmeleri olduğunu ifade eder. Bu ekler, 

gövdelerden eylem yapmak üzere sık kullanılmamaktadır. Ayrıca eklendikleri 

gövdeler çoğunlukla işlek olmayan ekler ile türetilniş gövdelerdir (Ergin, 2011: 179). 

Addan eylem yapım ekleri Türkçede geçmişten bugüne en az değişikliğe uğrayan 

eklerdendir. 

Tezimize konu olan metinde, tespit ettiğimiz başlıca Karamanlı Türkçesi 

addan eylem yapım ekleri şunlardır: 
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{+A-} 

Adlardan olma ve yapma ifade eden eylemler meydana getirmektedirler. 

Korkmaz (2014), Ekin; /n/, /l/ gibi akıcı ve /d/, /p/ gibi patlayıcı ses birimler, /s/, /z/ 

gibi sızıcı ses birimler ile sonuçlanan tek heceli ad köklerinden geçişli ve geçişsiz 

eylemler türettiğini ifade etmektedir. Karaağaç (2012), ekin, zarf-eylem ekinin 

kalıplaşması sonucu sonradan eylemden ad yapım eki görevini üstlendiğini 

söylemektedir. Bu ek, seyrek olarak iki heceli sözcüklere eklenmektedir. Ayrıca 

Karamanlı Türkçesinde, ekin {-yor} ekini üzerine aldığında yapısındaki ünlü 

daralmaya uğramamaktadır. 

 

ποσαγι̠οὺπ – boşayùb “boşayıp” (16/12), πενxζέρ – beŋzér “benzer” (56/16), ντιλετί - 

diledı ̇́ “diledi” (66/14), ντοσεμελερὶ - döşemelerı ̇̀ “döşemeleri” (191/6), xαπαγι̠οὺπ – 

kapayùb “kapayıp” (230/7), τι̠ουρεγεζέxτιρ – türeyecékdir “türeyecektir” (88/12), 

γι̠ασαμαxτὰν – yaşamakdàn “yaşamaktan” (129/3). 

Ekin {-yor} ekli örneği: 

ντιλεγίορλαρ – dileyorlar “diliyorlar” (279/11). 

{+al-}, {+l} 

Ekin en temel işlevi sıfatları eylemleştirmektir. Bu sıfatlardan olma ifade eden 

eylemler meydana getirirler. Korkmaz (2014), ekin {+a-} ekiyle edilgenlik bildiren {-

l-} ekinin kaynaşmasından oluştuğunu ortaya koymuştur. Ek, sonu ünlü ile biten 

sözcüklerde ince ünlülü yazımına rastlanmamıştır. 

 

ἀζαλήντζα - a̓zalı̇́nca “azalınca” (136/1), τζογαλτή – çoğaldı̇́ “çoğaldı” (283/14), 

πουγγαλτίριζ – buŋaldırız “bunaltırız” (77/20), ντιριλμεxτὲ – dirilmekdè “dirilmekte” 

(195/14), ντιριλμὲζ – dirilmèz “dirilmez” (49/17), ντογρουλοὺπ – doğrulùb “doğrulup” 

(234/19). 

{+dA-} 

 Ekin başlıca işlevi tabiat taklidi seslerden eylem meydana getirmektir (Ergin 

2011, 182). Bunun dışında bazı tek heceli adlara da eklenmektedir. Ses yansımalı 

ikincil köklerden genellikle etmek anlamında geçissiz eylemler türetmektedir. Ek, ses 

yansımalı eylemlerde {-Il}, {-Ul}, {-Ir}, {-Ur} kökleri üzerine geldigi için hep tonlu 



241 
 

{+da-} biçimindedir (Korkmaz, 2014: 175). Metinde ekin tabiat taklidi sesler ile 

kullanılan örneklerine rastlanılmamıştır. Ek, Eski Türkçe devrinden beri hiç 

değişmemiştir.  

 

ἀλτατὴπ - a̓ldatı̇̀p “aldatıp” (32/10), ἰστέρτε -ı ̓ stérde “isterde” (10/22). 

 {+I-}, {+U-}   

Ek, Türkçede işlekliğini yitiren eklerden biridir. Ünlüden ibaret olduğu için 

Türkçede sadece {+(A)d-}, {+(X)k-} ve {+(A)r-} ünsüzleri ile biten bazı köklere 

gelerek geçişli ve geçişsiz eylemler meydana getirmektedir (Erdal, 1991: 474). 

Korkmaz (2014) ekin ölü bir ek olduğunu ve yeni türetmelere elverişli olmadığını dile 

getirmektedir. Ancak ek, Karamanlı Türkçesinde de kalıplaşmış birkaç sözcükte 

karşımıza çıkmakla beraber tökesiyüb örneğinde, kalıplaşan birkaç sözcüğün dışında 

bir örnek sunmaktadır. 

τοxεσιγι̠οὺπ – tökesiyǜb “tökezleyip” (39/15). οὐζοὺν – u̓zùn “uzun” (49/18), τασιγι̠οὺπ 

– taşıyùb “taşıyıp” (132/21), σαxηνμὰx – sakınmàk “sakınmak” (81/12), ἀγρίρσα – 

a̓ğrı̇́rsa “ağrırsa” (60/16), τζουρούxτ8ρ – çürǘkdür “çürüktür” (219/3), xουρουμαγι̠ὰ – 

kurumayà “kurumaya” (56/5). 

{+(i)k-}, {+(e)k-} 

Ek, Türkçede işlekliğini yitiren eklerden biridir. Olma bildiren geçişsiz 

eylemler meydana getirmektedir (Karaağaç, 2012: 313). Karamanlı Türkçesinde de 

kalıplaşmış birkaç sözcükte karşımıza çıkmaktadır.  

γxετζιxτίν - gecikdı ̇́n “geciktin” (246/9), πιριxτιρέσιν – birikdirésin “biriktiresin” 

(299/9). 

{+kır-}, {+kür-} 

Ekin başlıca işlevi tabiat taklidi seslerden olma ve yapma ifade eden eylemler meydana 

getirmektir (Ergin, 2011: 183). Ekin ince-düz-dar ve kalın-yuvarlak-dar ünlülü 

biçimlerine rastlanılmamıştır. 

χαγιxηραρὰx – hayıkıraràk “haykırarak” (283/6), τι̠ουxιουρτου̃ – tükürdü̃ “tükürdü” 

(63/15). 
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{+lA-} 

Türkçenin en işlek addan eylem yapma ekidir. Tek veya çok heceli her türlü ad 

kök ve gövdeleriyle, sıfat, zarf vb. ad soylu sözlere de gelerek geçişli ve geçişsiz 

eylemler türeten bir ektir (Korkmaz, 2014: 176). Karamanlı Türkçesinde ekin -yor 

ekini üzerine aldığında yapısındaki ünlüler daralmaya uğramamaktadır. 

 

τορλαγι̠οὺπ – toplayùb “toplayıp” (11/21), xοτζαcλαγι̠οὺπ – kocaklayùb “kucaklayıp” 

(40/15), γι̠ολλατὶ – yolladı̇̀ “yolladı, gönderdi” (73/19), σοϊλετιxτὲν - söÿledikdèn 

“söyledikten” (22/10), ἰσλεγι̠οὺπ - ı ̓ şleyǜb “işleyip” (54/17).  

 

Ekin {-yor} ekli örneği. 

παγλαγίορ – bağlayor “bağlıyor” (286/23).  

{+lAn-} 

Ek {+lA} addan eylem yapım eki ile {+n} dönüşlülük ekinin birleşmesi ile 

meydana gelmiştir (Korkmaz 2012: 178).  

ἰραχατλαντι-xλαρὶ - ı̓rahatlandı-kları̇̀ “rahatladıkları” (6/10), μεραxλαντι-γηνὴν – 

meraklandığını̇̀n “meraklandığının” (17/9,10), χοσλαντὶν – hoşlandı̇̀n “hoşlandın” 

(21/1), χασταλαντὴ – hastalandı̇̀ “hastalandı” (119/7), ντινxλενὴπ - diŋlenı ̇̀p “dinlenip” 

(92/20), ὀφxελενὶπ - öfkelenı ̇̀p “öfkelenip” (106/6). 

{+lAş-} 

Ek {+lA} addan eylem yapım eki ile {+ş} işteşlik ekinin birleşmesi ile 

meydana gelmiştir (Korkmaz 2012: 178).  

γι̠αxλαστιλάρ – yaklaşdılár “yaklaştılar” (42/5), ἠραxλαστηxτὰν - ı̓raklaşdıkdàn 

“uzaklaştıkdan” (77/18), οὐλαστιλάρ - u̓laşdılár “ulaştılar” (165/7), γερ-λεστή - 

yerleşdı ̇́ “yerleşti” (21/11). 

{+r-}  

Ek olma ifade eden eylemler meydana getirmektedir (Ergin, 2011: 183). 

Genellikle yansıma sözcüklerden geçişsiz eylemler oluşturmaktadır (Karaağaç, 2012: 

313). 
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τζαγηρὴπ – çağırı̇̀p “çağırıp” (148/19). 

{+rge-} 

Ek; gibi saymak, öyle saymak anlamında geçişli eylemler meydana 

getirmektedir (Korkmaz, 2014: 179).  Deny (2012), eki Altaycada {-rka} ekine denk 

saymaktadır. Metinde ek sadece bir örnekte kullanılmakta dolayısıyla ekin kalın ünlülü 

biçimine rastlanılmamaktadır. 

ἐσιρxεγι̠οὺπ - e̓sirgeyǜb “esirgeyip” (253/1). 

{+rA-} 

Ek, daha çok konuşma dilinde olmak üzere genelikle ses yansımalı tek heceli 

köklerden o sesi çıkarmaya dönüşen eylemler meydana getirmektedir (Korkmaz, 

2014: 179).  

ὀρxενὴπ - örgenı ̇̀p “öğrenip” (56/20), τιτιρεμεγὲ – titiremeyè “titremeye” (82/18), σιτζι-

ραγιοὺπ – sıçırayùb “sıçrayıp” (26/14,15). 

{+sI-} 

Ek, Korkmaz’a (2014) göre, {+sA-} ekinin ünlü daralmasına uğramış 

biçimidir. Ekin en temel işlevi istek ve ihtiyaç bildirmektir. Ekin düz-dar ünlülerde 

kalın ve ince biçimleri ayırt edilemez. Ayrıca metinde ekin yuvarlak-dar ünlülü 

biçimlerine rastlanmamıştır. 

πετσινμὲζ – betsinmèz “kötü gözle bakmaz” (225/6), σαγινσίμαγι̠ουπ – sagınsı̇́mayub 

“düşünmeyip” (109/17). 

 

2.2.1.3. Eylemden Ad Yapım Ekleri 

Bu ekler eylem kök ve gövdelerine veya ad kök ve gövdelerinden oluşturulmuş 

eylemlere eklenmektedir. Yapım ekleri içerisinde sayısı en çok olan kategoridir. 

Tezimize konu olan metinde tespit ettiğimiz başlıca Karamanlı Türkçesi eylemden ad 

yapma ekleri şunlardır: 
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{-A} 

Ek, zarf-eylem ekinin kalıplaşmasıyla sonradan eylemden ad yapma eki işlevi 

kazanmıştır (Karaağaç, 2012: 295). Genellikle yapılan nesne veya yeri ifade etmek 

için kullanılmaktadır (Ergin, 2011: 193).  

γι̠α-ραλαγι̠οὺπ – ya-ralayùb “yaralayıp” (41/9,10). 

{-AcAk} 

 Ek, aslında gelecek zaman sıfat-fiil ekidir. Bu eki alan sözcükler adlar önüne 

gelerek genelde niteleme sıfatlarını meydana getirmektedir. Bu sıfatlarda ekin 

genellikle geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli eylemler ile dönüşlü eylem çatılarına 

geldiği görülmektedir. Böyle kurulmuş tamlamalarda adların zamanla kullanımdan 

düşmesi sonucu sıfatlar kalıcı adlar meydana getirmişlerdir (Korkmaz, 2014: 144).  

ἀλατζὰx σεϊλὲρ – a̓lacàk şeÿlèr “alacak şeyler” (3/15), ὁγρασατζὰx χενxι̠αμλαρὴ – 

o̔ğraşacàk henkâmları̇̀ “baş gösterecek hengameleri” (116/21,22), παxατζὰx τζεσαρετ-

λερὶ – bakacàk cesaret-lerı ̇̀ “bakacak cesaretleri” (134/4), γxι̠ουρετζὲx γxι̠οζου̃ – 

görecèk gözü̃ “görecek gözü” (18/17), γxι̠οζετετζὲx βεxὶλ – gözetecèk vekı ̇̀l “gözetecek 

vekil” (59/7). 

Ekin sözcük içinde kalın ünlülü biçimine örnekler: 

ἀγνα-γι̠ατζαγὴ - a̓ğnayacağı̇̀ “anlayacağı” (58/22,23), βαρατζαγὴν – varacağı̇̀n 

“varacağın” (185/19). 

Ekin sözcük içinde ince ünlülü biçimine örnekler: 

πιλετζεγιμὶζ - bileceyimı ̇̀z “bileceğimiz” (210/21). 

{-eç} 

Ek, eklendiği eylemin anlamını nitelik olarak taşıyan sıfat veya o haraketi 

gerçekleştiren ad türetmeye yarayamaktadır (Korkmaz, 2014: 144). Metinde sadece 

bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla ekin kalın ünlülü biçimine 

rastlanılmamıştır. 

γxιου-λὲτζ – gülèç “güleç” (202/12,13).  
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{-Ak} 

Ek, sıfat ve ad türeten işlek eklerden biridir. Eylemin gösterdiği haraketi çokça 

yapanı, olanı veya yapılanı bildirmektedir (Karaağaç, 2012: 284). Eski Türkçe 

devrinde ek, başında bir /g-/ ses birimi ile kullanılmaktaydı. Batı Türkçesinde bu ses 

biriminin düşmesi ile ek {-Ak} biçimine dönüşmüştür26.  

xονὰx γεριμὲ – konàk yerimè “konaklacak yerime” (19/17), ντονέx – dönék “dönek” 

(77/18), οὐρxὲx – ü̓rkèk “ürkek” (142/18), xορxὰx – korkàk “korkak” (142/18), γετὲx – 

yedèk “yedek” (87/6), ὀρὰx - o̓ràk “orak, kosa” (92/4), σαντζάxτηρ – sancákdır 

“sancaktır” (9/11). 

{-amak} 

Ek, eylemlerden yer, yöre kavramı veren ya da bir adın aralıklarla yapıldığını 

gösteren adlar türetir (Korkmaz, 2014: 146). Bunun yanında alet adları yapmaya yarar. 

Ek, eylemden eylem türeten {-A} eki ile {-mAk} isim-fiil ekinin birleşiminden 

meydana gelmiştir. Metinde sadece bir örnekte geçmektedir. Dolayısıyla ince ünlülü 

biçimi ve ünlü ile başlayan bir ek aldığındaki durumu tespit edilememektedir. 

πασαμαxλὴ – basamaklı̇̀ “basamaklı” (150/7). 

{-enek} 

Ek, genellikle tek heceli eylemlere gelerek eskiden beri süre gelme,  yer 

bildirme, bir özelliği üzerinde taşıma gibi anlamlar ifade etmektedir (Korkmaz, 2014: 

147). Metinde sadece bir örnekte geçmektedir. Bu nedenle ek hakkında çıkarımlarımız 

kısıtlıdır. 

ντεγινέx – deyinek “deynek, sopa” (29/20). 

{-ce} 

Ek, dönüşlü eylemlerden bir haraketin sonucu olan soyut adlar türeten bir ektir 

(Korkmaz, 2014: 148). Türkçede işleklik sahası geniş olmayan eklerdendir. Metinde 

sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Ekin kalın ünlülü biçimine rastlanmamıştır.  

                                                           
26 Dilbilimciler arasında ekin Türkçedeki mevcut tüm örnekleri için Eski Türkçe devrindeki -gAk 

biçiminden geliştiği varsayımı genel kabul görmemektedir.   
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ἐϊλεντζεσὶ - e̓ÿlencesı ̇̀ “eğlencesi” (64/4). 

{-ç} 

Ek, genellikle dönüşlü eylem gövdelerine eklenmektedir. Yapanı, yapılanı 

veya haraket halini gösterir. Ekin işlevinde bir aşırılık ifadesi de vardır (Ergin, 2011: 

191). Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır.  

σε ϐιντζιντὲν - sėvincindèn “sevincinden” (20/9). 

{-(G)A} 

 Ek, haraketi meydana getireni, olanı veya yapılanı karşılayan adlar meydana 

getirmektir (Ergin, 2011: 189). Türkçede bulunan bazı örneklerde ekin ön ses /g-/ ses 

birimini yitirdiği görülmektedir. Ekin metinde tespit edilen örnekleri şunlardır: 

xι̠ολxενιζὶ - kölgenizı ̇̀ “gölgenizi” (131/22), ἰντζέ ἰντζέ – ı ̓ ncé ı ̓ ncé “ince ince” (25/18), 

xησὰ – kısà “kısa” (263/22), τζε-xιρxέ – çekirgé “çekirge” (75/15), xασηργὰ – kasırgà 

“kasırga, fırtına” (27/9). 

{-GI}, {-GU} 

Ek, genellikle tek heceli eylem kökleri ile çeşitli çatı ekleri almış eylem 

gövdelerine eklenerek yapma ifade eden eylemler meydana getirmektedir. Eski Türkçe 

devrinde ekin yalnızca yuvarlak ünlülü ve kalın sıradan ünsüzlü biçimlerine 

rastlanılmaktadır. Batı Türkçesinin son devirlerinden itibaren ünlü ve ünsüz uyumuna 

girdiği görülür (Gülsevin, 2011: 134). Ekin ötümsüz ünsüzlü biçiminde ise kalın-düz-

dar ve ince-yuvarlak-dar ünlülü şekillerine rastlanılmamaktadır. Ekin Karamanlı 

Türkçesinde ünlü ve ünsüz uyumlarına uyduğu görülmektedir.  

τζαλγηλάριλε – çalgılárile “çalgılar ile” (278/7), ἰτζxιλερινὶ - ı ̓ çkilerinı ̇̀ “içkilerini” 

(276/1), σοργου̃ – sorgũ “sorgu” (157/17), οὐϊxουτὰν - u̓ÿkudàn “uykudan” (113/15). 

{-gıç} 

Ek, yapan, olan ve yapılan nesneleri karşılayan adlar meydana getirmektedir 

(Ergin, 2011: 190). Korkmaz (2014), ekin Türkçede sonu /-g/ ses birimi ile biten 

sözcüklere eklenmesinden sonra {-Iç}, {-Uç} ekinin meydana geldiğini belirtmiştir. 

Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçe devrinde ekin yalnızca 

yuvarlak ünlülü biçimleri vardır. Eski Anadolu Türkçesinde de ek yuvarlak ünlülü 
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biçimde karşımıza çıkmaktadır (Gülsevin 2011: 134). Ergin (2011) ekin düz ünlülü 

biçimlerinin Türkçenin son zamanlarında meydana geldiğini ifade etmektedir. 

πασλανxητζὴ – başlangıcı̇̀ “başlangıcı” (25/17). 

{-GIn}, {-GUn} 

Ek, tek heceli eylem köklerinden eylemi çok yapanı veya olanı ifade eden adlar 

meydana getirmektedir. Ekin ötümlü ünsüz ile yazılmış biçiminde ince-düz-dar ünlülü 

şekline, ötümsüz ünsüz ile yazılmış biçiminde ise yuvarlak-dar ünlülü şekillerine 

rastlanılmamıştır. 

ἀζγὶν - a̓zgı̇̀n “azgın” (6/4), σασxηνλὴx – şaşkınlı̇̀k “şaşkınlık” (11/11), πο ζγουνλοὺx – 

bozgunlùk “bozgun/talan olma durumu” (128/19), σουρxι̠οὺν – sürgǜn “sürgün” 

(186/23), γι̠ανxηνὴ – yangını̇̀ “yangın” (136/13), σασxηνλὴx – şaşkınlık “şaşkınlık” 

(11/11), xεσxὶν - keskı ̇̀n “keskin, iyi kesen” (68/16), ἀσxὴν τασxὴν μὰλ – a̓şkı̇̀n taşkı̇̀n 

màl “aşırı fazla mal” (299/9). 

{-I}, {-U}   

 Ek, daha çok tek heceli sözcüklere eklenmektedir (Korkmaz, 2014: 153). 

Aslında bir yardımcı ünlü görevinde olan bu ek tarihi süreç içerisinde ek özelliği 

kazanmıştır. Eski Türkçe devrinde ek {-g} biçimindeydi. Güney-Batı Türk 

lehçelerinde sözcük sonunda /-g/ ses biriminin erime sonucu ekin yardımcı ünlüsünün, 

ekin işlevini üzerine alarak ekleştiği görülmektedir.  

xορxούσου̃ – korkúsũ “korkusu” (5/4), ἀγιρὶ - a̓yırı̇̀ “ayrılmış” (121/8), γιαζιλίγιτι – 

yazılı̇́yıdı “yazılıydı” (60/1), σουρουλερὶ - sürülerı ̇̀ “sürüleri” (75/16), ὀρτι̠ου̃ - ö̓rtü ̃

“örtü” (168/6), τζηζησὴζ – çizisı ̇̀z “çizgisiz” (336/8). 

{-IcI} 

 Haraketi yapanı ifade eden adlar meydana getiren bir ektir. Ergin (2011), ekin 

işlevinde çokluk, aşırılık, devamlılık olduğu dile getirmiştir. Eski Türkçe devrinde ek 

{-gUçI} biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Ergin (2011), ekin {-IgçI} ve {-gUçI} 

olarak iki biçimden kaynaklandığını bildirmektedir. Ancak Korkmaz (2014) bu 

tespitin yanlış olduğunu söyleyerek ekin eylemden eylem yapan {-gU} ile addan ad 

yapan {+cI} eklerinin birleşmesi ile meydana geldiğini savunmaktadır. Deny’nin 

(2012), ekin meydana getirdiği sıfatlardaki anlamın, aynı eylemlerden yapılmış geniş 
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zaman sıfat-fiillerdeki anlamına yakın olduğunu tespit etmesi Korkmaz’ı doğrular 

niteliktedir. Karamanlı Türkçesinde ekin J. Deny’nin ifade ettiği anlamda örnekleri 

görülebilmektedir.  

παγλαγιτζη̃ – bağlayıcı ̃“bağlayıcı, bağlayan” (334/6), σατητζη̃ – satıcı ̃“satıcı, satan” 

(334/7), σεϐιτζὶ - sevicı ̇̀ “seven” (332/12), γεγι-τζὶ - yeyicı ̇̀ “ yiyici, yiyen” (229/10). 

{-Iş}, {-Uş} 

 Bir işin sonucu ve ürünü olan somut ve soyut kalıcı adlar türetmektedir 

(Korkmaz, 2014: 169). İş ifade eden adlar meydana getirmektedir. Ek, Eski Türkçe 

devrinde yalnızca {-ş} biçimindeydi. Batı Türkçesine geçildiğinde ekin yardımcı 

ünlüsünün ekin yapısına dâhil edildiği görülmektedir.   

ντεγισατλαρὴ – deyişatları̀ (25/13), ἀγναγισιμὰ - a̓ğnayışımà (58/19), γιανxλησὴμ – 

yaŋlışı̀m (155/4), ντογουσουντὰν – doğuşundàn (4/6), γι̠ορουγι̠οὺς – yörüyüş (41/18). 

{-k} 

Ek, işlek bir eylemden ad yapma ekidir. Harekete uğramış olan, o hareketten 

doğmuş bulunan veya hareketi yapan çeşitli nesnelerin adlarını meydana getirir (Ergin 

2011: 183). Ekin özellikle sıfat olarak kullanılan örneklerinde o işi üzerinde 

bulundurma anlamı vardır. Korkmaz (2014), ekin Eski Türkçe devrinde {-yUk} 

görülen geçmiş zaman sıfat-fiil ekinden kaynaklandığını söylemektedir. Karaağaç 

(2012) ise ekin eskiden bu güne hiç değişmeden geldiğini ifade etmektedir. Deny 

(2012) Divanu Lügati’t Türk’den haraketle bu ekin Eski Türkçe devrinde de {-g} 

biçiminde olabileceğini dile getirmektedir. 

 

πελοὺx – belǜk “bölük, tabur” (44/1), παρησὶx – barışı̇̀k “barışık” (147/20), γι̠αxησιxσὴζ 

– yakışıksı̇̀z “yakışıksız, uygunsuz” (153/4), ἀτζὶx – a̓çı̇̀k “açık” (218/1), τζουρούxτ8ρ 

– çürǘkdür “çürüktür” (219/3), τετὶx - tetı ̇̀k “silah tetiği” (200/1), σοϐούγουτου – 

sovuğudu “soğoktu” (118/22), ἐxσὶx - e̓ksı ̇̀k “eksik, tam olmayan” (51/19; 52/17).  

{-m} 

Ek, eylem kök ve gövdelerine gelerek nitelik ve nicelik bakımından kısa sürede 

oluşan iş adları yapmaktadır (Karaağaç, 2012: 281).  
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ὀλουμτὲν – ö̓lümdèn “ölümden” (41/11), πιτιρὶμ ἐτμεxτέ – bitirı ̇̀m e̓tmekdé “bitirmekte” 

(287/18). 

{-mA} 

Ekin en temel işlevi, iş adları meydana getirmektir (Ergin, 2011: 186). Ek, Eski 

Türkçe devrinden günümüze aynı kalmıştır. 

ντογμά τιρ – doğmá dır “doğmadır” (10/20), ντοσεμελερὶ - döşemelerı ̇̀ “döşemeleri” 

(191/6), τουρεμὲ – türemè “türeme, yetme” (160/8), σετζμὲ – seçmè “seçme” (38/10). 

{-mAk} 

Ekin başlıca işlevi haraket ifade eden adlar meydana getirmektir. Ek 

günümüzdeki yazı dillerinde kendisinden sonra iyelik eki almamaktadır. Ancak Eski 

Türk yazı dillerinde ekin bu kullanımına rastlanılmaktadır (Karaağaç, 2012: 279). Ekin 

Karamanlı Türkçesinde de kendisinden sonra iyelik eki alan biçimlerine 

rastlanılmamıştır.  

γι̠ασαμαxτὰν – yaşamakdàn “yaşamaktan” (129/3), ἀγνα-μὰx - a̓ğna-màk “anlamak” 

(10/21), ντουτμὰx – dutmàk “tutmak” (159/1), xετμὲx – getmèk “gitmek” (18/15), 

ντινλενμὲx – dinlenmek “dinlenmek” (183/15), γxε-ζιλμέx – gezilmék “gezilmek” 

(223/20). 

{-man} 

Ek, az da olsa abartma ve süreklilik ifade etmektedir. İşlek olmayan bir ektir. 

Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenle ekin ince ünlülü 

biçimine rastlanılmamaktadır.  

ντ8μάν – dumán “duman” (163/19). 

{-mIş}, {-mUş} 

 Ek, geçmiş zaman ifade etmektedir. Korkmaz (2014), bu ekin eklendiği 

sözcüğe çekimli eylemlerde olduğu gibi duyulan ve sonradan fark edilen bir anlam 

katmadığını bildirmektedir. Eski Türkçe devrinde ekin yalnız düz ünlülü biçimlerinin 

olduğu bilinmektedir. Ek, ünlü uyumuna Batı Türkçesinin son devirlerinde girmiştir. 

Karamanlı Türkçesinde ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü biçimleri 

bulunmaktadır. 
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τοπλανμὴς ὀλὰν – toplanmı̇̀ş o̓làn “toplanmış olan” (38/13), ἀλησιλμὶσ γxιπὶ – a̓lışılmı̇̀ş 

gibı ̇̀ “alışılmış gibi, sıradan” (36/4,5), γι̠αραλαν-μὴσ γι̠ατὴρ ἰxὲν – yaralan-mı̇̀ş yatı̇̀r 

ı ̓ kèn “yaralanmış yatıyorken” (47/17,18), ἰσλενμὴς xαρ-γησηνὴ – ı ̓ şlenmı ̇̀ş kar-gısını̇̀ 

“işlenmiş kargı/mızrağını” (118/5), ἐνμὶς γxιπὶ – e̓nmı ̇̀ş gibı ̇̀ “inmiş gibi” (12/17), 

xαρσιλὶx βερμὶς xιμσὲ – karşılı̇̀k vermı ̇̀ş kimsè “karşılık veren kimse” (205/12), σιζλερὶ 

ὀλμοὺς πουλτοὺμ – sizlerı ̇̀ ö̓lmǜş buldùm “sizleri ölmüş buldum” (100/13), ὁλμουσου̃ ̃

βέτζχ οὐζερὲ – o̔lmuşũ véch ü̓zerè “olanı göründüğü üzere” (32/8,9), xουτουρμοὺς 

A̓σλὰν – kudurmùş A̓slàn “kudurmuş aslan” (256/5). 

{-n} 

Ek, Türkçede işlek olarak kullanılmaktadır ve eylem sonucu ortaya çıkan 

nesneyi bildiren adlar yapmaktadır (Karaağaç, 2012: 282).  

ἐxινλερὶ - e̓kinlerı ̇̀ “ekinleri” (79/20), πι̠ουτοὺν – bütǜn “bütün, tam” (32/5), ούζοὺν – 

úzùn “uzun” (49/18), γι̠αxὴν – yakı̇̀n “yakın” (24/8), γxελινὶ - gelinı ̇̀ “gelini,” (268/13), 

ντι̠ουγι̠οὺν – düyǜn “düğün” (40/16). 

{-t} 

Ek, işlek olmayan eklerden biridir. Ek, Ergin’de (2011) {-t}, Korkmaz’da 

(2014) {-t} ve {-(X)t} biçiminde gösterilmektedir. Bu bakımdan Karamanlı 

Türkçesinde ekin önündeki ses birimin yardımcı ünlü olup olmadığı, örnek azlığından 

dolayı tespit edilememektedir.27 Ekin, Eski Türkçede {-Ut} biçiminde örneklerinin 

yanında {-t} biçimininde de var olması ayrımı daha da zorlaştırmaktadır.  

γxετζὶτ – geçı ̇̀t “geçit” (213/2), ὀμουτσουζλοὺx - o̓mutsuzlùk “umutsuzluk” (91/21). 

{-tı}, {-tu} 

Ek, genellikle /-n/ li eylem gövdelerine getirilmektedir.  Ekin, ince-düz-dar ve 

ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanmamıştır. Ek, Eski Türkçe devrinde tonlu 

ünlülü biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Batı Türkçesinin ilk evresinde de eki bu 

biçimiyle görmekteyiz.  

                                                           
27 Karadoğan (2001), Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşan ekleri kurallı biçimde tasnif ettiği 

çalışmasında -t ekine değinmemiştir. Kanaatimizce sebebi ekin ön ünlüsünü yardımcı ses olarak 

düşünmüştür.  
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ἠxηντηλαρηντὰν - ı̓kıntılarındàn “yıkıntılarından” (97/8), ἀxηντηλαρὴ - a̓kıntıları̇̀ 

“akıntıları” (186/10), xουρουν-τουσουνου̃ – kurun-tusunũ “kuruntusunu, vesvesesini” 

(202/11,12).  

{-z} 

Günümüzde işlekliğini kaybetmiş eski bir türetme ekidir (Korkmaz 2014: 171).  

πογαζὴν – boğazı̇̀n “boğazın” (80/11). 

 

2.2.1.4. Eylemden Eylem Yapım Ekleri 

Eylemden eylem yapım ekleri eylem köklerine, eylemden yapılmış eylem 

gövdeleri ile addan yapılmış eylem gövdelerine eklenirler (Ergin 2011: 200). Korkmaz 

(2014) bu ekleri öteki yapım ekleri gibi, eklendiği eylemde köklü birer anlam 

değişikliği yaparak yeni eylemler türeten ekler ve köklü bir anlam değişikliği 

yapmayan çatı ekleri olarak ikiye ayırmaktadır.  

Tezimize konu olan metinde tespit ettiğimiz başlıca Karamanlı Türkçesi 

eylemden eylem yapım ekleri şunlardır: 

{-AlA-} 

 Ekin işlevi eylemden yineleme eylemleri meydana getirmek, kısa aralıklarla 

tekrarlama bildirmektedir. Korkmaz (2014) ekin; 

a) {-A} zarf-fiil eki ile {+lA} addan eylem yapma ekinin yanlış bölünmesi ile, 

b) eylemden ad türeten {-Ag} eki ile {+lA} addan eylem yapma ekinin birleşmesi ile  

biçiminde iki yoldan biri sonucu oluştuğu görüşündedir.  

σηρσαλαγι̠ούπ – sırsalayúb “sarsmak” (253/9), επε-λεγερέx – ebeleyerek “şımartmak, 

nazlandırmak” (30/7)28, xοϐαλατὴ – kovaladı̇̀ “kovaladı, kovdu” (179/23), τεπελεγερὲx 

– tepeleyerèk “tekmelemek” (48/15). 

                                                           
28 Sözcüğün ilk harfi metinde net bir şekilde okunamamaktadır fakat asıl metinde belirli olmayan harfin 

tek bir harf biçiminde yazıldığı açıktır. Biz sözcüğün öpelemek, epelemek, veya ebelemek şekillerinde 

okunabileceğini tahmin etmekteyiz. Öpelemek şekli bize, ekin anlamında bulunan süreklilik, bir çırpıda 

yapılamazlık anlamlarından dolayı zayıf gelmektedir. Ayrıca yazımda /ö/ ses biriminin iki veya üç 

işaretin bir araya gelmesi ile karşılandığı dikkate alınırsa, sözcüğü öpelemek okumak zorlama bir 
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{-ı-}, {-ü-} 

Tek heceli eylem köklerinden birkaç örnek türetmiş olan pekiştirme ifade ettiği 

görülen ölü eklerden biridir (Korkmaz, 2014: 183). Ekin ince-düz-dar ünlülü ve kalın-

yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır.  

σου-ρουγιοὺπ – sü-rüyǜb “sürükleyip” (183/6,7). 

{-k-} 

 Korkmaz (2014), tek heceli eylem köklerinden pekiştirilmiş olma eylemleri 

türettiğini ifade etmektedir.  

xορxοὺπ – korkùb “korkup” (82/13), γxετζιxτίν - gecikdı ̇́n “geciktin” (246/9).  

{-mA-} 

Ek, olumsuz eylemler meydana getirmektedir. Ergin (2011), bu ekten sonra 

hiçbir eylemden eylem yapma eklerinin getirilemeyeceğini ancak eylemden ad yapma 

ekleri ve çekim eklerinin gelebileceğini bildirmektedir.  

πουλάμαγιντζα – bulámağınca “bulamayınca” (14/3), χοσλάνμαγι̠ουπ – hoşlánmayub 

“hoşlanmayıp” (73/5), γι̠άνμαμαληγιτι – yánmamalıyıdı “yanmamalıydı” (81/22), 

ἐτέμετι - e̓démedi “edemedi, yapamadı” (71/5), γxέλμεγι̠ορουμ – gélmeyorum 

“gelmiyorum” (152/10), γxι̠ουρέμεγι̠ουρουμ – göremeyorum “göremiyorum” (192/20). 

Ekin {-yor} ekli örnekleri: 

xι̠οτουρέμεγι̠ορουμ – götürémeyorum “götüremiyorum” (288/17), γxι̠ορέμεγιορουμ – 

görémeyorum “göremiyorum” (192/20). 

 

 

                                                           
okuyuş olacaktır. Epelemek sözcüğü Anadolu ağızlarında (Isparta, Manisa) saçmak, serpmek; (Ordu, 

Antalya, Konya vb. ) yağmurun çiselemesi anlamlarında kullanılmaktadır. Bu anlamıyla sözcüğün 

hemen önünde bulunan aferin doaları ifadesi, Anadolu’da bulunan saçı geleneği ile benzerlik kurularak 

bir anlam kaymasına uğramış olabilir. Ebelemek ise (Konya, Isparta) bakmak, özen göstermek; (Çorum) 

ebelek cibelek ikilemesinde nazlandırmak anlamlarında kullanılmaktadır. Biz sözcüğü, metinde geçtiği 

tümceyi dikkate alıp ebelemek şeklinde okumayı uygun bulduk. 
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{-sı-} 

Bu ek eylemden eylem yapım eki olan -sA- biçim biriminin alamorflarından 

biridir. Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Ekin ünlüsünün 

benzeşmeye uğrayarak daraldığı da düşünülebilmektir. 

σαγινσίμαγιο̠υπ – sagınsı́mayub “düşünmeyip” (109/17).  

2.2.1.4.1. Ettirgen Çatı Ekleri 

{-Ar-} 

Bu ek, ünsüzle sonuçlanan geçişsiz bazı eylemlerden geçişli eylemler türeten 

ettirgenlik eklerinden biridir (Korkmaz, 2014: 182). Ergin (2011), ekin Eski Türkçe 

devrinde bulunan {-gAr} ettirgenlik eki ile ilgili olduğunu bildirmektedir. Metinde 

sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenle ekin ince ünlülü biçimine 

rastlanılmamıştır. 

τζιxαρὴπ – çıkarı̇̀p “çıkarıp” (120/20). 

{-D-} 

Ettirgenlik eklerinden biridir. Ek ünlü ile biten birden fazla heceli eylemlerle 

özellikle /l/, /r/ ses birimleri ile biten eylemlerle kullanılmaktadır (Ergin, 2011: 211). 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ek iki ünlü arasında kalarak tonlulaşmaktadır. 

Karamanlı Türkçesinde de ek Eski Anadolu Türkçesindeki biçimiyle karşımıza 

çıkmaktadır. 

παρτζαλαττηρὴπ – parçalatdırı̇̀p “parçalattırıp” (63/13), ὀxουττουροὺπ – okutdurub 

“(yazı) okutturup” (63/5), σοϐουτμαxσὶζ – sovutmaksı̇̀z “soğutmadan” (131/5), 

xορxουταράx – korkudarák “korkutarak” (162/11), σεγιρτὶπ - seyirdı ̇̀p “seğirtip, koşup” 

(16/2). 

{-der-}  

Ek, işlek olmayan bir ettirgenlik ekidir. Karaağaç (2012), etken eylemler 

meydana getirdiğini ifade etmiştir. Ergin (2011), ise ekin Eski Anadolu Türkçesinde 

ve bugün bazı ağızlarda kullanıldığını belirtmektedir. Metinde ekin kalın ünlülü 

biçimine rastlanılmamıştır. Ekin ünsüz benzeşmesine uymadığı görülmektedir. 
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γxι̠ουντερτί - gönderdı ̇́ “gönderdi” (27/18,19), γxι̠ουστερμεxτὲ – gösdermekdè 

“göstermekte” (100/4). 

{-dIr-}, {-dUr-} 

Ek, ettirgenlik eklerinden biridir. Korkmaz (2014), ekin ettirgenlik ekleri {-t} 

ile {-Ur} eklerinden meydana gelen birleşik bir ek olduğunu ifade etmektedir. Ünlü 

ile biten tek heceli eylemler ile ünsüz ile biten bütün eylem kök ve gövdeleri ile 

kullanılmaktadır (Ergin, 2011: 212). Eski Türkçe devrinde ek sadece yuvarlak ünlülü 

biçimleri ile karşımıza çıkmaktadır. Batı Türkçesinin ilk evresi, Eski Anadolu 

Türkçesinde ek yuvarlak ünlülü olmakla birlikte ünsüz uyumu dışında 

kullanılmaktadır (Karaağaç, 2012: 321). Ayrıca devrin sonlarına doğru (Tazarru-

name) birkaç örnekte düz ünlülü şekillere de rastlanmaktadır (Develi, 1995; 75). 

Karamanlı Türkçesinde de ekin ünsüz benzeşmesine uymadığı görülmektedir.  

 xαρηστηρματζὰ – karışdırmacà “karıştırmaca, karma işi” (44/9), xαλτηρμαλὴ – 

kaldırmalı̇̀ “ (sefer) kaldırmalı” (11/7), τζαγηρττιρὴπ – çağırtdırıp “çağırttırmak” 

(20/12), ζιϊνετλεντιρτὴμ - ziÿnetlendirdı ̇̀m “ziynet ile süsledim” (13/1), ἰσλεττιρὶπ - 

ı ̓ şletdirı ̇̀p “işleme/oya yaptırıp” (15/1), xεστηρτί - kesdirdı ̇́ “kestirdi” (163/10), 

πουλουστουρούρουμ – buluşdurúrum “buluştururum” (19/9,10), ὀxουττου-ροὺπ - 

o̓kutdurùb “(yazı) okutturup” (60/8), σογι̠ουν-τουροὺπ – söyündürüb “söndürmek” 

(136/13,14), ὁπι̠ουστουροὺπ - ö̔püşdürǜb “öpüştürüp” (257/19). 

{-r-} 

 Türkçede ettirgenlik eklerinden biridir. Ek ünsüz ile biten eylemlerin bazılarına 

eklenmektedir. Bu ünsüzlerden en belirginleri /ç/, /ş/ ve /t/ ses birimleridir. Eski 

Türkçe devrinde ekin yardımcı ünlüsü daima yuvarlaktır. Eski Anadolu Türkçesinde 

de Gülsevin (2011), eki {-Ur} biçiminde alarak bu yardımcı ünlüyü ekin yapısına dâhil 

etmektedir.  

ντουγι̠ουραρὰx – duyuraràk “duyurarak” (32/20), σασιρὶπ – şaşırı̇̀p “şaşırıp” (42/13), 

πατηρὴπ – batırı̇̀p “batırıp” (257/5), ἀ-γιρὴπ - a̓-yırı̇̀p “ayırıp” (66/4,5), ντογ8ρτου̃ – 

doğurdũ “doğurdu” (187/21). 
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2.2.1.4.2. Edilgen ve Dönüşlü Çatı Ekleri 

{-l-} 

 Edilgenlik ve bilinmezlik ekidir. Ek genelikle ünsüz ile biten geçişli eylem kök 

ve gövdelerinden olma ya da yapılma bildiren eylemler türetmektedir (Korkmaz, 2014: 

183). Eski Türkçe devrinden bugüne ek aynı biçimde süre gelmiştir. Gülsevin (2011), 

Eski Anadolu Türkçesinde ekin {-Il}, {-Ul} biçimlerinin bulunduğuna dikkat 

çekmektedir.  

ντιριλμὲζ – dirilmèz “dirilmez, canlanmaz” (49/17), νταγηλαλὴμ – dağılalı̇̀m 

“dağılalım” (53/20), γι̠απηλα-λὴ – yapılalı̇̀ “yapılalı” (71/4,5), ντοxι̠ουλτι̠ουλέρ – 

döküldülér “döküldüler” (75/20). 

{-n-}  

 Kendi kendine olma veya yapma ifade eden eylemler meydana getirmektedir. 

Ek aynı zamanda sonu ünlü ile biten ve /-l/ ses birimi ile biten sözcüklere gelerek 

edilgenlik ve bilinmezlik ifade etmektedir (Ergin, 2011: 202).  

ἀτζιντὶμ - a̓cındı̇̀m “acıdım” (56/4), γxεγινὶπ - geynı ̇̀p “giyinip” (50/5), ἰσλενμετζὲ - 

ı ̓ şlenmecè “işlenmece, oyalanma” (54/11), ταπινίριζ – tapını̇́rız “taparız, ibadet ederiz” 

(111/9). 

 

2.2.1.4.3. İşteş Çatı Eki  

{-ş-}  

 İşteşlik ve ortaklaşalık ekidir. Geçişsiz eylemler meydana getirmektedir. Ergin 

(2011), bu ortaklaşmanın karşılıklı yapılma ve birlikte yapılma biçiminde ortaya 

çıktığını söylemektedir. Eski Türkçeden günümüze ek aynı biçimde süre gelmiştir. 

Ancak Eski Anadolu Türkçesinde yardımcı ünlünün uyuma aykırı olarak bir süre düz 

biçimde kullanıldığı görülmektedir (Gülsevin, 2011: 141).  

ἀγλασαρὰx - a̓ğlaşaràk “ağlaşarak” (12/18), ντουρουσμαxτὰ – duruşmakdà “karşılılıklı 

durma” (76/2), ὀγρασμαxτὰ - o̓ğraşmakdà “ortaya koyma,”(40/2), γετισὶπ - yetişı ̇̀p 

“yakalayıp” (48/3), ἀγνασι-λίρ – a̓ğnaşı-lı̇́r “anlaşılır” (57/13,14). 
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2.2.2. Çekim Ekleri  

 İşletme ekleri olarak da adlandırılan bu ekler, adlar ile adlar veya adlar ile 

eylemler arasında geçici ilişkiler kurmaya yararlar. Bu noktada ad ile ad ilişkisi söz 

öbeğini, ad ile eylem ilişkisi ise tümceyi meydana getirmektedir (Karaağaç, 2012: 

323). Çekim ekleri kök veya gövdeden öte, kök ve gövdelere bağzı anlam bağlantıları 

katarak onları birbirleriyle ilişkiye geçiren, onlarla tümcenin öteki ögeleri arasında 

geçici anlam örgüsü kuran eklerdir (Korkmaz, 2014: 111). Böylelikle yapım eklerinin 

aksine sadece eklendiği sözcüğü değil tümce içinde diğer ögeleri etkilemektedirler. Bu 

ekler tümce içerisinde meydana gelen ilişkilerin adlarıdırlar ve ancak ilişkiler ortaya 

çıktığında gerçekleşebilirler. Bu ekler işlev kazandıklarında dil kullanımını yani söz 

dizimini ortaya koymuş olurlar (Karaağaç, 2012: 324). Ergin (2011), bu durumu 

işletme ekleri şümulu en geniş olan eklerdir biçiminde özetlemektedir. Bunun yanında 

söz öbeği ve tümce ilişkilerinin adlarından ekleşmiş olanları ad durum ekleri 

ekleşmemiş olanları ise çekim edatları olarak adlandırılmaktadır (Karaağaç, 2012: 

324). Bu da tümce içerisinde işletmenin hem edatlar ile hem de ekler ile yapılacağını 

göstermektedir. Bir dilde daha önceleri edatlar ile yapılabilen bir işletme, zaman 

içerisinde edatın eke dönüşmesi sonucu ek ile yapılır hale gelebilir. İşletme ekleri ad 

çekim ekleri ve eylem çekim ekleri olarak ikiye ayrılmaktadır. 

 

2.2.2.1. Ad Çekim Ekleri 

 Tümcede adlar ile eylemler arasında geçici anlam bağları kurmak üzere adların 

girdiği durumları karşılayan eklerdir (Korkmaz, 2014: 112). Türkçede ad çekimi 

eklerle, ekleşmiş edatlarla ve son çekim edatları ile yapılmaktadır (Karaağaç, 2012: 

324).  

Ad çekim ekleri şunlardır: Çokluk eki, iyelik ekleri, âitlik eki, durum ekleri ve soru 

eki 

2.2.2.1.1. Çokluk Ekleri 

Adların çokluk biçimlerini yapan eklerdir. Eklendiği sözcüğün sayısının birden 

fazla olduğunu ortaya koymaktadır. Çokluk eki diğer işletme eklerinden farklı olarak 

yapım eklerinde olduğu gibi sadece eklendiği sözcüğü nitelemekte, tümcenin diğer 

ögeleri ile bir bağlantı sağlamamaktadır. Karaağaç (2012), Türkçede çokluğun 

kullanımında ekin belirsiz bir çokluk olduğunu, nezaket bildirme işlevinin 
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bulunduğunu, aile ve topluluk bildirebildiğini, zaten topluluk bildiren adlara gelerek 

abartı bildireceğini ifade etmektedir. Türkçe çokluk eki, sayılabilen varlıklarda 

bireyselleştirici bir biçimde kullanılırken (at-lar ‘(teker teker) atlar’) sayılamayan 

varlıklarda ise kuvvetlendirici bir rol oynar (sular ‘çok su’) (Johanson, 2014: 97). 

{+lAr} 

Türkçede esas çokluk eki Eski Türkçe devrinden günümüze {+lAr} 

biçimindedir. Ekin Göktürk dönemi metinlerinde sadece birkaç örnekte kullanıldığı 

bilinmektedir. Bu ek, kullanım alanını Uygur döneminde genişletmiştir. Karamanlı 

Türkçesinde bazı örneklerde ekin ünlüsünün benzeştiği veya ikizleştiği örneklere 

rastlanılmıştır. Bunun yanında birkaç örnekte ekin ünlüsünün daraldığı 

görülmektedir29.  

ἀτλὰρ – a̓tlàr “atlar” (66/12), ντεγισατλαρινὰ – deyişatlarınà “demelerine” (73/8), 

πολιτιxαλὰρ – politikalar “politikalar” (280/6), σουρουλερὶ - sürülerı ̇̀ “sürüleri” 

(75/16), μεγιϐαλέρ – meyivalér “meyveler” (116/19), σεναλὲρ – senalèr “seneler, 

yıllar” (188/13), χαζνε-λερέ – hazne-leré “hazinelere” (172/14), χαϐατισλὰρ – 

havadislàr “havadisler, haberler” (98/19). 

Ekin ünsüzünün benzeştiği veya ikizleştiği örnekler: 

σουλλάρ – sullár “sular” (192/5), μιλετλλέρ – miletller “milletler, uluslar” (6/5), πιζ-

ρερὲ - biz-rerè “bizlere” (84/9,10), ἀσλαννὰρ - a̓slannàr “aslanlar” (173/3), ἰν-σαννάρ 

- ı ̓ nsannár “insanlar” (182/19). 

Ekin ünlüsünün daraldığı örnekler. 

Πατησαχληρὴν – Padişahlırı̇̀n “padişahların” (3/6), ἐχλια-λιρινὶ - e̓hlia-llirinı ̇̀ “ev 

halkı” (231/20). 

Ekin ünlüsünün yuvarlaklaştığı örnek: 

xαριντασλορὴμ – karındaşlorı̇̀m “kardeşlerim” (79/11)30. 

 

                                                           
29 Çokluk ekindeki bu daralma metnin yazarının bir yanlışlığı olabileceği gibi, ünlü benzeşmesinden 

kaynaklanmış da olabilir. 

30 Bu örnekte büyük olasılıkla ek yanlış yazılmıştır.  
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{+lIk} 

Demir (2002), {+lXk} ekinin Kıbrıs’ın Akdoğan, Akıncılar gibi bölgelerinde, 

Baf bölgesinden gelenlerin ağızlarında çokluk anlamıyla da kullanılabildiğine işaret 

etmiştir. Metinde ekin bu anlamda kullanıldığı örnekler şunlardır:  

ἀσxια̠ρλὴx - a̓skârlı̇̀k “askerler” (97/8; 103/14; 237/21). 

{+At}  

Arapça çokluk ifade eden bir ektir. Ek, Türkçe ve Arapça kökenli sözcüklere 

eklenebilmektedir. 

ὀγραγισατλαρὴν - o̓ğrayışatları̇̀n “yapıp etmelerin” (3/3), ντεγισατλάριλε – deyişatlárile 

“demeler ile” (13/3), γουρουρατιντὰν – gururatındàn “gururundan” (63/7), 

πουχουρατλάριλε – buhuratlárile “tütsüler ile” (114/12), χαλτιετλὲρ - haltıetlèr 

“karışıklıklar, karıştırmalar” (34/10). 

 

2.2.2.1.2. İyelik Ekleri (Possesive Suffix) 

İyelik ekleri, adlardan sonra gelerek sözcüğe aitlik anlamı katmaktadır. Bir 

nesnenin başka bir nesneye ait olduğu, bağlı olduğu ifade edilmek istendiğinde adın 

sonuna iyelik eki getirilmektedir (Ergin, 2011: 222). Bunu yaparken zamir çekimleri 

yanında zamirlerin ekleşmiş biçimleri olan iyelik eklerinden de yararlanılmaktadır 

(Karaağaç, 2012: 327). Bu ekler adları eylemlere değil adlara bağlamakta ve kişiye 

göre çekimlenmektedirler. Ayrıca bu eklerden sonra, ek kalıplaşması yaşanmadığı 

sürece ikinci bir iyelik eki gelememektedir.  

1. Teklik Kişi: {+(X)m} 

Bu ek, eklendiği sözcük ünsüz ile bittiğinde araya yardımcı ünlü almaktadır. 

Yalnız su ve ne adlarından sonra araya yardımcı ünlünün yanında yardımcı ünsüzde 

almaktadır (Korkmaz 2014:277). Eski Türkçe devrinden günümüze ek hiç 

değişmemiştir. Yalnızca Eski Türkçe devrinde ekin yardımcı ünlüsü uyuma girerken 

Eski Anadolu Türkçesi devrinde ek sürekli yuvarlak ünlülü yardımcı ünlü alarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı bir durum sergilemektedir. 

ὄγλουμ - ὄğlum “oğlum” (12/9), xαριντασλορὴμ – karındaşlorı̇̀m “kardeşlerim” 

(79/11), τασφιριμὶ - tasfirimı ̇̀ “tasvirimi, resmimi” (14/23). 
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2. Teklik Kişi: {+(X)ŋ}, {+(X)n} 

Ek, Eski Türkçe devrinde geniz n si biçimindeydi. Batı Türkçesinde bu durum 

Osmanlı Türkçesine kadar devam etmiştir. İstanbul ağzına dayalı yeni yazı dilinin 

kabulü ile yazı dilinden bu ses atılmış ve ek {+n} biçiminde kalmıştır. Fakat Anadolu 

ağızlarında hala eski biçimi yaşamaktadır. Karamanlı Türkçesinde ek iki biçimini de 

korumaktadır.  

Mαλιγγὲ Mαρουφτιγγὲ – Malıŋè Marufetiŋè “malına marifetine” (13/11), ζαρπηγ-γτὰν 

– Zarbıŋdàn “(savaş) saldırı, çarpma” (143/6,7), ὁμρουγγὲ - ö̔mrüŋè “ömrüne” 

(190/15), ζουργετίνιλε - züryetı ̇́nile “zürriyetin ile, soyun ile” (203/19), ἐλλερὶν - e̓llerı ̇̀n 

“(organ) ellerin”(62/16), ἀγι̠ὰx πασμαxληγὴν – a̓yàk basmaklığı̇̀n “ayak basmışlığın” 

(105/14). 

3. Teklik Kişi: {+I}, {+U}, {+sI}, {+sU} 

Ek, Eski Türkçe devrinde yalnızca düz ünlülü biçimleri ile karşımıza 

çıkmaktadır. Batı Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesinde de ek Eski 

Türkçedeki biçimini korumaktadır (Gülsevin, 2012: 12). Ek, Osmanlı Türkçesi 

devrinde ünlü uyumuna bağlı bir biçimde karşımıza çıkmaktadır.  Ayrıca Korkmaz 

(2014), bu ekler ile ad çekimi ekleri üst üste geldiklerinde arasına bir zamir n’si 

girdiğini ifade etmektedir.  

ἀγρη-λαρὴ - a̓ğrıları̇̀ “ağrı/sızıları” (27/3,4), ντοαλαρίγιλα – doaları̇́yıla “duaları ile” 

(30/7), ντιλπερλιγὶ - dilberliyı ̇̀ “güzelliği” (35/11), σοχπετινὶ – sohbetinı̇̀ “sohbetini” 

(238/19), ρ̇ουσουμου̃ – ṙüsumũ “rüsumu” (249/10,11), τοπου̃ – tobũ “topu, toplamı” 

242/10), χοxμι̠ουντέ – hökmündé “hükmünde” (25/8), πεγι̠ουxλουγι̠ου̃ – beyüklüyü̃ 

“büyüklüğü” (69/15), γεγγὲν ζατεσὴ – yeŋen zadesı ̇̀ “yeğenzadesi” (44/25), xεντουσινέ 

– kendüsiné “kendisine” (29/6), σουφρασινὴν – sufrasını̇̀n “sofrasının” (40/16), 

ντονανμαση̃ – donanması ̃ “donanması, askeri” (95/11), διδάσxαλοσου – didáşkalosu 

“danışmanı” (101/9), ὁρτουσου̃ - o̔rdusũ “ordusu” (83/18), σουρουσου̃ – sürüsü̃ 

“sürüsü” (130/8,9). 

1. Çokluk Kişi: {+(I)mIz}, {+(U)mUz} 

 Ek, Eski Türkçe devrinde ünlü uyumuna bağlı, Karamanlı Türkçesinde olduğu 

biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Batı Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu 
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Türkçesinde ek yalnız yuvarlak biçimleri ile karşımıza çıkmaktadır (Gülsevin, 2012: 

12). Osmanlı Türkçesi devrinde ek tekrar uyuma bağlanmıştır.  

οὐζε-ριμιζὲ - ü̓ze-rimizè “üzerimize” (12/5,6), γε-σιρλιγιμιζὲ – ye-sirliyimizè 

“esirliğimize” (44/5,6), A̓λλαχημηζὴ - A̓llahımızı̇̀ “Tanrımızı” (19/9), Kελίσαμιζιν – 

Kelı ̇́samızın “kilisemizin” (33/16), ὀρτουμοὺζ – o̓rdumùz “ordumuz” (44/15), 

σουτζουμοὺζ – suçumùz “suçumuz” (106/11), γxι̠ουζουμουζὲ – gözümüzè “gözümüze” 

(146/23), ὁμρουμοὺζ - ö̔mrümǜz “ömrümüz” (170/4). 

2. Çokluk Kişi: {+(I)nIz}, {+(I)ŋIz}, {+(U)nUz}, {+(U)ŋUz} 

 Ek, Eski Türkçe devrinde ünlü uyumuna bağlı fakat geniz n’li biçimde 

karşımıza çıkmaktadır. Batı Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesinde ek 

yalnız yuvarlak biçimleri ile karşımıza çıkmaktadır (Gülsevin, 2012: 12). Osmanlı 

Türkçesi devrinde ek tekrar uyuma bağlanmıştır. Ayrıca Osmanlı Türkçesinin son 

dönemlerinde geniz n’si de normal n sesine dönmüştür. Karamanlı Türkçesinde ek ikili 

biçimleri korumaktadır. 

γxηλητζλαρηνὴζ – gılıçlarını̇̀z “kılıçlarınız” (44/2), Πατησαχηνὴζ – Padişahını̇̀z 

“padişahınız” (55/16), φερμανηγγὴζ – fermanıŋı̇̀z “fermanınız” (111/5), γι̠ουρεγινιζτέν 

– yüreyinizdén “yüreğinizden” (207/4), τζιτζεxλερινιζὶ - çiçeklerinizı ̇̀ “çiçeklerinizi” 

(293/14), χαζνεγγιζὲ – haznenizè “hazinenize” (275/1,2), xουλουνουζὰ – kulunuzà 

“kulunuza” (213/12), ποϊνουγγουζὰ – boÿnuŋuzà “boynunuza” (74/8), ὁγρουγγουζὰ - 

o̔ğrunuzà “uğrunuza” (141/3), γxι̠ουνxλουνουζτέν – göŋlünüzdén “gönlünüzden” 

(207/4). 

3. Çokluk Kişi: {+lArI} 

Ek, Eski Türkçe devrinden bu yana hiç değişmeden süre gelmiştir.  

Πατισαχλαρίγιλε – Padişahları̇́yile “padişahları ile” (4/11), xηληxλαρηντὰ – 

kılıklarındà “kılıklarında” (33/15), φεγιλλερὶ - feyillerı ̇̀ “eylemleri” (33/17), ἰτζλεριντὲ 

- ı ̓ çlerindè “içlerinde” (296/11). 

Metinde yer alan iyelik eklerini aşağıdaki biçimde tablolandırabiliriz: 
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Çizelge 9. 

 Teklik Kişi Çokluk Kişi 

Birinci +(X)m +(I)mIz, +(U)mUz 

İkinci +(X)ŋ, +(X)n +(I)nIz, +(I)ŋIz, +(U)nUz, 

+(U)ŋUz 

Üçüncü +I, +U/ +sI, +sU +lArI 

 

2.2.2.1.3. Aitlik Eki: {+kI} 

Aitlik eki eklendiği sözcüğe sahiplik anlamı katmaktadır. Aynı zamanda yapım 

eki olarak da işlev yapan bu ek, çekim eklerinden sonra gelmek, iyelik eki gibi 

yardımcı ses almak, iyelik işlevi taşımak bakımlarından çekim eki özelliği 

göstermektedir (Ergin, 2011: 226). Ekin, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi 

devirlerinde ünsüz benzeşmesine uyduğu görülmektedir. Ayrıca Korkmaz (2014), 

eklendiği adda iki ünlü arasında kalınca ek başı ünsüzünün tonlulaştığı örneklerin 

görüldüğüne işaret etmektedir.  İncelenen metinde aitlik eki -kI biçimindedir. Ek 

eklendiği sözcüğe kalınlık-incelik bakımından uyum sağlamaktadır. 

τεπεσιντεxὶ - tepesindekı ̇̀ “tepesindeki” (15/4), γxι̠ὸx γι̠ουζουντεxὶ – gö̇̀ k yüzündekı ̇̀ 

“gökyüzündeki” (31/2), ἤπτηταxη - ı̓̇́btidakı “başlangıçtaki” (39/13), πασηνταxὴ – 

başındakı̇̀ “baş/kafasındaki” (142/12), παρμαγηνταxὴ – parmağındakı̇̀ “parmağındaki” 

(169/21), ἐτραφταxὴ - e̓trafdakı̇̀ “etraftaki, civardaki” (172/1). 

 

2.2.2.1.4. Durum Ekleri 

 Durum ekleri adları adlara, edatlara ve eylemlere bağlamaktadırlar fakat esas 

itibariyle adları eylemlere bağlayarak işletime girerler. Bu bakımdan adları eylemler 

ile ilişkilendirerek tümce oluşumunu sağlamaktadırlar. Ergin (2011), durum eklerinin 

sözcük gruplarında ve tümcelerde yardımcı unsurları temel unsurlara bağlayan ekler 

olduğunu ifade etmektedir.  
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2.2.2.1.4.1. Yalın Durum (Nominative) 

Eksizdir fakat tümce içerisinde her eksiz unsur yalın durumu ifade 

etmemektedir. Karaağaç (2012), yalın durumu ek ile yapan diller olduğuna dikkat 

çekmektedir. Adların tümce içerisinde başka bir ögeye bağlı olmayan teklik, çokluk, 

aitlik ekli ve iyelik eki almış biçimleri yalın durumu belirtmektedir.  

ντὰς – dàş “taş” (296/15), Πεϊγαμπὲρ - Peÿgambèr “peygamber” (114/22), O̓λxὲ - ö̓lkè 

“ülke” (33/3), γι̠αλτηζλὴ xοτζου̃ – yaldızlı̇̀  koçũ “yaldızlı gezinti arabası” (66/12). 

2.2.2.1.4.2. İlgi Durumu (Genitive)  

 İlgi durumu genellikle ek ile yapılmakla beraber eksiz olarak da ifade 

edilebilmektedir. Bu hususda Ergin (2011), adların teklik ve çokluk biçimlerinin bazen 

eksiz olarak kullanıldığını fakat iyelik ekli biçimlerinin genellikle ek alarak yapıldığını 

vurgulamaktadır. Karaağaç (2012), eksiz durumda araya herhangi bir unsurun 

giremeyeceğini belirtmektedir. Temel özelliği adı ada bağlamak olan ilgi durumu, 

adları eyleme veya zamirleri edatlara da bağlayabilmektedir.  

Eski Türkçe devrinde ilgi durumu eki, {+Iŋ}, {+Uŋ}, {+nIŋ} ve {+nUŋ} 

biçimlerindeydi. Göktürk yazıtlarında ekin, artlık-önlük uyumuna uyarken, düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymadığı görülmektedir (Tekin, 2003; 106). Ergin (2011), ekin 

aslında yalnız ünlü ile başlayan biçimlerinin bulunduğunu diğer biçimlerin ise hece 

bölünmesi sonucu zamirlerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Batı Türkçesine 

gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesi devrinde ekin yalnız yuvarlak ünlülü biçimlerinin 

kullanıldığı görülmektedir (Gülsevin, 2012: 25). Ek, Osmanlı Türkçesi devrinde tekrar 

ünlü uyumuna bağlanmış, İstanbul ağzına dayalı yazı dilinin kabulü ile de geniz 

n’sinden arınmıştır (Ergin, 2011: 230). Karamanlı Türkçesinde ise ek, genellikle 

ünsüzlerden sonra {+In}, {+Un}; ünlülerden sonra ise {+nIn}, {+ŋIn}, {+nUn} 

biçimindedir. Ekin {+ŋIn} biçiminin yuvarlak-dar ünlülü örneklerine rastlanmamıştır. 

Ekin ünlülerden sonra da {+In} biçimini araya yardımcı ünsüz /y/ ses birimini alarak 

{+(y)In} biçiminde eklendiği bir örnek mevcuttur. 

ὀγραγισατλαρὴν ναxλιγετὶ – o̓ğrayışatları̇̀n nakliyetı ̇̀ “yapıp etmelerin anlatısı” (3/3) 

τετπιρλερινιζὶν ναμηνὴ – tedbirlerinizı ̇̀n namını̇̀ “önlemlerinizin ününü” (222/13) 

Φίλιπποσουν βεφατὶ – Fı ̇́lipposun vefadı̇̀ “Filippos’un vefatı” (56/3) 

ὀλι̠ουμι̠οὺν ἐλιντὲν – ö̓lümǜn e̓lindèn “ölümün elinden/pençesinden” (284/8,9) 
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τζατιρινὶν ἰτζιντέ – çadırını̇̀n ı ̓ çindé “çadırın içinde” (79/3,4) 

γxοζλερινὶν ὀγι̠ουντὲ – gözlerinı ̇̀n öyündè “gözlerinin önünde” (75/3) 

ὀρτουσουνοὺν ἰτζιντὲ – o̓rdusunùn ı ̓ çindè “ordusunun içinde” (131/17) 

xι̠οπρουνοὺν ὀρτὰ γεριντὲ – köprünǜn o̓rtà yerindè “köprünün orta yerinde” (196/6,7) 

ἀσxια̠-ρηγγὴν τζοxλουγουνου̃ – a̓skârıŋı̇̀n çokluğunũ “askerinin çokluğunu” (108/15) 

ἐφέντιγγιν ὀγρουνὰ – e̓féndiŋin o̓ğrunà “efendinin uğruna” (143/9) 

ντουσμανηγγὴν xαρσισιντὰ – düşmanıŋı̇̀n karşısındà “düşmanının karşısında (212/16) 

Ekin +(y)In biçiminde eklendiği örnekler. 

Tαάλεγην xουλου̃ – Taáleyin kulũ “tealanın kulu” (112/2), xὴς βαxτὴν πουζλαρὴ – kı̇̀ş 

vaktı̇̀n buzları̇̀ “kış mevsiminin buzları” (176/17) 

2.2.2.1.4.3. Yükleme Durumu (Accusative) 

Korkmaz (2014), geçişli eylem taşıyan bir cümlede, eylemin etkisi altında 

kalan adın durumunu ifade ettiğini söylemektedir. Yükleme durumunda bulunan ad 

söz diziminde nesne olarak adlandırılır. Yükleme durumu ekle yapılabildiği gibi eksiz 

olarak da ifade edilebilmektedir. Ekli durumlar söz diziminde belirtili nesneyi, eksiz 

durumlar ise belirtisiz nesneyi oluşturmaktadır. Yükleme durumu eki üçüncü kişi 

iyelik eki ile aitlik eki almış adlara araya zamir n’si olarak adlandırılan bir bağlantı 

ünsüzü alarak eklenmektedir.  

Eski Türkçe devrinde yükleme durumu çekimsiz adlardan sonra {+(X)g}, 

iyelik eklerinden sonra {+(I)n}, zamirlerden sonra ise {+nI} biçimlerinde üç türlü 

yapılmaktaydı (Tekin, 2003; 107). Bugün her bir Türk lehçesi bu ekin bir kolunu 

genelleştirerek kullanmaktadırlar. Batı Türkçesi çekimsiz adlardan sonra kullanılan 

{+(X)g} sesini genelleştirmiştir. Fakat bu ses düşerek görevini yardımcı ünlüye 

devretmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde bunun dışında bir de {+nI} ekinin kullanıldığı 

görülmektedir (Gülsevin, 2012: 31). Karamanlı Türkçesinde yükleme durumu eki 

{+I}, {+U}, {+n} biçimlerindedir.  

ταϐουρλαρηνὴ – tavurlarını̇̀ “tavırlarını” (56/19), σαγισινὶ – sayısını̇̀ “sayısını” (62/13), 

σελαμετιγγὶ - selametiŋı ̇̀ “selametini” (64/23), xεντιγγὶ - kendiŋı ̇̀ “kendini” (65/3), 

μεxτουπουγγου̃ – mektubuŋũ “mektubunu” (108/4,5), γxι̠ον-xλουνου̃ – göŋ-lünü̃ 
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“gönlünü” (97/20,21), χοxμι̠ουνου̃ – hökmünü̃ “hükmünü” (116/8), 

σιζλερὶ…xαϐουσοὺπ – sizlerı ̇̀…kavuşùb “sizlere kavuşup” (100/9)31, πουϊνουζλαρὴν … 

ταxηνὴπ – buÿnuzları̇̀n takını̇̀p “boynuzlarını takıp” (22/1). 

2.2.2.1.4.4. Yönelme Durumu (Dative) 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin yöneldiği veya yaklaştığı adı ifade 

etmektedir (Karaağaç, 2012: 337). Ekin karşıladı anlam sadece yaklaşma olarak 

algılanamalı, bunu yanındaki eylemin tayin ettiği bilinmelidir. Bu durum her zaman 

ek ile karşılanmaktadır.  

Eski Türkçe devrinde ek {+kA} biçimindeydi. Ayrıca yine bu devirde teklik 

birinci kişi iyelik eki almış sözcüklerde ise bu ek {+A} olarak karşımıza çıkmaktadır. 

(Tekin, 2003; 110). Batı Türkçesine gelindiğinde ek başındaki ünsüzü düşürmüştür. 

Ergin (2011), bu düşmenin izinin ekin zamirlere gelmesinde meydana gelen 

genizleşmede görülebileceğini belirtmektedir. Karamanlı Türkçesinde yönelme 

durumu eki {+A} biçimindedir.  

νταργεσινὲ – daryesinè “dairesine, odasına” (256/4), τζασιτηγὰ – çaşıt[l]ığa 

“casusluğa” (258/21), οὐμ-μανὰ - u̓m-manà “denize” (261/21), σεχερινὲ – şeherinè 

“şehrine” (112/18). 

Aşağıdaki örneklerde yönelme durumu ekinin, eklendiği sözcüğün ünlü uyumuna 

aykırı biçimde yer aldığı görülmektedir. Metinde {+dAk} sınırlama durumu eki ünlü 

uyumuna kurallı biçimde uyarak eklenmektedir. Dolayısıyla sözcüğe eklenen 

sınırlama durumu eki, yönelme durum ekinin kalınlık-incelik haline göre 

şekillenmektedir. Örnekler incelendiğinde yönelme durumu ekinin bu örneklerde 

Türkçenin ünlü uyumuna aykırı bir şekilde yer aldığı görülmektedir. Metnin 

yazımından net bir biçimde çıkarılamamakla birlikte burada yönelme durumu ekinin 

bu devirde bazı örneklerde /a/ ses biriminin allomorflarından biri olan /á/ ses birimiyle 

de temsil edilebildiği söylenebilir.  

βαxτινέτεx – vaktınédek “vaktine kadar” (29/11), ἀνέτεx – a̓nédek “ana kadar” (71/5). 

 

 

 

                                                           
31 Bu örnekte yükleme durumu eki, yönelme durumu eki yerine kullanılmıştır. 
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2.2.2.1.4.5. Bulunma Durumu (Locative) 

Genellikle eylemdeki oluş ve kılışın yerini bildiren ad durumudur (Korkmaz 

2014: 299). Bulunma durumu da her zaman ek ile karşılanmaktadır.  

Eski Türkçe devrinde ek, {+DA} biçiminde fakat ünsüz uyumuna 

uymamaktaydı. Ayrıca bu durum eki, aynı zamanda çıkma durumunu da ifade 

etmekteydi. Batı Türkçesine gelindiğinde ekin yalnız tonlu ünsüzlü örneklerinin 

kullanıldığı görülmektedir. Karamanlı Türkçesinde bulunma durumu eki {+dA} 

biçimindedir. Ayrıca ekin kalınlık-incelik uyumuna uymayan örneklerine de 

rastlanmaktadır. Bunun yanında ekin geniş ünlülerinin daraldığı örneklere rastlanır. 

ζεμανηντὰ – zemanındà “zamanında” (116/21), ρ ουγι̠ασηντὰ – ruyasındà “rüyasında” 

(113/7), ντεργι̠ατὰ – deryadà “denizde” (94/5), χεϐατὰ – hevadà “havada” (92/14), 

Σεμαλτὲ – Şemaldè “şimalde, kuzeyde” (88/18), μετζιλιστὲ – mecilisdè “mecliste, 

cemiyette” (84/3), ντερατζεσιντέ-γιμ – deracesindé-yim “derecesinde” (55/13) ἀντέ 

σονxρὰ – a̓ndé soŋrà “ondan sonra” (107/2)32. 

Ekin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı örnekler: 

ἐσνατὲ - e̓snadè “esnada” (272/19), xεγι-φιαττὲ – keyi-fiatdè “nitelikte, durumda” 

(13/9), τζιχαντὲ – cihandè “cihanda” (70/1), ἐγι̠αμτὲ - e̓yamdè “eyyamda, devirde” 

(110/9). 

Ekin ünlüsünün daraldığı örnek: 

παγεσιντὶ - payesindı ̇̀ “payesinde, mertebesinde” (204/7). 

2.2.2.1.4.6. Çıkma Durumu (Ablative) 

Söz öbeklerinde ve tümcede eylemin gösterdiği haraketin uzaklaştığını ifade 

etmek için kullanılmaktadır. Çıkma durumuda her zaman ek ile karşılanmaktadır. 

Karaağaç (2012), bu durumun adın, beri, burun, keyin, ön, öte, son, sonra gibi edatlar 

ile de yapıldığını belirtmektedir. Bu edatlar söz diziminde bazen düşmekte ve çıkma 

durumu zarf görevinde kalmaktadır.  

 Eski Türkçe devrinde Göktürk döneminde ayrı bir ayrılma durumu olmayıp 

bulunma durumu ile karşılanmaktaydı. Ayrı bir ayrılma durumu eki {+DIn} Uygur 

devrinde karşımıza çıkmaktadır. Bu devirde ekin ünsüz uyumuna bağlı olmadığı 

                                                           
32 Bu örnekte bulunma durumu eki, çıkma durumu eki yerine kullanılmıştır. 



266 
 

görülmektedir. Batı Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesinde ek {+dAn} ve 

{+dIn}, {+dA} biçimlerindedir (Gülsevin, 2012: 56-57). Karamanlı Türkçesinde 

çıkma durumu eki {+dAn} biçimindedir.  

ὀγι̠ουττὲν - ö̓yüddèn “öğütten” (82/10), xεντουσιντὲν – kendüsindeǹ “kendisinden” 

(74/16), χιxι̠αγεττὲν – hikâyetdèn “hikayeden” (85/14), μεμλεxι̠αττὰν – memlekâtdàn 

memleketden” (73/10)33, γxηληντζηντὰν – gılıncındàn “kılıcından” (81/6), ἠρμαxτὰν - 

ı̓rmakdàn “ırmaktan” (214/2). 

Ekin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı örnekler: 

τα-ϐαζουλαριμτὲν – tavazularımdèn “tevazularımdan” (66/18,19), ἀντὲν – àndèn 

“ondan” (68/5).  

2.2.2.1.4.7. Eşitlik Durumu (Equative) 

Korkmaz (2014), eşitlik durumunu, adla eylem veya cümlenin başka bir ögesi 

arasında karşılaştırmaya dayanan birbirinden farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma 

durumu olarak açıklamaktadır. Bu durum eşitlik eki veya gibi, göre, kadar, olarak vb. 

edatlar ile yapılabilmektedir.  

Eski Türkçe devrinde ek tonsuz ünsüzlü biçimleri ile karşımıza çıkmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesinde ek {+CA} biçimindedir (Gülsevin, 2012: 74). Karamanlı 

Türkçesinde eşitlik durumu eki {+cA} biçimindedir.  

σαϊxη-σήζτζα – saÿkı-sı̇́zca “saygısızca” (23/16), ντόγρουτζα – dóğruca “doğruca” 

(40/13), xαρτάστζα – kardáşca “kardeşçe”(45/15), νίτζε - nı ̇́ce “nice” (32/1), xεπαζέτζε 

– kepazéce “kepazece, rezilce” (34/6), ἔγιουτζε - e̓̇́ yüce “iyice” (56/20). 

2.2.2.1.4.8. Araç Durumu (İnstrumental) 

Söz öbeklerinde ve tümcelerde eylemin bir aracın vasıtası ile meydana 

geldiğinin bildiren durumudur. Bu durum ek ile karşılanmaktadır. Ergin (2011), araç 

durumunun her zaman eyleme bağlandığını bildirmektedir.  

Eski Türkçe devrinde bu durum için sadece {+(X)n} eki kullanılmaktadır. 

Buradan hareketle Eski Türkçe devrinde ekin bağlama ünlüsünün dudak uyumuna 

uyduğu söylenebilir. Batı Türkçesinde ekin işlekliği giderek azalmış ve sadece birkaç 

                                                           
33 Memlekât sözcüğü Arapça vezinlere göre çoğuldur ama bu metinde memleket anlamıyla kullanılır. 
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sözcükte kalıplaşarak kalmıştır (Ergin, 2011: 237). Gülsevin (2012), Eski Anadolu 

Türkçesinde ekin ünlü uyumu dışında kaldığını bldirmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde bu ekin yanında {+lA} ekinin de ortaya çıktığı örnekler görülmektedir. 

Karamanlı Türkçesinde araç durumu eki {+IlA} {+IlAn} ve {+n} biçimlerindedir. Ek 

bilindiği üzere “ile” edatının ekleşmiş biçimidir. Metinde edatın ilk ünlüsünün 

düşmediği ama sözcüğe bitişik yazıldığı örnekler araç durumu eki olarak alınmıştır.  

ἠρα-χατλήγηλα - ı̓ra-hatlı̇́ğıla “rahatlık ile” (11/13), ντοαλαρίγιλα – doaları̇́yıla 

“dualarıyla” (30/7), ἀτλάριλα - a̓tlárıla “atlarla” (77/19), ταϐούριλε – tavúrile “tavır 

ile” (62/18), ντισλερίγιλε - dişlerı ̇́yile “dişleriyle” (65/13), πιριπιρ-λερίγιλε - biribir-

lerı ̇́yile “birbirleriyle” (88/12,13). 

πουνλάριλαν – bunlárılan “bunlar ile” (61/11), ρ ιζάνιλαν – ṙızánılan “rızan ile” 

(64/22), xιταπλάριλαν – kitaplárılan “kitaplar ile” (246/21), μαα-ρουφετλερίνιλεν - 

maa-rufetlerı ̇́nilen “marifetlerin ile” (18/20;19/1). 

ἔϐελαν - e̓̇́ velan “evvelan” (5/4), σίρ ρ αν - sı̇́ṙṙan “sırran, gizli olarak” (119/10), γι̠αγι̠ὰν 

– yayàn “yaya olarak” (168/10), ὀϊλὲν - ö̓ÿlèn “öğle vakti” (95/11). 

2.2.2.1.4.9. Yön Durumu (Direktive) 

Adı eyleme bağlayan bir durum olmakla birlikte eylemin belirli bir yönde 

yapıldığını göstermede kullanılmaktadır. Karaağaç (2012), bu durumun Eski Türkçe 

devrinden sonra doğru, karşı gibi edatlar ile yapılan ad çekimlerinden biri olduğunu 

ifade etmektedir.  

Eski Türkçe devrinde ek {+gArU}, {+rA} biçimindeydi fakat {+rA} ekinin 

daha az kullanıldığı fark edilebilir. Batı Türkçesinde ekin başındaki /g/ ses birimi 

düşerek ek {+ArU} biçiminde görülmektedir. Karamanlı Türkçesinde yön durumu eki 

{+rA}, {+ArI} biçimlerindedir.  

ντισαρὴ – dışarı̇̀ “dışarı” (73/10), γι̠οxαρητὰ – yokarıdà “yukarıda” (262/19), ἰτζερισι - 

ı ̓ çerisi “içerisi” (79/18), ἰλεριγὲ - ı ̓ leriyè “ileriye” (175/2), οὐζερὲ – ü̓zerè “üzere” 

(94/4), σονxρὰ – soŋrà “sonra” (107/2). 

2.2.2.1.4.10. Sınırlama Durumu (Limitative) 

Söz öbeklerinde ve tümcede eylemin gerçekleşmesinin sınırlı oluşunu 

göstermek için sınırın adı olan sözcük bu durum ile ifade edilmektedir (Karaağaç, 

2012: 353). Bu durum Türkçede eskiden bugüne hep edatlar ile yapıla gelmiştir. Eski 
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Türkçede bu durumu “tegi” edatı sağlamaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde bu durum 

dAk, degin, dan beri, dan öte edatları ile sağlanmaktadır. Karamanlı Türkçesinde 

sınırlama durumu eki {+dAk} biçimindedir. 

βεφατινάταx – vefatınádak “vefatına kadar” (9/3), ἀχσαμάταx - a̓hşamádak “akşama 

kadar” (29/12), σαπαχάταx – sabahádak “sabaha kadar” (122/1), γxελίντζε-γετεx - 

gelı ̇́nce-yedek “gelinceye kadar” (27/4,5), βαxτινέτεx – vaktinédek “vaktine kadar” 

(29/11), ἀνέτεx – a̓nédek “ana kadar” (71/5). 

2.2.2.1.4.11. Birliktelik Durumu (Comitative) 

Ek, iki adın bir aradalığını, beraberliğini ifade eden sözcükler türetir. 

Böylelikle iki adın arasında bir bağ kurarak bunların bir araya getirdiği topluluğu ifade 

eder. Deny (2012), bu ekin eklendiği sözcüklerin genellikle zıt anlamlı sözcükler 

olduğunu dile getirmiştir. Eski Türkçe devrinde birliktelik durumu {+lIgU} ve 

{+lUgUn} ekleri ile yapılmaktadır (Tekin, 2003; 118). Bundan başka Eski Türkçe 

devrinde bir de {+lI} eki kullanılmıştır. Batı Türkçesinde ise bu ek sıfat eki ile 

karışmıştır. Sıfat ekinin -g düşmesine uğraması sonucu bu iki ek arasında biçimsel 

olarak bir fark kalmayarak işlevsel olarak da bu iki ek birbirine benzemiştir. (Ergin, 

2011: 173).  

xαμλὴ xασαϐετλὴ – gamlı̇̀  kasavetlı ̇̀ “gamlı kasvetli” (25/4), ἐρxε-xλὴ ντισιλὶ – e̓rke-klı ̇̀ 

dişilı ̇̀ “kadınlı erkekli” (135/17) χαγιρλὶ ὀμι̠ουρλου̃ – hayırlı̇̀  ö̓mürlü̃ “hayırlı ömürlü” 

(27/15), γετζελὴ γxι̠ουντουζλου̃ – gecelı ̇̀ gündüzlü̃ “geceli gündüzlü” (94/4,5). 

Ekin ünsüz benzeşmesine uğrayan örneği: 

ναμλὴ σαννίγιτι – namlı̇̀  sannı̇́yıdı “namlı sanlıydı” (36/16). 

2.2.2.1.5. Soru 

  Adın soru biçimini yapan işletme ekidir. Her zaman adı eyleme bağlamaktadır. 

Ergin (2011), soru ekini şümulü ekin ek olarak ifade etmektedir. Bu ekin aslında “mu” 

edatından kaynaklandığı bilinmektedir.  

Eski Türkçe devrinde ek yuvarlak ünlülü olarak karşımıza çıkmaktadır. Ek düz 

ünlülü olarak ilk kez Kıpçak lehçesinde görülmektedir. Batı Türkçesinin ilk devresinde 

ek düz ünlülü olarak görülmekte fakat ünlü uyumuna aykırı biçimde karşımıza 

çıkmaktadır. Karamanlı Türkçesinde soru eki {+mI} biçimindedir. Ekin yuvarlak 

ünlülü örneklerine metinde rastlanmamıştır. 
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Ekin birleşik yazıldığı örnekler: 

πιλεπιλίρμισιν - bilebilı ̇́rmisin “bilebilir misin” (31/7), ἰναναγίμμι - ı̓nanayı̇́mmı 

“inanayım mı” (120/16), ὀμάρμηγιτινιζ - o̓mármıyıdınız “umar mıydınız” (152/19), 

βάρμη ντιρ – vármı dır “ var mıdır” (186/8), ἰνσάνμηντηρ - ı̓nsánmıdır “insan mıdır” 

(191/2), σένμισιν – sénmisin “sen misin” (218/7). 

Ekin ayrı yazıldığı örnekler: 

πιλίρ μι – bilı ̇́r mi “bilir mi” (65/13), σέντε μι – sénde mi “sende mi” (243/22), xετίρμε-

ντιν μι – getı ̇́rme-din mi “getirmedin mi” (290/10), γxι̠ουρτούν μι – gördǘn mi “gördün 

mü” (244/22). 

 

2.2.2.1.6. Yabancı Kökenli Ad Çekim Ekleri 

{+an} 

  Arapça tesniye adı altında kullanılan bir belirli çokluk ekidir.  

Zαπιτανλὰρ – Zabitanlàr “zabitler, korucular” (3/9). 

{+At}   

Arapça çokluk ifade eden bir ektir.  

ὀγραγισατλαρὴν - o̓ğrayışatları̇̀n “yapıp etmelerin” (3/3), ντεγισατλάριλε – deyişatlárile 

“demeler ile” (13/3), γουρουρατιντὰν – gururatındàn “gururluluğundan” (63/7), 

πουχουρατλάριλε – buhuratlárile “tütsüler ile” (114/12), χαλτιετλὲρ - haltıetlèr “ 

karışmalar” (34/10). 

 

2.2.2.2. Eylem Çekim Ekleri 

2.2.2.2.2. Eylemsiler  

2.2.2.2.2.1. İsim-Fiil (İnfinitive) 

Bu ekler, eylem kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış, durumları 

zamana bağlı olmadan ifade etmektedirler. Dolayısı ile kip ifade etmeyerek adları 

meydana getirmektedirler. Dil bilgisinde mastar olarak karşılık bulmaktadır. Bu ekler 

aynı zamanda birer eylemden ad yapan eklerdir. Bu nedenle Korkmaz (2014), bu ekleri 

çekimsiz eylemler genel başlığı altında incelemeyi uygun bulmuştur.  
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{-Iş}, {-Uş} 

Ek, kılışın tarzını ifade etmeye yarar. Bu nedenle Korkmaz (2014), ekin geldiği 

sözcüklere tarz adları da denildiğini bildirmektedir. Karaağaç (2012), ekin bütün 

eylem köklerine getirilebildiğini ve Türkçenin tüm zamanlarında işlek olarak 

kullanıldığını belirtmektedir. Ek, Eski Türkçe devrinde yalnız {-ş} biçimindeydi. Batı 

Türkçesine gelindiğinde ekin yardımcı ünlüsünün ekin yapısına dâhil edildiği 

görülmektedir. Türkçenin diğer lehçelerinin hemen hemen hepsinde ek Eski 

Türkçedeki biçimiyle kullanılmaktadır. Karamanlı Türkçesinde ek yardımcı 

ünlüsünün ekin yapısına dâhil edilmiş biçimiyle kullanıldığı görülmektedir.  

ντεγισατλαρὴ – deyişatları̇̀ “demeleri” (25/13), ἀγναγισιμὰ - a̓ğnayışımà “anlayışıma” 

(58/19), γιανxλησὴμ – yaŋlışı̇̀m “yanlışım” (155/4), ντογουσουντὰν – doğuşundàn 

doğuşundan, doğuştan” (4/6), γι̠ορουγι̠οὺς – yörüyüş “yürüyüş” (41/18). 

{-mA} 

 Ekin temel işlevi, eylem adları meydana getirmektedir (Ergin, 2011: 186).  Eski 

Türkçe devrinden bu yana hiç değişmemiştir.  

ντογμά τιρ – doğmá dır “(anne) doğma dır” (10/20), γι̠απηλμὰ – yapılmà “yapılma” 

(58/1,2), ντοσεμελερὶ - döşemelerı ̇̀ “döşemeleri” (191/6), τουρεμὲ – türemè “türeme, 

meydana gelme” (160/8), σετζμὲ – seçmè “seçme işi” (38/10). 

{-mAk}  

 Ekin başlıca işlevi haraket ifade eden adlar meydana getirmektir. Ek 

günümüzdeki yazı dillerinde kendisinden sonra iyelik eki almamaktadır. Ancak Eski 

Türk yazı dillerinde ekin bu kullanımına rastlanılmaktadır (Karaağaç, 2012: 279). Ekin 

Karamanlı Türkçesinde de kendisinden sonra iyelik eki alan biçimlerine 

rastlanılmamıştır. 

ποσαμὰx – boşamàk “boşamak” (40/7), γι̠ασαμαxτὰν – yaşamakdàn “yaşamaktan” 

(129/3), ἀγνα-μὰx - a̓ğnamàk “anlamak” (10/21), ντουτμὰx – dutmàk “tutmak” (159/1), 

xετμὲx – getmèk “gitmek” (18/15), ντινλενμὲx – dinlenmek “dinlenmek, soluklanmak” 

(183/15), γxε-ζιλμέx – ge-zilmék “gezmek” (223/20). 
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{-mAklIk} 

 Gülsevin (2012), ekin -mak ile aynı işlevde kullanıldığını bildirmektedir. Ek, 

sözcüğü haraket bildirme işlevinden uzaklaştırarak soyut bir ada dönüştürmektedir 

(Korkmaz, 2014: 759). {-mAk} isim-fiili ile {+lIk} addan ad yapım ekinin birleşmesi 

sonucu ortaya çıkmış bir ektir. Deny (2012), bu eki iş adları bölümünde değerlendirmiş 

ve ekin cümlede öznenin isteğine bağlı olarak bir eylemin, bir buyruğun bildirilmek 

istenildiği zaman kullanıldığını söylemiştir. Ayrıca Osmanlı Türkçesinde ekin 

kullanım sıklığını çoktan aza {-dIk}, {-mA}, {-mAklIk} ve {-Iş} biçiminde vermiştir. 

Karamanlı Türkçesinde ek sıklıkla başvurulan eklerden biridir. Sadece bir örnekte ekin 

sonundaki ötümsüz ünsüz sızıcılaşarak /h/ ses birimine dönüşmüştür 

ντουρμαxλὴx - durmaklı̇̀k “durmuşluk” (212/17), πασμαxληγὴν – basmaklığı̇̀n 

“basmışlığın” (105/14), ἐϐερμεxληγὶμ – e̓vermekliyı ̇̀m “evlendirmişliğim” (273/13), 

ἐτμεxλιχὶμ – etmeklihim “etmişliğim” (270/20). 

 

2.2.2.2.2.2. Sıfat-Fiil (Participle) 

Ergin (2011), bu ekleri nesnelerin hareket özelliklerini karşılayan eylem 

biçimleri olarak tanımlamaktadır. Dolayısı ile sıfat olarak kullanılan eylemler 

meydana getirmektedirler. Tanımdan da anlaşılacağı üzere bir yanı eylem bir yanı ad 

olan sözcüklerdir. Eylem yanı özellikleri ile kendilerinde var olan hareket ve zaman 

kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman 

gösterme özellikleri ile geçici olarak nitelendirirler (Korkmaz, 2014: 784). Sıfat-fiilin 

eylem mi yoksa sıfat veya ad mı olduğunu belirleyen husus ise tümce içerisindeki 

bağlamıdır. Gürbüz (2010), bu eklerin birebir sözcükler ele alındığında işlevsiz 

olduğunu, bu bağlamdaki eylemleri sıfat-fiil yapan şeyin ise ekleriyle birlikte 

eylemleri bir bütün olarak sıfat gibi kullanılmaları olduğunu savunmaktadır. Bu ekler 

yapım ekleri gibi kalıcı adlar meydana getirmekle birlikte, bir yandan kişi ekleri alarak 

eylem çekimi kuran şekil ve zaman eki durumuna geçebilmektedirler (Ergin, 2011: 

333). Bu açıdan pekçok dil bilgisi incelemesinde geçmiş zaman bildirenler, gelecek 

zaman bildirenler vb. özelliklerine göre sınıflandırılırlar.  
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{-AcAk} 

Ekin temel işlevi, gelecek zamanda, hayalde, olasılıkda olan eylem ve 

hareketleri ifade etmektir (Deny, 2012: 396). Ergin (2011), ekin Eski Anadolu 

Türkçesinin son zamanlarında ortaya çıktığını belirtmektedir.  

ὀγρασατζὰx χενxι̠αμλαρὴ – o̓ğraşacàk hengâmları̇̀ “meydana gelecek karışıklıkları” 

(116/21), ὀλατζαxλαρηνὰ - o̓lacaklarınà “olacaklarına” (132/1), παxατζὰx τζεσαρετλερὶ 

– bakacàk cesaretlerı ̇̀ “bakacak cesaretleri” (134/4), ἀγναγι̠ατζαγὴ – a̓ğnayacağı̇̀ 

“anlayacağı” (58/22), βαρατζαγὴν γερλερτὲ – varacağı̇̀n yerlerdè ulaşacağın yerlerde” 

(185/19), γxι̠οζετετζὲx βεxὶλ – gözetecèk vekı ̇̀l “gözetecek vekil” (59/7), ντινxλεγετζὲx 

χαλὶ – diŋleyecèk halı ̇̀ “dinleyecek hali” (74/12), xιπιρλενετζεγινὶ - kibirleneceyinı ̇̀ 

“kibirleneğini” (152/19). 

{-An} 

 Ek, geçişli ve geçişssiz eylemlere gelerek geniş zaman ifade etmektedir. Eski 

Türkçe devrinde ekin başında /g-/ ses birimi bulunmaktaydı. Batı Türkçesinde bu ses 

birimi düşmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde ekin pasif sıfat-fiil olarak kulanımı 

dikkat çekicidir34. Karamanlı Türkçesinde bu tür bir kullanıma rastlanmamaktadır.  

σαϐασὰν – savaşàn “savaşan” (60/19), πουλουνὰν Φιλόσοφοσλαρ – bulunàn 

Filósofoslar “bulunan filozoflar” (74/19), ὀγρασὰν μεμ-λεxι̠ατλαρὴ – o̓ğraşàn 

memlekâtları̇̀ “ulaşılan memleketler” (93/12,13), ντι̠οxι̠ουλὲν xανλαρὴν – dökülèn 

kanları̇̀n “dökülen kanların” (99/16), βεριλέν Xαρατζτὰν – verilén Haracdàn verilen 

haraçtan” (105/20), xετιρενὶν ὀγι̠ουντὲ – getirenı ̇̀n ö̓yündè “getirenin önünde” (119/21). 

{-(A)r}, {-(u)r}, {-(I)r} 

 Ek, süreklilik bildiren bir geniş zaman ifade etmektedir. Bunun yanında 

Korkmaz (2014), ekin zaman kapsamının şimdiki zamandan gelecek zamana kadar 

uzandığını bildirmektedir. Bu eki alan sözcükler söz dizimi bağlamında 

değerlendirildiğinde, çoğunlukla sıfat olarak görev yapan sözcükler meydana 

getirmektedirler. Deny (2012), ekin adet edilen eylemleri karşılamak için 

kullanıldığını bildirmektedir. Ergin (2011), ekin yuvarlak ünlülü biçiminin Türkiye 

Türkçesinde bulunmadığını söylemektedir. Ek, Eski Anadolu Türkçesi devrinde ise 

                                                           
34 Dede Korkut Hikâyelerinde “at yemeğen acı otlar” deyimi bu konuda en dikkat çeken örnektir. 
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sürekli yuvarlak ön ünlülü biçimiyle karşımıza çıkmakta ve bu nedenle ekin hangi ek 

olduğu kestirilemektedir. 

γι̠αγὰρ γxιπὶ – yağàr gibı ̇̀ “yağar gibi” (122/10), ὅx ἀτὰρ γι̠αγι̠ὰ ἀσxι̠αρὴ – o̔̇́k a̓tàr yayà 

a̓skârı̇̀ “ok atan yaya askeri” (127/16), xατζὰρ xουλταρίριμ – kaçàr kultarı̇́rım “kaçar 

kurtulurum” (251/20), ντουσὲρ ὀλτου̃ – düşèr o̓ldũ “düşer oldu” (41/13), ἐτέρ γxιπὶ – 

e̓dér gibı ̇̀ “eder gibi” (56/11,12), γxιτὲρ … τελὲφ ἐτέριμ – gidèr … telèf e̓dérim “gider 

telef ederim” (141/4), σαπὰχ ὁλοὺρ ὁλμὰζ – sabàh o̔lùr o̔lmàz “sabah olur olmaz” 

(20/11), μὲξ ὁλοὺρ ὀ-μουτοὺ – mèk͜ s o̔lùr o̓mudù “durur, bekler umuduyla” (81/9,10), 

πουγι̠ουροὺρ γxελήρσιν – buyurùr gelı ̇́rsin “buyurup gelirsin” (111/19), βαρὴρ γxιπὶ – 

varı̇̀r gibı ̇̀ “varır gibi” (204/20,21), γιατὴρ ἰxὲν – yatı̇̀r ı ̓ kèn “yatarken” (47/18), παγιλὴρ 

xαλὴρ – bayılı̇̀r kalı̇̀r “bayıır kalır” (295/12), σογιλεσὶρ γxιπὶ – söyleşı ̇̀r gibı ̇̀ “söyleşir 

gibi” (292/17), πενxζὲρ … σεϊλὲρ – beŋzèr … şeÿlèr “benzer şeyler” (116/23), ἰστέρ 

ἰστεμέζ – ı ̓ stér ı ̓ steméz “ister istemez” (75/19). 

{-dIk}, {-dUk} 

 Ek, geçmiş zaman ifade etmektedir. Özellikle iyelik eki ile beraber 

kullanılmaktadır. Eski Türkçe devrinden Batı Türkçesinde Osmanlı Türkçesi 

ortalarına kadar ek yalnız yuvarlak ünlülü biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Bu ek 

özellikle kişi eklerinin birinci çokluk biçimlerinde meydana gelen /-k/ ses biriminin 

kaynağını oluşturmaktadır.  

Ekin sözcük içerisinde ünsüz ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

σατζτιxλαρὴ ἀτέσιλε – saçdıkları̇̀  a̓téşile “saçtıkları ateşle” (76/7), ὀγραστιxλαρὴ - 

o̓ğraşdıkları̇̀ “uğradıkları” (103/18), ἀτ-τιxλαρὴ τασλὰρ – a̓t-dıkları̇̀  taşlàr “attıkları 

taşlar” (122/8,9), xετιρτιxλεριντὲν πασxὰ – getirdiklerindèn başkà “getirdiklerinden 

başka” (83/9), τζεxτιxλερὶ ζαχ-μετλερὶ - çekdiklerı ̇̀ zah-metlerı ̇̀ “çektikleri zahmetleri” 

(96/11,12), σατζὶ πίτμετιx – saçı̇̀  bı ̇́tmedik “saçı çıkmadık” (136/9), που-λουντουxλαρὴ 

ὀλxετὲ – bulundukları̇̀  ö̓lkedè “bulundukları ülkede” (90/9,10), σουντουxλαρὴ χετιγελέρ 

– sundukları̇̀  hediyelér “sundukları hediyeler” (117/4), γι̠ορουτουxτὲν σονxρὰ – 

yörüdükdèn soŋrà “yürüdükten sonra” (200/6), γxι̠ορτουxλερὶ ἐφέντιλερινι – gördüklerı ̇̀ 

e̓féndilerini “gördükleri efendilerini” (207/19). 

Ekin sözcük içerisinde ünlü ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 
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χοσλαντηγὴ νταργεγὲ – hoşlandığı̇̀  daryeyè “hoşlandığı daireye/odaya” (21/11), xα-

πτηγὴ ἰλὲ – kapdığı̇̀ ı ̓ lè “kapması ile” (47/9,10), πιραxτηγὴμ σιγηρλαρὴ – bırakdığı̇̀m 

sığırları̇̀ “bıraktığım sığırları” (78/13,14), ἰλίσμετιγιντεν πασxὰ – ı ̓ lı ̇́şmediyinden başkà 

“ilişmediğinden başka” (35/15), γxι̠οντερτιγινὶζ χε-τιγελὲρ – gönderdiyinı ̇̀z he-diyelèr 

“gönderdiğiniz hediyeler” (68/13,14), ἐττιγὶ χα-ραxετὶ – e̓tdiyı ̇̀ haraketı ̇̀ “ettiği 

hareketi” (47/19,20), ὀτουρτουγου̃ γερτὲ – o̓turduğũ yerdè “oturduğu yerde” (11/9), 

πουλουντουγου̃ μαχαλτέ – bulunduğũ mahaldé “bulunduğu mahalde” (24/5), 

γxι̠ορτουγιου ̃ρ ουγι̠ατὰν – gördüyü̃ ṙuyadàn “gördüğü rüyadan” (20/10), γxι̠ορτουγιου̃ν 

ἀλλαχλαρὰ – gördüyü̃n a̓llahlarà “gördüğün tanrılara” (242/23). 

{-Glu} 

 Ek, Karahanlı Türkçesinde yalnız düz ünlülü biçimde örnekleri görülen bir 

ektir. Eski Anadolu Türkçesinde örneklerini görmediğimiz bu ek Karamanlı 

Türkçesinde birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. Hacıeminoğlu (2013), ekin -An 

sıfat-fiili ile aynı görevde olduğunu bildirmektedir.   

τοxουνουxλου̃ πὶρ νεσνὲ - dokunuklũ bı ̇̀r nesnè “(diş) dokunuklu bir nesne” (263/8). 

{-mAlI} 

 Ek -mA eylemden ad yapma eki ile {+lI} sıfat ekinin birleşiminden meydane 

gelmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde -mAlU biçiminde fakat sıfat-fiil eki olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Ergin (2011) ekin Osmanlı Türkçesi devrinde bir süre sıfat-fiil 

biçiminde kullanıldığına değinmektedir. Ekin Karamanlı Türkçesinde sıfat-fiil 

biçiminde kullanımına sık rastlanılmaktadır. Korkmaz (2014), ekin ol- yardımcı 

eylemi ile yüklem görevinde kullanılabileceğini kaydetmektedir 

σεφὲρ xαλτηρμαλὴ ολσάγιτι – sefèr kaldırmalı̇̀  olsáyıdı “sefer kaldıracak olursa” 

(11/7,8), τεσλὴμ ὀλμαλὴ ὀλούρσαx – teslı ̇̀m o̓lmalı̇̀  o̓lúrsak “teslim olmak durumunda 

kalırsak” (111/15), xατζμαλὴ ὀλούρσα – kaçmalı̇̀  o̓lúrsa “kaçacak olursa” (127/20), 

ἠταὰτ ἐτμελὴ ὀλούρσανηζ – ı ̓ taàt e̓tmelı ̇̀ o̓lúrsanız “itaat edecek olursanız” (44/9,10), 

φὲτ ἐτμελὴ ὀλούρσαν – fèt e̓tmelı ̇̀ o̓lúrsan “feth edecek olursan” (111/18), σὲν γενιλμελὴ 

ὀλούρσαν – sèn yenilmelı ̇̀ o̓lúrsan “seb yenilmeli olursan” (225/7). 

{-mAz} 

 Ek, olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekidir. Korkmaz (2014), ekin süreklilik 

bildirdiğini ve bunun şimdiki ve gelecek zamanı kapsadığını ifade etmektedir. Ergin 
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(2011), ekin eylemden eylem yapan olumsuzluk eki ile {-z} sıfat-fiil veya ad yapma 

ekinden meydana geldiğini bildirmektedir.  

νὰxλ ὁλουνμὰζ xὰν – nàkl o̔lunmàz kàn “anlatılamayak derecede kan” (98/10), 

πουτζαγὴ πουλουνμὰζ ὁϐανὴν – bucağı̇̀  bulunmàz o̔vanı̇̀n “ucu bulunmaz ovanın” 

(176/15,16), ἀxηλὰ σηγησμὰζ σεγιλὲρ – a̓kılà sığışmàz şeylèr (221/2), xουρσοὺν 

xετζμέζ, μηνζρὰx ἰσλεμέζ ντεριλερὶ – kurşùn geçméz mız̠ràk ı̓̇şleméz derilerı̇ ̀

(137/9,10), πιρι-πιριντέν σετζιλμέζ ὁλτου̃ – biri-birindén seçilméz o̔ldũ (163/20,21). 

{-mIş}, {-mUş} 

 Ek, geçmiş zaman ifade etmektedir. Korkmaz (2014), bu ekin çekimli 

eylemlerde olduğu gibi duyulan ve sonradan fark edilen bir anlam katmadığını 

bildirmektedir. Eski Türkçe devrinde ekin yalnız düz ünlülü biçimlerinin olduğu 

bilinmektedir. Ek ünlü uyumuna Batı Türkçesinin son devirlerinde girmiştir. 

Karamanlı Türkçesinde ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü biçimleri 

bulunmaktadır. 

τοπλανμὴς ὀλὰν – toplanmı̇̀ş o̓làn “toplanmış olan” (38/13), ἀλησιλμὶσ γxιπὶ – a̓lışılmı̇̀ş 

gibı ̇̀ “alışılmış gibi” (36/4,5), γι̠αραλαν-μὴσ γι̠ατὴρ ἰxὲν – yaralan-mı̇̀ş yatı̇̀r ı ̓ kèn 

“yaralanmış yatarken” (47/17,18), ἰσλενμὴς xαρ-γησηνὴ – ı ̓ şlenmı ̇̀ş kargısını̇̀ “işlenmiş 

kargı/mızrağını” (118/5), ἐνμὶς γxιπὶ – e̓nmı ̇̀ş gibı ̇̀ “inmiş gibi” (12/17), xαρσιλὶx βερμὶς 

xιμσὲ – karşılı̇̀k vermı ̇̀ş kimsè “karşılık vermiş kimse” (205/12), σιζλερὶ ὀλμοὺς 

πουλτοὺμ – sizlerı ̇̀ ö̓lmǜş buldùm “sizleri ölmüş buldum” (100/13), ὁλμουσου̃ ̃ βέτζχ 

οὐζερὲ – o̔lmuşũ véch ü̓zerè “olduğu üzere” (32/8,9), xουτουρμοὺς A̓σλὰν – kudurmùş 

A̓slàn “kudurmuş aslan” (256/5). 

 

2.2.2.2.2.3. Zarf-Fiil (Gerund) 

 Ergin (2011), zarf-fiilleri, hareket durumu ifade eden eylem biçimleri olarak 

görmekte ve ne eylem çekimleri gibi biçim, zaman ve kişiye bağlandıklarını ne de 

sıfat-fiiller gibi nesne ifade ettiklerini bildirmektedir. Bu eklerin kullanıldıkları 

eylemler adlaşmayıp eylem olarak kalırlar fakat tümcede yüklem değildirler. Karaağaç 

(2012), bu ekler sayesinde Türkçenin, Avrupa dillerinde yan cümle olarak ifade edilen 

bölümlere ihtiyaç duymadığını belirtmiştir.   
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{-a}  

{-A} zarf-fiil eki genellikle yardımcı eylemler ve ikilemeler meydana getirmektedir. 

Eski Türkçe devrinde Ek Eski Türkçeden günümüze değişmeden süre gelmiştir. Ergin 

(2011), bu eklerin kullanım alanının eskiden sık olduğunu fakat Batı Türkçesinin çok 

sesli eklerle yapılan zarf-filleri tercih yoluna giderek bu eklerin kullanım alanını 

daralttığını belirtmektedir. 

τζιxὰ γxελὴπ – çıkà gelı ̇̀p “çıkagelip” (95/12). 

{-ArAk} 

Korkmaz (2014), ekin Oğuz lehçelerine özgü bir zarf-fiil eki olduğunu 

bildirmektedir. Genellikle durum ve tarz bildirmektedir. Ekin yapısı üzerinde üç ayrı 

görüş ileri sürülmüştür; 

a) Meninski, {-A} istek eki ile {+rAk} karşılaştırma ekinin birleşiminden meydana 

geldiğini 

b) Bang, {-U} zarf-fiil eki ile {+rAk} karşılaştırma ekinin birleşiminden meydana 

geldiğini 

c) Kononov ise {-Ur}, {-Ar} geniş zaman eki ile +ok kuvvetlendirme edatının 

birleşmesinden meydana geldiğini savunmaktadır (Korkmaz, 2014: 849).  

Türkçenin tarihi gelişim süreci içerisinde ek, giderek kullanım alanı azalan {-U} ve {-

E} zarf-fiil eklerinin yerini almıştır (aktaran: Mundy, 1954; 315, alıntılayan: Develi, 

1995; 92). 

σεγιρτζὶ ὀλαρὰx – seyircı ̇̀ o̓laràk “seyirci olarak” (38/1), γxι̠οζοὺμ παxαρὰx – gözǜm 

bakaràk “gözüm ile görerek” (49/1), γxι̠οντερμεxτὲ ὀλαρὰx – göndermekdè o̓laràk 

“göndermekte olarak” (83/18), γxι̠ουμουλεγερὲx – gümüleyerèk “gürüldeyerek” (26/9), 

τιτιρεγερέx – titireyerék “titreyerek” (163/7), ὀπερὲx – ö̓perèk “öperek” (195/3). 

{-alı} 

 Korkmaz (2014) ekin, başlangıcı geçmişe dayanan ve devamı asıl eylemle 

birleştiği için bir zamandan beri anlamıyla, zamanda süreklilik gösterdiğini 

bildirmektedir. Ek, Eski Türkçede {-GalI} şeklinde sebep ifade edip “{-mAk} için” 
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anlamında kullanılmaktadır (Gabain, 1988: 85). Karamanlıcada çoğunlukla “-dan 

beri” kalıbıyla birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

γι̠απηλαλὴ – yapılalı̇̀ “yapılalı” (71/4,5), γι̠ὰτ ὀλαλὴ – yàd olalı̇̀ “yabancı olalı” 

(269/13), xουρουλαλητὰν περου̃ – kurulalıdàn berü̃ “kurulduğundan beri” (289/1). 

{-dikce}, {-dUkcA} 

 Ek, tümce içerisinde başka bir eylemle eşit bir zamanda olan farklı bir eylemi 

vurgulamaktadır. Korkmaz (2014), ekin, Oğuz grubu lehçelerine özgü bir ek olduğunu 

ifade etmektedir. Karamanlıca metinlerde ek, Osmanlı Türkçesindeki gibi süreklilik 

anlamında zarf-fiiller türetmektedir (Kâhya, 2008: 9). Eski Türkçede bulunmayan bu 

zarf-fiil eki {-dIk} sıfat-fiil ekine {-çA} ekinin eklenmesiyle oluşmuştur.  

 

Ekin Türkçenin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülmektedir. 

xετιρτίxτζε - getirdı ̇́kce “getirdikçe” (271/14), ἐσιττίxτζε – e̓şitdı ̇́kce “işitdikçe” 

(230/13), βουρτούxτζα – vurdúkca “vurdukça” (230/10), ὀλτούxτζα – o̓ldúkca 

“oldukça” (82/17), πεγι̠ουτούxτζε – beyüdǘkce “büyüdükçe” (35/10). 

{-dıkda}, {-dukda} 

 Kahya (2008), ekin {-dIğI} + zaman, {-IncA}, { -dIğIndA} gibi zarf-fiillerinin 

eş anlamlısı olduğunu belirtir. Gülsevin (2012), ekin olumlu eylem tabanlarına 

geldiğinde asıl eylem ile zarf-fiilli eylemin eş zamanda yapıldığını, olumsuz eylem 

tabanlarına geldiğinde ise şart ifade ettiğini bildirmiştir. Ek, {-dIk}, {-dUk} sıfat-fiil 

eki ile bulunma durumu ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. Eski Türkçe 

devrinde {-dUktA} biçimlerinde olan ek, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

devirlerinde yaygın bir biçimde kullanılmaktadır. Ayrıca ekin Türkçenin düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülmektedir. 

βαρτηxτὰ – vardıkdà “varıldığında” (57/21), γxιρετζὲx ὁλτουxτὰ – girecèk o̔ldukdà 

“girecek olunduğunda” (262/2), ὀτουρτουxτά - o̓turdukdá “oturulduğunda” (297/4). 

{-dIkdAn}, {-dUkdAn} 

 Ek, {-dIk} sıfat-fiiline {-dAn} ayrılma durumu ekinin getirilip 

genişletilmesiyle oluşan bir zarf-fiil ekidir. Sonra edatı ile kalıplaşmış durumda 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi devrinde ekin yalnız {-dUkdAn} biçimi 

kullanılmaktadır (Gülsevin, 2012: 127).  
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νταγητ-τηxτὰν βὲ τελὲφ εττιxτὲν σονxρὰ – dağıt-dıkdàn vè telèf etdikdèn soŋrà 

“dağıttıktan ve telef ettikten sonra” (228/19,20), xατζτηxτὰν σονxρὰ – kaçdıkdàn soŋrà 

“kaçtıktan sonra” (13/14), ἰττιxτὲν πασxὰ – ı ̓ tdikdèn başkà “etdikten başka” (115/7,8), 

ἐγιλεντιxτὲν σονxρά – e̓yilendikdèn soŋrá “eğlendikten sonra” (183/3), πουλουςουxτὰν 

σον-xρὰ – buluş͜ dukdàn soŋ-rà “buluştuktan sonra” (22/6),  σοϊλετιxτὲν σονxρὰ – 

söÿledikdèn soŋrà “söyledikten sonra” (22/10), γι̠ορουτουxτὲν σονxρὰ – yörüdükdèn 

soŋrà “yürüdükten sonra” (200/6). 

{-IncA} 

 Ergin (2011), ekte bir hareket ifadesinden başka hareket durumunun ortaya 

çıktığı anı gösterme ifadesinin de bulunduğuna dikkat çekmiştir. Ekin, {-gIn} yapım 

eki ile eşitlik ekinin birleşmesinden meydana geldiği anlaşılmaktadır. Eski Türkçe 

devrinde {-GınçA} biçiminde gördüğümüz ek (Gabain, 1988: 86), Batı Türkçesinde 

söz başı /g-/ ses biriminin düşmesi ile {-InçA} biçimine dönüşmüştür. Osmanlı 

Türkçesi devrinde ekin /c/ ses birimli biçimlerinin ortaya çıktığı söylenebilir. Kâhya 

(2008), Karamanlıcada ekin çoğunlukla kendisinden sonra, “kadar” ya da “dek” gibi 

bir edatla birlikte kullanıldığını söylemektedir. Karamanlı Türkçesinde ekin /ç/ li 

biçimlerine rastlanmamaktadır.  

 

πουλάμαγιντζα – bulámayınca “bulamayınca” (14/3), ἀζαλήντζα – a̓zalı̇́nca “azalınca” 

(136/1), πασλαγίντζα – başlayı̇́nca “başlayınca” (179/9), ἐσίντζε – e̓sı ̇́nce “esince” 

(139/8), ἐσιτίντζε - e̓şitı ̇́nce “işitince” (211/17), βερίντζε – verı ̇́nce “verince” (22/23). 

{-kAn} 

 Sadece i- eylemine getirilmektedir. Gabain (1988), Eski Türkçe devrinde 

yalnız er- eylemine getirilebildiğini bunun dışında sadece adlara eklendiğini 

belirtmektedir. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi devirlerinde yalnız ince 

ünlülü biçimleri bulunan ekin Karamanlı Türkçesinde kalın ünlülü biçimine de 

rastlanmaktadır. Ek, Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna, kalın sıradan ünlülerin 

bulunduğu sözcüklere düzensiz olarak ince ünlülü biçimde de eklenerek aykırılık 

göstermektedir. Bu aykırılık ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde görülmez 

ve bu türden sözcükler Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna uyar.  
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σαϐασίρxαν – savaşı̇́rkan “uğraşırken” (42/18), xατζάριxαν – kaçárıkan “kaçarken” 

(165/1), σαγιλήρxαν – sayılı̇́rkan “düşünülürken” (263/13), ογρασμαxτάγιxεν – 

oğraşmakdayiken “uğraşmaktayken” (219/13), σουρμεxτέγιxεν – sürmekdéyiken 

“sürmekteyken” (11/14), ϐαρμαxτά-γιxεν – varmakda-yiken “varmaktayken” 

(231/21,22). 

{-(I)p}, {-(U)b} 

 Zarf-fiil eki genelde bağlı bulunduğu esas eylemdeki hareketten biraz önce 

meydana gelen hareketi ifade etmek için kullanılmakla birlikte nadiren aynı anı ifade 

etmeye de yarar. Dolayısı ile iki eylemi birbirine bağlamaktadır. Ek, Eski Türkçe 

devrinde yalnız {-p} biçimindeyken, Batı Türkçesine gelindiğinde yardımcı ünlüsü 

ekin yapısına katılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi devrinde yuvarlak ünlülü biçimiyle 

görülmektedir. Ekin düz ünlülü biçimleri Osmanlı Türkçesinde meydana gelmiştir. 

Karamanlı Türkçesinde yuvarlak ünlülerle birlikte ekin ünsüzünün tonlulaştığı 

görülmektedir.   

σεγιρτὶπ - seyirtı ̇̀p “seğirtmek, koşmak” (16/2), τζαγηρττηρήπ – çağırtdırı̇́p “çağırttırıp” 

(24/13), οὐγι̠ανὴπ – u̓yanı̇̀p “uyanıp” (133/4), ὀλοὺπ – o̓lùb “olup” (19/7), ντινxλεγι̠οὺπ 

– diŋleyǜb “dinleyip” (7/21), τεατζοὺπ ἐτοὺπ – teacǜb e̓dǜb “şaşırıp” (35/6). 

{-mAcA} 

Eckmann (1953), bu ek üzerine müstakil bir makale yayımlamış ve burada ekin 

olumsuzluk eki ile eşitlik ekinden meydana geldiğini ifade etmiştir. Ekin yapısında 

bulunan {-cA} ekinden dolayı hem zarf-fiil hem de sıfat-fiil olarak işlev gördüğünü 

söylemektedir. Karamanlı Türkçesinde ek her zaman olumlu eylem tabanları üzerine 

eklenmektedir.  

xαρηστηρματζὰ – karışdırmacà “karıştırmaca” (44/9), ἀλματζὰ – a̓lmacà “almaca” 

(47/3),  τζαλησματζά – çalışmacá “çalışmaca” (29/13), πιρλεσμετζὲ – birleşmecè “bir 

araya gelmece” (36/23), ἰσλενμετζὲ – ı ̓ şlenmecè “işlenmiş, nakışlanmış” (54/11), 

γι̠ορουμετζὲ – yörümecè “yürümece” (182/8). 

{-mAdA} 

 Ek, {-mA} eylemden ad yapım ekine {-dA} bulunma durumu ekinin 

getirilmesiyle oluşmuştur. Kâhya (2008), ekin, zaman ve tarz ifade ettiğini 

bildirmektedir.  
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γι̠ολὰ τζιxματὰ – yolà çıkmadà “yola çıkınca” (265/4), ντεμετὲ – demedè “deyince” 

(239/17), ἐνμετέγιτι – e̓nmedéyidi “inmekteydi” (291/7). 

{-mAkdA} 

 Ek, kalın sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde {-μαxτα} {-makda} 

biçiminde, ince sıradan ünlülerin bulunduğu sözcüklerde ise {-μεxτε} {-mekde} 

biçiminde yazılmaktadır. 

xουρμαxτα – kurmakdà “kurmakta” (45/17), xονμαxτὰ – konmakdà “konmakta” 

(138/1), γι̠αζιλμαxτὰ ὀλσοὺν – yazılmakdà o̓lsùn “yazılmakta olsun” (153/12), 

γxι̠ορμεxτὲ – görmekdè “görmekte” (131/22), xετμεxτέ – getmekdé “gitmekte” (163/1), 

τζολλαρὰ ντ8σμεxτὲ – çollarà düşmekdè “çöllere düşmekte” (175/3,4). 

{-mAksIz} 

 Ek, eylemden ad yapan {-mAk} eki ile addan ad yapan {-sIz} olumsuz sıfat 

ekinin birleşmesiyle oluştuğu anlaşılan {-mAksIz} zarf-fiil eki {-mAdAn} ya da -

{mAksIzIn} gibi zarf-fiillerle aynı anlam ve işlevde kullanılmaktadır. Daha çok nitelik 

ve tarz bildirmektedir.  

 

ντου-γι̠ουρτμαxσὶζ – du-yurtmaksı̇̀z “duyurtmadan” (252/17,18), σοϐουτμαxσὶζ – 

sovutmaksı̇̀z “soğutmadan” (131/5), xαρσὶ ντουρμαxσὴζ – karşı̇̀  durmaksı̇̀z “karşı 

durmadan” (84/5,6), ὀλμεxσὶζ - ö̓lmeksı ̇̀z “ölmeden” (290/15), ἰντζινμεxσὶζ – 

ı ̓ ncinmeksı ̇̀z “incinmeden” (85/10), χαπὲρ βερμεxσὶζ – habèr vermeksı ̇̀z “haber 

vermeden” (13/7). 

{-ı}, {-ü} 

Bu ek yalnızca birleşik eylemler meydana getirmektedir. Eski Türkçe devrinde 

yaygın olarak kullanılan {-U} eki yerini giderek {-A} ekine bırakmıştır (Gabain, 1988; 

232). Ergin (2011), bu eklerin kullanım alanının eskiden sık olduğunu fakat Batı 

Türkçesinin çok sesli eklerle yapılan zarf-filleri tercih yoluna giderek bu eklerin 

kullanım alanını daralttığını belirtmektedir.  

ντεγι̠ου̃ ̃ ̃– deyü̃ “diye” (29/8), ἀλήϐερτι - a̓lı̇́verdi “alıverdi” (248/22). 
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2.2.2.2.3. Kişi Ekleri  

Bu ekler eylemlerin çekiminde hareketi ortaya koyan veya olan kişiyi ifade 

etmektedirler. Karaağaç (2012), eklerin söz dizimi içerisinde özne göstergesi olarak 

işlev gördüğünü eklemektedir. Eklenme sırasında şekil ve zaman eklerinin ardında yer 

alan bu ekler, kendilerinden sonra yalnız soru ekini alabilmektedirler (Korkmaz 2014: 

518). Emir ekleri hariç tutulmak koşuluyla zamir kökenli ve iyelik kökenli olmak üzere 

iki tip kişi eki vardır. Metinde, görülen geçmiş zaman ve şart kipi çekimleri iyelik 

kökenli kişi ekleriyle; öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek 

zaman, istek, gereklilik çekimleri ise zamir kökenli kişi ekleriyle yapılmaktadır. 

 

2.2.2.2.3.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

Zamir kökenli kişi ekleri Türkçenin tarihi seyri içerisinde zamanla ekleşmiş 

zamirlerdir. Eski Türkçe devrinde, bugün ek biçiminde karşımıza çıkan bu biçim 

birimler henüz ekleşmemiş olarak zamir biçiminde kullanılmaktadır. Karamanlı 

Türkçesinde bu ekler öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek 

zaman, istek ve gereklilik kipleri ile kullanılmaktadır.  

 

1. Teklik Kişi: {-Im}, {-Um} 

 

 Ek, Eski Türkçe devrinde men zamiriydi. Batı Türkçesine gelindiğinde, Eski 

Anadolu Türkçesi devrinde zamir ile ek arasında bir geçiş yaşandığı net olarak 

görülebilmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde dudak ünsüzlerinin etkisi ile ekin 

yuvarlaklaştığı ve {-vAn}, {-vAm}, {-vAnIn}, {-Am} biçimlerinde ortaya çıktığı 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinin en çok kullanılan 1. teklik kişi eki olan -Am 

biçimi Osmanlı Türkçesi devrinde birkaç ünlü değişimine uğrayarak bugün Türkiye 

Türkçesi ve Karamanlıcada kullanılan eki meydana getirmiştir.  

 

Ö.G. Zaman:  φετὰ ἐτμίσιμ – fedà e̓tmı ̇́şim “feda etmişim” (121/14).  

Şimdiki Zaman:  γxι̠ορουγι̠όρουμ – görüyórum “görüyorum” (72/ 9,10). 

Geniş Zaman:  πουλουστουρούρουμ – buluşdurúrum “buluştururum” (22/19). 

Gelecek Zaman:  τελὲφ ἐτετζέγιμ – telèf e̓decéyı m “telef edeceğim” (205/3). 

İstek Kipi:   Ø 

Gereklilik Kipi:  xαλμαλήγιμ – kalmalı̇́yım “kalmayalım” (21/3). 
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2. Teklik Kişi: {-sIn}, {-sUn}, {-(u)n}, {-(i)n} 

 Ek, Eski Türkçe devrinde sen zamiriydi. Batı Türkçesine gelindiğinde, Eski 

Anadolu Türkçesi devrinde {-sIn} biçiminde görülmektedir. Osmanlı Türkçesi 

devrinde ek bu biçimde kullanılıyorken bir süre sonra yapısındaki /n/ ses birimi 

genizleşmiştir. Karamanlı Türkçesinde genellikle {-sXn} biçiminde karşımıza çıkan 

ekin, bazı örneklerde tercihen {-(X)n} biçiminde olduğu görülmektedir. Bu konuyu 

Günşen (2008), duyulan geçmiş zamanda dikkati çeken bir başka husus da, 2. teklik 

ve çokluk kişi çekimlerinin kişi eki bakımından bilinen geçmiş zamanla paralellik 

göstermesi biçiminde açıklamaktadır. 

  

Ö.G. Zaman:  Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Şimdiki Zaman:  μαγρουρλανήγι̠ορσουν – mağrurlanı̇́yorsun “kibirleniyorsun” 

(64/6). 

   γxι̠ορούρσουν – görǘrsün “görürsün” (59/15,16). 

Geniş Zaman:  xουλταρήρσην – kultarı̇́rsın “kurtulursun” (19/11). 

Gelecek Zaman:  τζεxετζέxσιν – çekecéksin “çekeceksin” (116/12). 

İstek Kipi:   γετισέσιν – yetişésin “yetişesin, yakalayasın” (161/13). 

Gereklilik Kipi:  σαϐασμαλήσην – savaşmalı̇́sın “uğraşmalısın” (60/20).  

 

Aşağıdaki örneklerde konuşma dilinin bir özelliği olarak öğrenilen geçmiş 

zamanda zamir kökenli kişi eki yerine iyelik kökenli kişi ekinin tercih edildiği 

görülmektedir35. 

γxι̠ορμούσουν ντουρ – görmǘşün dür “görmüşsündür” (243/6), σένμισιν – senmişin 

“sevmişsin” (18/5),  

3. Teklik Kişi: -Ø 

Ek, Eski Türkçe devrinde ol zamiriydi. Ergin (2011), zamirin çekimde daha 

Eski Türkçe devrinde kullanılmamaya başlandığını bildirmektedir. Bu biçim Batı 

Türkçesine de geçmiştir. Azerbaycan Türkçesinde bazen {-dIr} ekinin kullanıldığı 

                                                           
35 Araştırmacılar arasında, örnekteki gibi bir durumda, mevcut durumun bir ses olayımı yoksa istem mi 

olduğu konusunda görüş birliğine varılamamıştır. Örnekte meydana gelen hadise istem olarak alınmış 

ve incelemeye yukarıdaki gibi not düşülmüştür. Ancak burada /ş/ ve /s/ ses birimlerinin yan yana gelerek 

bir büzüşme sonucu /s/ sesinin ortadan kaybolduğu da düşünülebilmektedir.  
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görülmektedir (Karaağaç, 2012: 356). Azerbaycan Türkçesindeki bu kullanım 

Karamanlı Türkçesinde tespit edilememiştir.  

 

Ö.G. Zaman:  γxι̠ορμούς – görmǘş “görmüş” (20/5). 

Şimdiki Zaman:  ντουγι̠ουλούγι̠ορ – duyulúyor “duyuluyor” (267/12). 

Geniş Zaman:  xαλὴρ – kalı̇̀r “kalır” (193/7). 

Gelecek Zaman:  σαγιλατζάx ντιρ – sayılacák dır “sayılacaktır” (141/15). 

İstek Kipi:   ἐχσανλὴx βερὲ – e̓hsanlı̇̀k verè “iyilik vere” (115/11). 

Gereklilik Kipi:  ἰτζ-μελὴ - ı ̓ ç-melı ̇̀ “içmeli” (279/18). 

 

 

1. Çokluk Kişi: {-Iz}, {-uz} 

Ek, Eski Türkçe devrinde biz zamiriydi. Batı Türkçesine gelindiğinde Eski 

Anadolu Türkçesi devrinde genel yuvarlaklaşma sonucunda ek -vUz ve -Uz 

biçimlerindedir. Bu -Uz eki Osmanlı Türkçesi devrinde bir süre daha kullanılmış 

ardından ünlü uyumuna bağlanarak mevcut biçimler ortaya çıkmıştır. 

 

Ö.G. Zaman:  Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Şimdiki Zaman:  γxι̠ουντερίορουζ – gönderı ̇́oruz “gönderiyoruz” (227/13). 

Geniş Zaman:  πιλίριζ – bilı ̇́riz “biliriz” (70/15). 

Gelecek Zaman:  ὀλατζάγηζ – o̓lacáğız “olacağız” (261/1). 

İstek Kipi:   Ø 

Gereklilik Kipi:  ἐτμελίγιζ – e̓tmelı ̇́yiz “etmeliyiz” (43/17). 

 

2. Çokluk Kişi: {-sInIz}, {-sUnUz}, {-sIz}  

Ek, Eski Türkçe devrinde siz zamiriydi. Ekin bu biçimi Batı Türkçesinde 

Osmanlı Devrine kadar devam etmiştir. Osmanlı Türkçesi devrinde aynı kişinin teklik 

biçimine benzetilerek {+z} çokluk ekini almıştır. Karamanlı Türkçesinde ekin 

Türkçenin tarihi seyri içerisindeki iki biçimine de rastlanmaktadır.  

 

Ö.G. Zaman:  Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Şimdiki Zaman:  xιπιρλενίγι̠ορσουνουζ – kibirlenı ̇́yorsunuz “kibirleniyorsunuz” 

(226/2,3). 

Geniş Zaman:  γxιορούρσουνουζ – görǘrsünüz “görürsünüz” (77/6). 
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Gelecek Zaman:  πουλατζάxσινιζ – bulacáksınız “bulacaksınız” (207/10). 

İstek Kipi:   πιλέσινιζ – bilésiniz “bilesiniz” (43/15). 

   ὀλάσηνιζ - o̓lásınız “olasınız” (14/10). 

   τασιττιράσηζ – taşıtdırásız “taşıttırasınız” (275/2). 

   γέ-μεγεσιζ – yé-meyesiz “yemeyesiniz” (194/10). 

Gereklilik Kipi:  σαxηνμαλήσηνηζ – sakınmalısınız “sakınmalısınız” (227/19). 

 

3. Çokluk Kişi: {-lar}, {-ler} 

Ek, Eski Türkçe devrinde olar zamiriydi. Batı Türkçesinde aynı kişinin teklik 

biçiminde meydana gelen hadiseleri çokluk biçimi de geçirmiştir. Ek, Batı Türkçesinin 

ilk devirlerinden bu yana hiç değişmemiştir.  

 

Ö.G. Zaman:  ντεμισλέρ – demişlér “demişler” (13/10). 

Şimdiki Zaman:  ὀτουρούγι̠ορλαρ - o̓turúyorlar “oturuyorlar” (42/9). 

Geniş Zaman:  ἐτερλὲρ - e̓derlèr “ederler” (170/17). 

Gelecek Zaman:  xορxατζαxλὰρ – korkacaklàr “korkacaklar” (89/2,3). 

İstek Kipi:   Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

Gereklilik Kipi:  ηραχατλασμαλήτιρλαρ – ırahatlaşmalı̇́dırlar “rahat olmalıdırlar” 

(53/2,3). 

 

Metinde tespit edilen zamir kökenli kişi eklerini aşağıdaki biçimde tablolandırabiliriz.  

Çizelge 10. 

 Teklik Çokluk 

 Kalın İnce Kalın İnce 

1. Kişi -ım, -um -im, -üm -ız, -uz -iz 

2. Kişi -sın, -sun, -n -sin, -sün, -n -sız, -sınız 

-sunuz 

 

-siz, 

-siniz 

-sünüz 

3. Kişi -Ø -Ø -lar -ler 

 

2.2.2.2.3.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

 

 İyelik kökenli kişi ekleri Türkiye Türkçesi ve Karamanlı Türkçesinde görülen 

geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılmaktadır. Eski Türkçe devrinde bu ekler 
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sadece görülen geçmiş zamanda kullanılmaktaydı. Dolayısı ile şart eki iyelik kökenli 

kişi ekleri ile kullanıma sonradan dâhil olmuştur.  

 

1. Teklik Kişi: {-m} 

Ek {-m} biçimindedir ve Eski Türkçe devrinden günümüze hiç değişmemiştir. 

 

G.G. Zaman:  ἀτζιντὶμ – a̓cındı̇̀m “acıdım” (56/4). 

Şart Kipi:   ἰστεμίσισεμ – ı ̓ stemı ̇́şisem “istemişsem” (243/12). 

 

2. Teklik Kişi: {-n} 

Eski Türkçe devrinde geniz n’si biçiminde olan bu ek /g/ ses birimiyle 

nöbetleşme durumuyla kullanılabilmekteydi. Ek, Eski Anadolu Türkçesinde yalnız 

yuvarlak ünlülü yardımcı sesler ile kullanılmıştır (Karaağaç 2012: 357). Ekin geniz 

n’li biçimi Osmanlı Türkçesine kadar devam etmiştir. Karamanlı Türkçesinde ek {-n} 

biçimindedir. 

 

G.G. Zaman:  γxι̠ορτοὺν – gördǜn “gördün” (20/18). 

Şart Kipi:   ἰνανμάζισεν - ı ̓ nanmázisen “inanmazsan” (250/19).   

 

3. Teklik Kişi: -Ø 

 Eski Türkçe devrinde de 3. teklik kişi eksiz olarak ifade edilmektedir. Dolayısı 

ile biçim ve zaman ekleri kişi ifade eder bir şekilde kullanılmaktadır.  

 

G.G. Zaman:  γι̠αραλαντή – yaralandı̇́ “yaralandı” (165/9). 

Şart Kipi:   ἐρισίρσε – e̓rişı ̇́rse “olursa, meydana gelirse” (241/13). 

 

1. Çokluk Kişi: {-k} 

Ek, Eski Türkçe devrinde {-mIz}, {-mUz} biçimlerindeydi. Batı Türkçesine 

gelindiğinde bu ekin yerine Ergin’e (2011) göre {-dUk} sıfat-fiilinin etkisi ile {-k} 

biçimi tercih edilir olmuştur. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde zaman zaman {-ḫ} 

olmaktadır (Ergin, 2011: 287). 

 

G.G. Zaman:  γxι̠ορ-τοὺx – gördǜk “gördük” (288/11). 

Şart Kipi:   βαρμίσισαx – varmı̇́şısak “varmışsak” (129/8). 
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2. Çokluk Kişi: {-nIz}, {-nUz} 

Ek, Eski Türkçe devrinde {-ŋIz} biçimindeydi. Eski Anadolu Türkçesi 

devrinde genel bir yuvarlaklaşma hadisesinden dolayı yalnız yuvarlak ünlülü biçimleri 

ile kullanılan bu ek, Osmanlı Türkçesine de bu biçimde geçmiştir. İstanbul ağzına 

dayalı yazı dilinin oluşmasıyla geniz n’li biçimleri kullanılmayan ek, Karamanlı 

Türkçesinde de bu biçimleri ile karşımıza çıkmaktadır.    

 

G.G. Zaman:  ὀμάρμηγιτινιζ – o̓mármıyıdınız “umar mıydınız “(182/19). 

   ἰστετινὶζ – ı ̓ stedinı ̇̀z “istediniz” (227/6). 

   ντουστουνοὺζ – düşdünǜz “düştünüz” (44/6). 

   xουρτουνούζ – kurdunúz “kurdunuz” (207/20). 

Şart Kipi:   ντιλέρσενιζ – dilérseniz “dilerseniz” (134/19). 

 

3. Çokluk Kişi: {-lAr} 

Ek, Eski Türkçe devrinde {-lArI} biçimindeyken Batı Türkçesine {-lAr} 

biçiminde geçmiştir. Batı Türkçesinde ek geçmişten bu güne hiç değişmeden kullanıla 

gelmiştir. 

 

G.G. Zaman:  παραλατηλὰρ – paraladılàr “parçaladınız” (75/4). 

Şart Kipi:   νὰxλ ἐτσελὲρ – nàkl e̓tselèr “nakletseler” (245/20). 

 

Metinde tespit edilen iyelik kökenli kişi eklerini aşağıdaki biçimde tablolandırabilir. 

 

Çizelge 11. 

1. Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

    Kalın İnce Kalın İnce 

-m -n -Ø -k -nız  

- nuz 

-niz  

-nüz 

-lar -ler 

 

2.2.2.2.4. Zaman Ekleri  

 Karaağaç (2012), varlığın genel var oluş eyleminden her türlü özel eylemine 

kadar, varlıktaki değişimi zaman olarak tanımlamaktadır. Buradan hareketle, zamanın 

varlığa bağlı olduğu sonucu çıkartılabilir. Zaten Türkçede bu iki unsuru belirten 
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yapılar birbirine bağlı biçimde işletilmektedir. Eylem kök ve gövdesine getirilen kişi 

ve zaman ekleri tek tek alındığında bir anlam ifade etmezken birlikte yargı bildirip kip 

ifade etmektedirler. O halde bu ekleri eylem kök ve gövdesinin karşıladığı hareketi 

zamana bağlayan, yargı halinde bildirme özelliği taşıyan biçim birimler olarak 

tanımlamak yerinde olacaktır. 

 

2.2.2.2.4.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Ek, hareketin öznenin şahit olduğu geçmiş bir zamanda meydana geldiğini 

ifade eden şekil ve zaman ekidir. Bu ek, Eski Türkçe devrinden bu yana diğer zaman 

eklerinden farklı bir özellik taşımış ve iyelik kökenli kişi ekleri ile çekimlenmiştir. 

Korkmaz (2014), bu nedenle ekin kökeninin, eylemden ad türeten bir ek olabileceğini 

ifade etmiştir. Görülen geçmiş zaman eki, Eski Türkçe devrinde tonlu ve tonsuz ünsüz 

ile {-DI} biçimindeydi. Yine bu devirde ek çokluk birinci kişilerde {-mIz} kişi ekini 

almaktaydı. Batı Türkçesine gelindiğinde Gülsevin (2012), Eski Anadolu Türkçesinde 

ekin her zaman tonlu ünsüzle ve düz ünlülü biçimiyle kullanıldığını belirtmiştir. 

Karaağaç (2012), ekin bazen tonsuz ünlülü biçimlerinin de var olduğuna değinmiştir. 

Ek, Eski Anadolu Türkçesinde {-dUk} sıfat-fiilinin etkisi ile çokluk birinci kişilerde 

{-k} kişi ekini almaya başlamıştır. Ergin (2011), ekin ünlü ve ünsüz uyumlarına uyan 

biçimlerinin Osmanlı Türkçesinin son zamanlarında meydana geldiğini ifade etmiştir. 

Karamanlı Türkçesinde de bir değişikliğe uğramayarak {-dX} biçiminde 

kullanılmaktadır. Yalnız ek ünsüz uyumuna girmeyerek metnin tamamında {-dX} 

biçiminde tonlu ünsüzle kullanılmıştır.  

γι̠α-τηρττὴ – ya-tırtdı̇̀ “yatırtdı” (20/6), γι̠ανασίριτι – yanaşı̇́rıdı “yanaşırdı” (35/16), 

γxι̠οντερτιγὶμ – gönderdiyı ̇̀m “gönderdiğim” (67/10), φὲτ ἐγιλετὶ – fèt e̓yiledı ̇̀ “fethetti” 

(91/6), γι̠όγουτου – yóğudu “yoktu” (70/2), γι̠οὺζ ντουττου̃ – yǜz dutdũ “yüz tuttu, (şey) 

olmak üzere bulundu” (78/2,3), ντουστουλέρ – düşdülér “düştüler” (178/6), 

πεγι̠ούγι̠ουτου – beyǘyüdü “büyüdüler” (221/4), ντοxι̠ουλτι̠ουλέρ – döküldülér 

“döküldüler” (75/20).  

2.2.2.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman, hareketin geçmişte meydana gelip sona erdiğinin 

fakat öznenin bu harekete şahit olmadığını bildirmektedir. Ek, Eski Türkçe devrinde 

daha çok düz ünlülü biçimiyle {-mIş} olarak kullanılmıştır. Birkaç örnekte yuvarlak 

ünlülü olarak {-mUş} biçiminde görülmektedir (Gabain, 1988: 81). Batı Türkçesine 
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gelindiğinde, Eski Anadolu Türkçesinde de ek, her zaman düz biçimi ile kullanılmıştır. 

Osmanlı Türkçesinde ise hem düz hem yuvarlak ünlülü biçimi mevcuttur (Timurtaş, 

2009: 57). Karamanlı Türkçesinde de öğrenilen geçmiş zaman eki, Osmanlı Türkçesi 

ve Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi {-mXş} biçimindedir ve zamir kökenli kişi 

ekleri ile çekime girmektedir.   

χηρσλαν-μήστηρ – hırslan-mı̇́şdır “hırslanmıştır” (78/11), ὁγρασμίσισατα – 

o̔ğraşmı̇́şısada “erişmişsede, ulaşmışsada” (91/14), γι̠αραλανμὴς – yaralanmı̇̀ş 

“yaralanmış” (47/17), γxι̠όρμεμισ – gö̇́ rmemiş “görmemiş” (91/9), φετὰ ἐτμίσιμ – fedà 

e̓tmı ̇́şim “feda etmişim” (121/14), μουςαχὰx ἐτμὶς – mus͜ tahàk e̓tmı ̇̀ş “müstehak etmiş, 

uygun görmüş” (67/5). 

2.2.2.2.4.3. Geniş Zaman 

 Geniş zaman, geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanı içine alan belirsiz bir 

zamandır. Ergin (2011) geniş zamanın işletimde her zamanı, geçmiş zaman ile şimdiki 

zamanı içine alan bir zamanı ve gelecek zamanı ifade edebileceğini belirtmiştir. Eski 

Türkçede, geniş zaman eki {-Ur} ve {-Ar} eylem tabanının ünlü ile bitmesi 

durumunda ise {-(y)Ur} ve nadiren de {-r} biçimlerindedir (Gabain, 1988; 216). Batı 

Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesinde bu üç ekin de farklı eylemlere 

gelerek işlev gördüğü söylenebilir. Eski Anadolu Türçesinden itibaren Batı 

Türkçesinde bu eklerin kullanım sıklığı değişmiş ve Türkiye Türkçesinde {-r} biçimi 

genelleşirken, Azerbaycan Türkçesinde {-Ar} biçimi genelleşerek genel geniş zaman 

eki durumunu almıştır. Batı Türkçesinde Eski Anadolu Türkçesi devrinde {-Ur} 

ekindeki ünlünün yardıncı ünlü zannedilmesi {-r} ekinin genelleşmesinde büyük bir 

etkiye sahiptir. Geniş zamanın olumsuzu {-mAz} eki ile yapılmaktadır.  

νὲ ἀράρσηνηζ – nè a̓rársınız “ne ararsınız” (158/21), ὀx8ρλάρ – o̓kurlár “(yazı) 

okurlar” (78/16), πασλαρλάρ – başlarlár “başlarlar” (82/19), πεγι̠οὺρ – beyǜr “büyür” 

(108/10), γι̠αζάρσην – yazársın “yazarsın” (108/9), ὀμάρημ – o̓márım “umarım” 

(219/5), γι̠ανὰρ – yanàr “yanar” (230/6), τετζρουπὰ ἐτέριμ – tecrubà e̓dérim “tecrübe 

ederim, deneyimlerim” (56/21), φιρὰρ ἐτέρ – firàr e̓dér “firar eder” (130/11), τοπραγὰ 

γxιρέρσιν - toprağà girérsin “toprağa girersin, ölürsün” (195/13), βαρήρ – varı̇́r “varır, 

ulaşır” (147/12), xουλταρήρ – kultarı̇́r “kurtulur” (156/4), τζεσαρὲτ ἀληρλὰρ – cesaret 

alırlar “cesaret alırlar” (212/20), ταπινιρλάρη-τι – tapınırları-dı “taparlardı, 

inanırlardı” (33/15), ἐρὶρ – e̓rı ̇̀r “erir” (230/6), xαμετλεντιρίριμ – kametlendirı ̇́rim 

“harekete geçiririm” (19/18), βαραπιλήρηζ – varabilı ̇́riz “varabiliriz” (182/2). 
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2.2.2.2.4.4. Şimdiki Zaman 

 Ek, öznenin ortaya koyduğu hareketin şimdi, şu anda meydana geldiğini ifade 

eden şekil ve zaman ekidir. Bunun yanında Karaağaç (2012), dil kullanımının şimdiki 

zamanla ifade ediliyor olması, şimdiki zaman çekimindeki eylemin başlamış, gerçek 

ve sürüyor olması bu zamanın kolayca geçmiş ve gelecek zaman da bildirebileceğini 

vurgulamıştır. Bu nedenle Türkçenin tarihi seyrinde bu zaman gelecek ve geniş zaman 

ekleri ile uzun bir süre ifade edilmiştir. Eski Türkçe devrinde bu zamanı karşılamak 

için geniş zamana başvurulurdu. Batı Türkçesine gelindiğinde, Eski Anadolu 

Türkçesinde daha önceleri gelecek zaman ifade eden ({-gAy}> {-A}) {-A} biçim 

birimi kullanılmıştır. Kıpçak Türkçesi de {-A} zarf-fiili ile tur- eylemini kullanarak bu 

zamanı ifade etmektedir. Türkiye Türkçesinde kullanılan {-yor} eki Türkçede 

sonradan meydana gelmiş bir ektir. Ek yöri- yardımcı eyleminin geniş zaman çekimli 

halinin hece düşmesi sonucu ek halinde kullanıla gelmesi ile meydana gelmiştir. 

Başlangıçta ekin bağlanyı ünlüsünün de ünlü ile bitan sözcük tabanlarına 

düşürülmeden getirildiği örnekler mevcuttur. Bu örneklerde ek {-iyür} biçiminde 

karşımıza çıkmaktadır (Develi 1995; 86). Bu dönemde Arap harfli yazımın bir getirisi 

olarak ekin bünyesindeki yuvarlak ünlünün geniş mi yoksa dar mı olduğunu ayırt 

etmek zordur. Ekin sonraki devirlerde kalın-yuvarlak-geniş ünlülü olmasının nedeni 

ünlü ile biten tabanlarda bu yardımcı ünlünün önce eke dahil edilip ardından 

düşürülmesi olmalıdır.  

γι̠ουτζελεντιρίγιορ - yücelendirı ̇́yor “yüceltiyor” (63/11), μαγρουρλανήγι̠ορσουν – 

mağrurlanı̇́yorsun “kibirleniyorsun” (64/6), γιαζιλίγι̠ορ – yazılı̇́yor “(yazı) yazılıyor” 

(178/4), ἰσxεντζελενίγι̠ορλαρ – ı ̓ şkencelenı ̇́yorlar “işkence çekiyor” (243/1), 

γxι̠οζετίγιορ – gözetı ̇́yor “gözetiyor, bekliyor” (197/9), γxι̠ορέμεγιορουμ – 

görémeyorum “göremiyorum” (192/20), γxι̠οντερίορουζ – gönderı̇óruz 

“gönderiyoruz” (227/13). 

2.2.2.2.4.5. Gelecek Zaman 

 Ek, hareketin gelecek zamanda meydana geleceğini bildirmektedir. Bu ekin 

ifade ettiği gelecek zaman olasılık bildirmeyerek kesinlik ifade eder. Eski Türkçe 

döneminde gelecek zaman anlamı {-DAçI}, {-gAy} ve {-sIg} ekleriyle, Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde ise {-IsAr} ekiyle karşılanmaktaydı. Eski Anadolu Türkçesinin 

sonlarına doğru gelecek zaman için {-AçAk} eki kullanılmaya başlanmıştır. Osmanlı 

Türkçesi devrinde ekin yapısındaki /ç/ ses birimi tonlulaşmıştır. Karamanlı 
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Türkçesinde gelecek zaman eki {-AcAk} biçimindedir. Ek metinde sadece bir örnekte 

{-cAk} biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Konuşma dilinin özelliği olan bu durum, 

yazımdan anlaşılamamakla birlikte, yüksek olasılıkla olumsuzluk ekinin /a/ ses 

biriminin uzamasına neden olmuştur. 

 

Ekin, kendisinden sonra ünsüz ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

βαρατζάxσην – varacáksın “varacaksın” (193/13), που-λουςτουρατζαxλάρ – bu-

luşduracaklár “buluşturacaklar” (190/13), τζογαλατζάxτηρ – çoğalacákdır 

“çoğalacaktır” (128/18), ντεγε̄τζεxλερ – deyēcekler “diyecekler” (270/9), τζεxετζέxσινιζ 

– çekecéksiniz “çekeceksiniz” (207/17), τι̠ουρεγετζέxτιρ – türeyecékdir “türeyecektir” 

(88/12). 

Ekin, kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek aldığı örnekler: 

βαρατζάγημ – varacáğım “varacağım” (64/12), ὅλμαγι̠ατζαγη-τη – o̔̇́ ̇́lmayacağıdı 

olmayacaktı” (107/14), xουρατζάγημ – kuracáğım “kuracağım” (111/1), 

γxι̠οντηρετζέγιμ – göndirecéyim “göndereceğim” (235/2), ἰτζετζέ-γιζ – ı ̓ çecé-yiz “ 

içeceğiz” (279/8), γxετζι-ρέτζεγιμ – geçi-réceyim “geçireceğim” (237/16). 

Ekin, {-cak} biçimli örneği: 

xο-γι̠άματζαxσηνηζ – ko-yámacaksınız “koyamayacaksınız” (216/4,5). 

 

2.2.2.2.5. Tasarlama Kipleri (Mood) 

 Tasarlama kipleri diğer dil bilgisi üzerine yapılmış çalışmalarda dilek kipi, 

isteme kipi, uyarı kipi vb. adlarla anılmaktadır (Korkmaz 2014: 576). Bu kipler zaman 

ifade etmeyip yalnız tasarlanan bir hareketi ifade ederler.  Korkmaz (2014), özneye ait 

bir isteği, emri, zorunluluğu dile getirdikleri için gerçekleşme şartları bakımından tam 

bir zamanı belirtmese de belirsiz bir gelecek zaman veya şimdiki zaman içerirler 

diyerek bu eklerin tümüyle bir zamandan da yoksun olmadıklarını belirtir. 

2.2.2.2.5.1. İstek Kipi (Optative) 

 Eyleme istek, niyet, arzu kavramları veren tasarlama kiplerindendir. Bu kip 

zaman bildirmemekle birlikte, Karaağaç (2012), kipin gelecek veya geniş zamanı içine 

aldığını belirtmektedir. Eski Türkçe devrinde {-gAy} biçiminde gelecek zaman ifade 
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eden bu ek, Batı Türkçesine gelindiğinde istek eki durumuna gelmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ek {-A} olarak karşımıza çıkmakta ve günümüze kadar aynı biçimiyle 

süre gelmektedir. Ek, Eski Anadolu Türkçesinde birinci teklik kişi dışında zamir 

kökenli kişi ekleri ile çekimlenmektedir. Osmanlı Türkçesinde ekin birinci teklik ve 

çokluk kişilerde kullanımdan düştüğü görülmektedir. (Ergin, 2011: 311). Korkmaz 

(2014), bu kullanımdan düşmenin nedenini, Eski Anadolu Türkçesindeki ağız 

özelliklerinin yazı diline karışması olarak görür ve {-AyIm}, {-AlUm} eklerinin 

birinci kişilerde yaygınlaşmasına bağlar. Karamanlı Türkçesinde istek kipi {-A} eki 

ile ifade edilir ve birinci kişilerde kullanılmamaktadır.  

πουλουστουράσην – buluşdurásın “buluşturasın” (17/20), γxεγινέσιν – geyinésin 

“giyinesin” (60/4), ἐχσανλὴx βερὲ – e̓hsanlı̇̀k verè “iyilik vere” (115/11), παγιλασάσινιζ 

– paylaşásınız “paylaşasınız” (149/2), xόρx-μαγι̠ασηζ – kórk-mayasız “korkmayasız” 

(260/8,9), γxέλμεγεσινιζ – gélmeyesiniz “gelmeyesiz” (223/13).  

2.2.2.2.5.2. Emir Kipi (İmperative) 

 Emir kipi yapılması istenen bir bir işi kesinliğe ve kişilere bağlayarak emir 

biçiminde ifade eden kiptir. Her kişiyi ifade eden ekin farklı olması, emir eklerinin de 

birer kişi eki olarak alınmasına neden olmuştur.  

1. Teklik Kişi: {-AyIm} 

 Ek, bazı dilbilimciler tarafından istek eki olarak alınmış ve Emir kipinde birinci 

kişilerde ek bulunmadığı ifade edilmiştir. Fakat Korkmaz (2014), bu konuya karşı 

çıkmış ve araştırmacıların sadece Türkiye Türkçesini ele alarak yanıldıklarını 

söylemiştir. Eski Türkçe devrinde ek {-AyIn} biçimindeydi ve istek göreviyle de 

kullanılmaktaydı (Gabain, 1988: 187). Dolayısı ile Türkiye Türkçesinde {-A} istek 

ekinin işlevi birinci kişilerde zayıflamış ve emir ekindeki bu arkaik özelliğe yerini 

bırakmıştır (Korkmaz, 2014: 592). Bu ek birinci kişilerdeki /m/ ses biriminin etkisi ile 

{-AyIm} biçimini almıştır (Ergin, 2011: 305). Batı Türkçesine gelindiğinde Eski 

Anadolu Türkçesi devrinde ekin yapısında bir yuvarlaklaşma görülür ve ek {-AyUm} 

biçimiyle de karşımıza çıkmaktadır. Karamanlı Türkçesinde ek {-AyIm} biçimindedir.  

xαν-νησὴ ὁλαγὶμ – kan-nısı̇̀  o̔layı̇̀m “kanlısı olayım” (32/3,4), γι̠αζαγίμ – yazayı̇́m 

“yazayım” (249/23), γxελεγὶμ – geleyı ̇̀m “geleyim” (59/9), χαπὲρ βερεγὶμ – habèr 

vereyı ̇̀m “haber vereyim” (244/7). 
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2. Teklik Kişi: -Ø 

 Karamanlı Türkçesinde eksiz olarak karşımıza çıkan ikinci teklik kişi, Eski 

Türkçe devrinde {-gIl} biçiminde ekli olarak kullanılmakta ve ünlü uyumuna 

uymamaktaydı. Batı Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına 

kadar kullanılan bu ek daha sonra kullanımdan düşmüştür.  

σεϐὶν Γι̃ά A̓λέξανδρος – sevı ̇̀n Yá A̓léksandros “sevin ya Aleksandros/İskender” 

(191/11). 

3. Teklik Kişi: {-sIn}, {-sUn} 

 Ek, Eski Türkçe devrinde {-zUn}, {-sUn}, {-çUn} biçimlerindeydi. Batı 

Türkçesine {-sUn} biçimiyle geçen üçüncü teklik kişi emir eki, Osmanlı Türkçesine 

kadar bu biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı Türkçesinde ünlü uyumuna 

bağlanmış olan bu ek, Karamanlı Türkçesinde ünlü uyumuna uygun biçimde karşımıza 

çıkmaktadır.   

παγησλασήν – bağışlası̇́n “bağışlasın” (239/23), πιραxσὶν – bıraksı̇̀n “bıraksın” (90/10), 

ντούσμεσιν – düşmesin “düşmesin” (54/1), βεριλσὶν – verilsı ̇̀n “verilsin” (273/16,17), 

ὀxουσουν̃ – o̓kusũn “(yazı) okusun” (150/21), ντουτσοὺν – dutsùn “tutsun” (231/17), 

xι̠οτουρσούν – götürsǘn “götürsün” (285/17). 

1. Çokluk Kişi: {-AlIm} 

Eski Türkçeden günümüze değişmeden kullanıla gelen birinci çokluk kişi emir 

eki, yalnız Eski Anadolu Türkçesi devrinde yapısındaki /-m/ tesiriyle ünlü uyumu 

dışında kalarak yuvarlak ünlülü biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Ek, Memluk Kıpçak 

sahasında Eski Türkçedeki biçimiyle düz ünlülü olarak karşımıza çıkmaktadır (Develi, 

1995; 88). Karamanlı Türkçesinde ekin yuvarlak ünlülü biçiminin bulunmaması 

metnin yazıldığı devirde bu ek için düzlük-yuvarlaklık uyumunun tamamlanmış 

olduğunun göstergesidir.  

τζιxησαλήμ – çıkışalı̇́m “çıkışalım” (39/5), νταγηλαλὴμ – dağılalı̇̀m “dağılalım” 

(53/20), φὲντ xουραλήμτα – fènt kuralı̇́mda “fent/düzen kuralım” (199/10), 

γxι̠οτουρελὴμ – götürelı ̇̀m “götürelim” (49/20), ντόνμεγελιμ – dö̇́ nmeyelim 

“dönmeyelim” (181/3), γxελελὴμ – gelelı ̇̀m “gelelim” (231/17). 

 



293 
 

2. Çokluk Kişi: {-In}, {-un}, {-n} 

 Ek, Eski Türkçe devrinde {-ŋ}, {-ŋlAr} biçimlerinde ve ünlü uyumuna tabiydi.  

Batı Türkçesine gelindiğinde -lAr çokluk eki yerini diğer kişilerde olan {-z} ye 

bırakmıştır (Ergin, 2011: 307). Eski Anadolu Türkçesinde ek {-ŋ}, {-ŋUz} biçimleri 

ile kullanılmıştır. Burada ekin ünlüsünün yuvarlaklaşmasında artdamak /ŋ/ ses 

biriminin etkisi vardır. Yine Batı Türkçesinde Eski Anadolu Türkçesi devrinden sonra 

ekin yardımcı ünlüsünün eke dâhil olduğu görülmektedir. Karamanlı Türkçesinde ekin 

{-nUz} biçimine ve ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. Ekin 

ünlüsünün ekin yapısına dahil olmadığı örneklere de rastlanılmıştır.  

ἀγνάγιν – a̓̓ğnáyın “anlayın” (7/10), πάxην – bákın “bakın” (7/6), σὰπρ ἔτιν – sàbr e̓̇́din 

“sabredin” (79/11), xε-τίριν – ge-tı ̇́rin “getirin” (289/9,10), ντοα-τζὶ ὅλουν – doa-cı̇̀  

o̔̇́ lun “duacı olun” (115/9,10), xασαϐὲτ ἔτμεν – kasavèt e̓̇́ tmen “gamlı olmayın” 

(187/13), ἀρxασηνὰ ντούσμεν – a̓rkasınà dǘşmen “ardına düşmeyin, takip etmeyin”  

(79/12).  

3. Çokluk Kişi: {-sInlAr}, {-sInnAr}, {-sunlar}, {-sunnar} 

 Ek, Eski Türkçe devrinde {-sUnlAr}, {-zUnlAr}, {-sUlAr} biçimlerindeydi. 

Batı Türkçesine gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesinde ek yalnız {-sUnlAr} 

biçimiyle kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesinde ünlü uyumuna bağlanmıştır (Ergin, 

2011: 307). Karamanlı Türkçesinde ekin ünsüz benzeşmesine uğrayan örneklerine de 

rastlanmaktadır. Metinde ekin ince-yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanılmamıştır. 

τοπλανσινλὰρ – toplansınlàr “toplansınlar” (54/8), ἀσηλ-σηνλὰρ – a̓sıl-sınlàr 

“asılsınlar” (171/19), τζιxσιννὰρ – çıksınnàr “çıksınlar” (36/10), xάλμασην-ναρ – 

kálmasın-nar “kalmasınlar” (195/7,6), τελὲφ ἔτμεσινλερ – telèf e̓̇́ tmesinler “telef 

etmesinler” (12/7), xες-σινλὲρ – kes-sinler “kessinler” (211/12), xεντουλερινὲ 

γxελσιννὲρ – kendülerinè gelsinnèr “kendilerine gelsinler” (92/20), βουρσουνλὰρ – 

vursunlàr “vursunlar” (236/22), xουρσουνλὰρ – kursunlàr “kursunlar” (265/10), 

πουλουνσουν-νὰρ – bulunsun-nàr “bulunsunlar” (179/4,5), ντουτσουννὰρ – dutsunnàr 

“tutsunlar” (228/13), xετιρσινέρτε – getirsinérde “getirsinlerde” (191/22). 

Metinde tespit ettiğimiz biçimiyle emir ekleri aşağıdaki gibi tablolandırılabilir: 
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Çizelge 12. 

 Teklik Çokluk 

 Kalın İnce Kalın İnce 

1. Kişi -ayım -eyim -alım -elim 

2. Kişi -Ø -Ø -ın, -un, -n -in, -n 

3. Kişi -sın, -sun -sin, -sün -sınlar -sunlar 

-sınnar -sunnar 

-sinler 

-sinner 

 

2.2.2.2.5.3. Şart Kipi (Desiderative) 

 Hareketin gerçekleşmesinin belirli bir nedene bağlandığını gösteren kiptir ve 

zaman ifade etmemektedir. Ekin geldiği eylem yalnız başına hiçbir yargı ifade 

etmemekte ve asıl eylemin gerekçesini bildirmektedir. Karaağaç (2012), şart 

tümcesinin bütün dillerde yardımcı tümce olarak işlev gördüğünü bildirmiştir. Eski 

Türkçe devrinde {-sAr} biçiminde olan bu ek, Göktürk devrinde kişi ekleri ile çekime 

girmezken Uygur devrinde kip niteliği kazanmıştır. Batı Türkçesine gelindiğinde ek, 

sonundaki sızıcı /-r/ ses birimi düşmüş biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Burada şart 

çekiminin, Eski Türkçe devrinde zamir kökenli kişi ekleri ile kullanılırken, Batı 

Türkçesinde ise iyelik kökenli ekler ile kullanılmaya başlandığını bildirmek 

gerekmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde yalnız birinci çokluk kişide zamir kökenli 

ekin hala kullanıldığı görülmektedir (Ergin 2011: 309). Karamanlı Türkçesinde ek {-

sA} biçiminde olup iyelik kökenli kişi ekleri ile çekimlenmektedir.   

ὀλμούσουσα – o̓lmúşusa “olmuşsa” (32/2), τζιxμισλάρισα – çıkmışlárısa “çıkmışlarsa” 

(47/8), ἀγρίρσα – a̓ğrı̇́rsa “ağrırsa” (60/16), γxι̠ορμούσουσε – görmǘşüse “görmüşse” 

(45/10), ἀxηλλανμάζισεν – a̓kıllanmázisen “akıllanmazsan” (105/23), ποζγουνλοὺx 

βερίρσεx – bozgunlùk verı ̇́rsek “bozgun verirsek” (128/19), φιρασετλίγι-σελερ – 

firasetlı ̇́yiseler “ileri görüşlüyseler, kavrayışlıysa” (239/18). 

 

2.2.2.2.5.4. Gereklilik Kipi (Necessitative) 

Bu kip tasarlanan ve gerçekleşmesi gereken bir eyleme işaret etmektedir. 

Korkmaz (2014), ekin Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru oluşan ve Oğuzcaya 

özgü bir ek olduğunu bildirmiştir. Ek {-mA} eylemden ad oluşturan ek ile sıfat ekinin 

birleşmesiyle meydana gelmiştir (Korkmaz, 2014: 613). Eski Türkçe devrinde 
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gereklilik kipi “kergek” edatı ile meydana getirilmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde 

ek {-mAlU} biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçe devrindeki bu “kergek” 

edatının Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde de kullanılmakta 

olduğuna dikkat çekmek gerekmektedir. Karamanlı Türkçesinde gereklilik kipi 

genellikle {-mAlI} eki ile ifade edilmektedir. Bunun yanında birkaç örnekte 

gerekliliğin -mak gerek yapısı ile karşılandığı tespit edilmiştir. 

xαλμαλήγιμ – kalmalı̇́yım “kalmalıyım” (21/3), ἐxσὶx ὄλμαμαλη – e̓ksı ̇̀k o̓̇́ lmamalı 

“eksik olmamalı” (51/19), παxμαλήγιμ – bakmalı̇́yım “bakmalıyım” (241/16), σοὺxρ 

ἐτμελίγιζ – şǜkr e̓tmelı ̇́yiz “şükür etmeliyiz” (43/17), τιxxὰτ ἐτμελή – dikkàt e̓tmelı ̇́ 

“dikkat etmeli” (52/12), γερλεσ-μελὴ - yerleş-melı ̇̀ “yerleşmeli” (93/6,7). 

Gerekliliğin -μαx γxερεx, {-mak} + gerek yapısı ile karşılandığı örnekler: 

ἐγι̠ου̃ ἀγναμὰx γxερέxσιν – e̓yü̃ a̓ğnamàk geréksin “iyi anlamalısın” (64/9), xαραζὶν 

ὀλμὰx γxερέx τιρ – garazı̇̀n o̓lmàk gerék dir “garezin olmalıdır” (217/10). 

 

2.2.2.2.6. Ana Yardımcı Eylem (Substantive Verb) 

  Ana yardımcı eylem Türkçenin farklı dil bilgisi kitaplarında “ek-fiil”, “ek-

eylem”, “ekeylem”, “cevher fiili”, “cevheri fiil”, “özden fiil”, “isim fiili/ana yardımcı 

fiil” gibi adlarla ifade edilmektedir (Korkmaz, 2014: 620).  

İncelenen metinde ana yardımcı eylem Türkçenin genel işleyişinde olduğu gibi 

iki biçimde karşımıza çıkar. Bu biçimlerden ilki, isim soylu sözcüklere eklenerek 

onları bildirme ifade edecek duruma getirmesidir. Böylelikle ad cümlesi olarak ifade 

edilen cümle türlerini de oluşturmuş olurlar. Bütün dillerde ad cümlesi, bir yapma veya 

olmanın söz konusu olmadığı, yalnızca bildirme ifade eden cümleler olarak karşımıza 

çıkar (Karaağaç, 2012: 388-389). Ana yardımcı eylemin ad cümlesi oluşturmasının 

yanında diğer işlevi ise kip ekleri üzerine gelerek birleşik eylem çekimleri meydana 

getirmesidir. Birleşik eylem çekimleri bildirmenin aksine olma ve yapma ifade 

etmektedirler. 

2.2.2.2.6.1. Bildirme  

Bu ekin, metinde dudak uyumuna bağlı bir biçimde eklendiğini görmekteyiz. 

Eski Anadolu Türkçesinde ek kalıplaşmış bir imla geleneği ile beraber sözcük kök ve 

gövdesindeki ünlünün düzlük ve yuvarlaklık özelliğini gözetmeksizin yuvarlak 
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ünlülüdür. Orta Osmanlıca devrinde ise ekin ünlüsü düz biçimiyle karşımıza 

çıkmaktadır. Ek Orta Osmanlıca devrinde tespit edilen birkaç sözcükte düz ünlülü 

sözcük tabanına da yuvarlak biçimde eklenmiştir. (Develi, 1995; 70). Ancak bu ekin 

Eski Anadolu Türkçesi devrindeki kullanımının yansımasıdır. Ayrıca ekin bazı 

örneklerde bitişik bazı örneklerde ayrı yazılması daha Eski Anadolu Türkçesinde 

ekleşmeye başlayan +durur biçiminin ilginç bir yansıması olabilir. Bildirmenin 

olumsuzu ντεγιλ (deyil) ile yapılmaktadır.  

2.2.2.2.6.1.1. Bildirmenin Geniş Zaman Çekimi 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

Πάτη-σαχημ – Padi-şahım “(ben) padişahım” (176/22;177/1), πορτζλούγι̠ουμ – 

borçlúyum “borçluyum” (51/7), οὐλουσούγι̠ουμ - ulu̓súyum “büyüğüyüm” (55/10).  

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

σένσιν – sénsin “sensin” (89/17), ἰνσαφσὴζ ντεγίλσιν – ı ̓ nsafsı̇̀z deyı ̇́lsin “insafsız 

değilsin” (168/2), ἐϐ-λατήμσιν – e̓v-ladı̇́msın “evladımsın” (249/9). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

 σαντζαxτηρ – sancakdır “sancaktır” (9/12), ντογμά τιρ – doğmá dır “doğmadır” 

(10/20), πήτζτηρ – bı ̇́çdir “piçtir” (19/3), πὶρ xιμσέ ντιρ – bı ̇̀r kimsé dir “ bir kimsedir” 

(33/23), πός τουρ – bóş dur “boştur” (25/11), χαττιμὶζ γι̠όxτουρ – haddimı ̇̀z yókdur 

“haddimiz yoktur” (106/13), ἰτζούν-τουρ – ı ̓ çǘn-dür “içindir” (236/2,3). 

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

xοὺλ βὲ xι̠ολέγιζ – kùl vè köléyiz “kul ve köleyiz” (122/16), ἐμὶρ xουλούγι̠ουζ – e̓mı ̇̀r 

kulúyuz “emir kuluyuz” (106/11,12). 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ἰταατηντὰ ντεγίλσινιζ – ı ̓ taatındà deyı ̇́lsiniz “itaatinde değilsiniz” (57/15), οὐμμετίσινιζ 

– ü̓mmetı ̇́siniz “ümmetisiniz” (115/4), πορτζλούσου-νουζ – borçlúsu-nuz 

“borçlusunuz” (51/8). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

τζαππὰρ ντιρλάρ – cabbàr dırlár “kuvvet sahibidirler” (72/20), σατηxανάτηρλαρ – 

sadıkanádırlar “sadıktırlar” (52/3), μαλίxτιρλερ – malı ̇́kdirler “sahiptirler” (53/2). 
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2.2.2.2.6.1.2. Bildirmenin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Metinde ekin 1. ve 2. teklik kişi ve 1. 2. 3. çokluk kişi için örnekleri tespit 

edilememiştir. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri:  

ναμλὴ σαννίγιτι – namlı̇̀  sannı̇́yıdı “namlı sanlıydı” (36/15,16), πελοὺx πασλα-ρήγιτι – 

belük başla-rıyıdı “bölük başılarıydı” (43/20), ἄζιτι – a̓̇́ zidi “azdı” (47/11), σεχέριτι – 

şehéridi “şehirdi” (69/14), σὰγ τεγὶλιτι – sàğ deyı ̇̀lidi “sağ/hayatta değildi” (117/21), 

xουτρετὶ γι̠όγουτου – kudretı ̇̀ yóğudu “kudreti/gücü yoktu” (47/14), σοϐούγουτου – 

sovúğudu “sovuktu” (118/22), πεγι̠ούγι̠ουτου – beyǘğüdü “büyüktü” (221/4). 

2.2.2.2.6.1.3. Bildirmenin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Metinde 1. ve 2. teklik; 1. 2. ve 3.  çokluk kişi için örnekleri tespit 

edilememiştir. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

xάρηντζα γι̠αταxλαρήγιμισ – kárınca yatakları̇́yımış “karınca yuvalarıymış” (175/5). 

2.2.2.2.6.1.4. Bildirmenin Şart Çekimi 

Ekin 1. teklik kişi ve 1. 2. çokluk kişi için örnekleri tespit edilememiştir. 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

ντουσμανήμισεν – düşmanımisen “düşmanımsan” (168/12). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

Xού-σουσα – hú-şusa “hoşsa” (5/10), ϐάρισα – várısa “varsa” (18/7), γι̠όγουσα – 

yóğusa “yoksa” (217/17), μιμxίνισε – mimkı ̇́nise “mümkünse” (20/16), ἀ-σιλσίζισε – a̓-

sılsı̇́zise “asılsızsa” (34/15), ἠλαγιx ντεγίλισετε – ı ̓ layık deyı ̇́lisede “layık değilse de” 

(67/11). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

ἀxηλλὴ βὲ φιρασετλίγι-σελερ – a̓kıllı̇̀  vè firasetlı ̇́yi-seler “akıllı ve ileri 

görüşlü/kavrayışlı iseler” (239/18,19).  

2.2.2.2.6.1.5. Bildirmede Soru 

σένμισιν – sénmisin “sen misin” (218/7), ἰσμὶν νέ ντιρ – ı ̓ smı ̇̀n nè dir “ismin nedir” 

(142/23), βάρμη ντιρ – varmı dır “var mıdır” (186/8), ἰνσάνμητηρ γι̠όχσα με-λαγίxμη 
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ντηρ – ı ̓ nsánmıdır yóhsa me-layı̇́kmı dır “insan mıdır yoksa melek midir” (191/2,3), 

xιμλέρ ντιρ – kimlér dir “kimlerdir” (242/20). 

2.2.2.2.6.2. Birleşik Kipli Eylemler 

2.2.2.2.6.2.1 Birleşik Kipli Eylemlerin Hikâyesi 

2.2.2.2.6.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinde ekin 2. teklik, 1. ve 2. çokluk kişi örneklerine rastlanılmamıştır.  

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γxετμί-σιτιμ – getmı ̇́-şidim “gitmiştim” (85/1,2), γxι̠ορμούσουτουμ – görmǘşüdüm 

“görmüştüm” (114/9). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γε-σὶρ ἀλμήσιτι – ye-sı ̇̀r a̓lmı̇́şıdı “esir almıştı” (43/18), ντονανμήσιτι – donanmı̇́şıdı 

“donanmıştı, kuşanmıştı” (99/6), γxι̠όρμεμισιτι – gö̇́ rmemişidi “görmemişti” (189/19), 

xεπερμίσιτι – gebermı ̇́şidi “ölmüştü” (183/6), σοχρετ πουλμούσουτου – şöhret 

bulmúşudu “şöhret bulmuştu” (10/3), ἀσὶx ὀλμούσουτου  - a̓şı̇̀k o̓lmúşudu “aşık 

olmuştu” (45/11), γxι̠ορμούσουτου – görmǘşüdü “görmüştü” (79/10). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: diler, dılar şeklinde örneği yok. 

ἀλμησλάριτη – a̓lmışlárıdı “almışlardı” (183/9), ἐσιτμισλέριτι – e̓şitmişléridi 

“işitmişlerdi” (84/1). 

2.2.2.2.6.2.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmıştır. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

γxετζι ορτου – geçiordu “geçiyordu” (262/9), πογι̠αγίορτ8 – boyayordu “boyuyordu” 

(271/17), ἀρτμαxτάγιτι – a̓rtmakdáyıdı “artmaktaydı” (202/6), μουλα-χαζὰ ἐτμεxτέγιτι 

– müla-hazà e̓tmekdéyidi “mülahaza etmekteydi” (278/14). 

2.2.2.2.6.2.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

İncelenen metinde ekin 1. ve 2. çokluk kişi örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

πιλίριτιμ – bilı ̇́ridim “bilirdim” (58/19), τεσλὶμ ὀλούρουτουμ – teslı ̇̀m o̓lúrudum “teslim 

olurdum” (207/11). 
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Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

Xαρὰτζ ἀλήρητην – Haràç a̓lı̇́rıdın “haraç alırdın” (151/6),  

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

τοπλανήρητι – toplanı̇́rıdı “toplanırdı” (37/17), xαγι̠νάριτι – kaynárıdı “kaynardı” 

(190/4), γεγγέριτι – yeŋéridi “yenerdi” (37/8), τζεζιλίριτι – çezilı ̇́ridi “çizilirdi” 

(158/19), ὀτουρούρουτου – o̓turúrudu “otururdu” (191/5), ντουγι̠ουλούρουτου – 

duyulúrudu “duyulurdu” (133/16), γxι̠ουρουνούρουτου – görünǘrüdü “görünürdü” 

(58/9). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

τοπλανήρλαρητη – toplanı̇́rlarıdı “toplanırlardı” (37/15), σητζηραρλάρητη – 

sıçırarlárıdı “sıçrarlardı” (178/20), ντονερλέριτι – dönerléridi “dönerlerdi” (11/12), 

τιτιρερλέριτι – titirerléridi “titrerlerdi” (104/12),  

2.2.2.2.6.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

İncelenen metinde ekin 1. ve 2. çokluk kişi örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

χexιμὶ ὀλατζάγη-τημ – hekimı ̇̀ o̓lacáğı-dım “hekimi olacaktım” (121/4,5).  

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

σὰγ xα-λατζάγητην – sàğ kalacáğıdın “sağ kalacaktın” (143/11,12), ὁρxενετζέγιτιν – 

ö̔rkenecéyidin “öğrenecektin” (62/6). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

xετέρ ὅλμαγι̠ατζαγητη – kedér o̔̇́ lmayacağıdı “keder olmayaktı” (107/14). 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

γι̠αxατζαxλάρητη – yakacaklárıdı “yakacaklardı” (76/8). 

2.2.2.2.6.2.1.5. Gerekliliğin Hikâyesi 

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

γι̠άν-μαμαληγιτι – yán-mamalıyıdı “yanmamalıydı” (81/22).  
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2.2.2.2.6.2.1.6. İsteğin Hikâyesi36 

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

xουλταράγιτινιζ – kultaráyıdınız “kurtaraydınız” (282/22). 

2.2.2.2.6.2.1.7. Şartın Hikâyesi  

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

πουλουνσάγιτι – bulunsáyıdı “bulunsaydı” (33/12), πιλμὶς ὀλσάγιτι – bilmı ̇̀ş o̓lsáyıdı 

“bilmiş olsaydı” (257/6), τι̠ουρεσέγιτι – türeséyidi “türeseydi” (33/13), ἰστερσέγιτι – 

ı ̓ sterséyidi “isterseydi” (103/15). 

2.2.2.2.6.2.2. Birleşik Kipli Eylemlerin Rivayeti 

 İncelenen metinde hiçbir örneğine rastlanılmamıştır. 

2.2.2.2.6.2.3. Birleşik Kipli Eylemlerin Şartı 

2.2.2.2.6.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

İncelenen metinde diğer kişilerde örneklere rastlanılmamıştır. 

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

πασλα-τηλάρισα – başla-dılárısa “başladılarsa” (82/8,9).  

2.2.2.2.6.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

İncelenen metinde ekin 2. çokluk kişi örneği tespit edilememiştir. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

τι̠ουxι̠ουρμούσουσε – tükürmǘşüsem “tükürmüşsem” (64/14), γι̠αζμήσισαμ – 

yazmı̇́şısam “(yazı) yazmışsam” (151/17).  

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

                                                           
36 İstek ekinin hikâyesi birleşik kipi -AydI ve -sAydI ekleriyle yani hem istek eki hem de şart eki ile 

yapılabilmektedir. Bu anlamsal bir durum olup şart ekinin istek, dilek fonksiyonundan 

kaynaklanmaktadır. Burada morfolojiye bağlı kalınıp sadece istek ekli yapılar örnek olarak alınmıştır. 
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γxι̠ουρμούσου-σεν - görmǘşü-sen “görmüşsen” (246/14,15), γxι̠οντερμίσισεν – 

göndermı ̇́şisen “göndermişsen” (204/15). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

βουxοὺφ ὀλμούσουσα – vukùf o̓lmúşusa “bildirilmişse” (254/13), γι̠αxλασμήσισα – 

yaklaşmı̇́şısa “yaklaşmışsa” (86/16,17), ἰντζινμίσισετε – ı ̓ ncinmı ̇́şisede “incinmişse de” 

(97/20), ὁτουρτμούσουσα – o̔turtmúşusa “oturtmuşsa” (40/17), γxι̠-ορμούσουσε – g-

örmǘşüse “görmüşse” (148/8,9).  

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ντ8-γιουρτμούσουσαx – du-yurtmúşusak “duyurtmuşsak” (245/8), βαρμίσισαx – 

varmı̇́şısak “varmışsak” (129/8).  

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

σορμουσλάρισα – sormuşlárısa “sormuşlarsa” (17/14), γι̠αραλαμησλάρισα – 

yaralamışlárısa “yaralamışlarsa” (171/7), γxιρμισλέρισε – girmişlérise “gitmişlerse” 

(240/15), σορμουσλάρισα – sormuşlárısa “sormuşlarsa” (17/14), ντουσμουσλέ-ρισε – 

düşmüşlé-rise “düşmüşlerse” (25/6,7). 

 

2.2.2.2.6.2.3.3. Şimdiki Zamanın Şartı 

İncelenen metinde ekin diğer kişilerdeki örneklerine rastlanılmamıştır. 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

γxελίγιορ-σαν – gelı ̇́yor-san “geliyorsan” (105/16,17). 

2.2.2.2.6.2.3.4. Geniş Zamanın Şartı 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

ὁλούρσεμ – ö̔lǘrsem “ölürsem” (49/3), ντουρούρσαμ – durúrsam “durursam” (234/3). 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 

xαλμασηνὴ ντιλέρσεν – kalmasını̇̀  dilérsen “kalmasını dilersen” (217/3), 

πουλουνούρσαν – bulunúrsan “bulunursan” (105/18). 

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örnekleri: 
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ντιλέρσε – dilérse “dilerse” (146/17), γxι̠ορουνούρσε – görünǘrse “görünürse” 

(217/19).  

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ποζγουνλοὺx βερίρσεx – bozgunlùk verı ̇́rsek “bozgunluk verirsek” (128/19), ταπὶ 

ὀλούρσαx – tabı ̇̀ o̓lúrsak “bağlı olursak” (84/6,7). 

Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

σελαμετι-νιζὶ ντιλέρσενιζ – selameti-nizı ̇̀ dilérseniz “selamaetinizi isterseniz” 

(134/18,19), ἰπρὲτ ἀλήρσανηζ – ı ̓ brèt a̓lı̇́rsanız “ibret alırsanız” (284/5).  

Ekin 3. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

ἀγναμαλὴ ὀλουρλάρσα – a̓ğnamalı̇̀  o̓lurlársa “anlamalı olursa” (148/14,15), ἰστερλέρσε 

– ı ̓ sterlérse “isterlerse” (224/6).  

2.2.2.2.6.2.3.5. Gelecek Zamanın Şartı 

İncelenen metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

2.2.2.2.6.2.3.6. Gerekliliğin Şartı 

İncelenen metinde ekin 3. çokluk kişi için örnekleri tespit edilememiştir. 

Ekin 1. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

ἰστετμελὴ ὀλούρσαμ – ı ̓ stetmelı ̇̀ o̓lúrsam “istetmeli olursam” (102/5,6). 

Ekin 2. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

Πατισαχὴ ὀλμαλὴ ὀλούρσαν – Padişahı̇̀  o̓lmalı̇̀  o̓lúrsan “padişahı olman gerekirse” 

(30/9).  

Ekin 3. teklik kişi için tespit edilen örneği: 

σεφὲρ xαλτηρμαλὴ ὀλ-σάγιτι  -sefèr kaldırmalı̇̀  o̓l-sáyıdı “sefer etmek gerekseydi” 

(11/7,8).  

Ekin 1. çokluk kişi için tespit edilen örnekleri: 

φὲτ ἐτ-μελὴ ὁλούρσαx – fèt e̓t-melı ̇̀ o̔lúrsak “feth etmemiz gerekecek olursa” (128/16), 

τεσλὴμ ὀλμαλὴ ὀλούρσαx – teslı ̇̀m o̓lmalı̇̀  o̓lúrsak “teslim olmamız gerekecek olursa” 

(111/15). 
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Ekin 2. çokluk kişi için tespit edilen örneği: 

ἠταὰτ ἐτ-μελὴ ὀλούρσανηζ – ı ̓ taàt e̓t-melı ̇̀ o̓lúrsanız “itaat etmemiz gerekecek olursa” 

(44/9,10).  
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SONUÇ 

 

Aleksandros Makedonialı Meşhur Padişahın Nakliyeti adlı eserin Latin esaslı 

Türk alfabesine yazı çevrimi ve biçim bilgisel incelemesinin yapıldığı bu çalışmada 

belirlenen sonuçlar şöyledir: 

1. İncelenen metinde, Türkçe sesleri karşılamak için Grek harflerinin, genelde 

birebir özelde ise harf birleşimi meydana getirerek kullanıldığı görülmüştür.  

Ünlü harflerde /o/ ve /ö/, /u/ ve /ü/, /ı/ ve /i/ ses birimleri yazımdan net bir 

biçimde ayrılamasa da /a/ ve /e/ ses birimleri düzenli olarak ayrılabilmektedir. 

Ünsüz harflerde ise /s/ ve /ş/, /b/ ve /p/, /c/ ve /ç/, /j/ ve /z̠/ kısmen de /d/ ve /t/ 

sesleri birbirinden net bir biçimde ayrılamaz. Bu noktada yazarın tutumunun 

etkili olduğu söylenebilir. 

2. Metinde, Türkçenin tarihi metinlerinde kapalı ė sesini barındıran bazı 

sözcüklerde /e/ ses biriminin yerine i sesini karşılayan harflerin kullanılması, 

aynı şekilde /i/ ses birimini karşılamak için e harfini karşılayan işarete 

başvurulması Karamanlı ağzında bir kapalı sesine işaret etmektedir. Ancak bu 

ses birim metinde ayrı bir işaret ile gösterilmemektedir. Ayrıca aşağıdaki bazı 

örneklerin kapalı ė sesini taşıyamacağı dikkate alındığında metnin yazarının e 

ve i ses birimlerini işaretlemekte tutarsız ve kararsız olduğu sonucuna da 

varılabilir. 

eşidip “işitip” (12/3), eşbu “işbu” (16/7), eyüce “iyice” (19/11), geyinip 

“giyinip” (22/1), imürü “emeri, bütün” (52/8), getmek “gitmek” (83/5), elliksiz 

“illiksiz, hansız” (91/8), heç bir “hiçbir” (107/14), hiç “hiç” (126/2), maaf 

ittikden “muaf ettitden” (115/7), ili “ile” (21/2), eşiden “işiten” (104/10), 

endiyini “indiğini” (123/16),  

3. Metinde genelde yabancı kökenli sözcüklerin yazımında /-st-/, /-şt-/, /-sd-/, /-

şd-/, /ks/, /ps/ ses birimlerini karşılayan harflerin kullanıldığı görülmüştür. 

Ayrıca bu ses birimleri, sözcük kök ve gövdelerinin türetimi esnasında aynı 

seslerin yan yana geldiği Türkçe sözcüklerde de kullanılmaktadır.  

4. Metinde pekçok sözcük gövdesinin Eski Anadolu Türkçesindeki biçimiyle 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı şekillerde yer alması ayrıca bir o kadar 

sözcük gövdesinin de düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlanmış biçimde tespit 

edilmesi metnin, Türkçenin düzlük-yuvarlaklık uyumunu Orta Osmanlıca 
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devrinde hızlı bir şekilde geliştirmeye başladığı bir devirde yazıldığını 

göstermektedir. 

tavurlũ “tavırlı” (106/5), tacǜz “taciz” (187/10) ı̓̇ncülérile “inciler ile” (221/11), 

kendünizı̇ ̀“kendinizi” (223/2), iki boş sandık “ iki boş sandık” (61/6), cayiz 

deyildir “caiz değildir” (60/13/14), yalınız “yalnız” (165/19). 

5. İncelenen metin ünlü ve ünsüz harfleri göstermede genel olmasa da 

ölçünsüzdür.  

6. Metin genel olarak Osmanlı Türkçesi yazımının etkisi altında olsa da metinde 

birtakım Grek yazımı özellikleri görülmektedir. Bunlar; kaba – sert nefes, hafif 

– yumuşak nefes işaretleri, vurgu işaretleri ve ses boşluğu’dur.  

7. Metinde 93 adet yapım eki tespit edilmiştir. Bu eklerden 27 tanesi addan ad, 

13 tanesi addan eylem, 24 tanesi eylemden ad, 13 tanesi ise eylemden eylem 

yapan ektir. Ayrıca metinde 16 tane yabancı kökenli yapım eki mevcuttur. 

8. İncelenen metinde 20 adet ad çekim eki mevcuttur. Bu eklerden 3’ü çokluk eki, 

7’sı iyelik ve aitlik eki, 9’u durum eki, 1’i ise soru çekim ekidir.  

9. Metinde 49 adet eylem çekim eki tespit edilmiştir. Bu eklerden 26 tanesi 

eylemsi, 10 tanesi kişi eki, 5 tanesi zaman eki, 8 tanesi ise tasarlama kip ekidir.  

10. Metinde bugün Türkçe dil bilgisi kitaplarında görülmeyen {+ŋXn} biçiminde 

yazıma sahip ilgi durumu eki görülmüştür.  

11. İncelenen metinde Demir’in Kıbrıs ağzı üzerine tespit ettiği notlardan hareketle 

{+lXk}biçiminin, Karamanlı ağzında da çokluk göreviyle kullanıldığı 

söylenebilir.  

12. Türkçenin de içinde bulunduğu Altay dillerinin karakteristik özelliklerinden 

biri, sıfat tamlamalarıyla (sayı sıfatları, üleştirme sıfatları, kesir sayı sıfatları 

ve belirsizlik sıfatları) kurulan çokluk kavramlarında, sayı sıfatlarından sonra 

gelen ismin çokluk eki almamasıdır. Bu durum Türkiye Türkçesinde “üç 

aylar”, “kırk haramiler”, “yedi uyurlar”, dört büyükler” vb. kalıp ifadelerde 

Türkçenin bu kuralına aykırı olarak sürdürülmektedir. İncelenen metinde de 

mevcut kurala uymayan örneklerin kullanımı Karamanlı ağzında Hint-Avrupa 

dil ailesinden alınma bir kod karışması olarak görülebilir. 

üç padişahlar (11/17,18),  dört kimseler “dört kimse” (53/11), yüz tane atlar 

“yüz at” (66/12), altı ayların tekmilinde “altı ayın tamamlanması ile” (102/8), 

biŋ tane Papazlar “bin tane papaz” (114/2), on biŋ ademler “onbin adam” 

(114/3,4), biŋ tane develer “bin adet deve” (118/10).  
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13. Metin, genel olarak ölçünlü Osmanlı Türkçesi yazımının etkisindedir. Ancak 

metnin çoğu yerinde Karamanlı ağzının seslik ve biçimlik özelliklerinin varlığı 

bu ölçünlülüğü bozar. Metinde pekçok ek ve sözcük, konuşma dilinin etkisi ile 

duyulduğu gibi yazılmıştır. Bu noktada dikkati çeken en önemli husus Arapça 

kökenli çoğu sözcüğün Arapça asıllarında olduğu gibi kullanılmasıdır. Ayrıca 

bu sözcükler metin içerisinde bazı yerlerde düzenli olmayan ses değişmeleri 

ile de karşımıza çıkmaktadır.  

14. Metinde Karamanlı ağzına dayalı yoğun bir sözcük ve biçim birim kadrosu 

olmakla birlikte, Eski Anadolu Türkçesi devrine ve az da olsa Eski Türkçe 

devrine özgü sözcük ve biçim birim kadrosu mevcuttur. Ayrıca Oğuz ağzı 

yanında aşağıdaki gibi farklı bir lehçe özelliği gösteren birimler de 

görülmektedir.  

bolayım “olayım” (170/9), buynuzlu “boynuzlu” (20/19), çezilirdi “çözülürdü” 

(158/19), deyinek  (< teg- ) (29/20), unlar “onlar” (32/13), göyler “gökler” 

(36/20),  duyün “düğün” (40/11), öyünde “önünde” (75/3), buyday “buğday” 

(79/19), öyüdden “öğütten, nasihatten” (82/10), teziye “tezine, tez elden” 

(110/4), kölge “gölge” (131/21), ikirmişer nefer “yirmişer asker” (211/7), 

sufra, “sofra” (137/17). 

15. Metinde Grekçe kişi adlarının dışında “didaşkalu”, “*sakida” (İskit Yağı ?), 

“sindromitis” “nomos” gibi birkaç tane Grekçe sözcük kullanılmıştır. 

16. Metin dinî içerikli bir eser olmamasına rağmen, metinde Hristiyanlık inancının 

etkileri görülmektedir. Harun Güngör Karamanlıca dinî içerikli metinlerde 

Tanrı sözcüğünün kullanılmadığını belirtmiştir. İncelenen metinde bu sözcük 

Taŋrı biçiminde pekçok yerde geçmektedir.  

17. İncelenen Karamanlıca eserde, “deyil (fakat)… ille (dahı)…” kuruluşunda 

Türkçeye “yalnızca bu değil aynı zamanda bu da” şeklinde çevirebileceğimiz 

bir bağlaç tespit edilmiştir. Bağlacın yapısına bakıldığında bu bağlacın 

Karamanlı Türkçesi ağzına Hint-Avrupa dil ailesinden alınmış bir kod 

karışması olduğu sonucuna varılabilir.  

Maalum olunsun ki, mektubunuzu almakda çok hoşnut ve mesrur olduk, deyil 

oğlunuz ile gönderdiğiniz hediyeler içün, ille tatlı sohbetleriniz ve hulus-ane 

muhabbetiniz içün örneğinde olduğu gibi. 

18. İncelenen metin Şişmanoğlu Megaro’da kayıtlıdır. Metnin, 1843 senesinde 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Yayınlanan pekçok Karamanlıca eser kataloglarına 
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göre ise muhtemel yazarının, çevirmen ve yayımcı Agapios Papazoğlu olduğu 

tespit edilebilmektedir. 

19. İncelediğimiz metni Eckmann’ın Karamanlıca metinler üzerine 

sınıflandırmasını göz önüne aldığımızda, “halk unsurlarıyla az çok karışık bir 

yazı dili ile yazılmış ve Arapça ve Farsça sözcüklerden Türkçe eklerle 

türetilmiş veya Arapça vezin kalıplarına göre oluşturulmuş Türkçe sözcükleri 

barındıran metinler” başlığı altında gösterebiliriz. 
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